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ориентирован на максимально полный охват 
праславянского лексического фонда как в плане Словообра- 
зовательном, так и в плане выявления лексических диалек 
тизмов. Методика работы основана па исчерпываюшем 
использовании лексики всех славянских языков с особым 
вниманием к диалектным и историческим данным. 


Словарь подготовлен в Секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы ллГгТ 
варя собирались коллективом в составе: О. Н Трубачев 
руководитель (отбор праславянской лексики белорусского’ 
ольского, кашуОско-словинского, верхнелужицкого нижне’ 
лужицкого, полабского языков), В. А. Меркулова (прасла 
вянская лексика русского и украинского языков), Ж Ж ВаР 

Га ( ТГ я ТГ„™ * ««-«го 

. А. Гиндин и Г. Ф. Одинцов (праславянская лексика старо- 
славянского, болгарского и македонского языков), Л. В Кур- 
на праславянская лексика словенского языка), И П Пет- 
л.ва (праславянская лексика сербохорватского языка) Все 
с ванные сотрудники собирали материалы по этимологии 
славянских языков. Над поиолнением этимологической кар“ 

теГалы Р ио°Г Л , а ” ^ Г ° Р ™' Значительные ма- 

териалы по сербохорватской диалектной лексике собрал для 
Словаря югославский славист В. Михайлович. ? 

бачев. ВТ0РСКУЮ РЭб0ТУ НЭД Текстом Словаря вел О. Н. Тру- 
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*е: болг. е! межд. 'ну’, 'вот’ (Дювернуа), диал. е, межд. 'ну’, 'вот’, 
усилит, част. (Божкова БД I, 247; Гълъбов БД II, 78; М. Мла- 
денов БД III, 63; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 171), макед. е, част, 'э, ну’, 'вон, там’ (И-С), сербохорв. 
ё, межд., выражающее подзывание, удивление, вопрос, сожаление 
(ША III, 19), ё, утверд. межд. 'да’ (Дубровник, XVI в., там 
же), ё, с. 'потому что’ (Вук КарациЬ, РИА III, 19 — 20), диал. ё, 
межд. и част. (Елез. I), словен. ё, межд., выражающее недоволь- 
ство (РІеЬ. I, 192), русск. э, межд., диал. е, ё, межд., выражает 
удивление или восторг (яросл., якут., пенз., Филин 8, 310), укр. 
е, межд. V (Гринченко I, 464). 

Междометное употребление вторично. Праслав. *е восходит 
к указат. мест. и.-е. *е, рано или как правило выступающему 
в соединении с другими элементами (см. ниже *е (Іа, *е Іё, *е зе, 
*е іо, *е ѵа). Ср. др.-инд. а-зай 'тот’, греч. 4-хеТ 'там’, лат. е-дш- 
сіет 'все-таки’. Наличие или — по большей части — отсутствие 
йотации (ср. выше русск. е, наряду с э) объясняют особой пози- 
цией этого элемента в речи. См. Вегпекег I, 260 (с литер.); 
Георгиев БЕР VI, 473; 8кок. ЕШп. г^есп. I, 485; Фасмер II, 5, 
з. ѵ. ёва; IV, 513; А. Ваіес ЗВ V— VII, 1954, 196—197; СЬапЬ- 
гаіпе. Бісііоппаіге ё!уто1о§іцие сіе Іа 1. §гесцие 1 — 2, 329; ѴѴаІ- 
сіе — НоГт. I, 386—387, 411; Рокоту I, 283. 

*е сіа: ст.-слав. бдл, с. [л//], рлрсь, |ат| уар, ара 'разве, ли’, рл), 

пе, пе Гогіе 'чтобы не’ (ЕисЬ., 8ирг., 818), также юдл, болг. 
еда , нареч. 'разве’ (Геров, Дювернуа), макед. диал. еда\ межд. 
'вот-те на!’ (И-С), сербохорв. еда , вопросит, част. (Вук КарациЬ), 
также ]ёда , ]Ыа, с., межд. (ША IV, 509), словен. }Ыа, с. 'ли’ 
(Ріеі. I, 362), ст.-чеш. }еда, с. 'когда’ (ОеЬаиег I, 610), укр. 
лёда ' всякий , кто бы ни, что бы ни’ (Гринченко II, 351). 

Раннее соединение двух местоименных основ (см. *е, *(1а). Ср. 
др.-инд. а-даз 'то’. См. Вегпекег I, 260. 

*е 1 ё/*е И: ст.-слав. юлі, нареч. зеті- 'едва’ (Мікі., 8а(і.), 

также юли, болг. еле , нареч. 'но’, 'тихо, едва, с трудом, еле-еле’ 
(Дювернуа), ёля , с. 'но, но особенно’ (там же), ели 'ведь’, 'или’, 
'но’ (Геров), елё 'ведь’ (Геров — Панчев), диал. ёле 'но’ (Геор- 
гиев), ёле 'едва’ (Божкова БД С 247), макед. стар. ели, с. 'или’ 
(Кон.), сербохорв. стар., книжн. ]е(е, нареч. 'наполовину, еле, 
едва’ (ША IV, 584), словен. ]ёІі 'ли, разве’ (РІеі. I, 365), др,- 
русск., русск. -цслав. ель , щлъ, еле , елЪ 'едва’ (Гр. Наз. АІ в., 
Триод, пост. XIII — XIV в. 124, Срезневский I, 825), русск. ёле , 



*е 8ь, *еве 
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"X двП™ лв а нГ"’“ ОТУ П,,0ЯВЛеШ,Я ”"Р«в»го „рнз- 

*гда б ( Р смТ а с м . с ТеТ\ д к„™Г СК0Г ° элм Г та * е (“•) » 

Е“- 8 — ■ 

С жмь, коЧСкоІи, *2ьмТко1мГ' ЭтГ^оеТГГ^ГбГ 
спорно восходит к мест. *Ю-, ЧТО ВПЯД ТТИ илгЗп № *’ Івлм бес ' 
на случаи *е Іё. Они близки к ч уЖ Распространять 

не означает также их этимон \п (СМ,) семантич ески, но это 

. пупениям упомянутыя выше авГ^в ° П0ЫЮДШ “- «"Ч"»™ ®' 

* (Стан МікГ&ГзІЯі' Г" 1 “*• «“ 'глядь’ 

орк к ГГ тт ’ікѵх м ,ѵч* ® олг - Диал, есе, мест, 'вот этот’ ("Стой 
іЩ’Д ,*Ь” Ма ’ < там »>• 'ловен. еки ет, езс, 

16 „О ГхІѵ'ві.'тД ’: Ж'х У и К в., 0 &™* іі Б Т,т Хиѵ: 

Ѵ 1 ' да “' - 

V Іі, ( *Гса"""« 1о:&1”™,\ ( “,?'й’ С (РВЕ Л г“ровѴ' <С "' ВЫШе) ' 
<“• Мл ?*“»? БД ІП. 64). «па (Ш^рев ІБІнеГвД ”ш 

216), то, ета, етва, ёте, мест, 'этот, эта это эти’ /п и ^ 
и К. Днмчев. Речник на яасковския ^адскГг'овд іщТ* 
макед. ете, част, 'вот’ (И-С1 српбтгп™ “ р> Ь А V, 68), 
XVII в., КІА III, 33), йвЛас? дпал К?' (,акав " 

ИеІ <Е Гш!' ,М ° <КІ . А ІѴ ' 630) ’ »ловён.ѴйГй™ «ёт Т “ Та 

(РЧеЬ. I, 197), русск. этот, эта, это, диал ест а '1 , 

(К0 С~ ИЛт * 9 / 4 ; }) блр - еіты > г*™, мест 'этот’ 0 ’ ШТ 
Сочетание *е (см.) и местоименной основы По ( см Чъ\ п™ 
можен раннии характер констпѵкітин тттй™-, ° ^ СМ ‘ іъ '’ ” 03 " 
вроде лит. диал. Ыаэ 'этоГ(ш^ 

Іиѵіц біаіекіоіо^а. Ѵііпіиз, 1966, 317) Д Несколько Ьѵісіиз. Іле- 
ііаэ — жз и іаз — см. Ггаепкеі I, 189. Ср “е ™ ° ^ 

это’, хотя для е- здесь принимается тітоыкчкт'м'^' 
дение, см. МаугЬоГег I, 127. Д ™ онгическое происхож- 

*е ѵа/*е ѵо: ст.-слав. (др.-болгЛ еко 'кпт’ /ѵт„„ 

Георгиев), болг. ёва, ёво 'вот’ (Дювернѵа р° СИе ? а хрон -’ с , м - 
(там же), диал. ева, част, 'вот’ (Стойчев ’ БД Р тт ’ 1 ёвв 

ёвъ (Поливанов БД I, 179), еее ' 'во? (Гайков К & ***** 
др. Говори на с Говедарци, Самоковско. - Известия ! Т И 
за бълг. ез. 4, 1956, 302; Божкова БД I 2471 1™* Инст ' 

,а7.,Т-’з7 ( : И „Ъ^ТК « 

IV. 632), чет. диал. кеѵ, Ішщ 'сюда’, русск. "диал 'ип^наре^ 
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'вот’ (иск., Опыт 271), ёва , два , межд. 'вот где, там или тут’ 
(Даль 3 I, 1277), ёво , ёво , ёва , ева, указат. част, 'вон, вот’ (пск., 
новг., ленингр., волог., арх., яросл., твер., моек., калуж., Филин 
8, 312), межд. при выражении удивления (пск., волог., там же), 
ёво 'вот’ (Картотека Печорского областного словаря). 

По-видимому, скорее сочетание *е (см.) и указ. мест. *оао 
(см. *оѵъ ). См. І. 2иЬаЬу. Зіийіе а сіапку И, 93; Георгиев ВЕР 
VI, 474, 475. Мнение об особой част, -ѵа и.-е. происхождения, 
ср. др.-инд. ѵа 'даже’, лит. ѵа, диал. ѵё 'вот, глядь’, см. Фасмер 
IV, 513; I, 262. 

*ейіпакъ(зь) / *ейьпакъ(зь) / *е<Ііпокъзь: ст.-слав, юдиылко, нареч. 8ті, 
асіііие 'равным образом’ (Мікі., 8асІ.), также юдаыако (Засі.), іеди- 
ыдмб сасод, рагііег, Іхі, айЬис (Супр., Мікі., Засі.), болг. (Дювер- 
нуа) единакъ , прилаг. 'отборный, единственный’, единак м. р. 
'одинокий человек’, 'одинокий волк’ (Геров, БТР), диал. единак , 
един’ак м. р. 'единственный сын’, 'одинокий волк’ (М. Младе- 
нов БД III, 63; Гълъбов БД II, 78; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 171), сюда же производное (Дювер- 
нуа) едночън , прилаг. 'одинаковый’, макед. единак м. р. 'оди- 
ночка’, 'единственный ребенок’ (И-С), диал. единак 'единственный 
ребенок’ (Видоески. Поречкиот говор 59), единок 'лук, у кот. не 
завязалась головка’ (Д. Маленко. Зборови од Охрид. — М 1 II, 
1951, 143), сербохорв. ]ёднйк , -а, -о 'одинаковый’, ]ёдндк (черно- 
горек.), нареч. 'тотчас’, іеданак то же, диал. ]ёднак то же (8и. 
100), іедіпак , прилаг: 'одинаковый’ (КІА IV, 526), сюда же 
субстантивное редк. ]едипдк м. р. 'единственный сын’ (КІА IV, 
526), диал. іедіпак м. р. то же (Елез. I); ]едіпок у прилаг. = іпок 
(КІА IV, 532), словен. епак , прилаг. 'одинаковый’ (Ріеі. I, 194), 
чеш. іедіпаку , прилаг. 'единственный’ (Тші^тапп I, 582), диал. 
Іедіпак 'единственный сын’ (Вагіо§. 81оѵ. 131); іедпаку , прилаг. 
'одинаковый’, елвц. ]’едпаку , прилаг. то же (881 I, 643), в.-луж. 
]епак 'одинаково, все равно’ (РіЧіЫ 235), н.-луж. ]адпакі , ]апакі 
'один и тот же, тот же самый; ровный, одинаковый’ (Мика 81. 
I» 522), іадпак , нареч. 'одно и то же, соразмерно’ (там же), по- 
лаб. ]апос м. р. 'единственный сын’ (РоІапзкі-ЗеЬпегі 73, с ре- 
конструкцией *]ейпасъ ; зіе!), польск. ]едпакі , стар, щпакі , произ- 
водное іедпакоіѵу 'одинаковый’ (\Ѵагзг. II, 154), словин. ]апаШ , 
прилаг. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 388), }апак, іапакѳ , 
нареч. 'одинаково’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 387), др. -русск. оди- 
накыи 'единодушный’ (Новг. I л. под. 1216 г., 1272 г., Срезнев- 
ский И, 614), русск.-цслав. единакыи , \единакыи 'одинакий’ 
(Изб. 1073 г.), 'единодушный’ (Новг. I л. под 1273 г. по Ак. 
си.) (Срезневский I, 810), единакъ , [единакъ 'инок’ (Панд. Ант. 
XI в. 308, там же), единаче , [вдиначе 'еще’ (Псалт. XII в. 
ЬХХѴІІ. 30; Панд. Ант. XI в. и др.), 'впрочем, все-таки, од- 
нако’ (Жит. Фекл. XI в.; Нест. Бор. Гл. 12), др.-русск. одинако 
'тем не менее, несмотря на то’ (Соф. вр. 1471 г., Срезневский 
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И 614) русск.-цслав. единако ' и ’ (Суд. XII в по сп ХТѴ 
XV в.), 'однако все-таки’ (Сераи. ел. 1; Соф. вп. под 1470 гТ 
только (Гр. Наз. XI в. 29) (Срезневский I 809—8101 пп' 
1489 К ' од “ ткъш 'стоящий отдельно, особняком’ (Отвод 1473 Р * 

'уединенный, где мало жизни, людей, сам по ’себТотдельный" 

'ГикГвый^Др І Х Г°16?6; 0 Н н е Г?38) Й “ Жі 

т^же— а оХГІ 

нареч. но несмотря на то, при всем том’, (сиб.) 'кажется шла’ 

к ёпытТ 15 Ы 71 (ДаЛЬ Л П С 16 ? 7 )- 'заодно/ за один раз’ ’ (Дож 
одинйкій а} пГ'и 0дитК0и „ одинаковый’ (Куликовский 69), 
одинокий’ ГСппря имеющий семьи, родственников, близких; 
оіГ'л! ' (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл 

™І““Т ЫЙ <Та " субстантивное ойиГ м р! 
живущии одиноко’ (пск., твер., Доп. к Опыту 156) одинак 
; Р- одинокий сын либо дочь’ (ЮЖ., зап., Дал/ н 1675) 
одинак нареч. 'одиноко’, 'на один шнер’ (Дат 3 И 1676) ѵко’ 

«йга чіівіі 'г^йТг 1 "' 39 > : 

М-'Са , Г : ^ 5г 'й2 ! 

адкак Однако’ ^ ' одзиноковьш одинаковый’ (Носов. 359), 

, П0сладмя огл ““ вс 

* еЙ « (ешеММІкП Ттг <Ц “ а, ’' , Т" ЧЛ *' ип1 ‘»с. «Аиницв» 

дощ> (Речні РМЛ б Ж *■ Р- "единственная 

ственнаяХчь’ ПТ г\ 125) ’З іакед> Зеница ж. р. 'единица’, един- 
ственная дочь (И-С), сербохорв. единица ж. р. 'единственная 

ШІ А I V “ аі 53т РеДКОе СУ Т (в 0ДНу нитку У, іеейпіеа ж. р. 

РМ і ’ія/ТТІ/’ с ейШса ж ■ Р- 'единственная дочь’ 

ж ѵ ІРЫ 2 Т 1 од? Ж ' Р ' едИНИЦа ’ ( РІеЬ ' Г - І93 )> также ешш 
ж. р. (Іг'іеі. 1, 194), чеш. ]ейшсе ж. р. 'единица’ спин пгглтт 

}едіпіса ж. р. 'единственная дочь’ (881 I, 642), іейепіса ж о* 
грубая ткань (там же), русск.-цслав. единица (единица числомъ 
Т ѵ еѵиоѵ оріврйѵ. Георг. Ам. 227, Срезневский I, 811) ѵкр оТ 
щя ж - Р- , единица , единственная дочь’ (Гринченко" ІИ 39) 
диал. единица , единица 'ошибка при накидывашш основы на 
бердо, заключающаяся в том, что вместо двух нитей в пногале 
между двумя тростинами оказывается одна, а в соседнем - три’ 
разновидность полотняного тканья, применяемая при изготовлении 
редкого полотна из грубой пряжи’ (Н. Г. ВладиЕи^Гп^ 

ская терминология ткачества. — Лексика Полесья 240) 

вациГ ИЗВ ° ДНОе С СУФФ ' 4Са ° Т * ейіпъ Г'^ьпъ (см.); субстанти- 
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*ейіпо8ьйу / *ейьпа§ь(1у: болг. еднаж, нареч. 'однажды, один раз’ 
(РБЕ), диал. еднаш (М. Младенов БД III, 63), еднбш , нареч. 
'однажды, один раз’ (Ст. Младенов. Вит и език на тракийеките 
и малоазийските българи. Ч. II. София, 1936, 127), еннбш , 
ъннбш (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 107), еднбшка , 
нареч. 'однажды, один раз’ (Сакъов БД III, 324; Геров: еднб- 
жка), макед. еднаш , диал. еднош , еднуш (И-С), сербохорв. стар., 
книжн. ]‘ейпиШ, ]ейпиШ , нареч. 'однажды, один раз’ (К ІА IV, 
559), также іейпдз (ЫА IV, 556), русск.-цслав. единожды 
'в один раз’ (Стеф. Новг. 1347 г., Срезневский I, 812), русск. 
однажды , нареч. 'один раз; некогда, когда-то’ (Даль 3 И, 1675), 
также одиножды (там же), диал. однйжди 'однажды’ (Куликов- 
ский 69). 

Сложение *есІіпъ І*едъпъ (см.) и *зъсІ- по аналогии *д,ъѵаёъсІу, 
Нгізьду (см.). 

*есІіпоіа / *ейьпоіа: словен. епбіа ж. р. 'единство’ (Ріеі. I, 196), 
чеш. іедпоіа ж. р. 'единство’, 'одиночество’ (Іип&т&пп I, 592), 
в. -луж. іедпоіа ж. р. 'единство’ (РГиЫ 233 — 234), н.-луж. ]адпоіа 
ж. р. 'единство, согласие, единодушие’ (Мика 81. I, 524), польск. 
Іедпоіа ж. р. 'согласие, гармония, единодушие’ (ѴѴагзя. И, 162), 
словин. іапйѳіа ж. р. 'единство’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 389), 
русск. диал. однотпа , одиноша ж. р. 'состояние одинокого’ (зап., 
Даль 3 II, 1676), одиноша 'одиночество’ (Добровольский 168). 

Проблематичное в отношении возраста производное с суфф. 
-оіа от *есІіпъ / *едъпъ (см.). О польск. слове см. специально 
7^* 1967^ 9 1 * «Зіийіа ъ Шоіо^іі роізкіе] і зіолѵіапзкіе]» 

*е(1іпъ / *ейыіъ : ст.-слав, гедим ъ, гед шъ у числ. еіе, цоѵод, шшз 'один, 
единственный’ (Мікі., Заек), болг. един, една, еднб 'один’ (РБЕ), 
также диал. един, идйн, ъдйн, йедйн (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 27), ъдйн, ъннъ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. — БД V, 101), еден (Шап- 
карев — Близнев БД III, 216), едън (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 226), макед. еден, една, едно 'один’ (И-С), сер- 
бохорв. ]ёдан, -дна, -дно 'один’, также ]'ейат (К ІА IV, 513), 
диал. ^ ]ён 'один’ (Елез. I), ёна ж. р. (там же), ]едно, нареч. 
около’ (Ѵик. 388); ]ёдйн, -а, -о 'единственный’, также ]ёдйнй; 
сюда же ]ёдпдт, нареч. 'один раз’ (КІА IV, 550), словен. ёйеп 
один (Ріеі. I, 192), также ]ёйеп, -дна (РІеІ. I, 362), ёп (РІеІ. 
I, 193), есііп, прилаг. 'единственный’, 'единый’ (Ріеі. I, 192), 
чеш. ]едеп , -дна, числ. 'один’, іейіпу, прилаг. 'единственный’, 
единый , ]еп, нареч. 'только, лишь’, также ]епот, слвц. ]ейеп , 
] еапа, ] едно, числ. 'один’, ]'ейіпу, прилаг. 'единственный’ (881 
1’ 042),. в. -луж. ]едуп, ]ейеп 'один’ (РІиЫ 234), н.-луж. ]айеп, 
]аапа, іапа, ]адпо, ]апо, числ. 'один’ (Мика 81. I, 521), ]а&пу 
единственный’ (Мика 81. I, 524), стар. (Якубица) 'единый’ 
(Мика 81. I, 553), полаб. ]адап, числ. 'один’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 
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72, с реконструкцией *]ейъпъ). польск. іейеп, -йпа, -йпо стаи 
]апу, диал. ]айеп, ]ейуп 'один’ (ѴѴагзг. II, 151), словин ’ іййёп 

дин (ір. Наз. XI в. 203; Пат. Син. XI в. 47; Ефр. крм. Ктхѣ 

122 и др.) ( одинокий, один’ (Дог. гр. 1381-1382 г.), Ъдинако- 

Гжст’т СХ р ДНЫ “ (^ ов - В Р- л - введ.), 'некий, какой-то, некоторый’ 

& ^! Д Н & е3 Т^ & П оѴ/ 61 л 6 ,- 618 )’ РУ ссв -ДСлав. 211 
іеоинъ один (Изб. 1073 г. 244,- Мин. 1096 г. сент. 59 и ли V 

некоторый’ (Остр., ев.; : Кир. Тур. 29), 'одинокий’ (Сл. плк! 

щ) (Срезневский I 816), единъныи , щдиньныи (Изб. 1073 г 

34 Срезневский I, 817), русск. одйн, род. и. одногб, однй, одно 

лок в один лио ТИВНОе ° диНй Ж - Р - '° ДН0Сел0к - °Д веселье, посе^ 
лок в один двор, одинокий выселок’ (перм., Даль 3 II 16741 

ияйп’ п На ’ ( е<5 “ ка ]> ёдно ' один ’ (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской области 152), едный 'один’ (Диттель. Сборник 

единый’^ ЛаСТНЫХ слов - 7КСт. VIII, 1898, 227), ёдный 'один, 

каз ФилитГя’ 8 В ?Т Г '’ ПѲрі п’ ПСК Ѵ рЯЗ -’ Я Р° СЛ '- вят., самар., 

ченко Ш 39?’б 3 п / КР ‘ ° диН ' ° д Т' 0дн6 ’ числ - ' одив ’ (Грин- 
енко 111, о9), блр. адзін, род. п. аднагб один’. 

'Т’ Н в К л Й сох Р. анил / прямое продолжение и.-е. числ. *еіпо-І 
по 1 в форме *]ыгъ (см.), семантика которого на слав, почве 
продолжала развиваться. В функции числ-ного '1’ выдвинулась 

"" Н Г Ц "Т“ <|к>рш •еііпъГеіыгъ, представляющая Тбой 

усиление (слишком краткой?) формы с помощью местоименной 
проклитики ед- (ср. также *ейѵа), сближаемой с лат. ей- в ессе 
( еа-се) и родственными. Функция сложения *ей-іпъ была перво- 

Гй™Г ДеЛИТеЛЬН0Ч)ГраНИ,И ” Й: ' как Р аз един, только один’. 
В более длинном слове с подобной употребительностью прояви- 
лась тенденция к сокращению вокализма, откуда вторичный 
дублет . е *п». Эта тенденция особенно видна в еще более длин, 
ных формах косвенных пп.: ст.-слав, кздиых — род. п. кзааыого 
русск. один род. и. одного. Типология образования числ. '1’’ 
в разных языках подкрепляет вероятие местоименного генезиса 
компонента ей- в слав. *ейіпъ и одновременно помогает понять 
различие структуры слав, и балт. (вост.-балт.) числ-ного '1’- в то 

/ ВР /п 3 СЛЭВ ' * Шпъ ^Формировалось с помощью «ближнего» 

(е / 1 -) дейксиса, лит. ѵіепаз, лтш. ѵіепз '1’ оформлено в духе 
« Д ™°-» И Дейксиса, т. е. начало реконструируемого вост.- 
балт. ѵ-еіпаз надо сближать со слав. мест. *оѵъ (см.), а не объяс- 

иГ В ::.Г ФИКСа ИЛИ ЧаСТ ‘ * Ѵ6 ~' *" 1 ~' как это Делают некоторые 
из цитируемых ниже авторов. 1 

262 Л А Те мІТ/ ?• Вги ^ 1апв ІВ Х ХШ, 1908, 311; Вегпекег I, 

А. МеіІІеь. Ве пот бе потЬге «ип». — МЗЬ 22 1921 144- 

/ 3; ^ а1г1е -НоГтапп II, 821 и сл.; Фасме’р III,’ 
122, МасЬек 219 (выделяет в слав. *ейіпъ част, ейе); ЗІачѵзкі I 
044 (допускаемое последним родство *ей-іпъ и цслав. нзлб-кули 
кто бы то ни было’, болг. еди-кой вносит в реконструкцию 
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противоречие, ср. и Вайян, ниже, поскольку последние две формы 
продолжают относит, мест. */о-); Ѵаіііапі. Огапші. сотрагёе II, 
2, 619 (* ]еЛыгъ сближает с др.-инд. уаді 'если’); В. П. Мажюлис. 
Индоевропейская децимальная система числительных. — ВЯ 1956, 
№ 4, 54; Ггаепкеі И, 1239; Э. Эрнитс. К происхождению чис- 
лительного 'один’ в разных семьях языков. — Советское финно- 
угроведение IX, 1973, № 3, 164 и сл. 

*е<ііпъ па йез^іе / *ейьпъ па Де8§1е: ст.-слав. юааыоыад6сат^, числ. 
порядк. 'одиннадцатый’ (8ай.), болг. единайсепг , единадесетп , 
числ. 'одиннадцать’ (БТР, РВЕ, Геров), также единайсе (РВЕ), 
макед. единаесепг 'одиннадцать’ (И-С), сербохорв. іеданаест 
'одиннадцать’, словен. епа)8І , числ. 'одиннадцать’ (Ріеі. I, 193), 
чеш. іеЛепасі , слвц. іедепазі 'одиннадцать’ (881 I, 642), н.-луж. 
Іайпавсо , ]апазсо (Мика 81. I, 522), полаб. ]ападі8І у числ. один- 
надцать’ (РоІапзкі-ЗеЬпегі 72, с реконструкцией *}едъпъ па 
Лезвіе), также ]апйпасіі (Роіапзкі — ЗеЬпегі 73), польск. іедепа- 
ёсіе, стар. ]едепа6сіе у ]едепа]сіе , диал. іедепазі одиннадцать 
(ѴѴагзг. И, 151, 152, 153), словин. іапаизса 'одиннадцать’ (Ьо- 
гепіг 81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 388), др. -русск. одинадесАтъ , одинъпат - 
цапіъ (Ип. л. под 1285 г.; Дух. гр. Дм. Ив ; 1389 г., Срезнев- 
ский I, 614), русск. одиннадцать , укр. одинадцятъ (Гринченко 
III, 39), блр. адзінаццацъ 'одиннадцать’. 

Более древняя модель числ-ного 'И’ ('один + десять’, ср. лат. 
ип-десіт , греч. ёѵ-беха < *8ет-сІект, др.-инд. ека-даш-) сменилась 
в славянском инновационным описательным типом 'один на де- 
сяти’. См. *есІіпъ , *па , *де8$іъ. Эта инновация прослеживается, 
кроме слав., еще в некоторых других смежных языках, ср. лтш. 
ѵіеп-ра-дзтіі , рум. ип-зрге-гесі, Лтш. числ-ное, по-видимому, — 
результат слав, влияния, ср. совершенно отличное образование 
лит. ѵіепиоііка '11’, сближающее его с герм, ареалом. См. О. Кеі- 
сЬепкгоп «РезізсЬгіГі Е. КозсЬтіесІег», 1958, 152 и сл.; Зіачѵзкі 
I, 545 — 546; Фасмер III, 122; Т. 8ки1іпа. ЗІочѵіапзкіе НсгеЬпікі 
11 — 19. — 2 роІзкісЬ зіисііб^ѵ зІатзіусгпусЬ. 8егіа II. \Ѵагзгачѵа, 
1963, 141 и сл. 

*е<1іпьсь: макед. единец м. р. 'единственный сын, единственный 
ребенок’ (И-С), сербохорв. ]'едйнац, род. п. -нца у м. р. 'един- 
ственный сын’, 'бобыль, одиночка’, словен. едіпес, род. п. -пса у 
м. р. 'единственный сын’, 'одиночка’ (Ріеі. I, 192), чеш. /ейшес, 
род. п. -псе, м. р. 'одиночка, одинокий человек’, 'дикий кабан - 
одиночка’, слвц. іедіпес , род. п. -пса, м. р. 'одиночка’ (881 I, 
642), др. -русск. одинъцъ 'одинокий, бессемейный человек’ (Дог. 
гр. в. к. Вас. Дм. с Фед. Ольг. Ряз. 1402 г.), 'серьга, вдеваемая 
в одно ухо’ (Прав. гр. 1541 г.), 'лучшая соболья шкурка, к ко- 
торой нельзя приискать пары’ (Дела Крым. 1508 г.) (Срезнев- 
ский II, 619), русск.-цслав. единъцъ, іединьцъ (Аще б б кто #срд- 
щеть черноризца, то возвращаетьсд, ли \ъдинъцъ, ли свинью, то 
не поганьскы ли ее есть? Пов. вр. л. под 1068 г., Срезневский 
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жки, пары, версты’,' Единственный’ 11 ' 'бессГ^ Н ” Р ° ВНИ ’ ДР Г 
ше'врЕія их* Ера к а ' "(си б™ Даль 3 ° И* 1 ГбТ 

венный сын’, 'один человек’, 'дикий кабан І ѵА™^' 
В одиночку’ (Гпинченко ТТТ чо\ Г ка0ан ; в ? лк - ходящий 
сын’ (ІІаламарчѵк Вчппяйпт’ ж диал ' 1 ^ ине Ч ъ единственный 
•>к\ й™ 'я - '^Ѵ Вч °Р аиш -- Житом. — Леке. бюл. VI 195Я 
’тт п Р ’ адзте Ч Одинокий’ (Байкоу— Некраш. 20) 

Производное с суфф. -ъсь от *е<1іпъ (ем V 7 я 
этого последнего. 1 Й ( см -)’ субстантивация 

*“*: р“е;,ь“га Ж П Р '.' МЬ АЬіе3 «**•’ (РВЕ. Героя), макед. ела 
(Кои.), сербохоря’ ,/,« Же ■ ум ' еЛКа , Ж ' р '. Р ож Д ествен ская елка’ 
? елъ’ /рірі т ЧвЛЧ ^ ^ ела ж * Р* ель а Ьіе8\ словен. ]ё1а ж. р 

та ( ж р ' ^ ЗЕК ЕЬ.** *• Р- .(И*. I. 365), р.-луК 

АЬіез аіѣа МіІІ ’ (Мика 81 I Л У Ж - ж. р. 'ель, елка 

і-ііеы 5 „і, 1 ЧГ К м> Б онО), полаб. іайіа ж. п 'ель’ СРп 

та, %% /*. ір: 

С?вдвв?Гу р ша° в 152( С0К ' Д “ аЛ ' лвс - ель «“«’ (Сл. 

*еліс.?““" с “ Т Т“ 

та я. р„ ум. елочка’ (НМ IV 579 РСА ѴпГт' 

(К„“Гі ЙГ>; — V» *• Р- ™ 5 %1°еі Т ; е«’ : 
диал. (лица ’ель, елка' (волог. Р Ф™ 8 ' 342) ' РУ “ К ' 

Гесшік м1ті Г „? Ш ‘ теНК ° ІѴ ’ »». Д •і’олН!: “к? 

Буковини 175) 3 ™ СюлГ жр ИКа Л)алектизшв украінських говорів 

8И®((ГыіГп. Ма 1бі) к0 5б1 ,Г ІП МаІІ “ ЗЮѵе^Ье ІЗІб'У 
(Зѵегак ТаГѵ 118 , ' ^ *>• р - 

*еДІІ„. ар0 " 8В0ДН0е , С Су 'И’- *еЛь (ем.). 

теш' мілГ' ж /е ?“,“„„ Ж ' Р - ва8ван " а леса (СеЬаиег I, 613), 
ж Р. 'ельник’ іва Р л, ш 'сГв»гЫ Я ' зГ“.3, “’/Ед 
сооир. 'гора, яомтм елями’, 'ельник’, 'еловая хвоТкз] і’ 

А™ ТгЛ *“ «■ Р- •«’. пихта’, 'хвоя (Г. пихтыѴ 

Ь»« Ія р. ?!• (Сн,еиГіѵ“м9,' еЛІ ’ (ДаЛЬ * Г ' 1292 >- 

р оль ^ринченко ІѴ, 539}, диад. ялцт=ялцннщ 
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(Угор., там же), блр. яліна ж. р. 'ель, елка’. — Сюда же произ- 
водное с йотовым суфф. др.-русск. елинъ 'еловый лес’ (Ип. л. 
под 1254 г., Срезневский I, 824). 

Производное (гл. обр. с функцией собирательности), образован- 
ное с суфф. -іпа от *едІъ (см.). 

*ес41оѵъ(зь): болг. елбв, прилаг. 'еловый’ (БТР, РБЕ), макед. елов , 
прилаг. 'еловый’ (Кон.), сербохорв. ]ёлов, -а, -о то же, словен. 
Іеібѵ , прилаг. 'еловый’, 'хвойный’ (Ріеі. I, 385), ст.-чеш. іесііоѵу, 
прилаг. 'еловый’ (СеЬаиег I, 613), чеш. іесііоѵу, прилаг. 'еловый’, 
слвц. іе&Ѵоѵу, прилаг. то же (881 I, 642), польск. іойіоіѵу, при- 
лаг. 'пихтовый’, 'еловый’ (\Уагзг. II, 182), русск.-цслав. еловый 
(Иез. XXVII. 5, Срезневский I, 824), русск. еловый 'относя- 
щийся к ели, из елей, из елового дерева сделанный’ (Даль 3 I, 
1292), укр. ялбвий , -а, -е 'еловый’ (Гринченко IV, 540). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *есИа\*ед1ъ (см.). 

*есІ1ь: словен. ]ёІ ж. р. 'ель’ (Ріеі. I, 364), диал. ]ёѵ, род. п. іеіі, 
ж. р. (Ког.), ст.-чеш. ]едІ ж. р. 'ель’ (СеЬаиег I, 613), также 
]едІе ж. р. (там же), чеш. іейіе ж. р. 'ель АЬіез’, слвц. ]есІѴа 
ж. р. 'ель АЬіез’ (881 I, 642), польск. стар. ]ейІ ж. р. 'пихта’, 
'ель’ (ѴѴагзг. II, 153), также стар, и диал. ]ей1а ж. р. (там же), 
др.-русск. ель 'ель’ (Грам. дел. о гран. Кир. мон. 1395 г., Срез- 
невский I, 825), русск. ель ж. р. 'высокое хвойное вечнозеленое 
дерево сем. сосновых’. — Ср. сюда же производные русск. диал. 
елёц 'высокий еловый лес’ (киров., Картотека СТЭ), блр. диал. 
ёлца ср. р. 'цветок, которым украшается дом невесты в день 
свадьбы’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 136). 

Родственно др.-прусск. аМІе, лит. ё§1ё , лтш. едіе 'ель’, с кот. 
слав. *ес11ъ объединяет семантика и принадлежность к ж. р. 
(слав. — основа на -і-, балт. — на -ё-). Далее, родственно лат. 
еЬыІиз ж. р., еЪиІат ср. р. 'бузина’, кот. вместе с балт. и слав, 
словами возводятся к и.-е. *есІМ- от *ейк- 'острый’. Ср. еще, 
с другим суфф., галльск. осі-осоз 'бузина’. Попытка Махека сбли- 
зить праслав. *ес11а с греч. еХатт] 'ель’ на основе общего «праев- 
ропейского» субстрата не встретила сочувствия, поскольку греч. 
слово имеет свою достаточно надежную и.-е. этимологию (* е-іпі-а ). 

См. МікІозісЬ 102; А. Меіііеі. Ье ^епге іетіпіп сіез потз 
й’агЬгез еі Іез іЬётез еп -о-. — М8Ь 14, 1908—1908, 478; 

I. I. Міккоіа «Іа^іс-РезізсЬгіГІ» (ВегПп, 1908, 361); Он же.— 
ІГ XXIII, 1908, 126 (сближение с др.-ирл. аіеііеп 'ель’, брет. 
аедіеп то же, отклоненное специалистами); Вегпекег I, 261 — 262; 
А. Сипу. Оаиіоіз осіосоз, Іаііп ёЪиІит. — М8Б 16, 1910, 327— 
329; Б. Тезпіѳге КЕ8 XIII, 1933, 59; V. МасЬек. рие^иез погпз 
зіаѵез бе ріапіез. — ЬР II, 1950, 148; МасЬек. Сезка а зіоѵепзка 
па гозіііп 35 ([Рец.]: В. М. Иллич-Свитыч — ВЯ 1957 , АЕ 2, 
132); 81а\ѵзкі I, 582 — 583; Мозгуіізкі. Ріег\ѵоІпу хазіц§ 58; ѴѴаЬіе- 
НоГш. I, 388—389; Ргаепкеі I, 117-118; Фасмер II, 17—18; 
Ргізк I, 481. 
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* еЛ МШ й: ЯягП Ла й КЗА7 'я Л ’- КЗА ^’ , нареч - ѵіх 'едва’ (Супр. , 

Ьасі.), болг. едва , , едвам , нареч. 'едва рттр’ /'РЕРГ т\тгм»\' 

также диал. едва, едвам (М. Младенов БД ІІТ 6Я- мм Г ров ^’ 

Говоръ, в. Ново село, відлнсЛгб, шід 

еле, с Трудом (И-С), сербохорв. ]ёдва 'едва’, также стар іеіѵаі 

нареГ'едш’ ТРІеГГявя^ 7 ™ 0 ’ *Р А ІѴ ’ 565) ’ словев - &**> 

’• л ДВа /» 363), также ойѵа], ойѵо (Ріеі. I 792 794^ 

чеш. ]ейѵа, нареч. едва’, в. -л уж. Шта 'едва’ (Р!иЫ 332) н’-лѵж 

ІедЬа, Шет, Шут, нареч. 'едва, с трудом’ Шика 81 I ’ ЯШ* 

пол™ стар. ,«&» -едва- (иі.'іі. 1в^“.вже ^ 

« ’ ’ ДР " Р ^ ССК ‘ °® ъва , °два 'едва, слегка’ (Сб. 1076 г 180) 

едва, насилу, с трудом’ (Изб. 1073 г. 107; Пат. Син XI в Ж 
Пав. вр л. введ. по Ип. сп.) (Срезневский И, 623), русск -цслав’ 
едъва щдъва только что’ (Лук. IX. 39. Остр, ев • Пат сиЛТи* 

(С^знГкийТ Л 8^ (3 8 Т 9 Г Р - 53; ЖйТ - Фе ° Д - Ст - нн Х др В ) 

^резневскии I, 818—819), русск. литерат. едва, нареч 'лишь 

ДаГ ѴТб К 7°0. Т Л ДИЗЛ - ? дв Л' Нареч - ' ѳ Д ва ’ (олон., Опыт™ 

Д » 1670, Куликовскии 69; Печорские былины 409) 'с тбѵ* 

ской обл И 385) еЛе: ѲДВа (СЛ0ВарЬ ГОВОрОВ Соликамс кого рі’а Перм- 

, ѵ Р В °; вбра | І “° уединение двух местоименных частиц- и -е 
'елі’ т‘ I ] И Ш (К0Т - ° бытао сравнивают с лит І 
и 4 . } ’См ѴгнеЬг Н Т° С 4 Я 9 ? УХ различных в ВДОв дейксиса- V 
и *іедъѵа\ Фасмеп Ті’ о / ° неп Р авоме Р«ым разделением *едіпъ 
потгі п™ Р П ’ 9 (с Указанием на контаминативную при- 

ДУОТКЛ0НЯЮЫ !? Г0СЛ Т ,д аЧала слова в польск. Ышо, наряду с эти- 
мологическим ]едюа); РгаепкеІ И, 1274. Р ДУ с эти 

* е ^Гп ЬІ * І: 4° Л -* (ДюВернуа ’ Ге Р° в ) еднб чь, нареч. 'один раз’ сен 

■•«л т еу 

]еще один раз, однажды’ (81. зіроі. III, гезі. 2(15), 152)' іусск 

невский^Тш к диН0 % т „ 'однажды’ (Псалт. XI в. 135 ? Срез- 
невский 1, 813), блр. адноичы однажды’. 1 

Аналогично образованиям *дъѵаіъі]і (см.) и Пгііъііі (си \ пат ,,, 

гГѴ?(“ е Г 0М ,е “ ШЪІ ^ («) - — 

'^прмаТ&аоітйДгК^ ?> тн6 ‘ ы11 '»«—’• макед. еЗтшг. 

ноги#’ (КМ IV, 552: «Мой Ьш Ггір ргаоі’аѵТ/іаТ'Гсп'о''” 0 ' 
епопо§, прилаг. 'одноногий’ (Ріеі Т 19^ тготтт • У' ’ 7 ^ ловѳн * 
лаг. 'одноногий’, слвц. ]ейпопоку то же (33 І ^1 ^646) Ѵ ' ПРИ ~ 

н^Ж <ДіЛЬ 'г П ' 1в81 >. укр" «ЛЯ? V' % 2 

нош» (Жѳлѳх., Гріштенко III, «), блр. аднінб* 'одеон™ 

ш 
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"еЛьпозіаѵьпъ 


Сложение *едъпъ (см. *есІіпъ /*е<1ъпъ) и основы имени *по§а 
(см.), употребленной в кач-ве прилаг-ного. См. об этом древнем 
способе словообразования под *Ъе%. 

*ес!ьпоокъ(з*ь): болг. еднобк , прилаг. 'одноглазый’ (БТР, РБЕ, Ге- 
ров: едноокый ), макед. едноок, прилаг. 'одноглазый’ (Кон.), сер- 
бохорв. іедпоок , прилаг. 'одноглазый’ (КІА IV* 552: «Мохе ЬШ 
гцес ргазіаѵепзка. . .»), словен. еподк , прилаг. 'одноглазый’ (Ріеѣ. 
I, 195), чеш. ]ейпооку , прилаг. 'одноглазый’ («Гшцрпапп I, 589), 
слвц. іейпооку , прилаг. то же (881 I, 646), русск. однобкий 
'одноглазый’ (Даль 3 II, 1081), укр. однобкий , -а, -е 'одногла- 
зый’ (Гринченко III, 41), блр. аднавбкі 'одноглазый’ (Байкоу— 
Некраш. 22). 

Сложение *ейъпъ (см.) и старой адъективной формы от *око 
(см.). 

*ейьпого§ъ(]ь): болг. еднорбг , прилаг. 'однорогий’ (Георгиев), макед. 
еднорог , прилаг. то же (Кон.), сербохорв. ]ед,пого§ у прилаг. 

I 'однорогий’ (КІА IV, 553: «Мохе ЬШ гуес ргазіаѵепзка...»), 
словен. епого $ , прилаг. 'однорогий ’(Р1еі. I, 196), чеш. ]едпо - 
гоку , прилаг. 'однорогий’, русск. однорогий (Даль 3 И, 1681), 
блр. аднарбгі 'однорогий’. 

Сложение *ейъпъ (см.) и *го#ъ (см.) 

*ейьпогчкъ(зь): болг. еднорък , прилаг. 'однорукий’ (БТР, РБЕ), 
макед. еднорак, прилаг. 'однорукий’ (Кон.), сербохорв. ]ейпогик , 
прилаг. 'однорукий’ (ША IV, 553), словен. епогок , прилаг. 
однорукий’ (Ріеѣ. I, 196), чеш. іейпогику , прилаг. 'однорукий’ 
(Іигіцріапп I, 590), слвц. ]ейпогику у прилаг. то же (881 I, 646), 
русск. однорукий (Даль 3 II, 1681), укр. однорукий , - а , -е (Грин- 
ченко III, 41), блр. аднарукі 'однорукий’. 

Прилаг., образованное сложением *ейътьъ (см.) и старой адъек- 
тивной формы от *гдка (см.). 

*ейыі08іазьпъ(зь): болг. едносшаен , прилаг. 'простой, цельный, не- 
сложный’, 'непрерывный’ (БТР), диал. едносшаен 'непрерывный, 
беспрестанный’ (Речник РОДД 125), едносшайно, нареч. 'непре- 
рывно, постоянно’ (Гълъбов БД II, 78), сербохорв. стар., редк. 
Іеапозіапіі прилаг. 'сопсогз, зітіііз’ (в словаре Стулли, КІА IV, 
555), чеш. ]ед,по8іе]пу ^ прилаг. 'одинаковый, однообразный’, слвц. 
Іеапозіаіпу 'постоянный, непрерывный’ (88І I, 647), польск. 
]еапо8іа]пу 'однообразный’ (ѴѴагзг. И, 161), укр. бдносшайний , 
-а, -е единодушный, солидарный’, 'однородный, весь, везде 
одинаковый, ^цельный’ (Гринченко III, 42), блр. аднасшайны 
одноооразный, монотонный’ (Байкоу — Некраш. 23), диал. одно - 
статны ] 'однородный, ровный, сплошной’ (Р. Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 
52). 

^ Сложение *ейъпъ (см.) и *8іа]ъпъ (см.), 
ейьпозіаѵьпъ: болг. едноставен, прилаг. 'простой’ (Дювернуа), 
простой, цельный, несложный’, 'однородный’ (РБЕ, Геров— Пан- 

2 Этимологический словарь* в» б 
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чев), макед. едноставен 'простой’ (И-С), сербохорв. іесіп'озіаѵап 

~2а То^оГ 555 )’ Іедноставст, 7едн7іі2\ 

вна, -вно простои, цельный’, 'однородный’ (РСА III 675—676/ 

?9°6 Ве с Н ' ' е ™ 8І “ ѵеп ' -™ а ’ п Рилаг. 'простой, Несложный’ (РіеЬ. І 
196, с пометой: «хорватско-сербский»). - Ср. сюда же производ- 

(СеЬаиег Т.' бТэ).' ]еСІП08ІаѵеП8Іѵіе С Р- Р- 'одинаковость, равенство’ 

Прилаг., образованное сложением *едъпъ (см.) и *зіаѵыіъ 

Г м ,Г 0 .в^ а ГГ м обр ~- с - 

•еЛьповІь: «рбохорв. стар., редк. ІеЛші ж. р. -единство’ (XVIII в., 

ж Р то' же ззТі иТ *• Р ' еди “™>’’ «И. Редк- !«Ьи*Г 
оос? и Ѳ ' . л В -" Л У Ж - іепозс ж. р. 'единство’ (РіиЫ 

с оо|’ уж ‘ . І^йпозб Ж. 'единодушие, согласие’ (Мика 51 I 
3), польск. ]е(1позс ж. р. 'единство’ (\Уагз 2 . II 162) словин’ 
іапѳзс ж. р. 'согласие’ (ЬогеиЬг Зіоѵіпг. \УЬ I 387) ’ 

* „ Производное с суфф. -озіъ от *едъпъ (см.) ’ 

МЬейа: словен. ІеШа ж. р. 'лебеда’ (Ріеі. I, 503), чеш. ІеЬесІа 
. р. лебеда А Іпріех , слвц. диал. ІеЬеда ж. р. то же 1581 ТТ 
54) польск. Шода ж. р. то же (ѴѴагзг. И, 698), русск! лебеда 
• р. травянистое сорное растение из сем. маревых с листьями 

^ле С беда°. КРЫТЫМИ МуЧНИСТЫМ налётом ’’ блр. лебяда ж. р. 'марь’,' 

*аЙ Ю 1и П нап?°^ НОе ® су ФФ- ' ейа от Реликтового к ЧІЪ- из и.-е. 
и ^ Р '^ белыи • Любопытна еще дослав, связь корня 

и форманта с названием лебедя — *еІЬедъІ *еІЬедъ С™ / „„„ Я 
довшьео полные «ответствия* за пр7д^„и“ 
месте с тем структурную (если иметь в виду близость сѵсМшк 

»«)_ аналоги» представляег п<ра ^ Шапі ’^’ ~ШІ- 

?І’Я‘ (собственно 'белое растение’, 'белая птица’, ср. пит 
Оаііі становиться белым ). Оригинальная этимология Махека Р поел* 

иГ*ыГ аЯ п Р0ДСТВ ° СЛЭВ ‘ * в1Ша И нем - МеЫе 'лебеда’, якобы 
ЬеІОе, откуда через метатезу Ъ и I также и слав слово не 

руется 8 как^м ѵчное ° ЯТН0 ^ * Нв ? лебедыТтимоіз" 

руется как мучное, мучнистое’, и это имеет, как и в случае со 

ГнияГГх”’ СеРЬеЗН0Ѳ РеаЛЬН ° е °® основание , вопреки сом- 

11а С * 4 8?П 470; - Р і 8Іамгзкі ; 0 «^іапзкісЬ ГогтафсЬ 

ЬР ц 1950 14Ф~ о 13 111 ^ оеиг ореізкіе, 1974, 214; V. Масйек 

XIX, 1961, 347; МасЬек^З; Тк^е 20 ’ 47з’ 5 оТь^^ 

III М ЫТК 1958 ТЮ 42- А ТП Ж Л0ГШ ' (Н ' ^ Дмитриев Лексикогр. сб. 

Хо’з 102 105І 2 ;» ЖарИмб Т В - Лебеда -~ Рыская речь 1976, 

* .и ,.. ’ недостаточно убедительны. 

е1 Ьеатъ(зь) / еІЬщІіпъф)?: русск. лебединый, -ая, -ое 'относя- 
щийся к леоедю, лебедям’, диал. лебедйн 'самец-лебедь’ (ур ал 
Картотека Словаря русских народных говоров), "укр лебеди', 
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-а, -е 'лебяжий’ (Гринченко II, 349), лебедйн м. р. 'лебедь са- 
мец’ (там же), блр. лебядзіны 'лебединый, лебяжий’. 

Прилаг., производное с суфф. -іпъ от *еІЪ?дь / *еІЬедъ (см.). 
*о1Ьеі1())ь)ь: русск. лебЛжий, -ья, -ъе 'лебединый’, укр. лебёдій, 
-дя, -де 'лебяжий’ (Гринченко II, 349). 

Прилаг., производное от *еІЬе(!ь (см.). 

*е1Ь§с!ь /*е!Ье(1ь: болг. лёбед м. р. 'лебедь Су^пиз оіог’ (БТР, РБЕ; 
Геров: лйбедъ м. р.), макед. лебед м. р. 'лебедь’ (И-С), сербо- 
хорв. ІеЪед м. р. 'лебедь Су^пиз’ (в словаре Стулли, с указанием, 
что это русск. слово, ША V, 944), ІёЪШ м. р. то же (с XVI по 
XVIII в. и в словарях Вранчича и Стулли, III А V, 944), сло- 
вен. ІеЪёсІ м. р. 'лебедь’ (Ріеі. I, 503), русск. лёбедъ м. и ж. р. 
'большая водоплавающая птица из сем. утиных’, укр. лёбідъ, 
род. п. -бедя, м. р. 'лебедь’ (Гринченко И, 349), блр. лёбедзъ 
м. р. 'лебедь’, также диал. лебедзъ (Сержпутовский, Чудина 53). 

Праслав. *еІЪ$дъ / *еІЬесіъ (см. еще вар. *оІЬддъ) имеет и.-е. 
истоки, ср. родственное др.-в.-нем. аІЫ$, еІЫ§ 'лебедь’, лат. аІЬиз 
'белый’, а также любопытное, в т. ч. своим формантом, народно- 
лат. *аІЬііпдиз, если последнее действительно лежит в основе 
франц. Ыопд, ит. Ыотиіо 'светлый, светловолосый’ (цит. по: 
Н. А. Гойе! АІРЬ XX, 1899, 341). См. А. Рісіеі. Бе циеідиез 
погаз сіи су^пе еі <Іе 1’оіе. — К2 IV, 1855, 124—126 (устарело); 
Н. ОзІЬоІІ ІР VIII, 1898, 65 — 66; Л. А. Булаховский. Обще- 
слав. названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 2, 110, 118—119- 
Он же ВЯ 1968, № 4, 103; Фасмер II, 470—471; Г. Зйпѵзкі. 

ЗІ0 ~ кіс Ь ІогтасіасЬ па -до, -да, — ЗЫіа ішіоеигореі- 
зкіе, 1974, 215—216. 

еіепр, род. п. -§іе: чеш. іеіепё, род. п. 4е, ср. р. 'олененок’, слвц. 
]еиепа, род. п. -аі'а ср. р. то же (881 I; 649), в. -луж. ]еІепіо, 
род. п. -]'е6а, ср. р. 'олененок’ (РГиЫ 235), польск. ]еІепіе, род. п. 
-?сіа, ср. р. то же (ѴѴагзг. И, 168), укр. оленя, род. п. -пяти, 
ср. р. детеныш-олень’ (Гринченко III, 51), блр. аленяня ср. р. 
то же. Сюда же преобразованное русск. оленёнок, род. п 
-нка, м. р. 'олений теленок’ (Даль 3 И, 1735). 

Ум. производное с суфф. -$і- от *еІепъ (см.). 

‘еіепіса: сербохорв. редк. )еІепіса ж. р. 'лань, самка оленя’ (в сло- 
варе Вольтиджи, КІА IV, 578; РСА VIII, 720-721: іелёница ), 
словен . ]е1етса ж. р. 'лань’, 'место течки оленей’ (Ріеі. I, 364) 
чеш. ]еІетсе ж. р. 'шкура оленя’, диал. ]еІепіса ж. р. 'лань! 

тГже ІЧчГт ( - ;езкотогаѵ - 97 )- слвц. іеіепіса ж. р. 

ТРГіѵМ 9 ЧЧХ Ь49) ’ в - луж - іеіепіса ж. р. 'лань, самка оленя’ 

І Н - _Л УЖ- Іеіепіса ж. р. то же (Мика 81. I, 543), 

укр. олениця ж. р. самка оленя’ (Гринченко III, 51). 

Производное с суфф. -іса от *еІепъ / *еІепъ (см.). 

еіепіпа; сербохорт, іёіетпа ж. р. 'оленина’ (в словаре Белостенца, 

Я IV, 0/8), словен. іеіепіпа ж. р, 'оленина (мясо)’, 'оленья 

3 * 
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шкура (Ріеі. I, 365), чет. ]еІепіпа ж. р. 'оленина’, 'шкура 
оленя , слвц. іеіепіпа ж. р. 'оленина’ (831 I, 649), русск. оле- 
нина ж. р. оленье мясо’ (Даль 3 II, 1736), 'мясо оленя как пища’, 
укр. оленина ж. р. 'мясо оленье’ (Гринченко III, 51), блр. алё- 
ніна ж. р. 'оленина’. 

Производное с суфф. -та от *еІепъ / *еІепъ (см.). 

*еІепъ / ‘еіепъ: ст.-слав, іелеыл м. р. ІХасро?, сегѵиз 'олень’ (Мікі., 
Ьасі.), болт, елён м. р. 'олень Сегѵиз еІарЬиз’ (РВЕ, Геров), 
макед. елен м. р. 'олень’ (И-С), сербохорв. )ёлен, ]ёлен м. р. 
олень Сегѵиз еІарЬиз Ь.’ 'жук-олень Ьисапиз сегѵиз Ь.’ также 
]еІіп м. р. (с XV в., Н1А IV, 580), диал. Щеп 'вол, по масти на- 
поминающий оленя’ (Зкок), словен. іс/еп, род. п. іеіёпа, м. р. 
благородный олень Сегѵиз еІарЬиз’ (РІеЬ. I, 364), чеш. іеіеп 
Р- ' олен ь Сегѵиз еІарЬиз’,^ диал. }еГеп м. р. 'жук-олень’ (Ваг- 
юз. Ыоѵ. 132), слвц. іеіеп м. р. 'олень благородный Сегѵиз 

± рЬ ьѴ 3 ооС ЗЗІ 649 )’ В -- Л У Ж - іеіеп, род. п. -л/а, м. р. 'олень’ 
(РІиЫ 235), н.-луж . іеіеп м. р. то же (Мика 81. I, 542), польск. 
Іеіеп м. р., диал. іеііп, Іеіеп, іеііп, іѵіеіеп, іаііеп 'олень Сегѵиз 
еІарЬиз (™агз 2 . II, 168), др.-русск. олень (Поуч. Влад. Мон.; 
^ в - г со -1 63 - Срезневский II, 659), русск.-цслав. еленъ (Ис. 
XXXIV. 15; Гр, Наз. XI в. 31, Срезневский I, 823), русск. 
олень м. р. жвачное парнокопытное млекопитающее, с ветвистыми 
рогами и коротким хвостом’, укр. олёнъ м. р. 'олень’ (Гринченко 
111, 51), также блінъ м. р. (Гринченко III, 52), блр. алёнь 
олень . 

Продолжает основу на согласный и.-е. *еІ-еп- \ *еІ-п-, почему 
уже давно предпринимались попытки реконструировать праслав. 
парадигму в виде им. *еІу, род. *еІепе (Брандт, ниже; собст- 
венно говоря, у него даны формы кзлхі, шлеме ст.-слав. типа). 
Как и во многих других таких случаях, славянский обобщил 
форму вин. п. *еІепъ, с последующим переводом всей парадигмы 
в -о- ^ основу. Ср. лит. ёіпіз, стар, еіепіз 'олень, лось’, лтш. аіпіз 

/л °? Ь 7 7 а Р м .' е ^ п лаш>, 7 греч. гХХо; ( *еІпоз ) 'олененок’, ІХасро ; 

( еІуЬпоз) олень’, кимр. еіаіп (*е1эпТ) 'косуля’, тохар. А уаі, 
уіет, 'газель’. Далее связывают с однокоренными цветообозна- 
чениями. См. еще *оІпі. 

Р; Брандт РФВ XXII, 1889, 133; А. МеШеІ МЗЬ 14, 
1907, 375; Вегпекег I, 263—264; Фасмер III, 134—135 (с литер.)- 
Ргаепкеі I, 120; ЗресЫ. Игэрпш^ 115; ѴаіІІапЬ. Сгатт. сотра- 
гее II, 1, 197 198; ЗІахѵзкі I, 556; Джаукян. Очерки по истории 

дописьм. периода арм. яз. 241; В. Георгиев ВЯ 1958, Я" 6 20 
Рокоту I, 303—304. ’ ’ 

* е 1епь(іь) : ст.-слав, іелемд, прилаг. притяж. зХатоо, сегѵі 'олений’ 

ір^ Р ™г МІ йоч Заг1 ^' се І ,бох °Р в - І'елеѣй, -ѣа, -ѣё 'олений’, )ёІет 
І У’ У 73 )- словен. іеіёпіі , прилаг. 'олений’ (РІеЬ. I, 365), 
чеш. іеіепі, прилаг. 'олений’, слвц. ]еІепі то же (331 I, 649)’ 
польск. іеіепі, прилаг. .'олений’ (ѴѴагзг. II, 168), др.-рѵсск. оде- 
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нии (Песн. песн. VIII. 14. — Библ. 1499 г., Срезневский II, 
659), русск.-цслав. еленъ (Срезневский I, 823), русск. олений , 
-ъя, -ъе 'относящийся к оленю, оленям’. 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *еІепъ (см.). 
*е1ііо: сербохорв. ]еШо ср. р. 'колбаса’ (КІА IV, 582), диал. оіііо 
ср. р. 'кишка, колбаса’ (хорв. Приморье, МА VIII, 894), ]’аШо 
ср. р. 'колбаса из самой толстой кишки (кровяная и т. п.)’ 
(Лика, МА IV, 442), ]еШо 'кишка’ (8из. 161), оіііа р]. I. 'ки- 
шки, кишечник’ (Тепіог. Ьекзіска зкщащ’а 80), словен. ]еІііа 
ж. р. 'сорт колбасы’ (РІеі. I, 365), оіііо ср. р. 'кишка’ (Ріеі. I, 
820), чеш. ]еШо ср. 'сорт кровяной колбасы’, диал. ]еШо 'крово- 
подтек’ (НшЗка. 81оѵ. сЬо(і. 38), слвц. ]еШо ср. р. 'колбаса’, 
'желудок’, 'кишка’ (881 I, 649), в.-луж. ]еШо ср. р. 'колбаса’ 
(РГиЫ 235), )ёІіо ср. р. 'котомка’, 'внутренности’ (там же), 
н.-луж. ]еШо ср. р. 'потроха, кишки’, 'пузо, брюхо, пучина’, 'ра- 
нец или котомка из бычачьего пузыря’ (Мика 81. I, 543), ]ёШо 
ср. р. 'пузо, брюхо’, 'желудочная колбаса’ (там же), польск. 
]еШо ср. р. 'кишка’, 'колбаса’ (\Ѵагзг. II, 168), словин. аіёіа 
мн. 'конечности и внутренности, потроха’ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 10), укр. ялитй мн. 'внутренности’ (Гринченко IV, 539), блр. 
ялйты мн. 'яйца у самца животных, ядра’ (Носович 727). — 
Сюда же производные (с сильным преобразованием исходной 
формы) русск. диал. литбха ж. р. 'кишка, наполненная калом’ 
(арх., Даль 3 II, 661), литоха 'большое брюхо, обжора’ (сев,- 
двинск., Картотека Словаря русских народных говоров), литбка 
'книжка, одна из частей желудка рогатого скота’ (арх., там же), 
литбшка 'малый желудок у коровы’ (сиб., там же), литбшки 'тре- 
буха животного’ (пенз., там же), литбнъя ж. р. 'третий желу- 
док жвачных, книжка’ (Даль 3 И, 661), 'дурная часть внутрен- 
ности животного’ (моек., Картотека Словаря русских народных 
говоров), литонХія 'третий желудок в утробе животного’ (Бур- 
нашев, там же), литбмия 'книга, второй желудок у жвачных’ 
(Картотека Словаря русских народных говоров). 

Поскольку преобладающее и, по-видимому, древнейшее знач. 
слова *еІііо было 'кишка, кишки’ (см. выше; знач. 'колбаса’ — 
вторично из 'кишка’), нелегкие поиски этимол. связей слав. 
*еШо нужно вести с учетом того, как сформировались старые 
оригинальные названия кишки -в разных языках. Думается, что 
Бернекер, сближавший слав, слово (после неубедительного отде- 
ления элемента е- /о- как «и.-е. предлога» со ссылками при этом 
на чисто г л а г. лексику — греч. б-ФеХсо, 6-хвХХсо, о-троѵо)) с греч. 
аХсѵсо 'мазать, умащать’, Хітод 'гладкий’, лат. Ііпо , Ііѵі , Шит 
намазывать’, упустил из виду как раз этот интересный момент 
типологии. Напр. русск. кишка и родственные (см. * кузька ) 
этимологизируется как первонач. 'внутренность, полость’, тогда 
как лит. Ыгпа 'кишка’ имеет родственные связи с лексемами 
'лента, полоса’, 'жила, струна’; семантика 'бечевка, шнурок’ и 
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'кишка’ тесно переплетена в нем. Сагп и родственных гейм 

Г“ Х ' Й“Г“ У “° сблизить™» (™ 

неГ»2Ч!Г"' ' УГ ° РЬ ’ <”-»• также в біе древ! 

”п“ос. < “ П1 ’- В ТК " Н ” ) -• 0 *Р-""Д- «И- 

Традиционное сравнение слав. *е/йо с неясным дп.-пиѵсск 

ііѳпГс лат Л Ша 'в 361 МаЛ °’ ® ЩѲ меньше Д ает сближение Брюн- 
нера с лат. иш внутренности’, поскольку долгота лат I здесь 

явно заместительного происхождения; совершенно произвольно 
равнение еЫо с лат. Ьоіиіиз 'колбаса’ у Махека. 
г р ® еі Д е кег I, 452—453; А. Вгііскпег К2 ХБѴІ 1914 197- 
т \ЛДЧ 1942 ’ Ш; *■ ЗсЫЬеІо^іІ, К2 53’ 
РоЬгау I, М^ и 222 НЬЯУ ’ ™ аШ - НЫт - Ь 

словен ^ ісгек, - гка , прилаг. 'терпкий, резкий’ (Ріеі I 
366), сюда же гегек, -гка, прилаг. то же (РІеЬ. И, 959 если" из 

(ѴѴа'Й П } ’ ЯПг ДИаЛ ‘ *1Р ! ’,й? ' ПрОГОрклый (о *ирё. масле)’ 

ВДЙ гІватый Р і П ’ 250) ’ РУССК - ёлКий ' П Р илаг * 'имею- 

щии горьковатый, терпкий вкус; прогорклый’, диал ёлкий 'от 

2ІМ Т У Т' ШИЙ Г0РЬКИЙ Вкус ’ (Добровольский 210) укр" 

ченко ІІ 192’. °бттп аСЛе: ПРОГОРКЛЫЙ \ '° щелоке: едкий’ (Грин- 
енко 11, 192), блр елкии, прилаг. 'горький от порчи’ (Носов 

151), диал. елки жесткий на вкус’ (Полевой Новозыбк 30) 

елт 'горьковатый’ (Касышровіч ЮЗ), ёлкі 'несвежий ^орьковІ 

тыи и пожелтевший (о масле и сале)’ (Янкоускі II 64) ? — Ср 

во Ю т Д ногГ(ис Р к ИЗ То НОе РУС п СК - ДИ /й\ ёЛЧЪ ' ёЛ0ЧЪ Ж - Р- ' желчь жи: 
кая гопечь’ 7^5 п ° П ^ У 46 К ёл ™ Р- 'пересол или вся- 

Даль 3 IV, 1573) Р '’ 64) ’ ЯЛЫЧ Р ‘ ™ Же ( пск -. твер., 

72 ът- а 

ГЙ ГО “Г да ~ 

Несмотря на приведенные выше формы, наиболее вероятна ое- 
нонструквдя нраслав. «, (, н , как 

ир«сла Р в П * РВ ° На ’- ' а ‘ ° СН0ВЫ *<*- генной 

праслав. о/ъ (см.). Название горечи родственно древнему назвя 

ник) пива. Прочие сближения -с арм еіеѵіп 'кедр’Треч 

, 55» 559, I. Оіг^Ьзкі «Біе ЗргасЬе» XII, 1966, 5П Вегіаі 

* іе “коѵпе рпсе 112; Он же ВЯ 1967, № 4, 51. ’ 1 р 

(РСА Се \ПП° Р 5'421 Иа ч"рт^ гй -^/ Р ° Д ' П ‘ ~ ЛЦа і М ' Р' ' ЯЗЬ ^ еисІ8сиз і'іиз’ 

-Іса, м. р. рыба Ьеисіягпч’ лг<гі т «от ц * /шее, род. п. 

ВѵзЬгіса ! • і 630 )- диал - Іеіес Вапзка 

оузьгдса, Каіаі 925), в.-луж. /е/с, іёіс м. р. 'плотва’ (РіиЫ 235), 
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н.-луж. /а/с 'рыба елец’ (Мика 8Ь I, 529), польсн. диал. ]аІес 
'рыба елец Ьеисізсиз Іеисізсиз Ь.’, словин. /о/с то же, русск. 
елёц у род. п. ельца , м. р. 'небольшая рыбка из сем. карповых, 
повсеместно распространенная в речных или чистых озерных во- 
дах’, диал. елец 'душка у птиц’ (перм., Опыт 64), 'рыба из по- 
роды карпов Ьеисізсиз ^гізіа^іпе’ (Подвысоцкий 42), 'грудная 
косточка^ у птиц в виде вилочки’ (Сл. Среднего Урала I, 152), 
укр. ялёцЬу род. п. ялъцЛ, м. р. 'рыба АІЬигпиз Іисібиз’, 'Ьеи- 
сізсиз ѵи1§агіз’ (Гринченко IV, 539), блр. Ллец , род. п. Ллъца , 
м. р. 'елец (рыба)’. — Сюда же производное слвц. диал. ]еѴсак 
'порода рыб’ (Каіаі 221); ср. еще н.-луж. іаііса ж. р. 'рыба 
Аіоза ѵиі^агіз Сиѵ., бешанка’, 'елец Сургіпиз Іеисізсиз Ь.’ (Мика 
8Ь I, 529). 

Подробное собрание соотв. названий см. В. В. Усачева. Мате- 
риалы для словаря славянских названий рыб. I (семейство Сур- 
гіпісіае). — Этимология. 1971 (М., 1973), 132 и сл. 

Слово *еІъсъ — производное с продуктивным слав. суфф. -ьсь, 
но оно не может быть объяснено без привлечения дослав., и.-е. 
образований. Исходя из такого понимания, давно выдвигались 
достаточно проблематичные сближения: с галльск. аіаиза 'малень- 
кая жирная рыбка’ (но это слово, заимствованное в лат., само 
достаточно темное, см. ѴѴаЫе — НоГт. I, 26); с др.-инд. агагіа- 
красноватый, золотистый’, др.-в.-нем. е/о, еіаіѵёг 'светлокоричне- 
вый, желтый’, см. Вегпекег I, 264, хотя он сам добавляет: «Ып- 
зісііег»; но елец, к тому же, — белая рыба). Ясно одно: слав. 
* еіъсъ восходит к и.-е. *е/- с емкой и сложной семантикой, 
онач-е и.-е. *е/- 'светловатый’ непосредственно вряд ли нащупы- 
вается в праслав. *е/ьсь, во всяком случае — не больше, чем 
в другой слав, лексике с этой и.-е. основой — *еІепъ , *еІъха 
(см.). Было^бы, пожалуй, даже реальнее говорить о более непо- 
средственной связи слав. *е/ьсь и *еІепъ подобно тому, как знач-я 
рыба и 'животное’, конкретно — 'козел’, 'бык, бычок’ перекре- 
щиваются в слав. *азь (см.; русск. язь и др.)., русск. бычок ; 
кстати, в отдельных языках слав. *еІъсъ имеет не только знач. 
елец’, но и знач. 'язь Ьеисізсиз ісіиз’. 

Из литер.: К. Йігекеіі АізІРЬ XIV, 1892, 526; Фасмер И, 
Іот 1 й 555 -556; МасЬек 221; Р. Вегіаі Л5 1959/ 

* і . * 170 > , 0н же «Балканско езикознание» 1960, 120—121. 

е ьха: о°лг. ела;а, ехла ж. р. 'ель’ (Дювернуа), елха ж. р. 'ольха 

іпиз (гЬЬ), елха ж. р. 'рождественская елка’ (там же), диал. 
елха ж. р. 'вид ольхи Аіпиз ціиілпоза’ (Горов БД I, 82), 
иълхъ ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 63), 
еела ж. р. то же (Геров — Панчев 108), ейла (Георгиев), макед! 
евла ж^ р. 'ольха’ (И-С), диал. елха ж. р. 'ель’ (Кон.), сербохорв, 
/ага, ]бва ж. р. 'ольха Аіпиз’, также ]еШа ж. р. (КІА IV, 579). 
Іеха ж. р. (РСА VIII, 751), диал. ]да ж. р. (Елез.), }аѵа, ]ёоа , 
]еа (8кок), ]ёвла ж. р. (РСА VIII, 620), слвц. іеіска ж. р. 'ольха’ 
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Ь4), польск. оіска ж. р. 'ольха’ ^\Ѵягч 7 ТТТ 

& гр к а 15 “ г 'іі?— ‘ 

івкТЖ” ““ 7™ ^“Г 0 моа - «25-1526 № ^’кТрГ 

XVII В ~ 1584 Г Ъ Г РЯ — ; ел ^« (А. Феод, землевл. III, 38. 

гв 1540 г гЙ»™ СлР ? т Хі о^ ѴП ВВ ‘ 5 ’ 49 )’ вола: « 'ольха’ (Мен. 
г ** Срезневский I, 296), волъха (1529 г. Н ГІ Лихячрп 

Сборник грамот. .. СПб., 1895, 152), русск. олъхй'ж п 

венное дерево или кустарник из сем. березовых’, диал Р ’ волъха 

ольха (ворон, курск., Даль 3 II, 1738), ёлха 'ольха’ Д (влад вят 

'оіАытТ (Н пГ Г0Р «^ ТаМ Же ’' ЯР0СЛ -’ Мѳль н™ко) ёлбха ж. р.’ 
ольха (костр., Опыт 64), сюда же елбх м. р. 'лиственный лес 

34тГ ^ ГЭ ^ ВЛаД ' ’ топ к° е место; болотистый покос’ (вят.) (Филин 8 
і'ольха’ТхѴН Р в Г"" (В0Р0Н - Д % ЬЗ П * 1738 )- ст.-укр олш 
'ольха’ Гвінченко I Р 2 0 ЗяТ а СЛ0ВЭРЯ Тимченк0 )- У*Р- еілъха ж. р. 
521 й™ ™ 238 )' также олъха ж - Р- (Гринченко III 

и йоІ м б !ѵГ ** Р * Т ХЗ ’- СР - с отличи ® м в начале слова 
йотов ым суфф., чеш. оізе, ж. р. 'ольха Аіпиз’. Далее сп 

роизводное болг. диал. елёшка ж. р. 'ольха’ (М. С. ’м Л а- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД VI 141)- словен 
диал. Іізпа (Бодуэн де Куртенэ Ррчъядтр рнп 1 « '* ловен - 

Архив АН СССР, ф 102, У оп. 1,‘Й л 20^ материал. 

*<Л^ Ш ^ еІЪХа ' ИарЯД / ° вар ‘ * 0ІЪШ ' Целиком восходит к и.-е. 
аква, связанному с обозначением светлого цвета и.-е. *еІ- 

р. родственные др.-в.-нем. еііга, егііа, нем. Егіе 'ольха’ также 

*аІШа) СІ маке Д я еР Ѣ.с 5 ' ’ Франц. аіізе (из г’алльск. 

еікзгіз ^ ^ У ТЙ У 5 Г 8рШУ (Гесихий), лит. аікзпіз, 

ѵй’Ж Г,ГГ огл “' мютс " ѳд " ством обчвй 

] 1 ИЗ и Л ?ло Ра п УР ^ і: С- Мик уцкий Изв. ОРЯС V, 1856 51- Мі- 

кІозісЬ 103; Р. Брандт РФВ XXII 1889 1ЧЧ- и ’ тп \г 

1895, 40; А. Меіііеь М5Ь 14, 1906-1& Ия' 

К. К. Буга ИОРЯС XVII 1912 16 17 Р ІТ? 4 ?3; 
бон. аХі^а. «Оіоііа» 15, 1927 305 и сл. Он іТ^Ш^22 
934, 104; Вгйскпег 378—379; МасЬек 2 413 (считает основу *аІіз 
«праевроп.»); Фасмер III, 137; К1и?е*> 172; ѴаЫе-НоГт I 31 

8: Р ° к0ГПУ Р 302 - 303: °- &«пХі «СЬіІа»’. 38.’ 

*е1ьхоѵъ(іь): болг. елхбе, прилаг. 'ольховый’ (БТР, РБЕ- Геіюв- 
елховыи), также диал. ёлхоф, прилаг. (Горов. Страндж. БД I 831 

ГоГ- Т° в о 'ГГ- ІГ ХВВЫЙ ’ (К °Ч ^Рбохорв. Д Тд,о в А тіД 

Ідвов, -а, -о ольховый , )ёхов, -а, -о (РСА VIII, 7511 польск 
оШщ, прилаг. 'ольховый’ (\Ѵат. III, 763), русск. олъхбвый 
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(Даль 3 II, 1738), ольховый , -ая, -ое 'относящийся к ольхе’, укр. 
вілъхбвий, -а, -е 'ольховый’ (Гринченко I, 238), блр. алъхбвы 
'ольховый’. 


Прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *еІъха (см.). 

*е1ь§а: болг. еліиа ж. р. 'ольха Аіпиз’ (БТР, РБЕ, Геров), сербохорв. 
І'ёлша ж. р. (сев. Хорватия) 'ольха Аіпиз’, также (кайкав.) іаіза 
ж. р. (и в словаре Белостенца, ША IV, 444), ]бша ж. р. (РСА 
VIII, 778), ]ёвша ж. р. (РСА VIII, 622), сюда же производное 
Ідшл&к м. р. 'ольшаник’, словен. ]еІза ж. р. 'ольха’ (Ріеі. I, 365), 
Ібіза ж. р. (Ріеі. I, 373), ]аІза ж. р. (Ріеі. I, 357), ср., с отли- 
чием начала слова, біза ж. р. 'ольха’ (Ріеі. I, 827), диал. бит 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 157), чеш. диал. ]вІзе ж. р. 
'ольха’, обычно оізе ж. р., слвц. іеіза ж. р. 'ольха Аіпиз’ (881 
I, 649), также іаіза (Каіаі 215), диал. оіза (Зіапізіаѵ. Бірі. 106), 
н.-луж. іѵбіза ж. р. 'ольха Аіпиз’ (Мика 81. И, 919), польск. 
оізга ж. р. 'ольха Аіпиз’ (ѴѴагзг. III, 766). 

Перемежающееся с формами от *оІъза (см.) производное с суфф. 
-/- от *еІъха (см.). 

*е1ь§апъ(]ь): др.-русск. олъшаныи , прилаг. от олъха (Лев. XXIII. 
40 по сп. XIV в., Срезневский II, 664), русск. олыианый 'цвета 
ольхи, желтобурый, особ, о птицах’ (Даль 3 II, 1739), укр. вілъ- 
шаний ольховый (Укр. -рос. словн.). — Сюда же субстантивиро- 
ванное производное сербохорв. Ібшаница ж. р., местное название 
в Сербии. 

Прилаг., производное с суфф. -ёпъ от *еІьха (см.). 

"еіьзеѵъ(іь): сербохорв. ]ёлиюв, -а, -о 'ольховый’, также іаізеѵ, 
прилаг. (в словарях Белостенца и Ямбрешича, И .1 А IV, 444), 
Ідшев (РСА VIII, 778), сюда же производные Ібшевица ’ж. р.’ 
название реки, іаізеѵіпа ж. р. 'ольшаник’ (ША IV, 444), словен.’ 
Іёізеѵ, прилаг. 'ольховый’ (Ріеі. I, 365), также бізеѵ (Ріеі. I, 821) 
ср. и производное іёізеѵіпа ж. р. 'дерево ольхи’ (Ріеі I 365і’ 

л Ті- т /е ЙГ ' ольховый ’ ( Кои I. 619), слвц. іеізоѵу,' прилаг. 
(ЬЫ 1, Ь4У). 


прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *еІъ§а (см.). 

*е1ь§іпа: сербохорв. іозіпа ж. р. 'молодая ольха’ (ША IV 6641 
словен. оізіпа ж. р. 'ольшаник’ (Ріеі. I, 821), сюда же’произі 
водное іеізіще ср. р. то же (Ріеі. I, 365), слвц. ]еІзіпа ж. р. 
ольшаник , ольха (881 I, 649), н.-луж. іѵбізупа ж. р. 'ольховое 
дерево- (Мика 54. II. 920), р^сск. д„ал. олСшипа ж р.™7 
(новг., пск., Даль 3 II, 1738), елшина 'Аіпиз іпсапа’ (Г. Потанин 
^географические заметки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. - 

п ЬТ з т’ Іо^о’ 2 І 2) ’ евш Т а п ж - Р- ' ол ьха, ольховый лес’ (волог., 
Даль I 1279; Филин 8, 314), укр. вілъшйна ж. р. 'ольховое 
дерево , ольховая роща’ (Гринченко I, 238), блр. алёшына ж. р 
ольха . 


Производное с суфф. -іпа от *еІъха (см.). 
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е1ь І, ь а * е: с ®Рб° Х0 Р в - /ош/е ср. р. собир. 'ольховый куст’ (РСА VIII 
//У), іелйшіе ср. р. собир. 'ольшаник, ольховый кустарник’’ 
Шз] е ср. р. мести, название в Хорватии (ША IV, 444), словен.’ 
]еІв] е ср. р. ольшаник’ (РІеЬ. I, 365), также діз/е ср. р. (РІеЬ. I 
о^І), чеш. диал. /еШ ср. р. 'ольшаник’, обычно оШ ср. р. слвц’ 
редк. /еШе (881 I, 649), ст.-польск. оізге 'ольшаник’ (1498 г. 
М. зіроі. V, 571), русск. диал. олёшъе ср. р. собир. 'ольховый 
лес или дрова’ (новг., Даль 3 И, 1736). 

Производное с суфф. -ъ]е (собир.) от *еІъха (см.), наряду с вар. 
от *оІъха (см .) — * 0 Іъзъ]е. ‘ 

етеіа / *ете!о / *ете1ъ: болг. имел м. р. 'паразитическое растение 
Ѵізсит, БогапЫшз (БТР, Геров), имело ср. р. 'омела Ѵізсит’ 
(Іеров), также диал. имел м. р. (Стойчев БД И, 172), имела ж. р. 
имала ж. р. % емила ж. р. (там же, 157, 174), сербохорв. мела, 
имела ж. р. омела Ѵізсит аІЬит Ь.,’ также отеіа ж. р. (ША 
ѴШ, 913) словен ітёіа ж. р. 'омела’ (РІеЬ. I, 293), огпёіа ж. р. 

^со Ж !от е4 ‘ 824 )’ те 1 а ж> Р-* собир. теІ]е ср. р. (РІеЬ. I, 

568—569), отеІ]е ср. р. (РІеЬ. I, 824), ст.-чеш. ]теІё ср. р. 'омела’ 
(ОеЬаиег I, 661), чеш. ішеіі ср. р. 'омела Ѵізсит’, стар, ітеі м р 

™ же : дя ? л> 1*™$° 0 Ж - Р- то же (силезск., КоЬЬ I, 619), іетеіо 
(ВагЬоз 81о у . 132; Зѵегак. Кагіоѵ. 118), щтеі м. р. (ВагЬоз. 
Моѵ. 129) слвц . отеіо, іетаіо, іетеіо ср. р. 'омела’ (Каіаі 221) 
етеіо (Каіаі 130), диал. іатеіо ср. р. то же (ВиГГа. БІЬа Ьйка 
159), в.-луж. стар. ]етІіпа 'омела’ (1799, ЗсЬизЬег-Зет. ЗргасЬ- 
сіепкт. 237), іетіеііпа ж. р. (РіиЫ 235), н.-луж. )етЫ м. р. 
омела белая Ѵізсит аІЬит Ь.’ (Мика 81. I, 543), іётеііса, іе- 
тпеііпа ж. р. (там же) польск. ]етіоІа ж. р., диал. іетіеі 'омела 
Ѵізсит (ѴЛ агз/. II, 169), др. -русск. омела 'приманка для птиц’ 
(Златостр. 121, Срезневский II, 666), русск. омела ж. р 'ра- 
стение Ѵізсит аІЬит, птичий клей’ (Даль 3 II, 1740), 'вечнозеле- 
ное кустарниковое растение с белыми ягодами, растущее парази- 
том на других деревьях’, укр. ямелйна ж. р. 'омела Ѵізсит’ 
(Гринченко IV, 540), блр. имела ж. р. 'омела’ также диал. 
аміла ж. р. (Народная лексіка 136), вмяла ж р. (Матэрыялы 
для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 134). 

Производное с суфф. -еі- от основы *ет- гл. *?1і, *]ъто (см ) 
«Эта этимология достоверна и ясна, несмотря на все новые по- 
пытки затемнить ее; дело в том, что из ягод или из коры ра- 
стения ... добывался птичии клеи, и поэтому омела получила 
название 'хватающая, берущая’» (А. Вгйскпег К2 ХЬѴ, 1913 
296). Имея в виду паразитический образ жизни растения, можно 
предположить также иное первоначальное осмысление той же эти- 
мологической ^основы. Аналогично образованы балт. названия 
омелы: лит. атаіаз (и более первонач. огласовка ётаіаз), лтш. 
атиіз. Необходимо обратить внимание и на определенную ана- 
логию в образовании герм, названия омелы: нем. Мізіеі, др.-в,- 
цем. тізііі, англ, тізііе, кот. до сих пор считается этимологически 
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темным (см. Кіи^е 20 482). А между тем опыт слав, этимологии 
подсказывает, кажется, единственную серьезную возможность 
объяснения герм, слова из * е т-ізІІа, суффиксального производного 
от и.-е, *ет- 'брать, хватать’, вытесненного в герм, новообразо- 
ваниями. Связи между герм., слав, и балт. названиями омелы 
касался, правда, в несколько ином смысле Отрембский (см, Ѳі- 
г^Ьзкі. Зккііа іпсіоеигореізіусгпе 203). 

См. из литературы: А. А. Потебня РФВ VI, 1881, 149—150 
(сближение с др.-инд, а-таШ 'без пятен’, т. е. 'чисто белая’, 
ср. лат. Ѵізсит аІЬит)] МікІозісЬ 95,* Вегпекег I, 426 (привле- 
кает для сравнения др.-инд. ата - 'сырой, незрелый’, греч. ш[пк 
и др.-инд. атіа - 'кислый’, лат. атагиз 'горький’, якобы в связи 
со вкусом ягод); Фасмер III, 139 (придерживается этимологии 
Бернекера); Ргаепкеі I, 9 (та же этимология и допущение ран- 
него заимствования в балт. и слав, языках); МасЬек 2 230 (пред- 
полагает «праевроп.» происхождение балт. и слав, слов); 8кок. 
Еіііп. г]есп. I, 718 (от *ет- 'брать’); Агшпаа. ІІгзІаѵізсЬе Стат- 
таіік I, 106 (специально останавливается на чередовании началь- 
ных гласных: словен. отеіа , польск. ]етіоІа , ст.-чеш. ]те1ё , 
т. е. о-: е-\ ]ъ - ). 

етьсь: болг. (Геров) ёмецъ м. р. 'поручитель’, сербохорв. ]ётас , 
род. п. -тса, м. р. (с XIV в.), ]атас, род. п. - тса , м. р. 'пору- 
читель’ (ІУ А IV, 585, 446), также ]ёмац, ]ёмац м. р. (РСА VIII, 
726), словен. ]етес, род. п, -тса, м. р. 'поручитель’ (Ріеі. I, 366), 
польск. іепіес , род. п. -пса, м. р. 'пленник’ (ѴѴагзя. II, 169), 
ДР-"РУ ССК - емьцъ (А отъ 12 гривноу емъцю 70 коунъ, а въ де- 
сятиноу 2 гривнѣ. Р. Прав, по Ак. сп., Срезневский I, 827), 
тот, кто поймал вора’ (Правда Рус. кр., СлРЯ XI— XVII вв., 5, 50), 
русск. диал. емёц, род. п. -мца, м. р. 'расторопный, смышле- 
Г Д“ И ’ взяточник подкупной негодяй’ (орл., калуж., Даль 3 I, 
і")- емцы мн. емки, щипцы’ (Даль 3 I, 1293). 

* ... мя Д еятел я. производное с суфф. -ьсъ от гл. *?іі (см.). 

егііі: русск. диал., ёрить 'хлопотать’ (вят., Опыт 64), 'спорить’, 'быть 
нерешительным’ (Васнецов 67), 'вести распутный образ жизни’ 
(нижегор., влад.), 'изнашивать до дыр’ (иркут.) (Филин 9, 27). 

юлй 0Т осл ИТе ^о 4 Н0 /Д* 0гШ С Р- еще ОзЬеп-Заскеп ІГ XXIII, 

, 530—381 (сближение с англос. еогге, уггі , др.-сакс. іггі 

гневный, ожесточенный’, лтш. егЦз 'сердитый, досадный’; про- 
тив см. Фасмер II, 21 22). Специально об -і- основе с этим 

77 П° М / Веііпще гиг ііиіо^егтапізсііеп ѴѴогЫог8сЬип§ 2, 

. (относит сюда др.-инд. ігуаз 'подвижный, сильный’, греч. 

# 8 Р 1 ^ лат. гі-ѵаііз). 

е8 /ѵЛг : С ^?ѵ ОХОрв * стар *’ редк ‘ Іезёпіпа ж. р. 'осенний урожай’ 
(XIII— XIV вв., ША IV, 620—621), диал. ]есепйна ж. р. 'осен- 
няя жатва , осенний сев’ (РСА VIII, 741), словен. ]езепіпа ж. р. 
собир. осенние плоды’ (Ріеі. I, 367), др. -русск. осенина , осетины 
осеннее время’ (Новг. I л. под 1143 г.; Лавр. л. под 1302 г., 
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жесткое° КІ 'трлгт 7 ’ Ру ° ск ‘ осен ^ на ж* Р- 'сено позднего покосу, 
жесткое , шерсть осенней стрижки (твер., новг Латтт 3 ТТ 1ЯПГР 

* (Иркутсі./„бПѵЛл",рьИ “ ' 

* Лроизводнов с суфф. -іпа от *езепъ (см.) ' 

Іаоіч™ т с п Гта р ' ' осень ’ (БТР) - д "“- **“» *• р- '««е-ь’ 

'осень’ /сст т гшззгапьо АЛ), слвц. ]езеп ж. р. 

осень I, 650), польск. ]взіеп ж. р. 'осень’ (ѴѴагзг II ПГ\ 

словин. ѵ]і$зеп ж. р. 'осень’ (ЬогепЬг ЗІоѵіпг. \ѴЬ II 1302’ 
др.-русск. осень (Дог. Игор. 945 г.; Новг. I л пол 1069 г • 

нев У ский ВЛ І Д '83зГ' 81 ’ Срезневский П - 716), также есень (Срез- 
евскии I, 833), русск. осень ж. р. 'одно из четьшех впрмрн 

года между летом и зимой’, диал. есень ж. р. 'осень’ (ДальМ 

оа°нь по. 0 ’ и™™* Ж ‘ Р> ° С Т Ь ’ ( ряз -’ Д° п - к Опыту 47), укр.’ 
остъ, род. п осени, ж. р. 'осень’ (Гринченко III 67) также 

вісень ж. р. (Гринченко I, 240), блр. восенъ ж. р. 'осень\ 

Праслав. езепъ^ восходит к основе на согласный и.-е. *езеп- 

с ван Х СГТГ СЛЭВ ' ИСХ ° Д ~ Ъ) ИЛ “ К *° 8еп -' соотносительному 
С вар. 08 ег- . Ср. др.-прусск. аззапіз 'осень’ (при отличном воет - 

балг. названии осени: лит. гшЫ, род. и. лЖ., тш Шет - 

ИЗ первонач. красное’), гот. азапз 'жатва’, др.-в.-нем. агап агп 

жатва, урожаи далее — нем. Егпіе то же, греч. отпора 'конец 

с^ртт ЖЭТВа *°Р(і)°зага букв, 'после жатвы’. Сближение 

роятно и е нискоТ ЧаТЬ ’ * епа ~ '° сень ’ ( Бенвенис т. ниже) малове- 
Р ° й и нисколько не проясняет существенный вопрос о вну- 
тренней форме слав, слова. Попытки в этом направлении уже 
делались. Одна из них (Мартынов, ниже) анализирует праслав 
название осени как *ез-епь / *оз-епь «колосень» от и.-е 
ср. слав, озіъ (см.), лат. а§па 'колос’, гот. акз то же (любопытно 
отметить, что аналогичная мысль о происхождении нем Егпіе 
жатва, урожай’ от Акте 'колос’ приходила в голову еще Готт- 
шеду.^см. КІщге-173). Другая попытка, предстГленнаТв ста- 
риннои этимологии Микуцкого (см. ниже), связывает слав, слово 
с санскр. корнем а*- 'іге\ 'еззе\ ср. лит. азтпі, езті 'зшн’ лтш 
азгпз санскр азап 'кровь’ (собств. азгк / азпак). Эта мысль“о’св™и 
с и.- е . е5 - быть ) значительно позже высказывалась, напр., при- 

Т, ВЬ в“ («Р Ѵль- 

^ оіт. 1, 72). В значительной степени вопоос 

упирается в типологию формирования таких сложных, а, следо- 

'кионь’^тт непе Р вонатальных . понятий и терминов как 'осень’, 
кровь и т. д Ср. сводку: С. Б. Виск. А сНсЬюпагу оі зеіесіесі 
зупопутз щ іЬе ргіпсіраі Іпгіо-Еигореап 1ап§иадез. ітргеззіоп 
СЬіса & о-Ьоп<Іоп, 1971, 1015-1016 («Аиіитп»). ітргез810п - 
і - и литературы: С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855 413- Мік- 
озісЬ 105; Вегпекег I, 265; Е. Вепѵепізіе ВЗЬ 50, 1954, 29 исл.; 
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В. В. Иванов ВСЯ II, 28; Он же «Советское славяноведение» 
1973, № 4, 69; Фасмер III, 158; \Ѵ. РгеШѵііг «Сіоііа» 19, 1931, 92 
«[и.-е. *е$- + дат. и. в знач. 'делаться собственностью, принад- 
лежать’); 8ресЫ. Шзргип§ 171; Мартынов. Слав. -герм, лексиче- 
ское взаимодействие (Минск, 1963) 133 (считает герм, слова за- 
ймете. из праслав.); Ггізк И, 408; СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёіут. 
<1е Іа 1ап§ие §гесцие III (Рагіз, 1974), 813; Рокоту I, 343; 
I. ЗсЬіпсіІег «Біе ЗргасЬе» XII, 1966, 75 (о двух ступенях во- 
кализма в данной гетероклитич. основе); В. Сор «Ілп§иізііса» 
X, 1970, 101—102. 

*езепь зі: болг. есенёс , нареч. 'прошлой осенью’, 'этой осенью’ (РБЕ; 
Геров: есенёсъ ), также есенёска (РБЕ, Геров — Панчев), диал. 
есенёска , нареч. 'осенью’ (Гълъбов БД II, 78), исин'ъс то же (Ко- 
лев БД III, 300), есенёска 'этой осенью’ (Божкова БД I, 247), 
есенёска 'прошлой осенью’ (М. Младенов БД III, 64), сербохорв. 
Іесёнас 'этой осенью’ (см. также ША IV, 620; Д. ИгвьатовиЬ 
«Зборник за филологи^у и лингвистику» IV — V, 1961 — 1962, 95 — 
102), словен. іезёпез , нареч. 'этой осенью’ (Ріеі. I, 367), русск. 
диал. бсенёсъ , нареч. 'осенью, в прошлую осень’ (арх., волог., 
перм., яросл., твер., тобол., Опыт 144; Куликовский 73; Подвы- 
соцкий 111), осенёсъ , осенёся , нареч. 'прошлой осенью’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Перм. об л. 400). 

Сочетание *езепъ (см.) и формы ж. р. мест-я *зъ (см.). 

*Ѳ8епыіъ(зь): болг. ёсенен , - нна , -нно 'осенний’ (РБЕ; Геров: ссён - 
ный), диал. есён, - нна , прилаг. 'осенний’ (М. Младенов БД III, 64), 
есённ*о ср. р. 'озимые’ (там же), макед. есенен 'осенний’ (И-С), 
сербохорв. іёсёіъй , -тьа, -ѵьё, также ]езепі , прилаг. 'осенний’ 
(ША IV, 620), словен. іезёп]і у прилаг. 'осенний’ (Ріеі. I, 367), 
чеш. редк. ]'езеппу, ]езеппі , прилаг. 'осенний’, слвц. ]езеппу у 
прилаг. то же (881 I, 650), диал. ]езёпі , прилаг. 'осенний’ (Ма- 
Іе^сік. ѴусЬобопоѵоЬгасІ. 239), польск. ]езіеппу , прилаг. 'осенний’ 
(\Ѵагз 2 . И, 171), др.-русск. осенънии (Грам. ИЗО г.; Ярл. Менг. 
Тим. 1267 г., Срезневский II, 716 — 717), также есенъныи (Жит. 
Кириак. 35, Срезневский I, 833), русск. осённий , -ля, - ее 'отно- 
сящийся к осени; бывающий, происходящий осенью’, также есён - 
ний (Даль 3 I, 1302), укр. осінній , -я, -с 'осенний’ (Гринченко III, 
67), блр. асённі 'осенний’. — Ср. и субстантивированное производ- 
ное болг. диал. есёници мн. 'осенние посевы’ (М. С. Младенов, 
там же), русск. диал. осённица ж. р. 'дождливая, похожая на 
осень пора’ (пск., твер., Доп. к Опыту 163). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *езепъ (см.), 
езега: полаб. іезегаі мн. 'ость колоса’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 74, с ре- 
конструкцией *]езегу ), польск. диал. ]езіога ж. р., стар. ]езіогу 
мн. 'рыбья кость’ (ѴѴагзг. И, 171), словин. )іезѳга ж. р. 'рыбья 
кость’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 395). 

Производное с суфф. -ег- от к. *о$-<и.-е. *а&- (см. *озігъ ), 
поэтому можно говорить об ассимиляции *езега <[ *озега. Точнее 
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говорить о происхождении прислав. *езега из и.-е. * а/сега основа 
которого связана с гетероклитическими вар-ми *аГт- *ак'ез- Со 
лит. азегуз, езегуз 'окунь’, лтш. азегз, азагз, азегіз то же д„ - 
исл. 9ё г, о ё г, норн. и §иг (*а§ига) 'морской окунь Регса тагіпа’. 

бращает на себя внимание самобытность знач-я полаб. слова 
уводящая в сферу растительной номенклатуры. 

Вгйскпег ?пГ а ё' Ѵ8к / К ? Ѵ Ік 191 І- 1915 * 19; ТгаиЬ “ ВЗѴѴ 14; 

. ■ ' ■‘Г ~ > 8&№8кі I- 565; Ргаецкеі I, 125; О. Н. Тпѵбачев 

^ГГТ\ (М " 60 ’ * а »та1к ргаЛшшізЬіГіІ, 24 

# («-^агуз зіолѵоі^огзілѵа ргаз1о\ѵіапзкіе§о»). 

«веіга: болг. есётра ж. р. 'осетр Ассірепзег зіигіо’ (РВЕ, Геров) 
макед. есетра ж. осетр’ (И-С), сербохорв. ]ёсетра ж. р 'осетр 
Ассірепзег зіигіо’ (РСА VIII, 743). Р 1 

* Форма ж. р., соотносительная с *езеігъ (см.). 

езеіппа: словен. іезеігіпа ж. р . ~ ]езеІгоѵіпа (РіеЬ. I, 367) чеш 

тГже^ЯзѴТ’ Мп\ еГІПа Ж ‘ Р ' '°° ет РИна’, слвц. іезеіегіпа' ж. р. 

' , 1 /* РУ с °к. осетрина ж. р. 'мясо осѳтра как пища’ 

укр. осетрина ж. р. 'осетрина’ (Гринченко III 66) 

Производное с суфф. -іпа от *езеігъ (см.). 
езеігоѵъ(іь): болг есётров, -а, -о 'осетровый’ (РВЕ), словен 
іезеігоѵ, прилаг. 'осетровый’ (Ріеі. I, 367), чеш. редк . іезеіегоѵи' 
т^г 86 \{°%\ і ПрИЛаГ - ' осет Р ов ый’, польск. іезіоігощ 'осетровый’’ 
& шь 7 т ’чо?Г ИН ' ^ е8ѳіги ^ г прилаг. 'осетровый’ (Ьогепіг 
ГПятпч 3 ТТ 1 ЯП 9 *\ 9 русск. осетровый 'к осетру относящийся’ 

гг 1 У К Р* осетровий осетровый’ (Укр. -рос. слови.). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *езеІгъ (см.) 

Ново г°р™ Ді гГ есётъ Р™- Р- ' ос етр’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 227), сербохорв. диал. ресетар м. р. 

осетр Асірепзег зЬигіо’ (РСА VIII, 743), словен .іезёіег, 
р од. П. -Іга, м. р. осетр Асірепзег зЬигіо’ (Ріеі. I, 367), іезёіег 
то же (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 226), чеш. іезеіег , род. п . -іег а, 
м. р. осетр , слвц. іезеіег, м. р. то же (551 I, 650), 
-У 1 аьоіг ' ста Р- Іезеіг м. р. 'осетр Асірепзег зЬигіо’ (РіиЬІ 
1(1/4), н.-луж. іезоіг м. р. то же (Мика 51. I, 547), польск 
]езюіг, стар к іазіоіг, диал. іазоіег, іезоіег, піезіоіг м. р. 'осетр 
Асірепзег (ѴѴ'агзд И, 171), др.-русск. осетръ 'название рыбы 
асірепзег зіигіо’ (Уст. гр. Смол. 1150 г.; Сл. Дан. Зат., Срезнев- 
ский 11, 717), также есетръ (Срезневский I, 833), русск. осётр 
м. р. крупная промысловая рыба из сем. осетровых, ценная своим 
мясом и икрой , диал. осетёр м. р. (урал., Даль 3 II, 1802), осе- 
тер, род. п. -тра, м. р. 'рыба осетр’ (урал., Доп. к Опыту 163) 
укр. осетер, род. и. -тра, м. р. 'осетр’ (Гринченко III, 66), также 
ясетрО Гринченко IV, 543), блр. асётр, асяцёр, род. п. асятра, 
м. р осетр также асясёр м. р. (Байкоу — Некраш. 37). 

Обычно сближают праслав. *езеігъ с балт. словами — др,- 
прусск. езкеігез осетр’, лит. егзкёігаз, егзкёіаз то же, хотя форма 
последних осложнена близостью лит. егзкёііз 'терн, терновый 


езеігъ 



куст’. Брюкнер видел в *езеігъ производное с суфф. -ігъ от того 
же к., что и *езега (см.), т. е. в конечном счете к *озігъ (см.), 
и.-е. *а&-. Близость лит. названия колючек и наличия у осетра 
шипов, наверное, еще не исчерпывает вопроса о природе названия 
осетра, для кот. характерна исключительно своеобразная — ост- 
рая, веретенообразная форма тела, в то время как 
колючки, острые плавники известны и у других рыб. В связи 
с этим мы толкуем слав. *езеігъ как первонач. 'острый, остроко- 
нечный’. Мошинский (ниже) ссылается на русск., укр. шип 
'осетр’; напомним, что одно из старых знач-й слав. *зіръ (см.) — 
'стрела, дротик’. Весьма интересно — как параллель — лат. асірёп- 
зег 'осетр’, в кот. выделяют ас(и)- 'острый’. Второй компонент 
-рёпзег, признаваемый неясным (см. ѴѴаЫе — НоГт. I, 9), типо- 
логически вероятнее всего означал 'тело’, 'форма’ (учитывая, что 
перед нами этимологически «нетронутая» форма, можно — в по- 
рядке гипотезы — соотнести лат. -рёпзег с др.-инд. ратзига -, для 
которого предполагается знач. '*форма’ из первонач. 'прах, персть, 
пыль’, см. В. Н. Топоров «Этимология. 1970». М., 1972, 21 — 22). 
Не исключено, что в лат. асі-рёпзег, аси-рёпзег 'осетр’ представ- 
лено заимствование или частичная калька, с переводом первого 
компонента, если вспомнить, что в античном Риме ввозились и 


ценились, например, осетры с Понта Эвксинского и особенно — 
с Меотиды (Азовское море). Еще одним этимологически признанно 
темным или заимствованным является такое периферийное назва- 
ние осетра как аѵтахаТос (Негой. IV, 53: хт)теа те іхеуаХос аѵахаѵ&а, 
та аѵтахаіоо? ха>іооаі 'и большие беспозвоночные рыбы, кот. бори- 
сфениты называют а .), кот. допустимо, учитывая его нижнедне- 
провский ареал (ЗсуИгіа Зіпйіса), осмыслить как 'остроконечный, 
остротелый в связи с др.-инд. апіа- у 'конец’, кауа- 'тело’. Осетро- 
вые рыбы — обитатели рек и морей Воет. Европы. Как мы ви- 


і ѵиіѵии, оашѵі- 

ствования, идущие с Востока (ср. нем. 8ібг 'осетр’, зап.-герм. 
*зіиг]о, видимо, заимств. из слав.). Наиболее прозрачное этимоло- 
гически и регулярное словообразовательно название осетра — 
слав. *езеігъ, построенное по рассмотренной семантич. модели 
'острый, остротелый’. Было ли и оно калькой упомянутой семан- 
тич. модели, скажем, бытовавшей в припонтийском ареале, — 
вопрос пока открытый. 

Из литер.: О. ѴѴеізе ВБ VI, 1881, 234 (сближение с лат. ех- 
ееіга змея’, позднее оставленное исследователями); МікІозісЬ 105* 
А. ВеггепЬег^ег ВВ XXVII, 1902, 163 (другое сомнительное сбли- 
® е Д и т ѳ т с г Реч. Гхтара 'какая-то 6 рыба’, Гесихий); К. Буга РФВ 

ІшУ И )оХ 912 іп 238; Вегпекег 265 : ■ г - Когчѵаскпѵзкі К5 VII, 
1914—1915, 19; ТгаиНпапп В5ѴѴ 72; Вгйскпег 206; К. ОзЬіг. 
ІЭгеі ѵогзІаѵібсІі-еігибкізсЬе Ѵо^еіпатеп 5; ѴѴ. ]. Богозге^зкі РЕ 
15, 1931, 277; V. МасЪек ЬР И, 1950, 150; МасЬек 2 223 («пра- 
европейское»); Е. Ггаепкеі «РезІзсЬгіі'Ь №гМ. Ѵазтег» 156; Ггаеп- 


•езеігьзь 
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кеі I, 122; Зіалѵзкі I, 565—566; К. Мозгупзкі ІР XXXVII, 1957 
299; Фасмер III, 158—159; В. Сор 5К XI, 1958, 67; Р. Вегіаі’ 
Иекец ргоЫетоѵ іг гіЪ]'іЬ ітеп. — Л5 1959/1960, 6, 172, 
*е8е1гьрь: чеш. іезеіегі, стар. ]'езеігі, прилаг. 'осетровый’, слвц. іе- 
зеіегі, прилаг. то же (881 I, 650), др.-русск. осетрии 'осетровый’ 
( с °тн. Ив. Бор. 1557 г., Срезневский II, 717), осетреи 'ловец 
осетров (?) (Откупи. Обонеж. гр. 1434 г., там же), русск. осётрий 
к осетру относящийся’ (Даль 3 II, 1802). , , 

Прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *езеігъ (см.). “ 

*езть: ст.-слав, іе с\\/, 'я есмь’ (Заі.), болг. съм то же (Дювернуа), 
”, 5™, (^Р* Н- Стоилов. Горно-Джумайски говор. — 

СбИ у XX, 1904, 18; М. Младенов БД III, 159), макед. сул* 
я есмь (И-С), сербохорв. ]ёсам ч сам с я есмь’, словен. зет 'я 
есмь , чеш. ізет, слвц. зот (881 I, 150, 8. ѵ. ЪуѴ)у в. -луж. зут 
'я есмь’ (РІиЫ 701), н.-луж. зот, ст.-польск. ]еіт (31. зіроі. III, 
195), др.-русск., русск. -делав, есмъ, есми зиш, еі аі (Срезнев- 
ский I, 833). 

\ л. ед. ч. атематич. основы наст, времени и наиболее типич- 
ный представитель всей соответствующей парадигмы: праслав. 
*езтъ, *езі, *езіъ, *езтъ, * езіе , *зуіъ. Наряду с 3 л. ед. ч. *езіъ 
и 2 л. мн. ч. *езіе наиболее непосредственно продолжает и.-е. 
формы *езті у *езііу *езіе (личные формы глаг. основы *е$- 'быть’). 
Праслав. *езт і родственно лит. стар, езті , др.-инд. азті , авест. 
актіу греч. еірі (лесб. ер,рд), лат. зит , тохар. А §ет л В §еут у 
хетт, езті . См. Вегпекег I, 265—266; С. ВопГапіе «ѴѴЪгсІ» 1, 
1945, 138 — 139; С. 8. Ьапе «Ьап^иа^е» 30, 1954, ИЗ; Фас- 
мер II, 28; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 441, 451* Рокогпѵ I 
340—341. * ’ у 

*е8аг ст.-слав, юшд, межд. иііпат 'если бы’, также с. иііпат (Супр., 
Мікі.), русск. -цслав. еша , \&ша 'еще’ (Толк. неуд. позн. реч.), 
иііпат, 6<реХоѵ (Новг. Псалт. XIII в., Кирил. Иерус. XII в. 12, 
Срезневский I, 836 — 837). 

Объяснено Г. А. Ильинским как продолжение и.-е. *езіёіу 
3 л. ед. ч. оптатива гл. *ез- (см. *езтъ ), ср. родственные греч. 
вітг|, др.-лат. зіёі, др.-инд. зуаі. См. Фасмер II, 30 (с литер.). 
*е§се: ст.-слав, Юфб, нареч. еті, асШис 'еще’ (Супр., Мікі.), болг. бще 
'еще’ (РВЕ), еще то же (Дювернуа), диал. ёште 'еще’ (габровск., 
С. Младенов. Бит и език на тракииските и малоазийските българи 
II (София, 1936), 127; БД II, 157), йбшти (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. БД VII, 62), йоштъ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 236), йбшт (Божкова БД I, 251) йешшё 
йешчё (Стойчев БД И, 176), ёшче (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник БД V, 169), вёще еще (Геров), сербохорв. іёште 'еще’ 

< р Я А ,У"к, 758 іі/ й ‘ < к;а 1Ѵ ’ №5-666). де/ (с хіѵ Т, 

ША IV, ЬЬ4 Ь65), ]ош, словен, рзее, нареч.=зе, зёе (Ріеі. I 373) 
также /05 (там же), езее (Ріеі. I, 197), чеш. ]езіё, нареч. 'еще’! 
слвц. езіе то же (331 I, 374), в.-луж. Ызбе 'еще’ (РІиЫ 202)! 
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егего/^егегъ 


н.-луж. куШ % куЫег 'еще’ (Мика 81. I, 476), полаб. ]Ы, нареч. 
'еще’ (РоІапзкі-ЗеЬпегі 74), польск. /езясге, стар, іезясіе 'еще’ 
(ѴѴаг 82 . И, 172), словин. /т, нареч. 'еще’ (ЬогепЬг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 
392), др.-русск. еще , юще, ещо 'еще’ (Мр. XIV. 63. Остр, ев.; 
Лук. XXIV. 6; Ио. XX. 1, Срезневский I, 837 — 838), още (Гр. 
Наз. XI в. 145; Пат. Син. XI в. 48, Срезневский II, 852), русск. 
ещё , нареч. 'снова, опять’, 'уже’, диал. ощё , нареч. 'дополни- 
тельно, вдобавок к тому же’, 'до сих пор, пока’ (Деулинский 
словарь 386), укр. іще % ще у нареч. 'еще’ (Гринченко II, 200), 
блр. яшчэ 'еще’, также диал. шчы (Народная лексіка 134). 

Праслав. *езёе может восходить к и.-е. *еіз№е или *ейзк ц еу 
где *ед, — указ, мест., *к ц е — послелог 'и’, а элемент - 5 - инфиги- 
рует первонач. сочетание *е<1 к*е, близкое к *ай №е (см. *а се , 
выше). Ср. др.-инд. асскй (<і*еізке / *ейзке) 'к, до’. Прочие сбли- 
жения сомнительны. Наличие форм на (])о- в ю.-слав. объясняют 
из первонач. *())а -. См. В. Каіб, V. І.(а^іс) АГзІРЬ III, 1879, 
720—721; А. МеШеі М8Ь 9, 1896, 375; Вегпекег I, 454; Фасмер II, 
30 — 31 (с доп.); МаугЬоГег I, 22. 

•еяегіпа: сербохорв. ]еъёгіпа ж. р. 'озеро’, 'низина, дно которой по- 
крыто водой’ (ША IV, 638), словен. іегегіпа ж. р. 'болото, топь’ 
(Ріеі. I, 370), русск. диал. озерйна ж. р. 'высохшее озеро, место, 
где оно было’, (перм.) 'озерко, озерцо’, 'лужа, похожая на озеро’ 
(Даль 3 II, 1697), блр. азярына ж. р. 'тоня’ (Байкоу — Некраш. 29). 

Производное с суфф. -іпа от *егего (см.). 

•егегівсе: сербохорв. ]еъегізіе ср. р. 'озеро’ (ША IV, 638), іёзерйште 
ср. р. 'заливная, затопляемая земля’ (РСА VIII, 699), словен. 
Іегегізсе ср. р. 'болото, топь’, 'место, где находится озеро’ (Ріеі. I, 
370), чеш. ]егегізіё ср. р. 'топкое, болотистое место’ (Коіі I, 627), 
русск. озерйще ср. р. 'высохшее озеро, место, где оно было’ 
(Даль 3 II, 1697), блр. диал. вазярышча ср. р. 'бывшее дно озера’ 
(Бялькевіч. Магіл. 102). 

Производное с суфф. - ізёе от *егего (см.). 

*е 2 ег’апъ / *е 2 егёпъ: сербохорв. )ёзеранйн м. р. 'живущий близ 
озера’ (РСА VIII, 698), Іёгегсіпі мн., название села в Хорватии 
(ША IV, 638), словен. ]ет,егап м. р. 'гриб А^агісиз саезагеиз’ 
(Ріеі. I, 369), чеш. іегегап м. р. 'озерный житель, живущий 
у озера’ (Іип^шапп I, 609). 

См.: Й. Займов. Заселване на българските славяни на Балканския 
полуостров (София, 1967) 130: Езерени, село у Преспанского озера, 
ср. польск. Іеъіогжпу , чеш. Іегегапу , укр. Озеряни . 

Производное с суфф. -’ апъ/-ёпъ (название лица) от *ехего (см.). 
*егего/*е 2 егъ: ст.-слав, гезбро ср. р. Х{[аѵт|, іасия 'озеро’ (Супр., Мікі.), 
болг. ёзеро ср. р. 'озеро’ (РВЕ, Геров), диал. ёзаро ср. р. 'озеро’ 
(Шапкарев-Близнев БД III, 216) макед. езеро ср. р. 'озеро’ 
(Кон., И-С), сербохорв. ]ёзеро ср. р. 'озеро’, также ]ёгёг м. р. 
(с XVI в., ША IV, 637), словен. ]ёъего ср. р. 'озеро’ (Ріеі. I, 
370), также ]ёъег м. р. (Ріеі. I, 369), ]егега ж. р. (там же), чеш. 

3 Этимологический словарь, в. 6 



'егегьпъ^ь) 
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Іегего ср. р. 'озеро’, слвц. щъего ср. р. то же (381 I, 638), диал I 

іегег м. р. болотистая земля’ (ВиГГа. БШа Ьика 160), в.-лѵж. 

ІМпІа ^ ?• гД 0 о\ ер0 ’ ( ИиЬ1 239 )’ н.-луж. /агого ср. р. 'озеро’ 
(Мика 81 I 538), стар 7 егого ср. р. (Мика 31. I, 552), / агог м. р. 

озеро ^ (Мика 81. I, 537), польск. іеыого , диал. ]егого , іегего 
ср. р. озеро (\Ѵаг 82 И. 173), словин. і'іегѳгѳ ср. р. 'озеро’ (Ьо- 
гепЬг 31оѵіп2. \ѴЬ. I, 396), др.-русск. озеро , озоро 'озеро’ (Лов. 
вр л. под 1016 г.; Златостр. XII в.; Сл. Дан. Зат.; Ряд. зап. п. 
1^14 г., Срезневский II, 635), езеро, щзеро 'озеро’ (Лук. VIII. 22. I 
Остр, ев.; Илар. Зак. Благ., Срезневский II, 820), русск. озеро ' 
ср. Р% естественный водоём, замкнутый в берегах’, диал. озер 
м. р. озеро (Деулинский словарь 365), укр. озеро ср. р. 'озеро’ 
(Гринченко III, 45), блр. вбзера ср. р. 'озеро’. 

Праслав. *егего продолжает и.-е. *е§кего- или *а§кего-, хотя 
соотносительное *егъ (см.) позволяет выделить суфф. -ег- уже на 
праслав. почве. Ср. лит. ёгегаз, агегаз 'озеро’, лтш. егегз то же, 
др.-прусск. аззагап то же, греч. ’А^ерсоѵ, род. п. -оѵто?, название 
ряда рек,, в т. ч. реки в преисподней, производное на -пі-, ср. 
сюда же аугроооіа- 58ата еШт), т. е. 'болотистые воды’ (Гесихий) 

Ср. еще этноним в Верхней Паннонии Озегіаіез, ’Оаеріа тес 'жи- 
вущие близ озера (Балатон)’. і 

См. МікІозісЬ 105; \Ѵ. Ргеіілѵііг ВВ XXIV, 1899 106—107- 

Вегпекег I, 455; 1. Ногхѵаскпѵзкі В8 VII, 1914—1915, 19- ] Ь ое - 
\ѵепПіа1 АГзІРІі XXXVII, 1920, 383 (любопытно отнесение’ к той же 

праформе и.-е. *а§кего- др.-инд. акаг 'день’ и греч. шурбд, откуда 
и.-е. щкего-т осмысливается как 'желтоватая вода’, ср. др.-инд. 
раіѵаіа-т 'пруд’: лит. раіѵаз 'бледножелтый’); Р. КгеІзсЬтег. 

Баз -пи 8иШх. — «Оіоііа» 14, 1925, 97 и сл.; А. Меіііеі Іеъего 
іагъ (•*»).- ВЗЬ 29, 1928, 38-40 (сближает еще о аш Тегг 
предел, рубеж’); А. Мауег «СІоЫа» 24, 1936, 159; Фасмер III 125- 
V. Сеогдіеѵ «В чест на акад. Д. Дечев» 14 (принимает и.-е. вар’ 

# ефего- и *э§кего-); Ггізк I, 200; Рокоту I, 291—292. 
е 2 егьпъ(]*ь): болг. ёзерен, - рна , -рно 'озерный’ (РВЕ), сербохорв. 

(С ХѴ В - КІА ІѴ ’ 638), іШрни 
/гі’і ? то™\ 699 )’ словен - І^ъегеп, -гпа, прилаг. 'озерный’ 
(пес 1, о /С»), чеш. іегегпі, стар, /егегпу, прилаг. 'озерный’, слвц. 
Іагегпу то же (881 I, 638), русск. озёрный, озерной 'к озеру от- 
носящийся’ (Даль 3 И, 1697), укр. озёрний 'озерный’ (Укр.-рос. 

СЛОВН. ). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *егего (см.). Ср. парал- 
^ лелизм в лит. е%егіпіз 'озерный’, 
егегьзкъз’ь: макед. езерски, прилаг. 'озёрный’ (Кон.), сербохорв. /е- 
зерски, -ка, -кд 'озерный’, ) езерски (РСА ѴШ, 699), словен. іё- 

т ПР ^ч Г - ' озе Р ный ’ ( Р]еЬ > 37 °). чеш. іегегзку 'озерный’ 

Ь27), др.-русск. озеръскыи 'озерный’ (Оп. Кор. Ник. мон. 

Іооі г., Срезневский III, 202), 'приозёрный’ (Жал. гр. 1497 г 
Срезневский II, 635). 
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*е2іса/*е2Іка 

Прилаг., производное с суфф. -ъзкъ от *еъего (см.). 

*е2акъ: чеш. ]егак м. р. 'навой, вал, усаженный иголками, для на- 
тягивания ткани на станке’, в.-луж. ]ёІак м. р. 'морской еж’ 
(РІиЫ 1073), русск. ежак м. р. 'еж’ (Даль 3 I, 1285), укр. іжйк 
м. р. 'еж’ (Гринченко II, 197). 

Производное с суфф. -акъ от *е%ъ (см.). 

*е2еѵіса / *е2еѵіка: сербохорв. ]ёжееица ж. р. 'луговая трава Басіу- 
Из §1отегаіа’, 'колючка’, 'гриб Нусіпит согаііоісіез’, 'ягода Ки- 
Ъиз’ (РСА VIII, 689—690), Іёжевица ж. р., местн. название, 
словен. іеѣеѵіса ж. р. 'колючая кожура плода’ (Ріеі. I, 372), 
русск. ежевйка ж. р. 'кустарник и ягода КиЬиз Ггиіісозиз’ (Даль 3 I, 

1286) , ср. сюда и диал. еженйца ж. р. 'ежевика’ (Словарь гово- 
ров Соликамского района Пермской области 152). 

Производное с суфф. -ісаі-іка от прилаг. *еІеѵъ (см.); субстан- 
тивация последнего. Относительно конечной связи с (см.) 

юм. Фасмер II, И (с литер.); о мене суффиксов см. V. Кірагзку. 
ПЬег зіаѵ. -іка иіні -; іса аіз АПотогрЬе. — 8сапсІо-81аѵіса XVI, 
1970, 137. Ср. еще специально: В. А. Меркулова. Очерки по 
русск. народы, номенклатуре растений 218 — 219. 

*е2еѵіпа: болг. ежовйна ж. р. 'ежовые иглы’ (Дювернуа, Геров), 
диал. ёжовипа ж. р. 'ежовая шкура’ (Стойчев БД II, 156), сер- 
бохорв. ]еЪеѵіпа ж. р., название растения =козігіка (КІА IV, 649), 
ср. еще еіеѵіпа ж. р. 'ежевика КиЬиз Ггиіісозиз Ь.’ (Стулли, 
ІПулек; КІА III, 38: указывает на недостоверность формы), ]ё- 
жевина , ]ёжевина ж. р. 'ежовая шкура’ (РСА VIII, 689), словен. 
Іегеѵіпа ж. р. 'шкурка ежа’ (Ріеі. I, 372), чеш. )ет,оѵіпа ж. р. 
то же (Коіі I, 629), русск. ежевйпа ж. р. 'ежовое гнездо’, ежо- 
вика 'ежовое мясо, сало, употр. как снадобье’, 'ежовая шкура 
с иглами’ (Даль 3 I, 1287), блр. жавіны ж. р. мн. 'ежевика 
і(ягоды)’ (Байкоу — Некраш. 100; Гарэцкі 53), жевйны (Носов. 154), 
диал. ажавіна ж. р. 'ежевика’ (Касьпяровіч 16), жавіна ж. р. 
((Юрчанка, Мсцісл. 82; Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
:мелыпчыны 137). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *еІеѵъ (см.); субстантива- 
щіш последнего. 

” ар е2еѵъ(зь): болг. (Геров) ежевый , прилаг. 'ежовый’, макед. ежоѳ , 
прилаг. 'ежовый’ (Кон.), сербохорв. ]ёжев , -а, -о то же, )ёжев 
(РСА VIII, 689), словен. ]ё%еѵ, прилаг. 'ежовый’ (Ріеі. I, 372), 
чеш. іеёоѵу 'ежовый’ (КоК I, 629), н.-луж. ]еіоіѵу 'ежовый’ 
((Мика 81. I, 553), польск. іеіоюу 'ежовый’ (ѴѴагзя. II, 175), сло- 
]вин. іеііеѵі, прилаг. 'ежовый’ (Ьогепіх 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 393), 
русск. ежовый 'к ежу относящийся, из него сделанный’ (Даль 3 1, 

1287) . 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *еІъ (см.). 
*е2іса / *е2іка: сербохорв. ]ёІіса ж. р. 'морской еж’, ]ёжица ж. 
также 'ежиха’ (РСА VIII, 690), 'плод каштана в колючей кожу- 
ре’ (КІА IV, 648, 649), іеика ж. р. 'растение Егіпасеа, Кизсиз 

3 * 


*е2ікъ 
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«юиіеаіиз Ь (ША IV, 649), словен. ]еііса ж. р. 'колючая кожура’ 
(гіеі. I, 672), чеш. іегісе ж. р. 'ежиха’, русск. ожйка ж. р. 
растение Іипсиз, жабник; ситовник, куга’ (Даль* II, 1693), 
блр. ажыка ж. р. 'ожика’. 

• Производное с суфф. -іса/-іка от *егъ (см.). См. Фасмер III, 125. 
ейкъ: болг. диал. ёжёк м. р. 'еж’ (Стойчев БД II, 156) чеш 
іегік м. р 'рыба Біоп Ьузігіх’, н.-луж. іеіук м. р., ум. ; е жик’ 
(Мика Ы. 1, 553), русск. ёжик, ум. от ёж (Даль 3 I, 1287), укр. 
іжики. р. 'еж’ (ГринченкоІІ, 197),ст.-блр. ожикъ 'еж’ (в библии Ско- 
р ины XVI в., Карский. Белор. II, 1, 107), блр. вбжык м. р. 'еж’. 

Ум. производное с суфф. -ікъ от *егь (см.), 
егіпа. сербохорв. )ёжина ж. р. (Далмация) 'съедобный морской 
моллюск’, также 'ежевика КиЬиз ІгиЬісозиз’ (РСА III, 690), 
сюда же производные іегіпіса ж. р. 'растение А§гітопіа еираіогіа Б.’ 
(К ІА IV, 649), іёгіпас, род. п. ]ё%1псй, м. р. 'название растений’ 
^морской еж ЕсЬіпоіЗеа’ (КІА IV, 649), словен. /езш/а ж. р. 
ежиха (Ріеі. I, 372), чеш. ]егіпу мн. 'ежик, торчащие волосы, 
волоски’, слвц. оііпа ж. р. 'ежевика КиЬиз саезіиз’ (881 II,’ 
641), польск. іеіупа, оіупа, диал. ]егіпа, іаіупа ж. р. 'ежевика 
КиЬиз ГгиЬісозиз’, 'малина’ (ѴѴагзг. II, 175), русск. диал. ожйна 
кустик и ягода КиЬиз, двух видов, ежевика’ (юж., Даль 3 II, 
1693), сюда же ожйн м. 'ежевика, ягода’ (курск., Доп. к Опыту 
158), ст.-укр. ожина 'ежевика’ (XVIII в., Картотека Словаря 
Тимченко), укр. ожйна ж. р. 'ежевика КиЬиз ГгиЬісозиз’, ожйни 
мн. 'растение КиЬиз саезіиз’ (Гринченко III, 44), блр. ажйна 
ж. р. 'ягода ежевика КиЬиз Ггиіісозиз’ (Носов. 3). — Сюда же 
суффиксальное производное чеш. }егіпік м. р. 'КиЬиз саезіиз’. 

Производное с суфф. -іпа от *егъ (см.). Обращает на себя вни- 
мание определенный параллелизм в образовании греч. іуіѵо? 
'еж’ — тоже с и.-е. суфф. -то-. 

См. еще V. Ѵі^а КЁ8 XXXIII, 1956, 110—111; I. Ма]Ъ\ѵа 
^«Зіисііа г Шоіо^іі роізкіѳ] і зіочѵіаіізкіе]» 8, 121. 

*е2Ш (з§): болг. редк. ёжа се 'ощетиниваться’ (РБЕ), диал. ёжа се 
'ощетиниваться’ (М. Младенов БД III, 64), ёжа съ 'ощетини- 
ваться, сердиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 171), ёжъ съ 'надуваться, хорохориться’ (С. Ковалев. 
Троянският говор. БД IV, 201), йёжъ съ 'гордиться, важничать’ 
(Колев БД III, 301), ёжим се 'ощетиниваться’ (Шапкарев— Близ- 
нѳв БД III, 216), ежум съ угрожающе ощетиниваться, гото- 
виться к нападению’ (Сакъов БД III, 324), макед. ежи се 'топор- 
щиться, щетиниться (Кон.), сербохорв. ]ёжити се 'топорщиться, 
щетиниться , словен. ]'е%ііі $е 'вставать дыбом, ощетиниваться, 
топорщиться’ (Ріеі. I, 372), чеш. ]е$Ш 'ощетинивать, топорщить’ 
(Кои I, 628), диал. )еШ $е 'сердиться’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 133), слвц. 
]еШ 'ощетинивать, топорщить’, іеЫѴза 'вставать дыбом’, 'още- 
тиниваться (881 I, 652), н.-луж. ]еъуё зе 'ерошиться’, 'горя- 
читься’ (Мика 81. I, 553), польск. ]еіуё 'топорщить’ (ѴѴагзг. II, 
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175), словин. }1еіес то же (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 397), русск. ёжить- 
ся, укір. Іжитися 'щетиниться’, 'важничать’ (ГринченкоІІ, 197). 

Гл. на -ій- , производный от *е2ь (см.). 

*е2ь: болг. еою м. р. 'еж’ (РБЕ, Дювернуа, Геров), также диал. еш 
м. р. (М. Младенов БД III, 64; Стойчев БД И, 156), макед. еж 
м. р. 'еж’ (И-С), сербохорв. ]ёж м. р. 'еж Егіпасеиз еигораеиз Б.’, 
диал. ] 'ёжа м. р. то же (Елез. I), словен. ]ёІ м. р. 'еж Егіпасеиз 
еигораеиз Б.’, 'растение Шіита зігатопіит’ (Ріеі. I, 371), чеш. 
диал. ]еі м. р. 'еж’, слвц. }еІ м. р. 'еж Егіпасеиз еигораеиз’ 
(881 I, 651), в. -луж. ]ёІ м. р. 'еж’ (РГиЫ 240), н.-луж. ]аі м. р. 
'еж Егіпасеиз еигораеиз Ь.’, 'червяк или личинка у скота’, 'зуд 
кожи’, 'плевел пьяный, головолом Ьоііит іетиіепіит Б.’ (Мика 
81. I, 538), ]еі м. р. 'еж’ (Мика 8Б I, 552—553), полаб. )іъ 
м. р. 'еж’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегі 75), польск. ]еі м. р., диал. ѵоіеі , 
Ю]іі м. р. 'еж Егіпасеиз еигораеиз’ (ѴѴагзг. И, 174), словин. 
Іёіі м. р. 'еж’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 393), др. -русск. ожъ 'ди- 
кобраз, еж’ (Втз. XIV. 7 по сп. XIV в.; Псалт. толк. Феодорит., 
Срезневский II, 633), также ежъ (Соф. II. 13. — Библ. 1499 г.; 
Сл. Дан. Зат., Срезневский I, 820), русск. ёж м. р. 'небольшой 
зверек класса млекопитающих, спина и бока которого покрыты 
острыми иглами’, укр. диал. ож м. р. 'еж’ (А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология 38), іж , йіж то же (I. Верх- 
ратський. Знадоби 222). 

Подобно тому как греч. ех Тѵ0< ^ арм. ояпі, др.-в.-нем. ідіі (соврем, 
нем. І$еІ) представляют собой названия ежа, производные с раз- 
личными суффиксами от и.-е. *е$Ъ'(і)- 'змея’, праслав. *еІъ вос- 
ходит, как и лит. еіуз, лтш. еъіз 'еж’, к и.-е. йотовому произ- 
водному *е$к-іо- (праслав. *еящ-) от той же основы, ч ср. прежде 
всего греч. ёуі$ 'змея’, арм. іі 'гадюка’. Т. о., *е%ъ — первонач. 
'змеиный’, табуистич. обозначение животного, враждебного змее, 
пожирателя змей. 

Из литер.: А. Рісіеі К2 VI, 1857, 185 — 186; Н. НііЬзсЬтапп 
К2 XXIII, 1877, 25; I. 8сЬеГіе1о\ѵіІ2 ВВ XXVIII, 1904, 300; 
А. Ріск ВВ XXIX, 1905, 237 (ср. фриг. точнее 'еж’); 
Вегпекег I, 266 — 267; Тгаиітапп В8ѴѴ 73; Фасмер И, 10; Ро- 
коту I, 292. 



*ёс!а: болг. Ада ж. р. 'вкус’ (Дювернуа), яда ж. р. 'гнев’, 'упорство 
упрямство (Геров), сербохорв. ]йда ж. р. 'тяжелая болезнь’’ 
зло, горе страдание’ (РСА VIII, 509), словин. тда ж. р. 'еда’ 
(Ьогепіг ЗІОѴІП2. ѴѴЬ I, 322), др.-русск. іда ж. р. (Жаравль не 
каша, еда не наша. Сим. поел. XVII в. — СлРЯ XI— XVII вв. 
5, 14), русск. еда ж. р. 'потребление пищи’, 'пища, кушанье’,’ 
диал. еда ж. р. 'пища, а также процесс принятия пищи’, 'аппе- 

™ т ,№У™ НСКІ ™ “рь 160), укр. Ш ж. р. 'еда’ (Гринченко 
II, 196), блр. яда ж. р. 'еда (действие)’. 

См. еще К. КгеЬеІзка-ГеІезгко «ЗЬшііа г Іііоіопіі роізкіеі і зіо- 
чѵіайзкіф 8, 132. * 

Производное от гл. *ёдаЫ (см.) или, возм., лишь вторично 
соотнесено с ним на слав, почве и продолжает и.-е. *еда ср 
др.-исл. аіа ж. р. 'корм, пища’, лит. ёда 'еда’, лтш ёдаз ж п 
мн. ч. 'корм’. См. Фасмер И, 8—9; Рокоту I, 288. ’ * 

*ёПа<11о: болг. (Геров) Лдало ср. р. (у Герова — ж. р I) ДИ ал 
йадалу ср. р. 'лезвие острие топора’ (П. И. Петков. Ёленски 
рѳчник. БД VII, 63), макед. задало ср. р. 'съестное, пища, 
еда (И-С), сербохорв. книжн. )ЫаІа мн. 'жевательный аппарат 
у животных) (Б. Шулек, ПІА IV, 512), словеп. іесіаіо ср. р. 
широкая часть ложки’, ]ёда1а мн. '«Заз ЕззЬезіеск’ (РІек. I, 362) 
русск. диал. ядало, едало ср. р. 'рот’ (курск., орл Лалъ 3 тѵ' 
1562), укр. ідало ср. р. 'желудок’ (шутл.), 'широкая часть ложки’ 
та, которой набирается пища’ (Гринченко II, 196), диал Ідало 
ср. р. 'еда’ (шепетов., Курило 71). 

Производное с суфф. -(а)с11о от гл. *ёдаіі (см.). 

*ё(Іакъ: чеш. ]едак м. р. 'пищевод’, 'едок’ (Ішщтаіш I 580) елвц 
Іедак м. р. 'обжора’, 'едок’ (881 I, 640), русск. диал. едак м в 
'тот, кто много ест’ (пск., Опыт 271), укр. ідак м. р. 'едок’ ГЖе- 
лех., см. Гринченко И, 196). -Сюда же, далее, с различными 
расширениями, сербохорв диал. }Ы]ак м. р. 'едок, хороший 

еД °“/тіт^ Н0Г0РСКм а ° ); , б 2 ЛГ ‘ *? й ? и - Р- 'голодный чело- 
век (Б1Р), макед. ]адач м. р. обжора , мучитель тиран’ (И С} 

сербохорв. Гедач м. р. 'едок’ (РСА VIII, 631), словен. )еШа 
ж. р. пища, кушанье’ (Ріеі. I, 362); наконец, сюда же с откло- 
нением в гласном суффикса, русск. едок , род. п едокй. бттп 
диал. я дак м. р. 'едок’ (Народнае слова 156). Р ‘ 

Производное с суфф. -(а)къ от гл. *ёйаіі (см.), хотя вполне 
возможно вторичное соотнесение и осмысление в связи с конкрет- 
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ной итеративно-дуративной формой слав. *ёдаіі у поскольку есть 
вероятие происхождения праслав. *ёйакъ из и.-е. * ейако -, ср. 
лат. едйх у -асіз 'прожорливый’, 'едкий’. 

♦ёйаіі: сербохорв. ]ёйаИ у итер. 'есть, едать’ (КІА IV, 524), также 
Іёдати се, )адати се 'сердиться, злиться’ (РСА VIII, 631, 643), 
словен. ]ёйаіі 'есть, едать’ (Ріеі. ^1, 362), чеш. )Ыаіі то же, также 
ст.-чеш. ]ёсІйіі зё 'сердиться’ (Зішек 57), чеш. диал. іасісіі зе 
'сердиться, злиться’ (Вагіоз. 81оѵ. 126), польск. есть 

(ѴѴагзг. II, 122), словин. ]йЛас 'есть, едать’ (Ьогепіг; Зіоѵіпя. ѴѴЬ. 
I, 375), др.-русск., русск.-цслав. хлдати 'есть’ (Иез. ХЫІ. 13 по 

сп. XV в. и др., Срезневский III, 1639), Шти 'есть’ (Толк, 
псалт. XI в., Срезневский III, 1619), русск. едать 'есть’ (Даль 3 
IV, 1519), укр. ідати 'едать, съедать’ (Гринченко II, 196). 

Итеративно-дуративный гл. на -аіі у производный от *ёзіі у *ёйтъ( см.). 

*ёйепьзе: болг. ядеие ср. р. 'поедание, еда’, 'пища’, 'кушанье’ 
(РВЕ), также диал. едён’е ср. р. (М. Младенов. Говорът на^ Ново 
село, Видинско 226), ёдън'е ср. р. (там же), йёг’§н'и у йёдин’и 

ср. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 62), макед. 
]адеп>е ср. р. 'еда (действие)’, 'кушанье, блюдо’, 'зуд’, 'мученье, 
страданье’ (И-С), сербохорв. ]'адепе у ]Ыёпе ср. р. 'пища, кушанье’ 
(КІА IV, 399, 525), іёдётъе ср. р. 'еда’ (РСА VIII, 632), чеш. іедепі 
ср. р. 'еда’ (Коіі I, 608), елвц. іедепіе ср. р. то же (881 I, 642), 
н.-луж. ]ёіепе ср. р. 'едение, еда’ (Мика 81. I, 553), польск. 
Іедяепіе ср. р. 'еда’ (ѴѴагзг. II, 166), др.-русск., русск.-цслав. 
ыдЪни\ъ 'пища’ (Пов. вр. л. под 996 г.), 'употребление в пищу’ 
(Уст. крм. Ио. Схол. л. 28) (Срезневский III, 1639), ѣденше 
'еда’ (Сб. 1076 г. л. 15; Гр. Наз. XI в. 343), 'пища’ (Изб. 1073 г. 
л. 57) (Срезневский III, 1619), русск. едёнъе ср. р. (Даль 3 IV, 
1518), укр. ідёння ср. р. 'еда, кушанье’ (Гринченко И, 196), 
блр. ядзёнъне ср. р. 'ядение, кушанье’ (Байкоу — Некраш. 355). 

Название действия, производное с суфф. -ь/е от *ёсІепъ, прич. 
прош. страд, от гл. *ёзіі (см.). 

*ёй(е)га: др.-русск. Ъдера ж. р. 'еда, пища’ (Велели отпустить. . . 
в Шелохову Кабарду. . . купить на едеру, что не стало у них 
хлеба. Посольство Толочанова, 108. 1652 г. — СлРЯ XI — XVII вв., 
5, 16), русск. диал. йдера ж. р. 'кушанье, яства’ (Словарь 
русск. яз. II Отд. III, 144), особенно часто в форме остаточного 
словосочетания литер и йдер , литеру и идеру (см. подробно 
К. Ескегі. 8ригеп сіез г-8іаштез ѵоп йег \Ѵигге1 *ей- 'еззеп’ іт 
ЗІаѵізсЬеп. — 218 XIX, 1974, 491 и сл.). — Сюда же, возм., произ- 
водное словен. ]Мгла мн. 'отверстие, через которое свинья про- 
совывает голову в кормушку, (Іаз Гге|31осЬ’ (Ріеі. К 354). 

Согласно Эккерту (выше; см. также Р. Эккерт «81а\ѵізсЪ.е 
ѴѴогізіисііеп. ЗаттеІЬапсІ сіез тіегпаііопаіеп Зутрозіитз гиг 
еіутоІо^ізсЬеп ипсі ЬізіогізсЬеп Ег1огзсЬип§ сіез зІачѵізсЬеп ѴѴогі:- 
зсЬаігез. Ьеіргі^, 11. — 13. 10. 1972», 55), здесь представлено -г- 
цроизводное гетероклитич. типа, ср. сюда же греч. (гомер.) еТ&ф ? 


*ёсіііі(з$) 
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род. п. -сстод еда, корм’, хетт, еігі- (собственно ейгі-) 'кушанье 
еда, лувийск. айгі- 'еда’, лит. Ыга 'корм’, 'еда’, 
еаііі (в§): сербохорв. іёдити 'сердить, раздражать’, диал. )йдити , 
щеоити, іёдити се 'сердиться’, сюда же іадипт 'жаловаться’ 
также приносить страдания’ (РСА VIII, 514—515; ША IV, 400 ! 
® в -)’ словен. іедШ, іайііі 'сердить, злить’ (РІеЬ. I, 354 

ЗЬ2), ст.-чеш. іёсШі 'раздражать’ (СеЬаиег I, 613; ёітек 57)’ 
чеш. днал. }едИ 'злить, сердить’ (Вагіой. 81оѵ. 131), слвц. ШіѴ 
за сердиться (881 I, 642), польск. диал. ]айгіё зі?, ]ейпё зіе 

, С «Р Д ~ ТЬСЯ ’ злиться ’> 'воспаляться, нарывать (о ране)’ (ѴѴагзг II 
123; 81. р. И, 217). ѵ ' ѵ 

Гл - на -Ш (каузатив), производный от имени *Ыъ (см.), 
ёйіѵо: болг. ядйво ср. р. 'пища’ (БТР; Геров: Лдиво; Геров — Пан- 
чев: едиво ), также диал. ёд’уео ср. р. (С. Младенов. Бит и език 
на тракииските и малоазийските българи II, 127), йадиви ср. р 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 229), Мд' у у ср. р. (с. Кор- 
ница, Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), йадеви 
ср. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 40), идивб ср. р. 
(С. Ковалев. Троянският говор. — БД VI, 204), сербохорв. і'ёдйво 
ср. р. пища, кушанье’ с прилаг. іедіѵап , -ѵпа 'съедобный’ (стар., 
редк., в словарях Вольтиджи и Стулли, ВІА IV, 537), словен 
Іейіѵо ср. р. 'съестные припасы, пища’ (РІеЬ. I, 363) чеш. диал 
Іедпѵо ср. р. 'пища, кушанье’ (КоЬЬ. Босі. к ВагЬ. 37), также 
/егшо ср. р., слвц. іедіѵо ср. р. 'пища, продукты питания’ (881 
1, Ь42), диал. /ей іѵо ср. р. 'пища’ (Сге§ог. Зіолѵак. ѵоп РШз- 
згапіб 231) ст.-польск. іейиию 'пища, съестные припасы’ (81. 
зіроі. III, 157; ѴѴагзг. II, 166), др.-русск., русск.-цслав. \ лдиво 
еда, едение (Пайс, сб., Срезневский III, 1639), русск. диал. 

едево ср. р. 'яство, снедь, брашно: что можно есть’ (Васнецов 
о55). 

Производное с суфф. -іѵо от гл. *ёзіі, *ёдть (см.). 

*ёйіа: сербохорв. диал. Ща ж. р. 'пища, кушанье’ (черногорок., 
КарациЬ; РСА VIII, 686; см. еще ВІА IV, 565), диал. ]ега 
(Ьех. 40), словен. /е/а ж. р. 'пища’ (Ріеі. I, 364), слвц. /ейяа 

Р* ^ 649), н.-луж. ]ё%а ж. р. 'еда, пища’ (Мика 

Ы. I, 551), ст. -польск. /ейга 'пища, кушанье’ (1471 г., 81. зіроі. 
III, 157), диал. /ейга то же (81. д\у. р. И, 249) 'кушанье, нища’, 
ужин (ѴѴаг82. II, 166), русск. диал. ёжа ж. р. 'пища, кушанье’ 
(волог., тамб., твер., тобол., Опыт 271), ежа 'пища, еда’ (М. Ге- 
расимов. О говоре крестьян южной части Череповецкого уезда 
Новгородской губернии. — ЖСт. III, 1893, 378), ёжа 'пища, при- 
нятие пищи, дорожная провизия’ (Ф. Покровский. О народных 
говорах северо-западной части Костромской губернии. — ЖСт. VII. 
1897, 469), ёжа ж. р. 'еда: процесс еды’ (Васнецов 355), 'еда, 
пища (Добровольский 1013; Копорский. О говоре севера Поше- 
хоно-Володарского уезда Ярославской губернии 111; Словарь го- 
воров Подмосковья 129), сюда же ум, ёжка ж. р. 'кушанье, еда’ 
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(Говоры Прибалтики 86), укр. іжа ж. р. 'еда’ (Гринченко II, 
196), диал. ]іжа ж. р. 'корм’ («Лексика Полесья» 330), блр. 
ёжа ж. р. 'пища’ (Носов. 723). 

Стар, производное с йотовым суфф., соотносительное с *ёйа 
(ср. и различия ударений русск. еда и ёжа , сербохорв. }Ща, 
выше), но фактически восходящее к и.-е. *ед,іа 'то, что относится 
к еде, съедобное’. Ср. др.-инд. айуа- 'съедобный’, лит. ёйиа 
'обжора’, 'мот, транжир’. См. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 106; 
МШепЬ. — Епсі г. 8. ѵ. ё%а; Рокоту I, 288; Фасмер II, 10. 
*ёс!]ьпъ(]ь): полаб. ]е§па ж. р. 'пища, кушанье’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 
74), русск. ёжный , ежнбй 'съедобный’ (костр., Филин 8, 328). — 
Ср. сюда же субстантивированное производное болг. (Геров) 
Ажникъ м. р. 'обжора’. 

Производное с суфф. -ъпъ от *ей/а (см.). 

*ёс11о: болг. Ало ср. р. 'пища’ (Геров), также ело ср. р. (Геров — 
Панчев), диал. ёло ср. р. 'голод’, 'еда’ (Стойчев БД II, 157), 
сербохорв. ]ёло ср. р. 'пища, кушанье’, словен. ]ё1о ср. р. 'пища, 
кушанье’ (Ріеі. I, 365), чеш. ]Шо ср. р. то же, слвц. /ей/о ср. р. 
'пища, кушанье’, 'еда’ (881 I, 643), диал. ]Шо ср. р. (Сге^ог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 231), в. -луж. /ей/о ср. р. 'пища, корм, 
съестные припасы’ (РГиЫ 233), н.-луж. /ей/о, диал. /ей/о ср. р. 
'еда, кушанье, пища’, 'блюдо’ (Мика 81. I, 540—541), польск. 
/ай/о, стар., диал. /ей/о ср. р. 'пища, корм, съестные припасы’ 
(\Ѵагз2. II, 122, 153), словин. ]аидІѳ ср. р. 'пища, кушанье’ 
(Ьогепіг 81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 389), русск. ёло 'еда’ (сев., воет., тамб., 
Даль 3 IV, 1518). —Укр. диал. ідло 'пища, кушанье’ (I. С. Колес- 
ник. Матеріали до словника діалектизмів украшських говорів 
Буковини 62), ст.-укр. идло 'пища’ (XVII в., Картотека Тим- 
ченко) заимств. из зап.-слав. 

См. еще Ь. Тезпіёге КЁ8 XIII, 1933, 61. 

Стар, производное с суфф. -Іо от к. *ей- (см. *е$/і); не исклю- 
чено происхождение еще из и.-е. *ей-/о-та, ср. др.- лат. (глос- 
совое) еііипг 'сосіеагіит’, т. е. 'ложка’, кот. объясняют из ейиіит, 
ср. лат. едиіиз 'сотезіог’ (см. ѴѴаИе— НоГт. I, 393). 

*ёс!т§, род. п. -тепе: др.-русск. Ъмена мн. 'зерно, предназначенное 
для еды и для прокорма скота’ (И у своего хретианина, чего 
недостало на сѣмена или на Ъмена . . . ино его подмочи и ссудити. 
Домострой 81. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв., 5, 50; ... а госу- 
даревы подмоги велено им давать на десятину по 10 рублев 
денег, да на семяна и на емяна по 10 четвертей хлеба. Гр. Сиб. 
Милл. И, 317. 1624 г., Картотека ДРС; а па замолоту ис копны 
выходит по [четверти] с четвериком, а то, г(о)с(у)д(а)рь, им дано 
на се[мена] и на ежена. Переписка стольника Безобразова, л. 73 
и др м XVII в^), русск. диал. ёжены мн. 'зерна* оставленные на 
прокорм людей и скота’ (Добровольский 1014; донск., курск., 
твер., костр., Филин 8, 355; Говоры Прибалтики 87), ёжины мн. 
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'хлеб, оставляемый для употребления в пищу, для отличия от 
семин’ (пск., Опыт 271), ёмины мн. 'то, что определено на сне- 
дение’ (пск., твер., Доп. к Опыту 46), имины 'зерно, оставленное 
! Для еды’ (Добровольский 298), ёмъе 'еда’ (Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 97), блр. ёме ср. р. 
'употребление в пищу, ядение’ (Отбираем жито, што на еме , 
а што на семе. Носов. 723), ёме ср. р. 'съестное’ (Емя усякага ей 
на водветкі нанесьлі. Касьпяровіч 102), ёмя 'предназначенное 
в пищу’ (Гарэцкі 52), ёмя ср. р. 'пища, еда’ (Нымалацілі — ні 
на семя, ні на емя. Бялькевіч. Магіл. 163), ёміна ж. р. 'продо- 
вольствие, харчи’ (Байкоу— Некраш. 100), ёмінка ж. р. 'отбор- 
ный картофель для употребления в пищу’ (Касьпяровіч 102). 

Праслав. род. п. *ёйтепе продолжает и.-е. *ед-теп-, 

основу на согласный, производное с суфф. -теп- от к. *ед- 
(с обобщением долготы гласного в гл. *ёйтъ , *ёзІі ), ср. сюда же 
лит. ёдтепё ж. р. 'съестное’ (см. о лит. слове Р. ЗкагсШиз. 
Ьіеіиѵгц каІЬоз хоАхщ ЗагуЬа 237), лтш. ёдтепіз , ёдтапіз , ёд- 
гРіаца , ёйтіпіз; точное соответствие праслав. *ёдт$ ср. р. находим 
в др.-инд. асіта ср. р. 'пища’ < и.-е. *едту (см. о последнем 
МаугЬоГег I, 30). Впервые эта этимология праслав. *ё&т$ изло- 
жена нами в «Проспекте» к настоящему словарю (М., 1963, 

50 — 51). Наивны возражения Вайяна, предпочитающего далевское 
осмысление русск. диал. ёмины в связи со словом яма , ямина , 
хлебные ямы , см. А. Ѵаіііапі В8Б 59, 1964, 142. См. в под- 
держку нашей этимологии Р. Эккерт «ЗІашзсЬе ѴѴогізіисІіеп. 
8атте1ЬапсІ йез іпіегпаііопаіеп Зутрозіитз. . .», 54. 

*ёйтШ з§: в. -луж. ]ёдтіс зо 'нарывать, гноиться’ (РГиЫ 233). 

Гл. на -ііі, производный от *ёдто (см.). 

*ёйто: в. -луж. ]ёдто ср. р. 'гнойник, нарыв’ (РГиЫ 233). 

Восходит к и.-е. *оШ-то- Т ср. нем. Осіет 'опухоль’, греч. оІ§[ш 
С *оШ-т \ ?-) 'вздутие, пучина’, лат. аетШиз 'ішпісіиз, іпііаіиз’ 

( *аісІ-теІо -). См. К1и§е 20 161 (з. ѵ. Еііег); СЬапігаіпе. Бісііоппаіге 
ёіутоіо^іцие сіе Іа 1ап§ие §гесцие III, 780; Егпоиі-Меіііеі 3 I, 18. 
Ни один из названных этимол. словарей не привлекает слав. 
*ёдто. Далее, ср. — с другим древним суффиксальным расшире- 
нием — *ёдго (см.). 

Праслав. диалектизм ограниченного распространения. 
*ёгіоѵаІъ(зь): сербохорв. ]ейоѵаі, прилаг. 'ядовитый’ (К1А IV, 559), 
чеш. ]есіоѵаіу, прилаг. 'ядовитый’, ср. сюда же производное диал. 
]едиѵаііпа ж. р. 'змеиный яд’ (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 147), слвд. 
Іейоѵаіу, прилаг. 'ядовитый’ (881 I, 648), н.-луж. ]ёйоіѵаІу 'ядо- 
витый’, 'проклятый’ (Мика 81. I, 541), русск. диал. едоватый 
'бедовый’ (Филин 8, 322). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵаіъ от *ёдъ (см.). 

*ёгіоѵіІъ(зь): ст.-слав, щоттъ, прилаг. ѵепаіиз 'ядовитый’ (Клоц., 
Супр., Мікі., 8а<1.), болг. ядовит , прилаг. 'сердитый’ (Дювернуа, 
БТР), (стар.) 'ядовитый, отравленный’ (РБЕ), диал. едовйт 'сер- 
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дитый’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 100), также йадовйт 
(С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоков- 
ско. — Известия на Ин-та за бълг. ез. IV, 1956, 307), макед. 
]адовит 'ядовитый, язвительный’ (И-С), сербохорв. ]едовит , -а, 
-о 'ядовитый’, ]аддвит 'бедный, несчастный’, диал. ]адовити 
'ядовитый’ (Истрия, Брг. И, 133), словен. ]адоѵіі , прилаг. 'ядо- 
витый’ (Ріеі. I, 354), чеш. редк. іейоѵііу , прилаг. 'ядовитый’, 
слвц. диал. іедоѵііу 'сердитый’ (881 I, 649), в.-луж. ]ёдо]іу 'ядо- 
витый’ (РІиЫ 234), польск. іадоюііу 'ядовитый, отравленный’, 
'язвительный, злой, едкий’ (ѴѴагзг. И, 122), словин. ]адои]Ш, 
прилаг. 'злобный’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 376), др. -русск., 
русск. -цслав. ыдовитыи 'заключающий в себе яд’ (Ефр. крм., 
Епиф. и др.), 'вредоносный’ (Мин. 1096 г.) (Срезневский ІИ. 
1640), русск. ядовитый , -ая, -ое 'содержащий яд, могущий при- 
чинить отравление’, диал. едовйтой 'прожорливый (о человеке и 
животном)’ (Сл. Среднего Урала I, 150), укр. ідовйтий , -а, -е 
'ядовитый’ (Гринченко II, 196). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵііъ от *ёйъ (см.). 

*ёсІоѵъ: болг. ядов, прилаг. 'съедобный’ (Дювернуа), сербохорв. /й- 
доѵ , прилаг. 'ядовитый’, ]Моѵ 'горестный, скорбный’ (К1А IV, 
401), чеш. іедоѵу , прилаг. 'ядовитый’ (Коіі I, 615), слвц. ]е- 
доѵу , прилаг. то же (881 I, 640), польск. ]асіоюу , прилаг. 'ядо- 
витый, выделяющий яд’ (ѴѴагзг. II, 122), русск. диал. вдовый 
теленочек 'прожорливый теленок’ (сев.-двинск., Филин 8, 322— 
323). 

Прилаг., производное от *ёдъ (см.) и, возм., отражающее (-оѵъ) 
первонач. основу на -и- исходного имени. 

На соответствие слав. *ёдоѵъ (ср. особенно русск. диал.) и лит. 
ёдйз прожорливый’ (ср. еще лат. едй-ііз 'съедобный’) обратил 
внимание Р. Эккерт. 

*ё(1го/*ё(1га: ст.-слав, гад^о ср. р. хбХтсод, зіпиз (Супр., Мікі.), тад^д 
ср. р.^ мн. 'грудь, пазуха’ (8аск), болг. недра рі. іапі. '(земные) 
недра’ (РБЕ), сербохорв. (приморск.) ]ёдро ср. р. 'парус’, ]ёйго 
ср. р. то же (КІА IV , 562, с указанием на ошибочность ударе- 
ния ]ёдро у Бука), ]Ыго , ]Ыго ср. р. 'парус’ (РСА VIII, 685), 
]адга ж . р. 'ножны’, 'влагалище’ (Н1А IV, 404), педга мн. 
Г РУД Ь , недра, внутренность’ (КІА VIII, 274), словен. ]асІго 
ср. р. парус , 'флаг, знамя’, 'занавес, завеса, занавеска’, 'мотня 
охотничьей сети’, 'отвисшая часть тела’, 'пузо, выпуклость у сита’ 
(-Ріеі, 1, 354), также стар, айга 'парус’ (Сиізтапп 491), далее — 
пейію ср. р. 'грудь, пазуха’, обычно мн. пёйга (Ріеі. I, 686), 
педга грудь, лоно’ (Іагпік XIV), пайга мн. = пейга (Ріеі. I, 633), 
ст. чеш. пайга мн. 'лоно’, 'пазуха, недра, внутренности’, также 
па га, пайга (Ст.-чеш., Прага), чеш. пайго ср. р., пайга мн. 
грудь, пазуха’, слвц. пайга мн. 'грудь, пазуха’ (881 II, 229), 
н.-луж. пайго ср р. 'грудь’, 'пазуха’ (Мика 81. I, 968), ст.-польск. 
падга пазуха’ (XV в., 81. зіроі. V, 31), польск. ]айго ср. р. 
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'сеть (рыболовная, охотничья)’, 'невод, большая сеть’, 'мотня, 
выпуклость сети’, 'редкая ткань’ (ѴѴагзг. II, 122), диал. ]Ыго 
невод, большая сеть’ (31. §лѵ. р. II, 217), пШго, пайгу 'пазуха’ 
(ѴѴагзг. III, 49), словин. ]Мгѳ ср. р. 'сеть’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЪ. I, 
376), ]аЛго ср. р. сеть’, 'ячейка в сети’, 'складка (одежды, сети)’, 
'покрой платья’ (ЗусЫа II, 68), русск.-цслав. адро 'глубина’ (Гр! 
Наз. XI в., Златостр. XII в. и др.), 'лоно’ (Изб. 1073 г. и др.), 
'утроба женская’ (Стихир. XII в.), 'сума, мешок’ (Жит. Феод! 
Студ.), 'парус’ (Ис. XXXIII и др.), 'печень’ (Гр. Наз. XI в.), 
плод’ (Кир. Тур. Сл. о снят.) (Срезневский III, 1640 — 1641), 
сюда же производное адрина 'кожа для собирания дождевой воды’ 
(Пат. Син. XI в.), 'кров, хлев, овчарня’ (Панд. Ант.), 'парус’ 
(Срезневский III, 1640), русск. книжн. недра мн. 'нутро, внут- 
ренность, утроба или глубь’ (Даль 3 II, 1457), у К р. нідра мн. 
в выраж.: пійти по нідрах 'шарить’ (Гринченко II, 566). — Ср. 
сюда же производное др.-русск., русск.-цслав. ыдръна 'парѵс(?Ѵ 
(Срезневский III, 1641). ' 

Форма пёдга вторична, из употребительного предложного соче- 
тания ѵъп ёйга (см. А. ѴаіІІапЬ КЁ5 XIX, 1939, 300), поэтому 
остроумная этимология /гёйго<и.-е. *пе-ей- 'то, что не едят, 
внутренности’ (В. Георгиев. Балканско езикознание I, 1959, 75) 
маловероятна, как и сравнение при этом с греч. ѵт]86^ 'живот, 
утроба’, кот. специалисты признают совершенно неясным (см! 
Ггізк II, 314; СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёіуто1о§щие сіе Іа 1ап§ие 
^гесс[ие Ш» 750). Сближение слав. *ейго с греч. т]троѵ 'низ жи- 
вота’ (см. о нем, напр., Ф. Фортунатов АЫРЬ XII, 1889, 103) 
неприемлемо ввиду различий как консонантизма, так и вокализма, 
поскольку наиболее вероятно происхождение ё в *ёйго из диф- 
тонга, см. ниже. 

Как семантически (идея набухания, полноты), так и формально- 
фонетически наиболее вероятно объяснение слав. *ейго из и.-е. 
* оШ-го -, ср. греч. оіЗасо 'набухать’, герм. *аііга- 'гнойная опухоль, 
нарыв’ (нем. Еііег 'гной’). См. еще А. Еіск К2 XXI, 1873, 5; 
ѵ Вегпекег I, 270—271; Кііще 20 161. Против см. Фасмер III, 58. 
*ё(<І)8а / *ё(й)8ъ: русск. яса ж. р. 'перемена кушанья’ (Даль 3 IV, 
1582), яса 'перемена кушанья’ (калуж., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров). — Ср. еще сербохорв. стар. редк. /е$ 
м. р. 'яд, отрава’, 'желчь’ (КМ IV, 507—509), (КМ IV, 604: 
«Иа йуа пцезіа и іейпо^а різса сакаѵса XVI ѵ., аіі па оЬасіѵа 
шохе ЬШ зЬатрагзка ро^геЗка»). Определенным подтверждением 
реальности существования заглавной формы *ё(й)за может слу- 
жить сербохорв. ]еза ж. р. 'еда, пища’ (РЦА IV, 628), производ- 
ное с суфф. -/- ( ! *ё(д)з-]-а ). 

Может восходить к производному и.-е. *ей-$-а, ср. нем. Ааз 'па- 
даль’ « 'пища’) <; и.-е. *ёй-зо-т ; близкое расширение ср. в лит. 
й/ея^'корм’. См. К. Ескегі 2Г8 XIX, 1974, 504; Кіи^е 20 1. 
*ёЙ8Іа, *ёЙ8Іо, *ёЙ8Іь, *ёЙ8Іі: цслав. и мн. сратѵт], ргаезере (МікІ .), 


болт. Лсла ж. р м обыкновенно Лели мн. 'ясли, кормушка для 
скота’ (РБЕ), диал. ййсла ж. р. то же (М. Младенов БД III, 82), 
ййслъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 40), также 
ёсал м. р. (Т. Стойчев. Родопски речник — БД V, 169), макед. 
Іасли мн. 'ясли (для скота)’ (И-С), сербохорв. /Леде, ]йсли мн. 
то же, ]'азІа ж. р. 'гнойник, нарыв’ (в словарях Белостенца, 
Вольтиджи, Стулли, КМ IV, 480), ійзіа мн. 'ясли, кормушка’ 
(КМ IV, 481), ]<І8Іо ср. р. то же (с XVI в., КМ IV, 482), 
словен. ]&8Іі мн. 'ясли, кормушка’, }&зІа мн. то же (Ріеі. I, 360), 
также ]й$1е мн. (там же), ст.-чеш. )ёзІі мн. 'ясли, кормушка’ 
(СеЬаиег I, 634), чеш. ]езІе мн. то же, диал. /а$еГ, /а$Ге ж. р. 
(Вагіо§. 81оѵ. 130), ]аёІе мн. то же (Кеііпег. ѴусЬойо1а§. II, 185), 
елвц. ] т азІе мн. 'ясли, кормушка’ (881 I, 634), также диал. ]’азГе 
мн. (Маіе]6ік. ѴусЬойопоѵоЬгаЗ. 237), в. -луж. щзіа мн. '8сЬаГ- 
Ьогсіе’ (РГиЫ 231), н.-луж. ]азІа ср. р. мн. ч. 'ясли, кормушка’ 
(Мика 81. I, 533), польск. ]азІа , стар. ]азІу мн., диал. )азІо ср. 
р. 'кормушка для скота, ясли’ (\Ѵагзг. II, 140), др.-русск., 
русск.-цслав. шли 'ящик для корма скоту, ясли’ (Остр. ев. и др., 
Срезневский III, 1666), русск. Лели мн. 'кормушка для скота 
в виде решетки, прикрепленной наклонно к стене’, укр. Лсла 
мн. 'ясли’ (Гринченко IV, 544), блр. Лслі рі. іапі. 'ясли’. 

Стар, производное с суфф. - зі - от *ей- (см. * ёзіі , *ёдтъ ), ср. 
лтш. диал. ёзІі( з ) 'обжора’. См. В. В. Иванов ВСЯ 2, 22 — 23; 
И. Ескегі 218 XIX, 1974, 503. Далее см. А. Меіііеі М8Ь 14, 
1907, 336 (неоправданное предположение о сохранении в слав, 
слове и.-е. о, представленного в греч. ёй-ш&т], арм. иіет 'я ем’; 
ср., однако, вокализм лтш. формы — выше); Вегпекег I, 275; 
Фасмер IV, 565. 

*ёйъ: ст.-слав, гадъ м. р. I 6ѵ, ѵепепшп 'яд’ (Клоц., МікІ., 8асІ.), 
болг. яд м. р. 'гнев, злость’, 'мука, забота’, 'яд’ (БТР), диал. 
йед 'яд, отрава’ (Трънско, Архив Болг. диал. словаря, София), 
йат м. р. 'гнев, раздражение’ (М. Младенов БД III, 82; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 181), ййдове мн. 
'мука, забота’ (там же, 81; Шапкарев — Близнев БД III, 226), макед. 
]ад м. р. 'печаль, страдание’, 'злоба, гнев’, 'яд, отрава’ (И-С; 
Кон.), сербохорв. ]ёд м. р. 'желчь’, 'яд’, 'гнев’, также й/е9 м. р., 
}йд м. р., ]д,д м. р. 'горе, скорбь’, /йй м. р. 'яд’, 'гнев, злость’ 
(ВІА IV, 392—393; РСА VIII, 507—508, 624), диал. /*й м. р. 
'желчь (например, отрыгиваемая человеком в болезненном состоя- 
нии)’, 'заболевание желудка’, 'горечь’ (антоним к мед) (Елез. I), 
щед 'змеиный яд’ (В,]ог. II, 131), ( / )ид то же (там же), рі, ]Ыа 
'злость’ (8из. 161), /ай 'змеиный яд’ (Б^ог. II, 131), /йй 'гнев, 
злость’ (Сгез, Ьо§іпі, КаЬ, см. Тепіог. Ьекзібка зіа^аща 75), 
словен. /йй м. р. 'яд’, 'гнев’ (Ріеі. I, 354), диал. /ай м. р. = /еяа 
(§а§е1] I, 260), /ай = зігир (§а§е1] I, 327), ст.-чеш. /ей м. р. 'яд’ 
(СеЬаиег I, 610), чеш. /ей м. р. то же, диал. /ей 'злость’ (Ваг- 
іо§. 81оѵ. 131), елвц. /ей м. р. 'яд’, (разгов.) 'злость, гнев’ (88 1 1, 
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640), в.-луж. № м. р. 'яд’ (РГиЫ 232), польск. }оЛ м. р. 'яд, 
отрава , что-либо вредное, заразное, зараза’, 'гнев, злость, неистов- 
ство, мелкий град’ (ѴѴагзг. II, 121), словин. щиЛ м. р. 'гнев 
ярость (ЬогепЬг 8 І 0 ѴІП 2 . ѴѴЬ. I, 389), др.-русск., русск.-цслав! 

ЯД ’/ отрава (Сбор. Волог. XV в., Срезневский III, 1641), 
„ (' ‘ ради прямого их вредного іду зѣло вредные.’ 

Назир. 38, XVI в. Картотека ДРС), русск. яд м. р. 'вещество, 
причиняющее отравление, смерть’, диал. ёд м. р. 'яд’ (новг 
Филин 8, 318), ст.-укр. идъ 'яд’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы XI— XVII вв. Будапешт, 1965 ГмикрофЛ 
119), укр. ід м. р. 'яд’ (Гринченко II, 196), блр. яд м. р. 'яд’. 

онач-я слав. *ёдъ достаточно единообразны: всюду представлено 
бесспорно главное знач. 'яд, отрава’ и явно производные от него 
метафорические 'гнев, злость’, 'мука, забота’, 'печаль, страдание’! 
ярость , известные отнюдь не одним только ю.-слав. языкам, как 
полагал Фортунатов, неправильно отделявший сербохорв. ’ )ад 
горе, скорбь и болг. яд то же от прочих слав, форм (см. Г. Гог- 
іипаіоѵ АЫРЬ XII, 1889, 100), ср. хотя бы развитие этих вто- 
ричных знач-й также в ряде зап.-слав. языков (чеш. диал. слвц 
польск., словин., см. выше). ’ 

В результате развития г- перед ё в речи появились рефлексы 
™ 7 Й Ъ “^’ 9 Г рИ о™ Ь которых очевидна (см. А. МеіЛеЬ 
' 6Ь ‘— ш )' чт0 дает нам право восстанавливать 
праслав. еаъ и предполагать при этом старую долготу ё из 
а не из дифтонга оі (ср. акцентологии, и фонетич. соответствие 
сербохорв. ]ад русск. яд, род. п. Ада- укр. ід). Сказанное де- 
лает сомнительной этимологию, предполагающую как раз дифтонг 
в корне слова: *ёйг<*о|й-, ср. др.-в.-нем. еіг 'нарыв, опухоль’, 
еиаг яд (см. Фортунатов, там же; Вегпекег I, 271—272). Древ- 
нее родство знач-й 'яд, отрава’ и 'нарыв, опухоль’ все-таки не 
так убедительно (о нем. лексике и родственных формах от и -е 
оій- набухать, распухать, надуваться’ см. выше, под *ёс!го). 

« асі гааахгапо \ѵ щсііе», как справедливо указал Брюкнер, ссы- 
лающийся на такие аналогии, как франц. роізоп 'яд, отрава’ от 
лат. роііопет питье’, польск. ігисігпа (и русск. отрава ), соб- 
ственно корм, пища . См. Вгііскпег 196. Еще Миклошич пра- 
вильно связывал ст.-слав, гада 'яд’ с корнем /ай- 'есть’, см. Мік- 
озісЬ 8. См. еще Фасмер IV, 546. Излишней представляется 
поправка Пизани, понимавшего слово яд, *ёйъ как 'то, что ест 
пожирает’ а не 'то, что едят, принимают с пищей’, см. V. Рі- 
заш «Ракіеіа» XIII, 1958, 314 и сл. Т. о., мы объясняем праслав. 
едъ как отглагольное производное от *ёзіі, ёйтъ (см.). Един- 
ственным конкурирующим толкованием, в принципе удовлетво- 
ряющим фонетич. и семантич. требованиям, является этимология 

?™трп? икса е \п И К ‘ 45 ' давать ’’ принадлежащая Коржинеку 
(литература см. Фасмер, там же). Ср., напр., аналогичное префик- 
сальное сложение лит. пиосіаі 'яд’, собств. 'доза’, 'то, что дано 
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(пио-сіаі, см. Ргаепкеі I, 112), кроме того — уже упоминавшееся 
нем. СіЦ с яд’: §еЪеп ' давать’. 

О возможности наличия у *ёдъ первонач. основы на -и- см. 
*ёйъкъ , а также *ёйоѵъ . 

См. еще 81а\ѵзкі I, 484; МасЬек 1 173 (/айъ *і-ёсІ-и-8); МасЬек 2 
219 (свое предыдущее объяснение «осіѵоіаѵа» и присоединяется 
к этимологии праслав. *ёсІъ: ср.-в.-нем. еі$ ? нарыв’, греч. оІВо^ 
'нарыв, опухоль’). 

*ё<1ъкъ(зь): сербохорв. ]ёдак, ]ёдак , ]ётка , ]ётка , -тко 'сердитый, 
гневный’, также и]ёдак, й]едак, щдак , ]йдак (РСА VIII, 625: 
]ёдак , ]ёдак 'едкий, разъедающий’, 'раздражающий’), словен. 
Іёсіеку -йка, прилаг. 'едкий’ (Ріеі. I, 362), субстантивированное 
]ёйек у род. п. - йка , м. р. 'съестные припасы’ (Ріеі. I, 362), чеш. 
Іесіку , прилаг. 'съедобный’ (Іип^тапп I, 583), слвц. іесіку 'ед- 
кий’ (Каіаі 220), польск. диал. ]еЛкі 'едкий’, 'вкусный’, 'прожор- 
ливый (о животных)’, русск. стар, ѣдкий (. . . и столь же для 
скота Ъдпа и питательна. . . Болот. Сельск. жит. I, л. 4, 1778 г., 
Картотека ДРС), русск. ёдкий , -ая, -ое 'химически разрушающий, 
разъедающий что-либо’, диал. ёдкий 'пронзительный, резкий’, 
'суровый по характеру’ (Добровольский 1013), ёдкий , едкой 'съе- 
добный (о траве, сене и т. п.)’ (перм., волог., арх., вят., костр., 
смол., каз., свердл., том., тобол., новосиб.), 'питательный’ (арх.), 
'вкусный’ (олон., забайк., сиб., арх.), 'больно кусающийся (о на- 
секомых)’ (моек.), 'холодный, резкий’ (смол.) (Филин 8, 321), 
ёдкий 'съедобный’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби I, 139; Картотека Печорского об- 
ластного словаря), едкой 'бранчивый’ (арх.), 'едкий’ (новгор.) 
(Опыт 271), ёдкой 'охотно поедаемый (скотом), съедобный’ (Сл. 
Среднего Урала I, 150; Словарь говоров Соликамского района 
Пермской области 152), укр. ідкйй 'резкий (о ветре)’, 'съедомый’ 
(Гринченко II, 196), блр. диал. ёдкі, прилаг. 'съедобный (о сене)’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 134), ]идкъі] 
'вкусный (о траве, сене)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лек- 
сика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 39), ёдкі 'год- 
ный в корм, вкусный (о траве, сене)’ (Сцяцко, Зэльв. 56), ядкі 
съедобный’ (Байкоу — Некраш. 355), ёдкі 'острый, едкий’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 134). — Ср. сюда же 
субстантивированное болг. ядка ж. р. 'ядро, ядрышко’ (Дювер- 
нуа; БТР), диал. йатка ж. р. 'внутренность ореха, ядро’ 
(М. Младенов БД III, 82). 

Прилаг., производное с суфф. -ъкъ от *ёсІъ (см.), кот. иногда 
толкуется как основа на -н-. 

*ё(1ь: ст.-слав, гадл ж. р. рр&аіе, сіЬиз 'кушанье, пища’ (Супр., Мікі., 
8ас1.), сербохорв. ]ёд ж. р. 'яд, отрава’ (XVIII в., ША IV, 507), 
стар., книжн. ]М ж. р. 'кушанье, пища’ (ША IV, 393), словен. 

ж. р. 'кушанье, пища’, 'еда’ (Ріеі. I, 362), в.-луж. ]ёйі ж. р. 
кушанье, пища’ (РГиЫ 234), н.-луж. ]ёі ж. р. с еда, пища, 



*ёсіьЬа 


48 


?Шягі ч И М Іь I Чо 553 )’ шлаб - ( аи )1 а <ЪЧ род. п. ж. р. 'за едой' 
(Роіапзкі— ЗеЬпегІ 73, с реконструкцией *]Ш ), др.-русск., русск.- 

цслав. идъ пища, снедь' (Остр, ев.. Мин. 1096 г. и др.),'еда, 
трапеза (Пат. Син. XI в.) (Срезневский III, 1642), ідь 'пища’ 
(Ж. Феодос. Нест.-Усп. сб. 109, ХИ-ХШ вв.), 'прием пищи 
еда (Апост.-Воскр. II, 132, 1220 г.) (Сл. РЯ ХІ-ХѴІІ вв. 5, 35)’ 
К ь К з- р - <блю Д°- кушанье, готовое яство’ (калуж.,’ 

Д , Ь2), едъ ж. р. время, когда рыба приплывает к бе- 

регу ища себе корму мелких рыб’ (арх., Опыт 271), 'еда, время 

іг П °Г ЫС ° ЧІ і9 И ЫдЪ Ж ' Р> ' в Р емя хорошего клева рыбы’ 
(волог. Филин 12, 79), укр. диал. ідь 'отрава, яд’ (I. С. Келее- 
къ Матеріали Д° словника діалектизмів украінських говорів 
Буковини 62), блр. ядзь ж. р. 'подножный корм’ (Носов. 

Основа на -І-, соотносительная с *ёд,ъ (см.). О близких балт. 

соответствиях в др.-прусск. Ыіп вин. п. ед. ч. 'еда’, а также 

в кач-ве вторых компонентов сложений — праслав. *тедѵ-ёдъ ( см.) 

т Т 7а™‘ е( ?о ЛИХОрадка ’ лом °та’ - см. Е. Ескегі «ВаШвІіса» VI 
(1;, 1У/и, 4 3 и сл. 

•ёбьЬа; болг. (Геров) идба ж. р. 'еда, пища, кушанье’, словен. 
]еМа ж. р. еда , пища, кушанье’ (Ріеі. I, 362), сюда же, с от- 
личием в рефлексе гласного суффикса, русск. диал. едбба 'еда, 
пища, принятие пищи’ (Куликовский 141). 

*-^ а3 * аЫ , Ие дей ? твия - производное с суфф. -ъЪа от основы гл. 
*еать (см.). 

ёбьЬьпъ ]ь. др.-русск. ідебной (Да сыгуменомъ же и с старцы ѣм- 
лютъ рыбы ідебной 1800 численого, 1300 лещевого. . . Кн Ке- 
ларск. Кир. Беяоз мон. 1588-1624, Картотека ДРС), русск. 
диал. едебнои съедобный’ (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской области 153), едббный 'съедобный’ (Картотека Печор- 
ского областного словаря). * 

* Пр “? аг - производное с суфф. -ъпъ от *ё(1ъЬа (см.), 
ейьсь/ еаьса: ст.-слав, идацд м. р. <рар{, есіах 'едок, обжора’ (Мікі., 
Ьай.), сербохорв. }едац, род. п. ]ёца, м. р. 'ядовитый зуб змеи’, 
незаживающая рана’ (РСА VIII, 631), диал. }адац (Сваки. . . 
[ рвац вма Дрпіци . . . Іедно мало удубл>ен>е ксуе се зове іадаи. 
ЬМ 59), словен. іёдес, род. п. -дса, м. р. 'едок’ (РІеЬ. I, 362), 
ст -чеш. ]едес род. п. -<кё м. р. 'едок’ (СеЬаиег I, 610), также 
Пейсе м. р. (СеЬаиег I, 645), чеш. диал. }ііес, род. п. -ісе, м. р. 
оожора , др.-русск., русск.-цслав. идъцъ 'охотник поесть’ (Стеф, 
еп. поуч. стриг ок. 1386 г., Срезневский III, 1642), идъца то же 
(Юр. ев. под 1119 г., там же), ст.-укр. идця 'обжора’ (...и есь 
и ° ъ Щ и пяниця, товарышъ есь мытникумъ и грѣшникумъ. Деже 
Л. Материалы к словарю закарпатской литературы XVI— XVIII вв. 
Удапешт, 1965 (микрофильм) 119: Словарь Няговской Постиллы 
в *)» У К Р* ідёцъ, род. п. -дцА, м. р. 'едок’ (Гринченко II, 196). 
Имя деятеля, производное с суфф. -ьсь (- ъса ) от основы гл. 
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*ера 

*ё8іі у *ёйтъ (см.). Сравнение цслав. іздаца 'едок, обжора’ и др.- 
в.-нем. а§і§ 'есіах’ см. К. Вш^тапп. Сгипігір 2 И, 1, 487 — 
488. 

*ёЗь1іѵъ(зь): макед. ]адлив 'едкий’, 'желчный; злой’ (И-С), сербохорв. 
]ё<Ціѵ , прилаг. 'раздражительный, вспыльчивый’ (ША IV, 537; 
см. также РСА VIII, 644), словен. ]едІ]іѵ, прилаг. 'съедобный’ 
(Ріеі. I, 363), чеш. ]еШѵу 'прожорливый’ (Коіі I, 609), диал. 
іМіѵа ѵода, также ]і(Шѵа года 'родниковая, минеральная вода’ 
(8ѵёгак. Кагіоѵ. 117), елвц. іедііѵу , прилаг. 'вспыльчивый’ (881 I, 
643), словин. іайШѵі , прилаг. 'вспыльчивый, гневливый’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 375), русск. диал. едлйвый , -ая у -ое 'прожорли- 
вый’ (арх., Филин 8, 321). 

Прилаг., производное с суфф. -ъііѵъ от гл. *ёдтъ (см.). 

*ёйыіъ(з*ь): болг. Аден, прилаг. 'вкусный' (Дювернуа), Аден , прилаг. 
'жалостный' (там же; см. также Речник РОДД 587), Аден 'сердитый, 
гневный’, 'жалобный’ (БТР), 'ядовитый’ (РБЕ), диал. іадън 
'сердитый’ (П. Живков. Трънско. — СбНУ XXI, 1905, 49), йадно, 
нареч. 'сердито’ (Божкова БД I, 250), макед. ]аден 'сердитый, 
раздосадованный’, 'печальный, грустный’, 'несчастный, бедный, 
горемычный’ (И-С), сербохорв. ]ёдан , -дна, -дно 'гневный, серди- 
тый’, также щедан , ]йдан , ]йдан 'бедный, несчастный’, ]Мап , 
-дпа, прилаг. 'ядовитый’, 'сердитый’, 'бедный, несчастный’ (ША IV, 
396 — 399), словен. )ёдеп, -дпа, прилаг. 'относящийся к еде’, 
'съедобный’ (Ріеі. I, 362), )адеп, -дпа, прилаг. 'сердитый, раздо- 
садованный’ (Ріеі. I, 354), диал. ]адеп 'сердитый’, 'бедный, жал- 
кий’ (ёазеіі I, 260), ст.-чеш. іедпу , прилаг. 'съедобный, годный 
в пищу’ (Іип§тапп I, 594), в. -луж. ]ёдпу 'ядовитый’ (РіиЫ 234), 
н.-луж. ]ёдпу 'едомый, съестной’ (Мика 81. I, 541), полаб. ]ейпа 
ж. р. 'пища’ (Роіапекі — ЗеЬпегі 74, с реконструкцией *]ёдъпа[]а]), 
словин. іаиЛпі , прилаг. 'вкусный’, 'прожорливый’ (Богепіг 81о- 
ѵіпг. \УЪ. I, 389), сюда же субстантивированные др.-русск., 
русск.-цслав. ыдъно 'язва’ (Вопр. Кир.), 'прижигание’ (в образ- 
ных выражениях) (Псалт. толк. Феодор.), 'орудие для прижига- 
ния’ (Ио. Леств. XIV в.) (Срезневский III, 1642), русск. диал. 
Адный , -ая, - ое 'ядовитый’ (Словарь русских говоров Кузбасса 233), 
ёдна ж. р. 'лекарство от ломотной болезни: кладут зажженный 
трут на больное место и потом заживляют рыбьим жиром’ (иркут., 
Опыт 271), ядно ср. р. 'язва, рана’ (Даль 3 IV, 1562), яднб ср. р. 
(ядно поставитъ 'сделать искусственную рану посредством при- 
жигания’, сиб. Картотека Словаря русских народных говоров), 
еднб 'трут, смола, которую, зажигая, кладут на больное место для 
оттока крови’ (Картотека Печорского словаря). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *ёйъ (см.). 

*ёра: укр. диал. япа 'нарост на дереве’, 'рубец, полоса на шкуре 
животного от сильного удара палкой’ (Лисенко. Словник діалект- 
но! лексики середнього і східного Полісся 72), ]апа ж. р. 'опу- 
холь на теле’, 'нарост на стволе дерева’ (Н. В. Никончук. Из лек- 

4 Этимологический словарь, в. 6 
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*ёаа/*ёвъ 

сики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 83), блр. диал 

2 "®*- р - грь1Жа У скота ’ (Янкоускі I, 201), /ара 'нарост на 
березе, ольхе, клене и ясене’ (Ріеікіетѵісг, Пгесг. 149). -Сюда же 
производные укр диал. Апина ж. р. 'наросты на дереве’ (Миусск. 

?? р -’ Г Р ИН ™° ІѴ - 541 )- в том числе глагол — сербохорв. /арШ 
быть открытой, зиять (о двери, ране)’ (ША IV, 462). 

В этимол. словарях пропущено, хотя представляет собой оче- 
видный непроизводный стар, реликт ограниченного распростране- 
ния. По-видимому, восходит к *оіра, ср. родственное лтш іёра 
волдырь на коже’ (МііЫѳпЬ.— Ешіг. И, 49). См. О. Н. Трубачев 
«Славянское языкознание. Доклады советской делегации. V Междѵ- 
народныи съезд славистов» (М., 1963) 184. Сербохорв. производ- 
ит гл. (выше) неудачно объясняют из тюрк, уаргпак 'покрыть, 
рыть (см. 8 кок. Еііт. г]’есп. I, 755), что элементарно не со- 
ответствует знач-ю сербохорв. слова. 

*ё8а/*ё8ъ: сербохорв. /аз м. и ж. р. 'ясность’ (с XVII в., К ІА IV 
4/4), словен. /аза ж. р. 'просека в лесу’ (Ріеі. I, 360) іеза 
ж. р. то же (Ріеі. I, 367), /аз м. р. 'свет, блеск, сияние’ (РІеЬ. I, 
йЬО), слвц. м. р. 'сияние, блеск’ (881 1,633). — Сюда же 
по-видимому, ум. производное русск. диал. ясна, Асочка ж. р! 
звезда, звездочка (южн.. Даль 3 IV, 1583), Аска 'огонь’ (тул. 
Картотека Словаря русских народных говоров). 

Вторичное обратное производное от прилаг. *ёзкпъ (см.) возм — 

2очка Д (№ше) РВОНаЧ ’ НЭЛИЧИЯ В ° СНОве ’ ср> РУ ССК - Д« ал - ^ка, 

*ёвкпё«: болг. яснее 'яснеть’ (БТР), яснея (РВЕ; Геров: гаск&ж), 
также диал. иесна са (Тетевен, Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), макед. /аснее (се) (Кон.), сербохорв. /азпеіі 'яснеть, стано- 
™ “ м ( НІА ІѴ - 483), чеш. /азпеіі 'яснеть’, слвц. /азпіеѴ 
ѵ ' Ы4 )- в.-луж. /азп/ес 'яснеть’ (РГиЫ 231), н.-лѵж. іазггез 
поясняться’ (Мцка 81. I, 534) ; польск. /аіпіес 'сиять, блестеть’ 

( агзг. 11, 145), словин. /азпаис 'становиться ясным’ (Ьогепіг 
8І0ѴШ2. ѴѴЬ. I 384), русск. яснеть 'становиться яснее, ясным’ 
диал. яснеть сверкать, блестеть’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. ясніти 'светлеть, делаться светлее’, 'быть 
светлым (Гринченко IV, 544), блр. яснёць 'яснеть’. 

Гл. на -ёіі, производный от *ёзкпъ (см.). 

•ёвкпіпа: болг. Аснина ж. р. 'ясное небо’ (Дювернуа; Геров: тнина), 
/тдтчэ\ й Ж ясная погода , ясное небо, просвет в облаках’ 

ооч ^ ДИаЛ * иасниЫ ж * Р- 'ясная погода’ (М. Младенов БД Ш 
макед. ]аснина ж. р. С ясная погода’, 'яркость (света)’ (И-С) , 
сербохорв. стар., редк. щтіпа ж. р. 'ясность’ (XVII, XVIII вв. 
пи А IV, 482), словен. ]атіпа ж. р. 'ясность’ (Ріеі I 360)’ 
слвц. редк. щтіпа ж. р. 'ясность’ (35І I, 634), русск. -целив. 
жънина ясная у погода’ (Жит. Фом. Дерф. Мин. чет. июн. 231 
Срезневский III, 1667), русск. яснина ж. р. 'качество ясного 1 
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♦ёзкпъ^ь) 


(Даль 8 IV, 1584), укр. диал. яснина ж. р. 'свет от огня’ (Вх. 
Лем. 488, см. Гринченко IV, 544). 

Производное с суфф. -іпа от *ё8кпъ (см.). 

♦ёвкпііі (8§): болг. (Геров) г іенжея 'яснеть’, 'светить, блестеть’, 
макед. ]асни се 'проясниваться, разведриваться’, 'блестеть, свер- 
кать, сиять’ (И-С), сербохорв. іазпііі 'делать ясным, прояснять’, 
Іазпііі зе 'быть, становиться ясным’ (с XVII в., КІА IV, 482), 
словен. іазпііі 'делать ясным, прояснять; объяснять’, іазпііі зе 
'проясниваться (о погоде)’ (Ріеі. I, 360), чеш. іазпііі 'прояснять, 
делать ясным, светлым’, іазпііі зе 'яснеть, становиться ясным’, 
слвц. іазпіі ’ за то же (881 I, 634), в.-луж. іазпіб 'делать ясным, 
светлым, прояснять’ (РІиЫ 231), н.-луж. іазпіё (зе) 'прояснять(ся)’ 
(Мика 81. I, 534), сюда яке іёзпіз 'торопить, ускорять’ (Мика 81. 
I, 547), польск. іаёпіб 'делать ясным, прояснять’ (\Ѵагзг. II, 145), 
русск. Лепить 'делать ясным, светлым’ (Даль 3 IV, 1584), укр. 
яснйти 'делать блестящим, полировать’, 'объяснять, изъяснять’ 
(Гринченко IV, 544). 

Гл. на -ііі, производный от *ёзкпъ (см.). 

*ё8кпо8Іь: болг. яеност ж. р. 'ясность’ (БТР; РБЕ), макед. іасност 
ж. р. то же (Кон.), сербохорв. іазпдзі ж. р. 'ясность’ (в слова- 
рях Микали, Беллы, Вольтиджи, КІА IV, 482 — 483), словен. 
Іазпозі ж. р. 'ясность’ (Ріеі. I, 360), чеш. іазпозі ж. р. 'ясность’, 
слвц. іазпозі ’ ж. р. то же (881 I, 635 — 636), в.-луж. іазпозс 
ж. р. 'ясность’ (РГиЫ 231), н.-луж. іазпозс ж. р. 'ясность’ 
(Мика 81. I, 534), ]ёзпозс ж. р. 'поспешность, скорость, быстрота’, 
'самая пора’ (Мика 81. I, 547), польск. іазпозс ж. р. 'блеск, свет, 
яркость’ (ѴѴагзг. И, 141), словин. іазпозс ж. р. 'ясность’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЬ. I. 383), русск. ясность ж. р. 'качество ясного’ 
(Даль 3 IV, 1584), укр. ясністъ, род. п. -ности, ж. р. 'светлость, 
блеск, сияние’ (Гринченко IV, 544), блр. яснасць ж. р. 'ясность’. 

Производное с суфф. -озіъ от *ёзкпъ (см.). 

*е8кпоіа: болг. яснота ж. р. 'ясность’ (РБЕ), макед. іаснота ж. р. 
то же (Кон.), сербохорв. іаснота ж. р. 'ясность’, словен. іазпбіа 
ж. р. то же (Ріеі. I, 360), чеш. іазпоіа ж. р. 'ясность’, слвц., 
стар., книжн. іазпоіа ж. р. то же (881 I, 635), словин. іазпйѳіа 
ж. р. 'ясность’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 383), укр. яснота ж. р. 
'светлость, светлые цвета, краски’ (Гринченко IV, 545), блр. 
яснота ж. р. 'ясность’ (Байкоу — Некраш. 356). 

Производное с суфф. -оіа от прилаг. *ёзкпъ (см.). 

*ё8кпъ(]ь): ст.-слав, шиъ, прилаг. сіагиз 'ясный’ (МікЬ, 8ас1.), болг. 
ясен, прилаг. 'ясный’ (БТР), также диал. йасен , -сна (М. Младе- 
нов БД III, 82), йёсан чистый, ясный, светлый’ (Стойчев БД И, 
176), макед. іасен , прилаг. 'ясный’ (И-С), сербохорв. ]’асан, -сна, 
-сно 'ясный’, словен. іазеп , - зпа , прилаг. 'ясный’ (Ріеі. I, 360), 
чеш. іазпу , прилаг. 'ясный, светлый’, слвц. іазпу , прилаг. то же 
(881 I, 635), в.-луж. Іазпу 'ясный’ (РГиЫ 231), н.-луж. іазпу 
'ясный, чистый, светлый’ (Мика 81. I, 534), іёзпу 'быстрый, 

4 * 



*е8кгаѵъіь 


*ёеіі, *ёашь 


52 


скорый’, 'ранний, своевременный’ (Мика 81. I, 547), польск. )азпу 
'ясный, яркий, блестящий’ (\Ѵагз 2 . II, 142), словин. )азпі , прилаг. 
'ясный’ (Ьогепія Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 383), др.-русск., русск.-цслав. 
шъный 'яркий’ (Сбор. 1076 г.), 'светлый, ясный’ (Новг. I л. 
под 1145 г.), 'ясный, чистый’ (Сб. XIII в.), 'внятный’ (Илар. Зак. 
Благ. Сб. 1414 г.), 'понятный, ясно выраженный’ (Гр. Наз. XI в. 
(Срезневский III, 1669), сюда же субстантивированные шънъ 
'открытое место’ (Степ. I. 89, там же), хлсъно 'открытое место’ 
(Пат. Печ. сл. 2, Срезневский III, 1668), русск. ясный , -ая у -ос 
'яркий, сияющий, не затуманенный’, 'светлый, безоблачный’, 
'отчётливый’, диал. ясный 'чистый, блестящий, яркий’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), сюда же субстантивирован- 
ные Лсенъ ж. р. 'ясное, светлое место на небе’ (арх.), 'ясная 
погода’ (новг.) (Опыт 274—^275), яснЛ ж. р. 'прогалина, голое 
место, поляна’ (Даль 3 IV, 1585), укр. Лснйй , -я, -е 'светлый, бле- 
стящий, сияющий, чистый, прозрачный’ (Гринченко IV, 544), 
блр. Лены 'ясный’. 

Первичность ё- в начале слова (см. об этом А. Соболевский 
РФВ ЬХІѴ, 1910, 103) и очевидная смысловая и формальная 
связь с *ёзкгаѵъ)ъ (см.) и *)ъзкга (см.) показывают наличие здесь 
чередования оі: I и вариации суффиксов - п-\-г- , а также элемента 
-к- у восстанавливаемого для *ёзкпъ лишь косвенным путем, но 
достаточно вероятно, вопреки Брюкнеру (см. Вгііскпег 201) и Мо- 
шинскому (см. К. Мозгупзкі ІР XXXVII, 1957, 296: исходит из 
*ёзъ<^ и.-е. *аШ- 'гореть, пылать, жар’). Реконструкцию праслав. 
*ёзъпъ (Вегпекег I, 276) мы не принимаем, поскольку она отра- 
жает лишь поздние формы. 

Праслав. *ё8кпъ родственно лит. аізкиз 'ясный’, см. МікІозісЬ 101; 
Н. Рейегзеп ІГ V, 1895, 43; Вегпекег, там же; Фасмер IV, 565 — 
566; Ргаепкеі I, 3. Отношения между ними очень напоминают 
отношения между слав. *гёзкпъ (см.) и лит. гаізкиз 'ясный, чет- 
кий, явный’, см. I. Оіг^Ьзкі ЬР 8, 1960, 306. Далее реконструи- 
руют и.-е. *аІ8- 'жар’, см. \Ѵ. РгеИтія ВВ XXIII, 1897, 71 — 72. 
Ср. тох. В уезай 'ясный, очевидный’ и древние балканские гидро- 
нимы АТѵос, А1'по<;<^*аі(8)-по- 'светлый’, см. В. Георгиев ВЯ 
1958, № 6, 19; Он же Сб. в чест на акад. Д. Дечев 4; К. §а1а- 
Ьаііс ЖА XVI, 1966, 213 и сл. Весьма перспективно в формаль- 
ном и семантич. плане сближение *ёзкпъ с праслав. *)ъзкаіі (см.), 
см. О. Зяетегёпуі «Оіоііа» 38, 1960, 237, прим. 2. Напротив, 
известное сближение с др.-инд. уазаз ср. р. 'великолепие’ (А. По- 
годин РФВ XXXII, 1894, 272; А. Соболевский РФВ ЬХХІ, 
1914, 433), предполагающее праформу с и.-е. &, вызывает сомне- 
ния. Маловероятен отрыв н.-луж. )ёзпу 'быстрый’ от остальных 
форм, обычно объединяемых под праслав. *ёзкпъ 'ясный’ (см. так 
Н. 8сЬизіег-8е\ѵс 80 33, 1976, 75 — 80). 

*ёзкгаѵъ]ь: в. -луж. ]азкгаіѵу 'ослепительный, яркий (о красках)’ 
(РіиЫ 1072), польск. )азкгаіѵу 'яркий’ (ѴѴагзг. II, 140). — Блр. 


яспрйвы 'яркий’ (Байкоу— Некраш. 356) скорее всего заимств. из 
польск., см. 31а\ѵзкі, ниже. 

Прилаг., производное с суфф. - аѵ - от основы *ёзкг-> родствен- 
ной, с одной стороны, *ёзкпъ (см.), с другой стороны — */ь$йта 
(см.). См. Вегпекег I, 433; ЗІачѵзкі I, 515; Г. Зіалѵзкі ІР ХЬ, 
1960, 46—47; В. Кге]а ІР ХЬ, 1960, 45—46. Остроумна, но не- 
убедительна мысль о метатезе г и сравнение польск. )азкгалѵу 
с лит. гаізкиз 'явный’ (Оіг^Ъзкі. Зіисііа іпйоеигореізіусгпе 80). 

*ёзіе1ь: др.-русск., русск.-цслав. истпелъ 'питающийся’ (Жит. Андр. 
Юр. XVII, Срезневский III, 1666). — Ср. сюда же производное 
макед. )асшеливу щетпелитп , прилаг. 'прожорливый’ (Кон.). 

Имя деятеля, производное с суфф. -іеіь от гл. *ёзіі , *ёдтъ (см.). 
Ср. лат. сот-ёзіог 'пожиратель’. 

*ёзіё]а, *ёз1ьзе: словен. ѵезіе)е мн. ж. р. 'устье печи’ (Ріеі. И, 7оо) 
]Ш]е ср. р. (Ріеі. I, 372), также диал. ізіё)е мн. (Вехіа]. Еііт. 
зіоѵаг. Розкизпі гѵехек. 15 — 16, там же и другие варианты), 
сюда же ст.-чеш. піезіё)ё ж. р., пізіё ] 'открытый очаг’, отверстие, 
устье печи’, 'печь’, 'горн’ (Зіагосезку зіоѵпік 7, 931 932,^ с ри- 

сунком реалии), чеш. диал. пізіё) ж. р. 'очаг, устье печи’, 'под 
печи’, слвц. пізіе) ж. р. 'под доменной печи’ (881 И, 381), 
в. -луж. пёзб ж. р. 'очаг, печь’ (РГиЫ 418), н.-луж. іёзса мн. 
ср. р., также іёзсііа мн. ср. р., редк. )ёзсе ср. р., )ёз6і)е ср. р. 
'устье, жерло печи’, 'очаг, под’ (Мика 81. I, 546). 

Производное с суфф. -е/я, -ъ)е от гл. *ёзіі (см.) или, скорее, 
соотносительное с последним, если возводить слав. * ёзіё)а , *ёзіъ)е 
к и.-е. *ёд,-і-ёіау *ёй-і-іот. Возм., сюда же и нем. Еззе горн, пла- 
вильная печь’, др.-в.-нем. езза, обычно объясняемое от и.-е. '‘'аз - 
'жечь’, ср. нем. Азске 'зола, пепел’ (К1и§е 20 175). Оформленный 
очаг, передняя часть, отверстие печи нередко обозначаются с по- 
мощью названий рта, части лица, ср. русск. устье , чело 
печи . Подробно см. Трубачев. Ремесленная терминология 317 и 
сл. Старое сближение с и.-е. *аід,1г-у греч. аВко 'зажигать’, др.- 
инд. ёсИгаз 'топливо, дрова’, лат. аейёз 'очаг’ (Г. Ргизік К2 XXXIII, 
1895, 159 — 160; А. Погодин РФВ XXXIII, 1895, 333 — 334; Вег- 
пекег I, 275—276; Вегкд, там же, см. выше) представляется 
слишком умозрительным, как и сравнение с лит. іезтё 'количе- 
ство дров, необходимое для того, чтобы раз истопить печь’, авест. 
аёзта- 'топливо, дрова’ (К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 238). Со- 
мнительно и еще более старинное сближение (со времен Юнг- 
мана) с греч. каѵ.а 'очаг’ (V. МасЬек ЬР 5, 1955, 59 — 61; Ма- 
сЬек 2 399). 

*ёзіі, *ёйть: ст.-слав, іасти, Гті\\а ваОіеіѵ, есіеге (Супр., МікЬ, 8ас!.), 
болг. ям 'есть, питаться’ (БТР; РБЕ), также диал. йам (М. Мла- 
денов БД III, 81; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 40; 
П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 61), йадём (С. Стои- 
ков, К. К остов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоковско. 
«Известия на Инст. за бълг. език» IV, 1956, 307), едём (М. Мла- 
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денов. Говорът на Ново село, Видинско 226), макед. ]айе 'есть, 
питаться , кусать (о насекомых)’ (И-С), сербохорв. іёстпи, іёдем 
есть , также ]исши , словен. ]ёзіі, ]ёт 'есть’, 'разъедать (о ржав- 
^ е) ’о ' Кусать ’’ ,' злить - сердить’, іезіі зе 'ссориться’ (Ріеі. I, 
есп р )’ Чеш ‘ ,' есть ’ питаться’, слвц. іезі' то же (58 Т I, 
™ ’ т В -;”У Ж - ' есть ’ (Рі'пЬІ 238), н.-луж. ]ёзс то же 

(Мика 81. I. 545), полаб. ]езі 'есть’ (Роіайвкі— ЗеЬпегІ 74), польск. 

шк Г Т о Ь п^ аГ32 - П ’ 172 )> словин - Мзс 'есть’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
ѵѵь. 1, 395), др.-русск., русск.-цслав. ости 'есть’ (Остр. ев. и др.), 
пировать’ (Сл. Дан. Зат.), 'пожрать, погубить’ (Гр. Наз. XI в.) 
(Срезневский III, 1667), русск. есть 'принимать пищу, питаться 
насыщаться’, укр. Істи 'есть’ (Гринченко II, 199), Істися 'ссо- 
риться (там же), блр. ёсці 'есть’. 

Праслав. ёсіш ь , *ёзіі продолжает и.-е. ср. родственные 

др.-инд. Мті, 1 л. ед. ч. атематич. наст., греч. гомер. ІВаеѵси 
(инф.) есть’, лат. еОд, ёз, ёзі 'ем, ешь, ест’, лит. ёОа, ёзіі 'есть 
пожирать, жрать’, др.-прусск. Ізі, Ыіѵеі 'есть’, хетт, е-іі-ті 1 л. 
ед. ч. наст., гот. Пап 'есть’. 

См. Вегпекег I, 273; Тгаиітапп В8ѴѴ 66; Рокоту I, 287—288- 
Ргаепкеі I, 124; МаугЬоГег I, 28; Фасмер I, 18; СЬапІгаіпе. Вісііоп- 
паіге еіутоіо^іцие Зе Іа 1ап§ие дгесцие 1—2, 312—313; Ѵаіііапі, 
Сгатт. сотрагёе III, 452 (возводит балто-слав. презенс * ёсІ - 
к и.-ѳ. перфекту, ср. лат. ёсіі , греч. гомер. ёЗ-^мс); I. 8аГаге\ѵіс2 
«ЗіиЗіа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ВѳЬг-Зркпѵійзкі» 134. 

сербохорв. іёстиво , іестйво ср. р. 'пища, еда’, 'питание’ 
(Іг’ьА V 111, 74Ь), іестйва мн. ср. р. 'кушанья’, словен. іезііѵо 
ср. р. пища, съестные припасы’ (Ріеі. I, 368), укр. Істиво ср. р. 
еда, кушанье, все съедобное’ (Гринченко II, 199). 

Производное с суфф. -іѵо от гл. *ёзіі (см.). Выделение суфф. 
-ііѵо см. МікІозісЬ 352. Возможно стар, образование с первонач 
адъективным суфф., ср. Чаііѵъ (см.), *ргщііѵъ (см.), *зёііѵъ, 
откуда — тоже субстантивированное — русск. диал. сетиво 'лу- 
кошко, корзина для посевного зерна’, *зіаііѵъ / *зіаііѵо (см.), см. 
о них О. Н. Трубачев «Этимология. 1973» (М., 1975), 16, там же 
и стар. лат. параллели на -(і)іѵиз. Ср., впрочем, также попытку 
объяснения -Ііѵо из первонач. -іѵо в слав, слове: Ж. Ж Ваобот 
ВЯ 1976 № 6, 37-38. Р 

* ё84 / УЯ/т* ё8ІѴа Ѵ 1 С т ербохорв - ста Р- Редк. Іезіѵо ср. р. 'пища, кушанье’ 

( I в., дІА IV, 627), іезіѵа ж. р. то же (XV в., там же), 
сюда же производное диал. ]ёзіѵіпа ж. р. 'пища, еда’ (ВІА IV 
627), іёствина ж. р. 'постная пища’ (РСА VIII, 744), словен.’ 
Іезіѵа, ж. р. 'пища’ (Ріеі. I, 368), ст.-чеш. іезіѵа ж. р. 'зресіез 
(ш ароІЬеса)’ (ВогкосЬапёЬо потепсіаіог, Іип^тапп I, 605), 
сюда же производное Цзіѵісё ж. р. 'чаша, кубок’ (СеЬаиег I, 
Ь55), др.-русск., русск.-цслав. х&ства 'пища’ (Азб. Новг. XIII в ) 
еда, едение’ (Сб. поуч. Мус.-Пушк. XIV в.) (Срезневский ІІі! 
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1666), русск. диал. ёство ср. р., ёстваж. р. 'яство, еда, кушанье’ 
(распространено широко, см. Филин 9, 41; Шейн. Сказки Самар- 
ского края. — РФВ ХЫ, 1899, 70), также ёсво (Куликовский 141), 
ёвство , ёство , ёсво 'еда’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно- 
Володарского уезда Ярославской губернии 111), ёвстёо 'еда’ 
(Мельниченко 63), ёвство ср. р. 'еда, кушанье’ (смол., яросл., 
север., Филин 8, 314), есва 'еда’ (Подвысоцкий 195), ёсва , ёсъва 
ж. р. 'яство, кушанье’ (волог., вят., амур., КАССР, перм., сиб., 
Филин 9, 39—40), ст.-укр. иство 'пища’ (XVII в., Картотека 
Тимченко), укр. іствб ср. р. 'кушанье’ (Гринченко II, 199). — 
Сюда же суфф. производные польск. диал. іазіеюпу 'прожорливый’ 
(\Ѵагз2. И, 143), русск. стар., диал. естбвный 'стряпной, кухон- 
ный’ (тамб., пенз.. Даль 3 IV, 1522), укр. істовнйй , -а, -е 'съедоб- 
ный’, 'сытный, питательный’ (Гринченко II, 200); далее — русск. 
диал. еставник 'горшок в полведра и в ведро’ (пенз., Опыт 271). 

Прае лав. *ёзІѵо имеет вид расширения супинной основы *ё$Ш -. 
Ср. лтш. (}8іиѵе 'место для еды’ (МВЫепЪ.-ЕпсІг. з. ѵ.) 

*ёзІъка / *ё8Іъкъ: сербохорв. диал. ]ёска 'приманка для рыбы’ (РСА 
VIII, 743), словин. ]ёзік м. р. 'пища, кушанье’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. I 393). 

Производное с суфф. -(ъ)к- от основы *ё$1й - (см. *ёзіѵо), 

*ёзІь: словен. ]ёзі ж. р. 'пища’ (Ріеі. I, 367), в.-луж., н.-луж. ]ёзё 
ж. р. 'еда, пища’ (Мика 81. I, 545), др.-русск. Ъсть 'пища’ (1470: 
Соф. II лет. 190; ААЭ III, 129, 1618 г. Сл. РЯ, вып. 5, 64), русск. 
стар, есть ж. р. 'пища, кушанье’ (диал., калуж.) 'все, что едят 
без ложки, не хлебая’ (Даль 3 IV, 1524). 

Имя, тождественное инфинитиву *ёзіі (см.), кот. генетически 
восходит к дат. пад. от *ёзІъ. 

*ёз1ь]е: болг. ястие ср. р. 'кушанье, блюдо’ (БТР; Дювернуа: іетие 
ср. р. 'яство, кушанье’), также ястё ср. р. (Дювернуа; Геров: 
ыстйе % гастю; Геров — Панчев: ёстё) л диал. йастё ср. р. 'куша- 
нье, еда’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 175), йъстё 
ср. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 63), макед. 
]ас]е ср. р. 'еда, пища’ (И-С), также ]астие , )аст]е ср. р. (Кон.), 
диал. есте ср. р. (там же), сербохорв. диал. ]ёшНе ср. р. 'еда, 
пища’ (РСА VIII, 758), словен. )ёзі]е ср. р. 'пища, питание’ 
(Ріеі. I, 368), диал. ]ёзсе ср. р. 'непереваренная пища в желудке 
зарезанного животного’ (Зігекеі] IX, 1889, 101), польск. 

диал. іейсіе ср. р. 'пища, еда’ (^агзг. И, 172; Масіеіе\ѵзкі, 
СЬеІш.-сІоЬгг. 183; Кисаіа 190), русск.-цслав. ыстие 'еда, трапеза’ 
(Сбор. Кирил.-Белоз. 14, Срезневский III, 1667), ст.-укр. ястіе 
'яство, еда’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры XVI— XVII вв. Будапешт, 1965, микроф., 419). —Сюда 
же прилаг., производное с йотовым суфф., слвц. диал. ]езсі 
'жадный (?)’ (Каіаі 222), русск.-цслав. ттии , прилаг. от истищ 
(Панд. Ант. XI в., Срезневский III, 1667). 

Сущ. с суфф. -ь/е, соотносительное с *е^ь, *ёзіі (см.). 
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*ё8іьпъ(]*ь): болг. ястен , прилаг. 'съедобный’ (С. С. Бобчев. Пъту- 
ване около света (превод), 1873 г. Архив Болг. возрождения, 
София), словен. ]ёзіеп , - зіпа , прилаг. 'съедобный’ (Ріеі. I, 367), 
сюда же субстантивированное ст.-чеш. ]ёзпё , іёзіпё 'какое-то 
кушанье’ (СеЬаиег I, 634), чет. (с переходом -зіп-^> -сп-) ]іспу, 
прилаг. 'прожорливый’, 'съедобный’ (Іші^тапп I, 612), также 
диал. ]іспу (Коіі. Боб. к Вагі. 37), субстантивированное чет. 
]ісеп у род. п. -спи, м. р. 'пищевод’, слвц. диал. ]ізпі , прилаг. 
(ВиЯа. БШа Ьика 160), ст.-польск. іезіпу 'съедобный’ (1453 г., 
81. зіроі. III, 188; ѴѴагзг. И, 172), диал. ]езпу , ізпу , ізіпу 'про- 
жорливый, неразборчивый в еде’ (\Ѵагз 2 . II, 171), ]ейпу 'нена- 
сытный, прожорливый’ (\Ѵагз 2 . И, 173), русск. диал. ёстный 
'сытный, вытный’ (воет., Даль 3 IV, 1522), блр. ёстный 'съест- 
ной, к пище относящийся’ (Носов. 723). — Сюда же примыкает 
болг. Ашен, - шна , - шно , прилаг. 'охочий до еды, прожорливый’ 
(РБЕ: народное), восходящее, по-видимому, через *яіиен к преоб- 
разованному *ёзіъпъ , см. выше болг. ястен. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *ёзІъ , *ёзіі (см.). 

*ёг(§)аІі (з§): русск. диал. езгатъея 'сбираться, обещаться, хотеть’ 
(вят., перм., Опыт 54), 'обещаться’ (Васнецов 66), язгатъея то же 
(Васнецов 356), Азатъ 'обещать’ (донск., тамб., тул., Опыт 273). — 
Ср. сюда же др. -русск. шяЗТтшса, шънХтисд 'обещаться, дать 
слово’ (Прав. гр. Гр. Кологр. 1532 г., Срезневский III, 1650), 
русск. диал. язнутъея 'обещаться’ (влад., нижегор.), 'покуситься, 
решаться на что-либо’ (твер.) (Опыт 273), язйтъея 'обещаться’ 
(яросл., Опыт 273, Мельниченко 223), язоватъея 'обещаться, выз- 
ваться’ (твер., Опыт 273). 

Восходит, по-видимому, к и.-е- *ё§- / *о^-, ср. греч. г\ '(он) 
сказал’, перф. аѵчоуа, лат. аід 'утверждать, говорить’ (*а§ід 

арм. азет 'говорить’ (*э#-), см. (без привлечения слав, 
слова) Рокоту I, 290; ѴѴаЫе — НоГт. I, 24 — 25. Сближение 
русск. слов с др.-инд. ака '(он) сказал’, авест. раігі-аЬа '(он) 
отказал’ у Шефтеловица (см. Фасмер II, 11) проблематично, ср. 
о др.-инд. и ир. слове МаугЬоГег I, 84. Форма Азатъ (см. выше) 
у Фасмера (IV, 549), видимо, по недосмотру, этимологизируется 
в отрыве от езгатъея и неправомерно толкуется как родственное 
(об)язйтъ. 

*ёгііі: сербохорв. ]азити 'отводить воду’, также 'запруживать’ 
(РСА VIII, 526), словен. ІегШ 'запруживать, перегораживать 
запрудой (воду)’ (Ріеі. I, 371), русск. диал. езйтъ 'ставить ез 
(рыболовный закол)’ (арх., Филин 8, 332), укр. ізйти 'перего- 

раживать реку для ловли рыбы’ (Гринченко II, 197). 

Гл., производный с суфф. -Ш от имени *ёгъ (см.). 

*ёяѵа / *ёхѵо / *ё 2 ѵъ: ст.-слав, изба ж. р. трсоуХт], Гогатеп; ркоХшф 
ѵіЬех; р1а§а 'рана, язва’, 'удар’ (Мікі., 8ай.), болг. Азва 

ж. р. 'рана, язва’ (БТР), 'кожная рана, язва’, 'язвенная болезнь’ 
(РБЕ), диал. йазва ж. р. 'язва желудка’ (М. Младенов БД III, 


81), сербохорв. ]агѵа ж. р. 'язва, рана’ (КІА IV, 502), /йзва, ]йзба 
ж. р. 'яма, нора’, 'язва’ (РСА VIII, 524, 525), диал. ]азма 
ж. р. 'выгребная яма’ (РСА VIII, 527), словен. ]йъЪа ж. р. 
'нора, яма, пещера’ (Ріеі. I, 361), ст.-чеш. )ёъеѵ, также ]ёъѵ 
м. р. 'сособгіііапиз’ (Зіоѵпік Рге§ригзку 397 и др., СеЬаиег I, 
642), чеш. ; іъѵа, стар. ]іъѵа ж. р. 'рубец, шрам’, слвц. ]ат,ѵа 
ж. р. то же (881 I, 638), диал. ігѵа (Каіаі 213), н.-луж. ]аш 
м. р. 'барсук Меіез іахиз Раіі.’ (Мика 81. I, 538), др.-русск., 
русск. -цслав. шва 'рана, язва’ (Остр. ев. и др.), 'беда, бедствие’ 
(Сб. Волог. XV в., Гр. Наз». XI в.), 'печаль, досада’ (Пат. Печ.) 
(Срезневский III, 1643), швъ 'барсук’ (Сбор. Волог. XV в., 
Срезневский III, 1644), русск. Азва ж. р. 'гноящаяся или вос- 
паленная рана на поверхности кожи или слизистой оболочки’, 
диал. Азва 'повреждение, полом, изъян’ (Подвысоцкий 197), язва 
'барсук’ (петерб., Картотека Словаря русских народных говоров), 
язво ср. р. 'острие, острый кончик, жало’ (Даль 8 IV, 1565), язвб 
'барсук’ (новг., Картотека Словаря русских народных говоров), 
язъвб 'барсук’ (Картотека Псковского областного словаря), блр. 
Азва ж. р. 'язва’. 

Родственно др.-прусск. еузюо 'рана’, с кот. праслав. *ёгѵа 
объединяет общность лабиального элемента, далее — лит. аііа 
? трещина, щель’, лтш. аіш то же, с другой ступенью корневого 
вокализма — лит. Ші 'лопаться (о стручке, кожуре)’, сюда же 
относят хетт. і%а(і)- 'трескаться (о раскаленном камне в воде)’. 

См. МікІозісЬ 102 (против см. Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 
132); Вегпекег I, 277; Тгаиітапп В8\Ѵ 68; Фасмер IV, 549—550; 
Ггаепкеі I, 4; 3 . КпоЫосЪ «Кгаіуіоз» IV, 1959, 32; В. Сор 
«Ьіп§иізііса»Ѵ, 1964, 24; К. Кіііег «Біе ЗргасЬе» 21, 1975, 191. 
*ёгѵіпа: ст.-слав, газкиыд ж. р. срюХебс, ІаііЬиІит 'пещера, нора, яма’ 
(Мікі., 8а6.), болг. Азовина ж. р. 'барсучья нора’ (РБЕ), также 
диал. йазовйна ж. р. (М. Младенов БД III, 81), макед. ]азбина 
ж. р. 'нора, берлога’ (И-С), сербохорв. ]'йгѵіпа ж. р. 'яма, нора 
(напр. барсучья’) (КІА IV, 503), /< йзбина ж. р. то же, словен. 
Іаъѵіпа ж. р., также ]йт,Ыпа ж. р. 'яма’, 'барсучья нора’ (Ріеі. 
I, 361), чеш. )іъѵіпа ж. р. 'рубец’ (Коіі I, 643), др.-русск., 
русск. диал. швина 'нора, логовище’ (Остр, ев.; Златостр. XII в.), 
'ущелье, овраг’ (Ряз. крм. 1284 г.) (Срезневский III, 1644), 
русск. диал. Азвина ж. р. 'рытвина’ (моек., Даль 3 IV, 1564), 
укр. Азвина ж. р. 'нора, ущелье, овраг’ (Камен. у. Желех. Вх., 
Гринченко IV, 536), диал. йазвина 'яма под землей, вырытая 
водой, лисья нора’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), 
іагѵупа 'ложбина, прорытая водой’ (Беща. Тагпороізгсгугпа 124), 
блр. диал. Азъвіна ж. р. 'прорытая в земле галерея’ (Сержп., 
Байкоу — Некраш. 355). 

Производное с суфф. - іпа от *ёт,ѵа (см.). 

*ё2ѵііі: ст.-слав, шбити трао(хат(Сеіѵ, ѵиіпегаге 'ранить’ (Супр., Мікі., 
8а6.), болг. редк. язвА 'язвить, подтрунивать’ (РБЕ),* сербохорв! 
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стар, іазвити 'ранить’ (РСА VIII, 525), чеш. редк. ііъѵііі, стар. 
тѵііі 'наносить рубец’, слвц. )аъѵіѴ 'воспалять’ (881 I, 638), 
др.-руссн., русск.-цслав. твити 'ранить’ (Изб. 1073 г. и др.), 
'ударить’ (Гр. Наз. XI в.), 'изъязвить’ (Жит. Вас. Амас.), 'убить’ 
(Втз. XXI. 1 по сп. XIV в.) (Срезневский III, 1644), русск. 
язвитъ 'ранить’, 'говорить язвительно’, диал. язвитъ 'поражать 
язвою’ (сиб., том., Опыт 273), блр. язъвіцъ 'укорять, выговари- 
вать’ (Байкоу — Некраш. 355). 

Гл. на -Ш, производный от *ёъѵа (см.). 

*ёгѵьсь: болг. язовец м. р. 'барсук Меіез шеіез (М. іахиз)’ (БТР), 
также диал. йазоеец м. р. (М. Младенов БД III, 81), макед! 
]азовец м. р. 'барсук’ (И-С), сербохорв. }ат,ѵас 'барсук’ (НІА IV, 
503), іагЪас м. р. то же (ГЦ А IV, 501), іазавац , род. п. ]азавца , 
м. р. то же, диал. іазбавац (Косово, Кучи, Брг. 289), іазмец 
(у Средачкоі жупи, Брг. 289), ]азбач (там же), ]азбак (Алекси- 
начко Поморавлю, там же), ]азвак (око Бакье, Ягодина, там же), 
словен. щъѵес , ]ат,Ъес м. р. 'барсук Меіез іахиз’ (Ріеі. I, 361),’ 
Іаъѵіса ж. р. 'барсучиха’ (Ріеі. I, 361), чеш. ]ет,еѵес, род. п. 
-ѵсе % м. р. 'барсук’, также ]ет,ѵес м. р., стар. ]ет,оѵес (ВгапсП 83), 
слвц. ]аъѵес м. р. 'барсук Меіез шеіез’ (881 I, 638), польск. 
Іаіюіес, род. п. -юса, м. р. 'барсук Меіез іахиз’ (\Уагзг. II, 149), 
диал. ]аіс м. р. (ѴѴагзг. II, 148), др.-русск. твъцъ 'барсук’ 
(Ип. л. под 1241 г., Срезневский III, 1645; А. Никольский. 
О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 1899, НО), русск. 
диал. язвёц м. р. 'барсук’ (твер., Опыт 273; Куликовский 142), 
язвец то же (Мельниченко 222); сюда же язвица 'барсук’ (М. Ге- 
расимов. Словарь уездного череповецкого говора 98; Он же ЖСт. 
III, 1893, 388), язвйк м. р. то же (Подвысоцкий 197), язвук 
то же (Крестецкий у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ 
ЬХХІ, 1914, 333). 

Производное с суфф. -ъсъ от *ёъѵа в знач. 'нора’, т. е. '(зверь,) 
живущий в норе’, см. Фасмер IV, 550. Ср. еще Вегпекег I, 277, 
с несколько проблематичными морфол. соображениями. Неприем- 
лемо сближение Соболевского (РФВ ЬХХІ, 1914, 433) с лит. 
еіё в знач. 'мелководье в заливе у берега’. 

Едва ли можно считать, что форма *ёъѵъ в знач. 'барсук’ 
в некоторых слав, языках представляет собой не словообразова- 
тельный вар. к *ё2,ѵъсъ и *ёъѵа (см.), а особое образование со 
своей этимологией, как полагал, напр., Оштир, связывавший 
слав. *ёт,ѵъ 'барсук’ и лит. оЪзгйз , лтш. арзіз , др.-прусск. юоЬз- 
Аиз 'барсук’ (см. К. Озііг «Еіпоіо^» IV, 1930, 6, 10). Можно 
лишь отметить совершенно различный характер названий барсука 
в слав, и балт. 

*ё2ѵыіъ(]ь): ст.-слав, шкан ъ, прилаг. ѵиіпегіз 'раненный, уязвлен- 
ный’ (Супр., Мікі., 8асЬ), болг. язвен, прилаг. 'язвенный’ (РВЕ), 
чеш. ]І7,еѵпу 'чувствительный’ (Коіі I, 643), др.-русск., русск. 


цслав. твъныи 'раненый’ (Гр. Наз. XI в.), 'убитый’ (Сбор. Во- 
лог. XV в.), 'изнуренный’ (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 
1645), Ъзвънъш 'раненый’ (Новг. I л. под 1164 г., Срезневский 
III, 1620). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *ё?,ѵа (см.). 

*ёгъ: болг. яз м. р. 'запруда, дамба’ (БТР), макед. ]аз м. р. 'за- 
пруда’, 'отводной канал’ (И-С; Кон.), сербохорв. ]сіз м. р. 'от- 
водной канал у плотины’, 'русло, углубление, канава’, 'пруд, 
мельничная запруда’, 'запруда, дамба’ (РСА VIII, 522), ]ёг м. р. 
'мельничная запруда, плотина’ (ША IV, 634), словен. ]ёъ м. р. 
'дамба, плотина’ (Ріеі. I, 369), чеш. ]еъ м. р. 'запруда, плотина, 
дамба’, слвц. книжн., стар. ]аъ м. р. 'дамба, гать’ (881 I, 638), 
польск. ]аг, диал. ]аі м. р. 'мельничная запруда’, 'закол, пере- 
городка на реке для задержания и ловли рыбы’ (ѴѴагзг. II, 148), 
др.-русск., русск.-цслав. ізъ, \езъ , езъ 'рыболовная застава’ (Жал. 
гр. Казим. Польск. п. 1340 г.; Уст. гр. м. Кипр. Конст. мон. 
1392 г., Зап. при кн. Ев. чт. И. И. Библ. д. 1400 г., Срезнев- 
ский I, 821), русск. диал. ез м. р. 'рыболовное устроение из 
кольев, вбитых в дно поперек реки и переплетенных прутьями’ 
(арх., Опыт 54), 'закол рыболовный’ (арх., перм., Опыт 271), 
'орудие рыбной ловли’ (Добровольский 1013), ёз 'род неболь- 
шого забора — рыболовный снаряд из вбитых в дно реки кольев’ 
(Подвысоцкий 42), укр. із, род. п. Ізу, м. р. 'запруда речки для 
ловли рыбы’ (Гринченко II, 197), яз м. р. то же (Гринченко IV, 
536), сюда же диал. іза 'верхний край рыбачьей снасти бріГ 
(Й. О. Дзендзелівський. Словник специфічноі лексики говірок 
нижнього Подністров’я. — Леке. бюл. VI, 1958, 43), далее — 
производное ізбк, ізбк , род. п. - зка , м. р. 'перегородка, стена на 
реке для рыбной ловли из тростника (во время ледостава и по- 
становки верши)’ (Ващенко. Словник полтавських говорів I, 39 — 
40), ст.-блр. езъ 'перегородка на реках и прудах для задержания 
рыбы’ (Хрэст. I, 467), блр. яз м. р. 'учуг (рыболовная снасть)’, 
диал. ез м. р. 'перегородка на реке из лозовых прутьев в виде 
плетня, чтобы задерживать рыбу для ловли’ (с. Амельна, Пух. 
р-н, Шатэрнік 91), язи мн. 'изгородь из прутьев и кольев попе- 
рек реки для рыбной ловли’ (Касьпяровіч 360; Народнае слова 
262 ). 

Праслав. *ёгъ родственно лит. еіё, лтш. еіа, др.-прусск. азу 
'межа’, далее — арм. еъг 'берег, край, граница’, ср. сюда же 
праслав. *еъего (см.). Напротив, не связано, вопреки Педерсену 
и Шарпантье (ниже), с праслав. *ёгѵа (см.), где ё — из дифтонга. 

См. А. Меіііеі М8Ь 10, 1898, 282; Ь СЬагрепііег АІзІРЬ 
XXIX, 1907, 9; Вегпекег I, 277; Фасмер IV, 549 (с литер.); 
31а\ѵ8кі I, 529; Ггаепкеі I, 125; МасЬек 2 225; 8кок. Еііш. г]*есп. 
I, 763 — 764; Э. Эйхлер «Исследования по серболужицким язы- 
кам» (М., 1970) 194 (приводит др.-луж. ]ёъ 'запруда для ловли 
рыб’). 
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*ё2а / *ё2ь: сербохорв. ]&жа ж. р. 'отводной канал’, 'ручеёк, теку- 
щий из родника’, ]еЫ ж. р. = &геЦа (НІА IV, 648), диал. 
І&ж м. р. 'канал’ (РСА VIII, 521—522), словен. ]ёіа ж. р. 
'дамба,^ запруда, плотина’, 'дерн’ (Ріеі. I, 371), русск. диал. иж 
м. р. 'рыболовный снаряд, сплетенный из ивовых прутьев или 
из сети и ставимый подле берега реки на колышках’ (арх., 
Опыт 73). 

Производное с йотовым суфф. от *ёт>ъ (см.). 

*ёіііі: словен. диал. ]еШі 'шелушить, лущить, чистить (от кожуры)’, 
также ]ёиіі (Ріеі. I, 372; Бела Краина, см. Вегіаі, ниже). 

Сближается с лит. аіёуіі 'лущить’, аШіі 'трескаться, лопаться’, 
іёШ 'лущить’ < и.-е. *а^-, далее ср. сюда же слав. *ёъѵа . См. 
Вегіар Еіута зіоѵепіса 15. 

*ЬЫъъ: польск. ]аЫі м. р. 'ерш’ (ѴѴагзг. II, 149), ср. сюда же 
производное чеш. іеЫік м. р. 'ерш’. 

Родственно лит. еІ§уз 'ерш’, др.-прусск. аззе§із 'окунь’. См. 
МікІозісЬ 101; Вегпекег I, 277; 8Іачѵзкі І у 535; МасЬек 2 225 — 226 
(«Слово балто-слав., дальнейшие связи неясны»); Ггаепкеі I, 118. 




*§ёа / *§са]а: др. -русск. та\л 'связь, скрепление’ (Апост. XV в., 
Срезневский III, 1675), ум. тайца , тЪица 'чашечка, ячейка’ 
(Зах. IV. 12. Упыр., Срезневский III, 1676), русск. ячея ж. р. 
'углубление, дырочка и т. п. (преимущ. в целой системе подоб- 
ных)’, диал. ячея ж. р. 'пространство клеток у мережи’ (том., 
Опыт 275), яча 'ячея, отверстие’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), вацёя 'дыра в средине жернова’ (Подвысоцкий 19), 
укр. нечая ж. р. 'круглое отверстие в центре мельничного жер- 
нова’ (Гринченко II, 562), диал. ]ача 'отверстие в жерновах, 
в которое засыпают зерно’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология. — Лексика Полесья 130), блр. ячэя 'ячея’, 
диал. ячыя ж. р. 'ячейка в сети’ (Народная лексіка 38), лячай 
м. р. 'дырка в верхнем жернове, в которую сыплется зерно’ 
(Сцяшковіч, Грод. 274), также вёчай м. р. (Сцяшковіч, Грод. 81). 

Производное с суфф. -е/а от незасвидетельствованного гл. 
*фѴі 'гнуть, сгибать, складывать петлей, кольцом’, откуда, да- 
лее, такие производные как *$сътеп - (см. *$съту) и *дкоіъ (см.), 
*раукъ . Обычно авторы возводят прямо к и.-е. *апк- 'гнуть’, см. 
Вегпекег I, 267; Фасмер IV, 571 (з. ѵ. ячмень ), но модели суф- 
фиксальных производных (*?с-а/а, *$съ-теп -, *дк-оіъ) и корневая 
апофония -е/о-, как, впрочем, и то немаловажное обстоятельство, 
что полных соответствий слав, производных форм, как правило 
(исключение — нет вне слав., позволяет уверенно предпо- 

лагать раннепраслав. гл. *$кіЧ. Семантически к *^са/а близко 
однокоренное лит. апка 'петля’, 'сеть’. 

Сомнения Вайяна лишены оснований, как и его попытка объяс- 
нить исходное ]аса]'а из *ак-< ^ *асііі 'смотреть’ (А. Ѵаіііапі. Ѵіеих- 
зіаѵе ]аса]а ои ^са]а. — Зіисііа раіаеозіоѵепіса ІозерЬо Киг ъ зеріи- 
а^епагіо сіесіісаіит (РгаЬа, 1971) 381 — 382. 

*§ёаіі: болг. еча 'звучать, раздаваться’, 'гудеть’ (РВЕ; Геров: ш 
'стонать, охать’), диал. ичй 3 л. ед. ч. 'гудит, шумит’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД V, 229), макед. ]ачи , ечи 'звучать, раз- 
даваться’ (И-С), сербохорв. ]ёчати 'раздаваться’, 'стонать’, также 
Іасаіі (РИА IV, 390, 505), словен. ]ёсаіі 'стонать’, 'заикаться’ 
(Ріеі. I, 361), ст.-чеш. ]ёсёіі 'кричать, стенать’ (СеЬаиег I, 609), 
чеш. іесеіі 'пронзительно кричать’, диал. ]асеі 'отдаваться (эхом)’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 125), ]асеі 'кричать’ (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 137), 
слвц. іасаѴ 'громко плакать, стенать’, 'издавать пронзительный 
звук’ (881 I, 627), польск. ]$сгеё 'стенать’ (ѴѴагзг. II, 176), словин. 
Іцсёс 'стонать’ (Богепіг 81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 390), др. -русск., русск. - 
цслав. тати 'вопить, стонать’ (Прол. XV в., Срезневский III, 
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1675), русск. диал. яцётъ 'шуметь’ (Добровольский 1021), ячатъ 
'стонать, жалобно кликать’ (Даль 3 IV, 1587), укр. ячати 'кричать 
по-лебединому’, 'кричать, шуметь’ (Гринченко IV, 546). 

Гл. на - ёіі , соотносительный с *$каіі (см.). Буга специально 
сравнивал слав. *$саіі с лит. іпк-зіёЛі 'заикаться’ (см. РФГЗ 
БХХ, 1913, 106). 

*§сыпепіса: макед. іачменица ж. р. 'ячменная солома’ (И-С), сербо- 
хорв. іёчменыца ж. р. 'ячменный хлеб’, 'ячменная каша’, (диал.) 
'ячменная солома’ (РСА VIII, 755), также диал. ]ечмепица (Ки. 100), 
Іастепіса ж. р. 'сорт яблок’ (КІА IV, 392), словен. іестепіса 
ж. р. 'ячменная солома’, 'ячменная каша’ (РІеІ. I, 362). 

Производное с суфф. Леа от прилаг. *$сътепъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*рсыпрпі§се: болг. диал. ичименйште ср. р. 'ячменное поле’ (М. Мла- 
денов БД III, 80), ичиміниште ср. р. 'поле из-под ячменя’ 
(П. Китипов. Казанлъшко — БД V, 120), ичумёниште ср. р. 'яч- 
менное поле’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
181), ичумёниште ср. р. 'поле из-под ячменя’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 61), макед. ]ачмениште ср. р. 'поле 
под ячменем’ (И-С), сербохорв. ]естёпШе ср. р. 'поле из-под яч- 
меня’, также в кач-ве местн. названия (ША IV, 507), также 
Іёчмйште ср. р., диал. іечмишТге (Ѵіз. 7), словен. ]естёпізсе 
ср. р. 'поле из-под ячменя’ (Ріеі. I, 362), чеш. іестепізіё , ]есте - 
пізко ср. р. 'ячменное поле’, слвц. іастепізко ср. р. 'ячменное 
поле’ (881 I, 627), диал. іастепізко (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 161), н.- 
луж. іастепізсо ср. 'поле, засеянное ячменем’ (Мика 81. I, 521), 
блр. диал. ячмёнішча ср. р. 'поле, с кот. собрали ячмень’ (На- 
родная лексіка 147). 

Производное с суфф. Лзсе от основы *$сьтеп - (см. *$съту). 
*§ёыпепъ / *рсыпепьпъзь: болг. диал. ечмён , -а, -о, прилаг. 'ячмен- 
ный’ (РБЕ; Дювернуа: ячемян ), ичимён (М. Младенов БД III, 80), 
ичумён (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 181), 
макед. іачмен 'ячменный’ (И-С), сербохорв. стар., редк. ]ёстепі, 
прилаг. 'ячменный’ (XVIII в., ША IV, 507), также іастепі , 
прилаг. (ША IV, 392), іёчмен , -а, -о 'ячменный’, словен. ]естёп % 
прилаг. то же (РІеі. I, 362), также ]естёп]і (там же), чеш. ]ес- 
теппу , прилаг. 'ячменный’, слвц. іастеппу (881 I, 627), н.-луж. 
Іастепу 'ячменный, ячный’ (Мика 81. I, 521), польск. ]$сгтіеппу , 
прилаг. 'ячменный’ (ѴѴагзг. II, 176), диал. ірегтіаппу, і^сътіоппу 
то же, словин. іісіетгіі, прилаг. 'ячменный’ (Богепія Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
393), др.-русск. шъменъныи 'ячменный’ (Остр, ев., Срезневский III, 
1675), русск. ячмённый, - ая , -ое, укр. ячмінний 'ячменный’ (Грин- 
ченко IV, 546). 

Прилаг. от основы *$сътеп- (см. *$съту): 1) архаичного типа,, 
представляющее собой безаффиксную именную основу — *<?сътепъ;: 
2) регулярное производное с суфф. -ъпъ от основы *$сътеп-. 
*§ёыпепъка: болг. диал. ечмёнка ж. р. 'сорт груш с небольшими 


желтыми плодами’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 227), ичимёнка ж. р. 'сорт летних желтых груш’ (М. Мла- 
денов БД III, 80), сербохорв. іестепка ж. р. 'сорт яблок и груш’ 
(К1А IV, 507), іёчмёша ж. р. (РСА VIII, 755), также іастепка 
ж. р. (іи А IV, 392), диал. іестёпка 'сорт груш’ (8кок), словен. 
Іестёпка ж. р. 'ячменная каша’, 'сорт яблок, груш’ (РІеЬ. I, 362), 
диал. іестёпка ж. р. 'весенняя, ранняя трава’ (РіпЬаг I, 13), 
Іестёпка ж. р. 'полба ТгШсшн зреііа’ (бігекеіі Ьр 2ѵ. IX, 1889, 
101), чеш. диал. іастепку мн. 'ячменная крупа’ (ляш., Вагіоз. 
81оѵ. 125), слвц. диал. іастіепка ж. р. 'сорт ранних груш’ 
(881 I, 627), укр. ячмінка ж. р. 'ячменная солома’, 'порода кар- 
тофеля’ (Гринченко IV, 546), 

Производное с суфф. -ъка от основы *$сътеп- (см. *$съту). 
*§ёыиу, род. п. -тепе: болг. (Геров) ечмень, ячмень м. р., диал. 
ечмён м. р. 'ячмень’ (РБЕ), ечмён ’ , ичмйн ’, ичумён ’ м. р. (С. Мла- 
денов. Бит и език на тракийските и малоазийските българи II. 
София, 1936, 127, 130) ёчменъ м. р. 'ячмень’ (И. А. Георгов. 
Велеш. — СбНУ XX, 1904, 20), ечмён м. р. (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 227), макед. іачмен м. р. 'ячмень’ (И-С), 
сербохорв. іёчмён м. р. 'ячмень’, іачмен м. р. 'ячмень (на глазу)’, 
]ёчмён м. р. (РСА VIII, 755), сюда же і'ечам, род. п. -чма, м. р! 
'ячмень Ногбеиш ѵиі^аге Б.’, сюда же диссимилированное ]’ас- 
тег м. р. 'ячмень (на глазу)’ (ША VI, 392), словен. іёстеп м. р. 
'ячмень’, 'ячмень на глазу’ (РІеЬ. I, 362), чеш. іестеп м. р. 
'ячмень Ногйешп’, диал. ]астеп 'ячмень (на глазу)’ (ВагІоА 81оѵ. 
125), слвц. іастеп м. р. 'ячмень НогсІенпГ, 'ячмень (на глазу)’ 
(881 I, 627), диал. іастеп (Каіаі 924), в.-луж. /ест/е/г м. р. 
'ячмень НогЗеит ѵиі^аге’ (РІиЫ 232), н.-луж. іастеп 'ячмень 
НогЗеит’, 'название болезни’ (Мика 81. I, 520), полаб. іцстіп 
м. р. 'ячмень’ (Роіанзкі — ЗеЬпегЬ 74, с реконструкцией *]<?сътепъ), 
польск. і$сгтіеп м. р. 'ячмень Ногбешп’ (ѴѴагзг. II, 176), диал! 
Іцсгтіеп (ѴѴагзг. II, 149), ірспіеп (ѴѴагзг. II, 176),’ і^стіеі, іас- 
тіё і (ѴѴагзг. II, 149, 176), словин. ііета, род. п. ’-тіепа, ср. р. 
'ячмень’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 394), др.-русск. тьмы, тъмень 
'ячмень’ (Сбор. Волог. XV в. и др., Срезневский III, 1675—1676), 
также тъменъ (Новг. II л. под 1569 г., там же), русск. ячмень 
м. р. 'хлебный злак, обычно яровой, зерна которого идут на из- 
готовление круп, муки, пива и на корм’, укр. ячмінъ, род. п. 
-меню, м. р. 'ячмень Ногсіеиіп ѵи1§аге’, 'воспаление сальной же- 
лезки века’ (Гринченко IV, 546), блр. ячмень м. р. 'ячмень’. 

На архаичность кашуб. -словин. ііета см. указание: Е. 8ти1- 
кочѵа «ЗіиЗіа ъ ШоІо§іі роізкіе] і зіоѵпаіізкіер) 6, 1967, 173. 

Не исключено распространение знач. 'ячмень на глазу’ под 
влиянием лат. когЛеит то же книжным путем. 

Производное с суфф. -теп- от незасвндетельствованного гл. 
*§к1Ч (см. сведения о нем на *^са/а, выше). Далее родственно 
*<?са]а, *дкоіь (см.). Производные с суфф. -теп-, как правило 
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сохраняют неизменным вокализм производящего глагола, как и 
в данном случае. Словообразовательный акт состоялся на слав, 
почве, полные соответствия в других и.-е. языках отсутствуют. 
См. Вегпекег I, 268; Фасмер IV, 571; МасЬек 2 219 (*^с-<и.-е. 
*апк- 'сгибать’: «колосья наиболее распространенного сорта Ног- 
сіеіші йІ8Ііс1юп пиіапз сначала выпрямлены, но после созревания 
загибаются так, что полностью свешиваются к земле»). 

*§сьтукъ: болг. ечемйк м. р. 'ячмень Ногсіеит заііѵит’, также 
(диал.) 'ячмень (на глазу)’ (РБЕ; Геров: ячмык ; Дювернуа: ячемик , 
к ічимйк), диал. ечемйк м. р. 'пасхальный хлеб’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД V, 169), ечимйк , ичимйк м. р. 'ячмень’ 
(М. Младенов БД III, 64, 80), ичимйк м. р. 'ячмень Ногсіеит 
заііѵит’, 'ячмень (на глазу)’ (С. Ковалев. Троянският говор. — 
БД IV, 205), ичмйк ’ м. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 229), 
( и )чумйк м. р. (Колев БД III, 301), сербохорв. ]ёспйк , ]ёстік м. р. 
'ячмень (на глазу)’ (Ш А IV, 507), ]ечмйк м. р. 'ячмень НогЗешп’, 
'ячмень (на глазу)’ (РСА VIII, 756), іастік м. р. 'ячмень’ (Истрия, 
ША IV, 392), сюда же производные ]ечмйчак, род. п. - чка , ]астасіпа 
'ячмень (на глазу)’ (8из. 161), ст.-чеш. ]ёстук м. р. (в антропонимии, 
СеЬаиег I, 610), чеш. іестук м. р. 'ячмень (на глазу)’ (Коіі I, 
607), диал. )астук 'ячмень (на глазу)’ (Вагіо§. 81оѵ. 125), польск. 
І^сътук м. р. (стар.) 'ячмень’, 'воспаление века’ (ѴѴагзя. И, 176), 
диал. ]есітук м. р. (\Ѵагзг. II, 151), др.-русск., русск.-цслав. 
тъмыкъ 'ячмень’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский III, 1676). 

Стар, производное (расширение) с суфф. -къ от *$сыпу (см.). 
*§сьпъ(]ь): ст.-слав, ъ, прилаг. хріікѵос, Ьоггіеасеиз 'ячменный’ 

(Мікі., ЗасІ.), сербохорв. редк. ]есап , ]еспа , прилаг. 'ячменный’ 
(только в словаре Стулли, ША IV, 505), чеш. ]еспу, прилаг. 
'ячневый, ячменный’, в. -луж. ]еспу 'ячменный’ (РГиЫ 232), 
н.-луж. ]аспу 'ячный, ячневый’ (Мика 81. I, 521), полаб. ]цсапё, 
прилаг. 'ячменный’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 73, с реконструкцией 
*І<?съпъ]ъ), словин. ]1сгіі, прилаг. 'ячменный’ (Еогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. 
I, 394), др.-русск., русск.-цслав. шъныи 'ячменный, ячный’ 
(Четв. 1144 г. и др., Срезневский III, 1676), русск. ячный , яч- 
невый 'ячменный’, диал. яшной 'ячневый, ячменный’ (Васнецов 357), 
укр. ячний, -а, - е , также Литий 'ячменный’ (Гринченко IV, 546), 
блр. ячны 'ячменный, ячневый’ (Байкоу — Некраш. 356). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от стар, основы *^с- (*?&-), 
см. *есъту. 

*$(1іо: чеш. диал. ]аЫо 'черенок ложки’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬосі. 37), 
сюда же производное іаШізко то же, а также в знач. 'черенок 
железных вил’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 126), русск. диал. яло 'лучины, 
которые жгут при ночной ловле рыбы’ (арх., Картотека СТЭ). 

Производное (название орудия) с суфф. -діо от гл. *$іі (см.) 
Прислав, диалектное образование. 

*§гігёІі:^ болг. едрёя 'делаться крупнее, расти’ (БТР, РБЕ; Геров: 
ядріж), также диал. едрёем (Шапкарев — Близнев БД III, 216), 


сербохорв. іёдрати 'крепнуть, наливаться’, диал. іеграт 'расти, 
разрастаться’ (Елез. I), іёграти то же (РСА VIII, 623), чеш. 
Іайгеіі 'наливаться, созревать (о плоде, ядре)’ (Коіі I, 595), 
русск. диал. ядретъ 'укисать, укиснуть’ (иркут., Опыт 273), 
ядрётъ , ядрйтъ 'о погоде — проясняться’, 'о хлебе — зреть, созре- 
вать’ (арх., Картотека Словаря русских народных говоров). 

Гл. на -ёіі у соотносительный с *$йгъ (см.) и с *^йго (см.). См. 
Фасмер IV, 547; V. Різапі «Раійеіа» XIII, 1958, 315. 

*§(1гіса: сербохорв. ]ёдрица ж. р. 'болезнь кожи лица’ (РСА VIII, 685), 
Іёзгрица ж. р. 'ядро, сердцевина’ (РСА VIII, 695 — 696), іезгарица 
ж. р. 'ядро, сердцевина’, словен. іейгіса ж. р. 'долька ядра ореха’, 
'ядро миндального ореха’ (Ріеі. I, 363), русск. ядрица ж. р. 'круп- 
ная, из нераздробленных зерен крупа, преимущественно гречневая’, 
диал. ядрица ж. р. 'просушенный овес и одернутый’ (Васнецов 356), 
блр. ядрицы мн. 'ядрышки конопляных семян, нарочито очищаемых 
для постного пирожного’ (Носов. 726). 

Производное с суфф. -іса от *$сіго (см.). 

*§йгіпа: болг. едрина ж. р. 'объем, величина’ (БТР, РБЕ; Геров: 
ядрина ж. р.), макед. Шадрина ж. р. 'громадина’ (И-С), сербохорв. 
Іедрйна ж. р. 'плотность, крепость’ (ША IV, 561: с XVIII в.), 
(диал.) 'болезнь кожи лица’ (РСА VIII, 685), словен. ]ейгіпа 
ж. р. то же (РІеІ. I, 363), русск. диал. ядрйнка ж. р. 'нарыв, 
чирей, веред’ (твер., Даль 3 IV, 1563). — Ср. еще чеш. ]айгіпес у 
род. п. -псе, м. р. 'оболочка ядра’ (Коіі I, 595). 

Производное с суфф. -іпа от *$йгъ (см.) или от *^йго (см.). 
*§с1гШ: болг. диал. ёдр’ъ съ 'взбираться на что-либо’ (Н. Ковалев. 
Севлиевско. — БД V, 19), также ёндр'ъ (съ) (там же), макед. 
]адри 'набухать, созревать (о зерне и т. п.)’ (И-С), сербохорв. 
іёйгііі 'крепнуть, плотнеть, наливаться’ (ША IV, 562), словен. 
Іайгііі зе 'спешить’ (Ріеі. I, 354), чеш. }айгііі 'хи Кегп тасЬеп’ 
(Іип^тапп I, 559), в. -луж. ]айгіс 'наливаться (о зерне, плоде)’ 
(РГиЫ 228), русск. диал. едрйтъ '(о нарыве) нарывать’ (Подвы- 
соцкий 195), ядрит 'шибко плачет, говорится о ребенке’ (Бычков. 
Слова Валдайского уезда и Владимирской губернии ХБѴІІ). 

Гл. на -Ш, производный от *$йго (см.) или от *$&ѵъ (см.). 
*§<1го/*§сІга: болг. (Дювернуа) шгро ср. р. 'ядро’, макед. ]адро 
ср. р. 'ядро’ (И-С), сербохорв. ]ёдро ср. р. 'ядро, сердцевина’ 
(РСА VIII, 685 — 686), диал. ]айгка 'ядро плода’ (8кок), ]ёдрка 
ж. р. (РСА VIII, 685, 686), далее — ]’е§га ж. р. 'орешник Согуі- 
Іиз аѵеііапа’ (в Далмации, ША IV, 568; РСА VIII, 623: ]ёгра), 
преобразованное ]ёзгро ср. р., ]ёзгра ж. р. 'ядро’, словен. ]ёйго 
ср. р. 'ядро (ореха)’, 'косточка (плода)’ (Ріеі. I, 363), также ]айгка 
ж. р. (ѴаЦаѵес И)2ѵ. XV, 57), чеш. ]айго ср. р. 'ядро’, диал. 
ійге , род. п. -еіе (Вагіоз. 81оѵ. 133), слвц. ]айѵо ср. р. то же 
(88 І I, 627—628), в. -луж. ]айго ср. р. 'ядро’, 'яичко’ (РіиЫ 229), 
н.-луж. ] ёвго ср. р., диал. іесіго 'зерно, ядро (ореха и т. п.)’ 
(Мика 81. I, 541), также /айго ср. р. (Мика 81. I, 524), полаб, 

5 Этимологический словарь, в. 6 
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Іусігё ср. р. 'ядро ореха’ (Роіайзкі— ЗеЬпегЬ 7Ѳ), польск. ]цйго 
ср. р. 'зерно, ядро, сердцевина’ (ѴѴагзг. II, 149), словин. ібцдгѳ 
ср. р. 'ядро’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 407), русск. ядрб ср. р. 
'внутренняя часть плода в твердой оболочке’, диал. Лдры мн. 
'очищенные от шелухи конопляные или другие какие-либо зерна’ 
(смол., Опыт 273), укр. ядрб ср. р. 'зерно (хлебное), семячко (мя- 
систого плода, зерно ореха)’, 'ядро, іезйсиіиз’ (Гринченко IV, 536), 
блр. ядрб ср. р. 'ядро’, диал. ядро ср. р. 'семячко (подсолнечника 
и т. п.)’ (Народная лексіка 89). | 

Возможно объяснение праслав. *рдго из *еп-дг-, где *еп- озна- 
чало 'в, внутри’, а -дг- представляло собой вар. форманта 4г-, 
ср. *$1го и *дігъ. Так в принципе см. уже РЬ. Рогіипаіоѵ ВВ III 
1879, 54; Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 133; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬі- 
зіогу оГ Зіаѵіс 230. Форму *$дго можно было бы считать только 
слав., ср., впрочем, также привлекаемое некоторыми авторами 
сравнение с лтш. Ыгз 'сердцевина’, если последнее из Чп-дгаз. 
Стар, сближение слав. *$сІго с др.-инд. ащіат 'яйцо, яичко’ 
(Фортунатов, там же; М. ВІоотГіеМ А ІРЬ ѴІІ, 1886, 103; Мікіо- 
зісЬ 104) рано вызвало сомнения с фонетич. точки зрения, см. 
Брандт, там же (ввиду наличия церебральных реконструирует 
др.-инд. форму как до-); Вегпекег I, 456; МаугЬоІег I, 26. 
Впрочем, слав.-инд. пару принимает целый ряд ученых, см. 

О. ІІцпзкі) АЫРЬ XXVIII, 1906, 451 — 455 (здесь же критика ! 

сближения Фика с греч. аЗрос 'толстый’, 'плотный’ по фонетич. | 

соображениям и с др.-инд. Ыгі- 'камень, гора’, др.-ирл. опд 
'камень’ — по семантическим); Фасмер IV, 547. 

*§йгъ(]ь): ст.-слав, ыщъ, прилаг. та^ос, 616?, сііиз, сеіег 'быстрый, 
скорый’ (Супр., МікІ., Зас].), болг. ёдър, прилаг. 'большой, круп- 
ный’ (РБЕ; Дювернуа: \вдъръ; Геров: ядрый; Геров-Панчев: йодър), 
диал. ёдар то же (М. Младенов БД III, 63), йёдър (П. И. Петков! 
Еленски речник. — БД VII, 62), йёндър (Стойчев БД II, 176), 
макед. )адар, прилаг. 'крупный’ (И-С), также ]адер, диал. едер 
(Кон.), ёдаг (Р. Негкігікз. ТЬе Кайогба-Ѵеѵсапі сііаІесЬ оГ Масе- 
ііопіап 257), сербохорв. ]ёдар, -дра, -дро 'плотный, крепкий’ (РСА 
VIII, 629—630), русск. -цслав. ыдрыи 'скорый’ (Жит. Феод. Стр.), 
'исполненный готовности, скорый на что-либо’ (Панд. Ант. XI в.) 

(Срезневский III, 1641), ср. еще тдро 'скоро’ (Панд. Ант. XIV 

XV вв., Срезневский III, 1645). 

Наиболее вероятно этимологическое тождество с *рсІго (см.). 

Знач. 'быстрый’ развилось из 'крепкий, сильный’. Сомнения 
в непосредственном характере древней связи *$<1го: *$дгъ и поиски 
особых этимологических соответствий для последнего менее убеди- 
тельны. См. Вегпекег I, 455 — 456 (единая статья ірсігъ; іесіго: 
автор принимает сближение Фика с греч. <х8р6д 'полный, вырос- 
ший, зрелый, плотный’ как «безупречное», но в специальных 
словарях грѳч. слово характеризуется как этимологически неясное 
или как связанное с совершенно иной лексикой, см. Воізас^ 4 14 ? * 
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Ргізк I, 21 — 22; Р. СЬапігаіпе. Бісііоппаігѳ ёіушоіо^іцие сіе Іа 
1ап§ие ^гесяие 1—2, 20); К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 253; V. Ма- 
сЬек К 2 ЬХІѴ, 261 и сл.; МасЬек 2 214 (сближает слав. ]$йгъ 
с др.-инд. іпдга- Сильный’, а связь с ]$дго считает народной 
этимологией; курьезно, однако, что знач. 'сильный’ для др.-инд. 

Іп&га плод чистейшей реконструкции при немалой поддержке 

слав, слова, ср. МаугЬоГег I, 88, поэтому образуется некий пороч- 
ный круг); Младенов ЕПР 160; Георгиев VI, 480 («связь с ядро 
не очень достоверна»); 8кок. Еііт. фсп. I, 768; Фасмер 
IV, 548. 

*рйгьпъ]ь: сербохорв. }едгп, прилаг. 'плотный, крепкий’ (НІА IV, 
562), также іейгеп (ИІА IV, 560), словен. / ёдгп , прилаг. 'быст- 
рый, проворный’ (Ріеі. I, 363), 'плотный’, 'сжатый’, 'компактный’ 
(там же), с иной огласовкой суфф. — ]еЛгёп у прилаг. 'зернистый, 
ядрёный’ (там же), ]адхп, прилаг. 'быстрый’ (Ріеі. I, 354), чеш. 
]адегпу , )адеті , прилаг. 'зернистый, имеющий ядро’, ]адгпу у 
прилаг. 'крепкий, плотно сбитый, ядрёный, здоровый’, слвц. 
Іадегпу , прилаг. 'имеющий ядро’, 'содержательный, насыщенный’ 
(881 I, 628), в. -луж. іасігпу 'каменистый’ (РІиЫ 229), н.-луж. 
Іёдегпу, диал. ]едегпу 'зернистый’, 'твёрдый, сильный, ядрёный’, 
'крепкий, сильный, энергичный, способный’ (Мика 81. I, 540), 
]едугпу , іёдугпу 'ранний, спелый’ (Мика 81. I, 541), польск. 
]^дгпу у диал. ]$йгту, щдгшу 'крупно-зернистый’, 'крепкий, 
сильный, ядреный’, 'свежий’ (ѴѴагзг. II, 176, 150), словин. ]Ыгпі у 
прилаг. 'сильный, ядрёный’ (Ьогепіг 8іоѵіпг. ѴѴЬ. I, 394), русск. 
ядрёный , -ая, -ое, 'крупный, хорошего качества’, диал. ядрёный 
'острый, сочный (хрен, репа, яблоко); здоровый’ (Куликовский 142), 
'крупный’ (орл.), 'сочный, свежий’ (смол.), 'крепкий, матерый, 
негнилой, здоровый’ (иркут., новг.) (Опыт 273), ядрёный (плод) 
'свежий, здоровый’ (Тихвинский у. Новгородской губ. Труды 
МДК — РФВ ЬХХІ, 1914, 333), ядрёной 'крупный’ (В. Резанов. 
К диалектологии великорусских наречий. Особенности живого 
народного говора О боннского уезда Курской губ. — РФВ XXXVIII, 
1897, 152), едрёный 'крепкий, здоровый, сильный, (о плодах) 
сочный, мясистый’ (Куликовский 21), едрёной 'крепкий, сильный, 
здоровый, матерый’, 'свежий, сочный, порный’, 'прочный’ (Васне- 
цов 66), едрёной , ядрёной 'прочный, крепкий, надежный’ (Под- 
высоцкий 42), ядрино, нареч. 'светло, ярко’ (Материалы «Смолен- 
ского словаря» 125), укр. Адрёнйй, -а, - е 'зернистый, крупнозер- 
нистый’, 'свежий, холодноватый’ (Гринченко IV, 536), ядряний , 
-а, -е то же (там же), ядёрнйй , -а, -е 'зернистый’, 'здоровый, 
крепкий, плотный’, 'о почве: плодородный’, 'свежий, холоднова- 
тый’, 'о речи: связный, основательный’ (Желех.) (там же), диал. 
Адерно , Адрено у нареч. 'свежо, прохладно’ (А. С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славянская 
лексикография и лексикология 60), блр. Адраны 'ядреный’, 'хо- 
лодный, свежий’ (Носов. 726: Адреныйу прилаг. 'морозный, 
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холодный, резкий’, 'ядристый’, 'крепкий, твердый’, 'недозрелый’), 
диал. ядрыны, прилаг. 'ядреный, крупный, налитой (о хлебных 
зернах)’ (Народная лексіка 89). 

Производное с суфф. -ъпъ от *фо (см.). Более стар, тип при- 
лаг-ного представлен в *$д,гъ (см.). 

*?§ а / *§га: ст.-слав. ж. р. аа&вѵеіа, ѵоаод, тогЬиз 'болезнь, 

недуг (Мікі., 8а8., Мат-лы ст.-болг. словаря, София: Ио. Экз. 
Шест.), бол г. (Геров) енза ж. р. 'рана, язва’, диал. ёнза ж. р. 
болезнь (Горов. Страндж. БД I, 83), сербохорв. ]ёза ж. р. 'ужас, 
страх’ (РСА VIII, 693), диал. ]ёга 'гнев, досада’ (Май., 8кок), 
словен. іёга ж. р. 'гнев’ (РІеЬ. I, 369), ст.-чеш. ]ёхё 
Р* ведьма (СеЬаиег I, 641), чеш. диал. ]аш 'злая баба’ 
(Кои. Боа. к ВагЬ. 36; ЬатргесЫ. 8Іоѵ. зігесіоораѵ. 55), польск. 
]$а%а у диал. Шъа ж. р. 'ведьма 5 (ѴѴагзг. II, 177), др.-русск., 
русск.-цслав. та 'болезнь 5 (Посьл’еть шлл, или бѣсъ, или съмрьть. 
Изб. 1073 г., Срезневский III, 1643), русск. яга , также яга-баба , 
ягая ж. р. 'род ведьмы, злой дух, под личиною безобразной ста- 
рухи (Даль 3 IV, 1559), диал. 6га , ёга-баба ж. р. 'баба-яга 5 (арх., 
новг., Филин 8, 315), сюда же егй-баба 'баба-яга, злая женщина 5 

*^ ЛИК0ВСКИ ** ® илин 8, 315: вят., олон., север.), егйбоба 
баба-яга (Васнецов 65; Филин 8, 315: вят., яросл.), сюда же, 
далее, преобразованное вгйбица 'прозвище: злодейка, ведьма 5 (Ге- 
расимов. Словарь уездного Череповецкого говора 37), егйбиха 
баба яга (вят., Картотека Словаря русских народных говоров), 
производное егйчна , вгйшна 'дочь Бабы-Нги 5 (сев.-двинск.), 'свар- 
ливая, злонравная женщина 5 (перм., урал.) (Картотека Словаря 
русских народных говоров), укр. яга ж. р. 'яга 5 , 'злая баба, яга 5 , 
Лзя ж. р. 'злая баба 5 (Гринченко IV, 535, 537), сюда же язібаба 
ж. р. ведьма 5 (Гринченко IV, 537), блр. яга ж. р. 'яга 5 , ига 
ж. р. 'злая женщина, ведьма 5 , баба ига (Носов. 223). — Ср. 
сюда же чеш. производное іеъіпка ж. р. 'злое мифич. существо, 
женщина, живущая в лесах, пещерах 5 , ]еііЪаЪа ж. р. 'ведьма, 
баба-яга , злая, сварливая баба 5 , слвц. ]е%іЪаЪа ж. р. то же 
(881 I, 651), также диал. (Зіапізіаѵ. Ьіріоѵ. 153). Сюда же, 
л русск. диал. егибица (выше), примыкает, видимо, преобразован- 
ное табуистически русск. диал. (тоже череповецкое!) елибица 
'ведьма, злая женщина 5 , кот. Фасмер (II, 15) признал темным 
словом. См. (с иным порядком компонентов) *ЪаЪа $§а. 

Праслав. (и его вар. с проведенной прогрессивной 

палатализацией) родственно лит. еп^іі 'душить, давить, теснить, 
мучить 5 , лтш. щі 'исходить, кончаться, чахнуть; досадовать 5 , 
англос. іпса 'боль 5 , др.-исл. еккі 'печаль, сомнение’. См. А По- 
годин РФВ XXXIII, 1895, 328; Вегпекег I, 268—269; Ргаепкеі I, 
10 (дальнейшие связи устанавливает с ономатопоэтич. лексикой,’ 
передающей стон, вздох, крик). Т. о., яга — это персонифи- 

цированное удушье, кошмар. Строго говоря, прйслав. *$§а пред- 
ставляет собой в формальном отношении отглагольное имя, произ- 
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водное от некоего гл. нѳ засвидетельствованного нѳпосред- 

ственно в праслав. 

Прочие этимологии менее убедительны. См. еще А. Рісіеі. ІЭіе 
аііеп КгапкЬеіізпатеп Ьеі беп Ішіо^егтапеп. — К2 V, 1856,346 
(с устаревшими сближениями до открытия третьей палатализации); 
сближение с лат. аедег 'больной 5 см. Вегпекег, там же; критику 
см. Фасмер IV, 542—543 (там же перечень других маловероятных 
этимологий); объяснение в связи с ]а$- 'то, что колет, острие 5 
см. А. Вгііскпег К2 ХЬѴ, 1913, 318. В общем менее убедительно 
и сближение с лит. ап§із , слав. (см.), апеллирующее к ми- 

фологии (ср. образ змей-бабы, Афанасьев, Поэт, воззр. III, 588), 
см. А. РоіеЬпіа АІзІРЬ III, 1879, 361, примеч. 2; ср. и I. Ро- 
Нѵка КЁ8 II, 1922, 257—258. 

*§§аІі: русск. диал. ягатъ 'быстро идти 5 (Словарь говоров Подмос- 
ковья 551), 'высоко выкидывать 5 (Как огонь-то ягает , сколь вы- 
соко! Волог., Картотека Словаря русских народных говоров), ягатъ 
'кричать 5 (Кирилловский у. Новгородской губ. Труды МДК. 
РФВ ЬХХІ, 1914, 333), ягатъ 'сильно противиться, настаивать 
на своём 5 (нижегор., Картотека Словаря русских народных гово- 
ров), ягатъ 'обещать 5 (донск., там же), если последнее не вызвано 
контаминацией с продолжением *Н%аіі (см.); далее — ёгатъ 
'сильно пылать 5 , 'злиться, сердиться 5 , 'бегать, горячась; суетиться 5 
(перм., Филин 8, 315). 

Видимо, родственно (см.), точнее, является расширением 

на -а- исходного несохранившегося гл. в конечном счете 

звукоподражат. по происхождению. Ср. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 
106 — 107 (там же сближение с лтш. іпйъёі 'стонать 5 ); Фасмер IV, 
543. 

*§каіі / *§саіі: болг. диал. ёцам 'есть 5 , 'раскачиваться, болтаться 5 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 169), ёцъм 'приставать 
с вопросами 5 (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 19), йёцам 
'заикаться 5 (Трънско. — Архив Болг. диал. словаря, София), сер- 
бохорв. ]’ёкаіі 'отдаваться, раздаваться 5 (ША IV, 571), ]ёкати 
'стонать 5 (РСА VIII, 715), ]ёкати 'ругать 5 , 'подгонять в работе 5 
(там же), і'ёцати 'рыдать 5 , 'всхлипывать 5 , 'заикаться 5 (РСА VIII, 
753; Ш А IV, 504), диал. ёкат 'бросать, сваливать 5 (Елез. I), 
словен. ]ёкаіі 'падать, ударяться с грохотом, шумом 5 (Ріеі. I, 364), 
Іокаіі 'плакать 5 (Ріеі. I, 372 — 373), диал. окаіі то же (Бодуэн. 
Материалы I, 409), )ёсаіі 'заикаться, лепетать 5 (Ріеі. I, 361), 
Ібсаіі 'стенать 5 (Ріеі. I, 372), чеш. ]екаіі 'пронзительно кричать 5 
(Коіі I, 617), н.-луж. ]ёкай (зе) 'лепетать, говорить отрывисто 5 , 
'задыхаться 5 (Мика 81. I, 542), польск. іцкас 'заикаться 5 (ѴѴагзг. И, 
150), также іфас (\Ѵагзг. II, 177), диал. ]ікас (ѴѴагз ъ. II, 181), 
словин. іцкас 'вздыхать, стонать 5 (Ьогепія Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 390). 

Праслав. *фаіі (и его вар. *$саІі с прогрессивной палатализа- 
цией) продолжает звукоподражат. комплекс *епк- % ср. алб. апкб / 
'вздыхать, жаловаться 5 , ср.-ниж.-нем., нем., нидерл. ]апкеп 'выть, 
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скулить’, лат. ипсаге 'реветь’. См. О. Меуег ВВ XIV, 1889, 52; 
С. С. ІШІепЪеск АІзІРЬ XV, 1893, 487 (с излишним допущением 
заим-ния из герм, в слав.); Вегпекег I, 267 — 268; Фасмер IV, 
570 — 571. Ср. еще *$§аІі (см.). 

*§кп()іі: болг. ёкна 'раздаться, зазвучать’ (РВЕ; Дювернуа: юкыж; 
Геров), диал. ёкна (Речник РОДД 126), макед. екне то же (И-С), 
сербохорв. ]ёкнути 'застонать’, 'прозвучать, раздаться’ (РСА VIII, 
716), іекпиН 'упасть с грохотом’, 'ударить’ (КІА IV, 572), диал. 
ёкнут 'ударить, стукнуть, швырнуть’ (Елез. I), словен. ]ёкпШ 
'издать звук (при падении, ударе)’, 'екнуть’ (Ріеі. I, 364), чеш. 
Іекпоиіі 'пронзительно крикнуть’, слвц. іакпйГ 'вскрикнуть’ 
(881 I, 630), польск. іцкпцс 'заикнуться’, 'сказать заикаясь’ 
(ѴѴаг 82 . II, 150), іфпцс, диал. ]ікщс 'издать стон, простонать’ 
(\Ѵаг 82 . II, 178), словин. щкпоцс 'вздохнуть, простонать’ (Ьо- 
гепі 2 81 оѵіп 2 . \ѴЪ. I, 390), русск. диал. якнутъ 'стонать, жа- 
лобно кликать’ (юж., зап., Даль 3 IV, 1587). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *фаіі (см.). 

*ркоІаІі / *ркъІаІі: болг. ехтя 'гудеть, греметь’ (РВЕ; Дювернуа: 
ехт\к) % 'стонать’ (Геров), сербохорв. }ёктати 'звучать, отдаваться’, 
также ]ёЫаіі (XVII в., НІА IV, 569), ]вкёШі (КІА IV, 572), 
)ёкі]еіі (ША IV, 573), )ёЫ]еіі (ША IV, 569), словен. стар. ]еке- 
іаіі , )екШі 'трепетать’ (Ѵаііаѵес Ь]2 у. XV, 117, ср. также Ріеі. I, 
364), чеш. іекіаііу редк. ]екоіаіі 'заикаться, лепетать’, 'дрожать, 
трястись’, в. -луж. ]акоіас 'заикаться, бормотать’ (РГиЫ 230), блр. 
якат&цъ 'пронзительно вопить, стенать’ (Гарэцкі 175). — Ср. 
сюда же, с иной глагольной темой — укр. диал. якотіти 'гал- 
деть, кричать (о детях)’ (Лубен. у., Гринченко IV, 539). 

Гл. с суфф. -оіаіі I -ъіаііу соотносительный с *$каіі (см.). Ср., 
впрочем, имя *фоІъ (см. след.). 

*ркоіъ: болг. ёкот м. р. 'гул’ (БТР, Геров), ср. также диал. ехотё 
ж. р. то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 169), макед. 
екот м. р. 'эхо, отзвук’ (И-С), сербохорв. ]ёкёі м. р. 'стон’ 
(ША IV, 572), словен. ]екЫ м. р. 'гул, грохот (при падении)’ 
(Ріеі. I, 364), чеш. ]екоІ м. р. 'шум, гул’, 'отзвук’ (Іип^тапп I, 
597), слвц. ]'акоі м. р. 'крик, шум’ (881 I, 630), словин. Щкѳі 
м. р. 'заика, заикание’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЪ. I, 390), укр. якіт , 
род. п. якоту , м. р. 'крик, гам’ (Гринченко IV, 538), блр. ёкот 
м. р. 'пронзительный вой, вопль’ (Гарэцкі 52). 

Производное с суфф. -оіъ от *фаіі (см.). 

*§іе1ь: блр. диал. ]ац > ел > 'низина, по кот. весной протекает вода’ 
(д. Мочуль, Столинск. р-н), іац’ел* 'узкий проток между реками 
или озерами’ (д. Велемичи, Столинск. р-н), іаціл* 'ямка с водой 
как остаток водоема’, )&тэл ’ 'проток’ (все сведения из: А. А. Кры- 
віцкі, Г. А. Цыхун, I. Я. Яшкін. Дыялектны сло^нік Тура^ш- 
чъшы, рукоп. картотека, Нн-т яз-ния АН БССР, Минск; сооб- 
щено Г. А. Цыхуном). 
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Реликт праслав. (и дослав.) производного с суфф. -іеіь от гл. 

**Й, *]ътд (см.). 

*еіі, *іыпо: ст.-слав. ь*ти, ш* Хос(іраѵеіѵ, ргеЬѳпіегѳ / ^Р а . ть т 

Мікі., 8а(І.), сербохорв. /ей, гтёт Цйтёт) 'брать (КІА IV, Ь29), 
словен. /ей, )атет 'начать’ Цеі зе ]е ігезіі 'начал трястись , 
Ріеі. I, 368), сюда же — с обобщением форм наст, времени — чеш. 
ітоиіі 'взять’, ітоиіі зе 'взяться, приняться, начать’, чеш. ]аі 
'начать’ (Іаіа та гріѵаіі , Вагкгё. 81оѵ. 131), слвц. ]аі\ /тпе, ]ти 
'взять, схватить’, /ай за 'взяться’ (881 I, 636), в. -луж. /ее взять, 
схватить, захватить’ (РГиЫ 232), полаб. ]ётё 3 л. ед. ч. наст. вр. 
'хватает’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 74, с реконструкцией */ьтме), польск. 

ітіе 'схватить, взять, поймать’, 'начать’ (ѴѴагзг. II, 149), 
др.-русск., русск. -цслав. хл ти^ им)$ взять (Юр. ев. п. 1119 г.), 
'брать’ (Поуч. Влад. Мон. 82), 'схватить’ (Церк. уст. Влад.), 
'прикоснуться, припасть’ (Остр, ев.), 'схватить, захватить, лишить 
свободы’ (Остр. ев. и др.), 'привести’ (Р. Прав. Влад. Мон.), 
'поймать, наловить’ (Остр. ев. и др.), 'достигнуть, дойти’ (Лавр. 

л. под 1169 г.), 'овладеть’ (Новг. I л. под 1417 г.), 'стать’ (вспом. 
глаг., Церк. уст. Влад, и др.) (Срезневский III, 1671), русск. 
диал.’ ять 'стать’ (яросл., Опыт 275), 'брать’ (Куликовский 143), 
ялся 'хотел’ (Куликовский 142), пять 'взять’ (новг., смол.), 'до- 
садить, задеть за живое’ (новг., иск.) (Опыт 131), пять 'захва- 
тить, овладеть чем-нибудь’ (Добровольский 495), Атпъся браться, 
обещаться’ (Мельниченко 223), укр. яти , йму 'начинать, браться’ 
(Гринченко IV, 545), пяти, йму 'брать’, нАти віри 'верить’ 
(Гринченко II, 573), диал. Ати 'взять’ (I. С. Колесник. Матеріали 
до словника діалектизмів украшських говорів Буковини 175), 
блр. няцъ 'взять, охватить’ (Байкоу — Некраш. 200). 

Праслав. *$1і, *]ъту восходит к и.-е. *ет~, ср. лат. сто, етеге 
'покупать’, (стар.) 'принимать’, лит. ітй , ітіі 'брать’. См. Н. ЕЪеІ 
К2 XIII, 1864, 240; Вегпекег I, 430; IV. Роггегійзкі К8 IV, 1911, 
7; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 252; Р. КгеІзсЬшег «С1оЫ.а» 19, 
1931, 209 (специально обращает внимание на отношения слав. 
*еИ к греч. ѵгисо, гот. пітап, а также лтш. іеті, ігеті); і. 8аІа- 
гехѵісг «Еоз» ШѴ, 1964, 395; он же «Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопо- 
геш ТЬ. ЬеЬг-8р1ахѵійзкі» 134; Рокоту I, 310—311; Фасмер IV, 
569 — 570; Ггаепкеі I, 184 — 185; Вепѵепізіе. Ьѳ ѵосаЬиІаігѳ без 
іпзІіЬиЬіопз іпЗо-еигорееппез I, 81 и сл. 

*?1геЪа / *§1геЬъ: русск. диал. Агпреба ж. р. 'утроба’ (ку рек., кал у ж.. 
Опыт 275; Картотека Словаря русских народных говоров), ятреб 

м. р. 'требуха’ (орл., Даль 3 IV, 1587), Атреб м. р. 'живот, 
утроба’ (брян., орл., Картотека Словаря русских народных гово- 
ров). 

Связано чередованием гласных с *дігоЬа (см.), отражая типоло- 
гически более древнее состояние. 

сербохорв. диал. іётрити 'болеть, распухать, отекать’ (РСА VIII, 
750), чеш. ]ШШ (стар.), ]ШШ 'бередить’, 'раздражать, возбу- 
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ждать’, диал. ѵіігёі 'воспалять’; іа і’е гѵіігіт 'дам тебе за 
это (Кореспу. Чгб. 151), слвц. іаігіѴ 'раздражать, вызывать вое- 
паление , разжигать’ (88Т I, 637), в. -луж. ]ёігіб во 'нарывать, 
гноиться’ (РіЧіЫ 239), н.-луж. ]ёШё 'гноиться’ (Мика 81. I, 551), 
польск. іціггуб 'раздражать, воспалять’ (ѴѴагзг. II, 150), диал. )ііг- 
ъус то же (ѴѴагзг. II, 181), словин. ііеігёс 'нарывать, гноиться’ 
(Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 395), также Щгёс во, (ЬогепЬг Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. I, 399), укр. ятрити 'растравлять (рану)’ (Гринченко IV, 
545), блр. ятрыцъ 'воспалять (рану), раздражать’ (Байкоу — Не- 
краш. 356), диал. ]'атрытыс ’ 'краснеть и покрываться сыпью 
(о коже) (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 39). 

Гл. на -ііі, производный от *?іго (см.) в более общем знач. 
'внутренность, внутреннее’; внешнее воспаление, раздражение 
естественно мыслится как проявление внутреннего процесса. Ср. 
в принципе так уже Вгйскпег 203; вслед за ним — 8Ьшзкі Г 
541. Маловероятно сближение с лит. аіігйв 'горький’, 'жгучий’ 
с допущением носового инфикса в слав. (Вегпекег I, 269—270), 

а также с нем. Еііег 'гной’ и тем же допущением (Масііек 2 229 

230). 

*рІго: болт. (Геров) ятрб ср. р. 'печень’, сербохорв. ]ётра ж. р. 
'печень’ (в Дубровнике), также ]ётра ми. ч. (РСА VIII, 748), 
словен. ]ёіга ср. р. мн. ч. 'печень’, также ста іеіга (Ріеі. і’ 
368), ст.-чеш. ]аігу мн. ч. 'печень’ (СеЬаиег I, 605), чеш. ]аіга 
ср. р. мн. 'печень’, диал. ]6і га ж. р. (ІесІ зет ]йіги. ѢиІѴ іе ѵ 
Іаіге. ВагІо§. 8Іоѵ. 131), слвц. ]аіга то же (881 I, 637), в.-луж. 
Іаіга мн. 'печень’ (РІиЫ 231), сюда же ]ёіго ср. р. 'оспинка, ру- 
бец’ (РІиЫ 239), н.-луж. іёіёа ср. р. мн. 'печень и легкое’ 
(Мика 81. I, 550), ]ёіёо ср. р. 'гной’ (там же), полаб. іуіга ср. р. 
мн. 'печень’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 76, с реконструкцией * іеіга), 
словин. ]1іга ж. р. 'гной’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 399), ]аиігѳ 
ср. р. 'гнойник, нарыв’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 389), др.-русск., 
русск.-цслав. шгро 'печень’ (Пат. Син. XI в.), 'внутренности’ 
(мн.; Библ. 1499 г.) (Срезневский III, 1673), шпра (видѣхъ мужа 
влезъша ко мъне и гла чимь болиши и рѣхъ оутроба мд болить. 
и показахъ іему. он же пьрсты свои оуправль. и прорезавъ мѣсто 
ико ножемь и истьргъ гатра мои. Прол. 1383 г. л. 78 г. Карто- 
тека СДР), русск. ятрб ср. р., ятра мн. 'внутренности’, 'ядра 
яйца, шулята’ (Даль 3 IV, 1587), диал. ятра 'яйца’ (ставроп ’ 
Вяч. Водарский. Список некоторых областных слов. — РФВ ЬХѴІІі' 
1912, 406). — Ср., возм., сюда же русск. диал. ветрюх м. р. 'ру' 
бец из рогатой скотины, кутырь, требушина, брюховина’ Іпск 
Даль 3 I, 460). ѵ ’ 

Праслав. *$іго восходит к и.-е. *епіго-т ср. р., где *еп — пред- 
лог-приставка 'в’, а -іг формант с пространственно-компаратив- 

ной функцией, ср. прежде всего др.-инд. апігат 'внутренности’ 
Далее — арм. эпйегк ' мн. ч. то же, греч. іѵтера мн. то же. Связано 
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чередованием гласных с праслав. *дігъ (см.). См. Вегпекег I, 269; 
Рокоту I, 313 — 314; МаугЬоіег I, 36; Фасмер IV, 568 — 569; 
Г. Вегіаі ЛЗ XVI, 1970—1971, 161. 

*§1гьпіса: сербохорв. стар. ]еігпіса , ]еігепіса ж. р. 'печеночная кол- 
баса’ (ВІА IV, 631), словен. ]ёігпіса ж. р. то же (Ріеі. I, 369), 
чеш. ііігпіее , ]аіегпісе ж. р. 'печеночная, ливерная колбаса’, слвц. 
]аіегпіса ж. р. 'печеночная колбаса’ (881 I, 637), в.-луж. ]аігпіса 
ж. р. 'печеночная колбаса’ (РІиЫ 231), н.-луж. іёіёпіса, ж. р. 
'печеночная колбаса, теперь обыкновенно простая колбаса’ (Мика 
81. I, 550), полаб. щігёпаіса ж. р. 'печеночная, ливерная колбаса’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 74, с реконструкцией *і$ігепіса). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *$ігыгъ (см.), субстантива- 
ция этого последнего. 

*^ітъпъ(іъ): сербохорв. стар., редк. ]еігп , прилаг. 'печеночный’, 
Іеігпі (КІА IV, 631), іётарнй , -а, -о (РСА VIII, 747), словен. 
]ёігп у прилаг. 'печеночный’ (Ріеі. I, 369), также ]еігёп , прилаг. 
(там же), чеш. ]аігпі % іаігпу , ]аіеті 'печеночный’ (Коіі I, 604), 
слвц. іаіегпу то же (881 I, 637), н.-луж. )ёійпу 'гноистый’ 
(Мика 81. I, 551), полаб. ідігепа , прилаг. ж. р. 'печеночная’ (Ро- 
іапзкі — ЗеЬпегІ 76, с реконструкцией *]$1гепа]а ;), др.-русск., 
русск.-цслав. тпръныи, прилаг. от шпро (Гр. Наз. XI в., Срез- 
невский III, 1674). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *^го (см.). 

*§іѵа: русск. ятва ж. р. 'бранье, взятие; ловля, ловитва’ (Даль 3 IV, 
1586). 

Родственно *$іі (см.), точнее — представляет собой расширение 
супинной основы *$ій. 

*§1ьсь: чеш. редк. ]аіес , род. п. -ісе у м. р. 'пленный’, др.-русск. 
шпьцъ 'тот, кто приводит к суду’ (Новг. судн. гр. 1471 г., Срез- 
невский III, 1674), русск. стар. Лтец 'кто берет, хватает кого- 
либо, для поставленья в суд’ (Даль 3 IV, 1585). 

Производное с суфф. -ьсь от прич. прош. страд. от гл. 

*?1і у *]'ъпц ? (см.). 

*р!ь]е: словен. іёі]е ср. р. 'тюрьма, темница’ (Ріеі. I, 368), чеш. 
редк. ]еіі 'взятие’, др.-русск., русск.-цслав. шгше 'поимка, за- 
хват, плен’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский III, 1671), русск. 
Лтие ср. р. 'бранье, взятие, ловля’ (Даль 3 IV, 1586), ст.-укр. 
ятя 'плен’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры XVI — XVII вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской По- 
стиллы XVI в. 419 [микрофильм]). 

Праслав. *$іъ]е , соотносительное с гл. *]ътд (см.), может 

непосредственно продолжать и.-е. *етЩот у ср. родственное лат. 
ётрііо , -опі8 'купля, покупка’. См. О. Н. Трубачев «Слав, язы- 
кознание. VI Междунар. съезд славистов» (М., 1968) 377. 

*§1ьпъіь: русск. диал. Лтный , -ая, -ое 'ясный, явственный’ (волог., 
сиб., Опыт 275), Лтно у нареч. 'четко, ясно, внятно’ (камч., сиб., 
там же), Лтный 'ясно различимый (для органов чувств), ощути- 
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мый, ясный 9 (Молотилов. Говор Северной Барабы 187), 'ясный, 
ясно различимый’ (Богораз 163), 'громкий, внятный’ (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 281). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. *$іі (см.). Ср. деби- 
тивное лит. (ра)ітііпа8 'который нужно взять’. 

сербохорв. диал. /егШ 'сердить’ (8кок), ]ёзити то же (РСА 
VIII, 709), сюда же производное сербохорв. )ёзив , прилаг. 'опас- 
ный’, словен. ]еъШ 'сердить, раздражать, злить’ (Ріеі. I, 371), 
слвц. /егіІ 9 'сердить’ (Каіаі 222). — Возм., сюда же русск. диал. 
яжйтъ 'вздорить, кричать, шуметь’ (Мельниченко 222), яжжйтъ 
'вздорить’ (яросл., Опыт 273). 

Гл. на -Ш, производный от (см.). 

*$ 2 укъ: ст.-слав, ььзмка м. р. Нп^иа; ё&ѵо<;, рориіиз 'язык’, 

'народ’ (Клоц., Мікі., 8асі.), болг. езйк м. р. 'язык’ (РБЕ; Дювер- 
нуа: шйк), также язйк (БТР: обл.), йазйк м. р. 'язык’ (Шапка- 
рев — Близнев БД III, 226), изйк м. р. (М. Младенов БД III, 77), 
макед. ]азик м. р. 'язык’ (И-С), сербохорв. ]ёзик м. р. 'язык’, 
диал. ]азик , словен. ]ёык м. р. то же (Ріеі. I, 370 — 371), чеш. 
)аъук м. р. 'язык (в различных знач-ях)’, слвц. ]аъук м. р. то же 
(881 I, 639 — 640), также диал. ]ат,ек м. р. (Маіе^сік. ѴусЬосІопо- 
ѵоЬгай. 238), в. -луж. ]ат,ук м. р. 'язык’ (РіиЫ 232), н.-луж. 
]ёгук м. р. 'язык’, 'язык, речь’ (Мика 81. I, 552), полаб. ](}%ёк 
м. р. 'язык (бычий)’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 76), польск. ]$ъук м. р. 
'язык’ (ѴѴагзг. II, 179 — 180), словин. іцгёк м. р. то же (Ьогепіг 
8ІОѴІП2. ѴѴЪ. I, 391), др. -русск., русск. -цслав. тыкъ 'язык, член, 
часть тела’ (Изб. 1073 г. и др.), 'речь’ (Остр. ев. и др.), 'язык, 
наречие’ (Гр. Наз. XI в. и др.), 'народ, племя’ (Остр. ев. и мн. 
др.), 'иноплеменники, язычники’ (Остр, ев.) (Срезневский III, 
1646 — 1649), русск. язйк м. р. 'орган в полости рта’, 'речь’, укр. 
язйк м. р. 'язык (часть тела)’, 'язык, речь’ (Гринченко IV, 537), 
блр. язык м. р. 'язык’. 

Праслав. *$ъукъ родственно др.-инд. ]ікѵа, ]икй -, авест. кіъѵа -, 
лат. Ііп§иа ч стар. сИп^иа, гот. іип§д , др.-прусск. іпзиіѵіз , лит. 
Ііетѵіз , тохар. А капіи « Напки-) — все в знач. 'язык’. Обычно 
считается невозможным реконструировать единую непротиворечи- 
вую и.-е. праформу для названия языка. Это действительно так, 
если иметь в виду все слово и в особенности — его начало. 
Но еще Блумфилд прозорливо отметил, что у всех этих названий 
языка может быть реконструирован конечный комплекс -§кѵа (или 
-$кй. — О. Г.), см. М. ВІоопШеЫ АІРЬ XVI, 1895, 427—428. 
Для Блумфилда это был звуковой комплекс, лишенный лексич. 
знач-я, но он напоминает известный полнозначный корень и.-е. 
*§кец- 'звать, взывать’. В этом духе можно было бы попытаться 
понять связь и взаимоотношение др.-инд. (вед.) ]икй- 'язык’ и ]икй- 
'ложка (для жертвенных возлияний)’, предположив в основе обоих 
единую редупликацию типа *§ки-$кец- от единого синкретического 
и.-е. *$кец~щ лишь позднее давшего *$ке#- I 'лить’ и И 
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'звать, взывать’, обычно трактуемые как омонимы (см. о вед. 
формах: А, Міпагсі [Рец.]: Ь. Кепои. Ёикіез ѵёбщиѳз еі рйщпб- 
еппез, I. XII. - ВЗЬ 60, 1965, 23-24). Признание за звукоком- 
плексом -§кй первонач. статуса полнозначной лексич. основы ( то, 
чем зовут’?) дало бы определенный «оперативный простор» для 
этимологизации остальных форм, кот. отнюдь не следовало стре- 
миться подвести под единую реконструкцию, поскольку перед 
нами (кроме случая редупликации в индоар., выше) всегда ком- 
бинация двух корней, сложение, первый компонент которого либо 
преобразован под действием гл. 'лизать’, либо серьезно искажен 
табуизированием. Слав, форма не подходит ни под один из наз- 
ванных случаев. Она (*? 2 укъ<*еп-§кй-), как и др.-прусск. 
іпзиіѵіз (< *еп-§кй-), напоминает сложение предлога-приставки 
*еп- 'в’ и упомянутого корня. 

Суфф. -къ совершенно правомерно расширяет (оформляет) здесь 
основу на -б-, ср. *катукъ (см.). 

Из литер.: К. Р. ІоЬапззоп ІР II, 1893, 1; V. I. Реіг ВВ XXV, 
1899, 137; Н. Рейегзеп К2 XXXVIII, 1905, 201; Вегпекег I 
270; \Ѵ. Роггегійзкі КЗ IV, 1911, 7; Н. Ьоштеі К2 Ь, 1922, 260 
и сл.; А. МеіПеІ КЁ8 VI, 1926, 173; I. ЬоеттіЬаІ ѴѴиЗ IX, 
1926, 190—191; ОЬг^Ьзкі. Зішііа іпбоеигореізіусгпе 22; К. С. КепЬ 
«Ьапциаге» 19, 1943, 226 (др.-инд. Цкѵа — редупликация от ка-І 
кѵа- 'звать’); ѴѴ. ЗсЬшаІзІіец «ѴѴогЗ» 13, 1957, 526 — 527; Фасмер 
IV, 550—551 (с дальнейшей литер.); Н. ВігпЬаиш. Іпсіо-Еигореап 
пошіпаі Іогтаііопз зиЬтег§е<1 іп Зіаѵіс 160. 
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*§аЬа(і: болг. габам 'задевать (напр. словом)’ (Младенов БТР, Геров: 
габамъ ), словен. §аЪаіі 'нуждаться, голодать’, 'пропадать, околе- 
вать’ (РІеІ. I, 205), чеш. НаЪаІі 'хватать’ (КоЦ I, 401), диад. 
ЬаЬаі ’ 'присваивать’ (Вагіоз. ЗІоѵ. 87), каЪаі то же (КоЫ. Босі. 
к ВагЬ. 26), каЪаі 'идти неуверенно, ступать неуклюже’ (Нгизка. 
81оѵ. сЬосІ. 27), даЪаі 'унаследовать, неожиданно получить, «от- 
хватить»’ (Кои. Боб. к Вагі. 23), 'жадно брать, набирать’ (Сге- 
§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 54; Маііпа. Мізіг. 27), даЬаі 'спать’ (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. ИЗ), даЪас’ 'хвататься, доставать’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. 
зігебоораѵ. 39), слвц. каЪаі I’ 'хватать’, 'хватать, набирать, отби- 
рать, отнимать, захватывать’ (881 I, 448), §аЬаІ’ 'приводить в по- 
рядок , спать (881 I, 424), диал. каЪаі' і 'воровать’, 'делать кое- 
как (Маіеісік. Ѵу сію < 1 о п о ѵ - о Ь г а ( 1 . 201), ст.-польск. §аЪас 'пресле- 
довать, донимать, угнетать’ (1398 г.), 'обвинять, привлекать 
к судебной ответственности’, 'посягать’ (81. зіроі. II, 372—373), 
др.-русск. габати 'притеснять (?)’ (Жал. гр. 1388 г., Срезневский I,’ 
505 506; зап.Р Но ср. производное Габай Федоровъ, московский 

псарь. 1585. Доп. I, 199. Тупиков 157), русск. диал. габаться 
рисоваться манерами (Копорский. О говоре севера Пошехоно- 
Володарского уезда Ярославской губернии 100), 'рисоваться, 
кокетничать, ломаться, манерничать’ (Мельниченко 49), габаться 
'делать неестественные телодвижения, изгибаться’ (яросл.), 'рисо- 
ваться, кокетничать, ломаться’ (яросл.), 'бороться’ (яросл.) (Филин 6, 
82), укр. габати 'хватать’ (Гринченко I, 262), блр. габацъ 'хва- 
тать, брать, трогать’ (Байкоу-Некраш. 75). 

Очевидно звукоподражат., экспрессивное образование, обращаю- 
щее на себя внимание близостью знач-й и формы с *хатіі 1см. 1 
и * сараіі (см.). 

Так же, как у этих двух последних образований, у *§аЪа- 
Іі засвидетельствованная форма может быть непервоначаль- 
ной. 

При этом, если *хараіі представляет собой экспрессивное разви- 
тие придыхательности, фрикативности начального согласного в ус- 
ловно реконструируемом *караіі II, а * сараіі — столь же экспрес- 
сивное развитие неорганической палатализации (см. *сараіі, выше, 
где говорится об исходном *іар-), то форма *§аЪаіі может осмысли- 
ваться как экспрессивное же озвончение, «звонкостный» вариант 
к условному исходному *караІі II с его глухим задненебным 
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в начале слова и глухим губным в середине. Все сказанное выше 
целесообразно воспринимать как оговорку при обращении к не- 
сколько прямолинейной реконструкции слав. *$аЪаИ < и.-е. *§каок-, 
принятой предыдущими исследователями, кот. говорят о родстве 
слав, слова с лит. §оЪёіі 'жаждать’, §аЪёпіі 'тащить, везти , др.- 
инд. еаЪказіі- 'рука’, лат. каЬео, каЪёге 'иметь’. 

См I. 2иЪаІ^ АізІРЬ XVI, 1894, 392; Вегпекег I, 287—288; 

A. Зіепбег-Реіегзеп «81аѵіа» 5, 1927, 675; Ргаепкеі I, 127, 

B. Сор ЗВ. XI, 1958, 50— 51; I. МіЬаІ «Зіоѵепзка гее» 29, 1964, 
20 (некоторые побочные связи); Р. Вегіаі Л8 XVIII, 1972/1973, 
141 (словен. форму и знач., см. выше, относит к *§оЪ-І*ёоиЪ-, ср. 
слав. *ро§иЪШ и и.-е. *§кеиЬ- 'гнуть’); Он же «Ваііізііса» X (1), 
1974, 23. 

*еаЪШ: словен. §аЪііі 'вызывать крайнее отвращение, омерзение’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 663), чеш. каЫіі 'вымачивать, морить, 
травить, Ъеігеп’ (Коіі I, 401), русск. диал. габить сгребать 
(сено)’ (пск., Филин 6, 82). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *§аЪаіі (см.). Ср. отношения 
*сарШ (см.) к *сараіі (см.). 

•яасаіі: сербохорв. гацати 'идти в брод’, также гацати (РСА III, 
215), словен. касаіі 'тяжело идти’ (РІеІ. I, 262; Зіоѵаг зіоѵеп. 
Іегіка I, 779), слвц. касаѴ 'сидеть’ . (Каіаі 156: ^ детск.), русск. 
диал. гацатъ 'скакать, прыгать’ (Добровольский 124), 'бегать’ 
(курск.), 'прыгать, скакать’ (смол.) (Филин 6, 153). — Ср. чеш. 
касаіі 'сидеть’ (Іигщтапп I, 644; КоІІ I, 401: о детях), диал. 
каЪаі 'сидеть (в детской речи)’ (Вагіоё. 81оѵ. 87; Маііпа. Мізіг. 
29; Зѵёгак. Возкоѵ. 110), кас'аЪ' то же (ЬатргесЫ. 81оѵп. зіге- 
сіоораѵ. 41), слвц. каЪаі ’ то же (881 I, 449). 

Возм., экспрессивное образование, ср. *§азаіі II (см.). 

Ср. также форму и знач. *§агііі (см.). 

См. МасЬек 2 154 («слово детской речи. . . без этимологии»). 
*§айа1і: ст.-слав, гддлти = гдтдти (313), болг. гадая 'гадать, выска- 
зывать догадки’ (БТР), сюда же, с расширением, диал. гадкам 
то же (Речник РОДД), макед. гада — гата (Кон.), словен. §айаіі 
'гадать’, 'болтать’ (РІеІ. I, 205), чеш. кайаіі 'полагать, догады- 
ваться’, 'отгадывать’, 'гадать’, 'спорить, препираться’, диал. §адаі ’ 
'говорить’ (ляш., Вагіоё. 81оѵ. 79), §айаі 'болтать’, 'тараторить’ 
(Ого^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 54), слвц. ІіасІаГ 'догадываться, пола- 
гать’, 'гадать’, 'отгадывать’ (881 I, 450 — 451), кЫаі ’ за 'спорить, 
препираться’ (там же), н.-луж. $а(1а& 'кричать, браниться’, 'кле- 
ветать’ (Мика 81. I, 238), 'гадать, предсказывать’, 'разгадывать, 
предполагать’ (там же), дбАаё 'гадать, догадываться, предполагать, 
подозревать’, 'предсказывать’ (Мика 81. I, 288), польск. §адл6 
'болтать, разговаривать, беседовать’ (Богозг. II, 1012 — 1013), также 
диал. §айа6 (Обгпотсг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, ЮЗ), §міас 
(Тотазг. Кор. 124), словин. §й<Шс 'говорить, разговаривать’ (ЬогепІ /. 
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Зіоѵіпг ѴѴЪ. 1,254), др.-русск. гадати 'думать, полагать’ (Жит. 
ЛНД Р , .^1 ) ' л АЛ VIII), думать, рассуждать, советоваться’ (Новг. Іл. 
под 1193 г. по Ак. СП.; Ип. л. под 1148 г.) (Срезневский I, 507) 
догадываться , гадать, ворожить’ (СлРЯ XI— XVII вв. 4, 6) 
сюда же производное гаданию 'загадка’ (Кор. I. XIII. 12- Гр.’ 
Наз. XIV в ; Дан. Зат.), тгрбрАт^ха (Суд. XIV. 12 по сп. XIV в.)| 
оик\ о ТІ а(іос (Златостр. сл. 3), 'мнение’ (Новг. IV л. под 1216 г.) 
(Срезневский I, 506—507), русск. гадать 'строить предположения, 
догадки, предсказывать, узнавать что-либо по каким-либо призна- 
кам , диал. гадать 'говорить’ (смол., Филин 6, 90), ст.-укр. 
гадати думать’, 'заботиться’, 'намереваться’ (Деже Л. Материалы 
?п^° В г арЮ 3акарпатской литературы XVI— XVII вв. Будапешт 
19Ьо [микрофильм] 58: Словарь Няговской Постиллы XVI в.), 
укр. гадати 'думать, размышлять, помышлять, предполагать, во- 
ображать , вспоминать’ (Гринченко I, 263), также диал. гадати 
(іліишкевыч. Словник бойківського діалекту), гадати 'говорить 
разговаривать’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), блр. гадац 'ъ 
думать, предполагать, гадать, ворожить’ (Байкоу — Некраш. 75), 
диал. гадаты 'просить, требовать’ (Народная лексіка 123). 

онач. *§адаіі 'говорить’, 'гадать, ворожить’ (см. выше) — 
дает основание говорить о близком родстве с *§аіаІі (см.). Вместе 
с тем формальная самостоятельность *§асіаІі и *§аіаіі — не ново- 
образование, а скорее стар, наследие, ср. др.-инд. §адаіі 'говорить’, 
на родство которого с русск. гадать справедливо обратил внима- 
Г До/ • ®Р ейман (см. «Доклады Российской Академии наук». 

К сожалению, сближение это совершенно не учтено Майрхо- 
фером, см. МаугЬоГег I, 319 — 320, где только сомнительные пред- 
положения). 

Фрейман (там же) совершенно правильно отклоняет распро- 
страненное сравнение с греч. іаѵЪ&т 'хватать’, лат. рге-кепдо 
то же (см. Вегпекег I, 289, там же прочая и.-е. лексика, связан- 
ная скорее со слав. *§осІ-; см. все эти стар, сравнения также 
у Фасмера I, 381). 

чеш. кадіее ж. р. 'змея-самка’ (Ішщтапп I, 647; Ко И I, 
407), диал. кадіса ж. р. 'зуіѵіа Ьогіепзіз’ (Вагіоз. 8іоѵ. 87) слвц’ 
редк. каЛіса ж. р. 'змея-самка’ (881 I, 451), русск. диал. гадица 
ж. р. змея (пск., Латв. ССР, Филин 6, 91), 'гадюка, змея’ 
(Картотека Печорского областного словаря). 

Производное с суфф. - іса от *§айъ (см.). 

*§а<Нпа: гадина ж. р. ('дикий) зверь’ (БТР; Дювернуа: гадина 

ж. р. змей , 'насекомое’, 'домашняя птица’, 'животное вообще’), 
диал. гадина 'живое существо (животное или птица)’, собир. 
домашняя птица’, 'плохой человек, недруг’ (с. Въбел, Никополско, 
Плев. окр. Дип. раб., Архив Соф. ун-та), гъдйнъ ж. 'мелкое 
животное (Ст. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 195), гадйнка 
Ж, р. мелкое животное’, 'паразит (вошь)’ (Горов. Страндж. — БД 
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I, 74), макед. гадина ж. р. 'гад, пресмыкающееся’ (И-С), сербохорв. 
гадина ж. р. 'гад, змея, гадина’ (РСА III, 147), диал. гадина 
'дикий зверь’, 'волк’ (ЬМ. 393, 583), словен. %адіпа ж. р. 'гадючья 
нора’ (Ріеі. I, 205), чеш. стар. книж. кадіпа 'гады’, слвц. (воет.) 
кадъіпа 'домашняя птица’ (Каіаі 157), кайЧпа (НаЬоѵЗііак. Огаѵ. 166), 
в.-луж. каШпа ж. р. 'гады, пресмыкающиеся’ (РГиЫ 194), польск. 
$асІ 2 Іпа ж. р. 'гадина, пресмыкающееся’, (диал.) 'скотина’, 'до- 
машняя птица’, 'насекомые, паразиты’ (Оогозх. II, 1016), сюда же 
личное имя собств. ст. -польск. Садипка (1449 г., ЗІотіік зіроізк. 
пагчѵ озоЪочѵусЬ. II, 1, 73), словин. §й$апа ж. р. гад, пресмы- 
кающееся’ (Ьогепія Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 2о6), др.-русск. Гадйнка , 
личное имя собств. (1582 г., Тупиков 157), русск. диал. гадина 
ж. р. 'змея’ (псков., твер., олон., самар., курск., иркут., иссык- 
кульск., Латв. ССР), 'о каком-либо, обычно вредном животном’ 
(смол., вят., самар., волог., ленингр.) (Филин 6, 91), укр. гадина 
ж. р. 'гад, пресмыкающееся животное, змея’ (Гринченко I, 263), 
блр. гадзина ж. р. 'гадина, змея’, 'всякое нечистое и гадкое 
насекомое’, 'злая, неугомонная женщина’ (Носов. 107), гадзіна 
'гадина, гадюка’ (Байкоу — Некраш. 75). 

Производное с суфф. -іпа от *§адъ (см.). 

*§аіШ (з§) I: цслав. гддити сіеіезіагі, ѵііирегаге 'порицать’ (818), 
болг. гадя 'загрязнять, загаживать’, 'хулить, бранить’ (Младенов 
БТР), г&ди ми се 'меня тошнит’ (БТР; Геров: гадися ), диал. 
гадим се 'гнушаться, брезговать’ (Гълъбов БД II, 73), гади се 
'тошнит’ (М. Младенов БД III, 49), г&д'ъ 'шуметь’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 112), макед. гади се 'испытывать отвраще- 
ние; брезгать’ (И-С), сербохорв. гадитпи 'вызывать отвращение’, 
'загрязнять, осквернять’, гадитпи се 'гнушаться, брезговать’ (РСА III, 
147), диал. гадит се 'испытывать тошноту’ (Елез. I), словен. 
%адііі 'вызывать отвращение’ (РІеЬ. I, 205; Вагіё 9), чеш. кадііі 
'хулить, бранить’ («Іип^тапп I, 647; КоП I, 403), слвц. диал. 
кадіГ за 'ползти, пресмыкаться по-змеиному’ (Вапзка Вузігіса. 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо у Тигс. 2., Каіаі 156; 88І I, 451), н.-луж. 
стар. §аііз 'отравлять, хулить’, 'презирать’, 'насмехаться, позорить’ 
(Мика 81. I, 246), др.-русск., русск. -цслав. гадити , гажХ 'аѵегзагі, 
ѵііирегаге, аЬотіпагі’ (Псалт. толк. XII в., Срезневский I, 507), 
русск. гадить ('о птицах, животных) пачкать, оставлять следы 
и т. п.)’, диал. гадюся 'бранюсь’ (Два старинных областных сло- 
варя XVIII столетия. Сообщение П. К. Симони. Вятский областной 
словарь. — ЖСт. VIII, 1898, 449), гадитъ 'пакостить, делать кому 
вред, неприятность’ (Добровольский 117), 'испражняться (о жи- 
вотных)’, 'приводить в негодность, портить’ (Деулинский сло- 
варь 105), 'извергать рвоту’ (волог., новг., пск., ворон., орл., 
курск.), 'бранить, ругать’ (волог.), 'не любить неприятного с виду’ 
(калуж.) (Филин 6, 91) г гйдитъ 'брезгать’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 1, 93), годиться 'брезговать’ (Миртов. Донской 
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словарь 55), гадиться ругаться неприличными словами; браниться’ 
(вят.), брезговать (донск.), 'портиться’ (влад.) (Филин 6, 91) 
гадиться болеть (Словарь говоров Подмосковья 75), ср. сюда же 
далее, гадетъ рвать, тошнить’ (Картотека Печорского словаря)’ 
укр. гадити блевать’, 'испражняться’ (П. Білецький-Носенко! 
Словник украшськоі мови 92), блр. гадзіцъ 'гадить’. 

1л. на -Ш, соотносительный с *§адъ (см.). 

ХУТТ ЛИ 1 Я 7^ Ие /70 Л / ИТ ' ёайпП 'портить’ см. А. ВеггепЬегдег К2 
кеі К 149-150) ИНЭЧе ° ЛИТ ' СЛ ° Ве СМ ‘ Вегпекег Г * 289 ; Бгаеп- 

*ёагійі II: болт, гадя 'ублажать, уговаривать’ (Младенов БТР; Дю- 
вернуа: гад іж увещеваю, корю’), чеш. диал. каЛіІ' 'есть’ (о жи- 
вотных) ( кгаѵу $е пакадііу, валашек., ВагІоЗ. 81оѵ. 87). 
( с В — 0 *ёодіІі (см.), с обобщением вокализма *уай]а11 

* §а І Іа4і: болт, гаждам 'целить’ (Младенов БТР), гйджам то же 
(Іеров — Панчев), гагям (там же; Младенов БТР), макед. гага 

цели , ться ’ ме ™’ (И-С), сербохорв. гаЪати то же, диал. 
гйфатга также стрелять (Елез. I), §ай]аИ 'бить, поражать’ (Тегш. 

р, . т ’ оое? ВеН ’ ё& 1 аІІ 56 ( како 8Ѳ и ёа.Іа? 'как поживаешь?’.— 

, , е ' і ;^°о), чеш. кагеіі бросать, метать, швырять’, также диал. 
кагеі (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 59), слвц Г НАШ’ 'бросать 
метать’, 'трясти, сотрясать’ (881 I, 451—452). 

ГЛ ’ На с п Р°Д ленным гласным корня, 
производный от *§одііі (см.). 1 

* 8Я оо Ь ^ Ь: русск ’ диал - г< *жий 'змеиный’ (Куликовский 14; Филин 6 
93: олон., ленингр., пск., Латв. ССР). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -/ь от *еадъ (см.). Ср 
более распространенное *§адъ]ь (см.). ѵ 7 1 

*§айп 9 Іі: укр. ганути 'смекать, догадываться’ (Гринченко I, 271 • 
*гор.), диал. ганут ’ 'додуматься, понять’ (Н. В. Никончѵк. Из 

лексики полесского села Листвин. — «Лексика Полесья» 81) 

Ср. сербохорв. стар, уапаіі 'ргоропеге’ (Стулли — из глаголич. 
молитвенника; в словаре Парчича: 'говорить, разговаривать’, 
ША 111, 99), производное — ст.-слав, гдидминз ср. р. прбВХта. 
ам Т р, ргорозйю, аепщша 'гадание, загадка’ (818 391; Мікі., 

# ^ л - на -пуіі, производный от *§адаіі (см.). 

ёайоѵаіі: русск. диал. задавать 'брезгать, быть противным до 
тошноты (Подвысоцкий 29), 'извергать ртом принятую пищу’ 
(Словарь говоров Соликамского района Пермской области 103) 
тошнить, рвать’, 'срыгивать (о ребенке)’ (Сл. Среднего Урала I, 

~ СР; сюда же производное имя сербохорв. стар., редк 
ёйдоѵапе ср. р. 'аЬошіпаІіо’ (XVIII в., ВІА III, 87: «сущ-ное 
от незасвидетѳльствованного гл. цасІоѵаШ). 
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Видимо, сюда же принадлежит болг. диал. гадави са 'отказы- 
ваться от груди (о младенце)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 162). 

Гл. на - оѵаіі , родственный *$адъ (см.). 

*§айоѵъ: ст.-слав, гадокъ, прилаг. от гадъ (818 388), сербохорв. 
гйдов у -а, -о 'змеиный’ (РСА III, 149), словен. %аск>ѵ, прилаг. 
'гадючий, змеиный’ (РІеі. I, 205), чеш. кадоѵу 'змеиный’ (КоМ I, 
403), также диал. (КиЫп. СесЬ. КІай. 176), слвц. поэт., редк. 
кадоѵу , прилаг. (881 I, 451), диал. кадоѵі, прилаг. 'змеиный’ 
(Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 222), польск. §адогѵу у прилаг. 
(\Уагз 2 . I, 791), укр. гадовий , -а, -е 'змеиный, свойственный 
гаду’ (Гринченко I, 264). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. - оѵъ от *%асІъ (см.). 
*§айъ: ст.-слав, гадъ м. р. ертсетоѵ, апітаі геріііе, зегрепз 'гад, пре- 
смыкающееся, змея’ (Супр., ЕисЬ., Мікі., 8ай., 818), болг. гад 
м. и ж. р., собир. 'паразиты, насекомые’, 'домашняя птица’, 
'хищные звери, волки’ (БТР; Дювернуа также: 'змей’), диал. гат 
м. и ж. р., собир. 'паразиты’, 'пресмыкающиеся’, 'плохой человек’ 
(Шапкарев — Близнев БД III, 208), гат м. р. 'хищный зверь’, 
'паразиты’, 'плохой человек’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 15), 
гат ж. р., собир. 'все птицы’, гадове мн. 'паразиты (вши, блохи)’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 163), гак ’ 

м. р. 'гады, паразиты’, 'волки’, 'сорняки, вредители’ (Горов. 
Страндж. — БД I, 74 — 75), макед. гад м. и ж. р. 'гад, земно- 
водное, пресмыкающееся животное’ (И-С), диал. @асІ 'мерзавец’ 
(Р. Непйгікз. ТЬе Кайогйа-Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 258), 
сербохорв. гад м. р. 'отвращение, тошнота’, %ай м. р. 'змея’, также 
собир. (КЙА III, 84 — -85; Тепіог. Бекзіска зіа^аща 73), диал. 
$асІ (§йі) 'змея’ (Сгез), уаі 'змея (неядовитая)’ (8из. 159), словен. 
$асІ м. р. 'гадюка’ (Ріеі. I, 205), сюда же $асіа ж. р. 'изъян, 
порок’ (там же), чеш. кад м. р. 'пресмыкающееся, змея’, слвц. 
кад, м. р. то же (881 I, 450), также диал. кад/і м. р. (Оге^ог. 
81о\ѵак. ѵоп. Ріііззхапіб 222), в.-луж. кад м. р. 'змея’ (РГиЫ 194), 

н. -луж. §ад м. р. 'яд’, 'ядовитые черви, животные’, 'ехидна, 
гадюка обыкновенная, ядовитая змея’ (Мика 81. I, 238), полаб. 
%осІ м. р. 'змея’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 65), польск. §ад м. р. 'пре- 
смыкающееся, гад’, 'подлец, гад’, (стар.) 'насекомые’, 'домашняя 
скотина, живность’ (Богозг. И, 1012), диал. род. п. §ади, 
м. р. 'мелкая живность’ (Тотазя. Бор. 124), §ада ж. р. 'змея’, 
'вошь’ (ѴѴагзг. I, 790), др. -русск., русск. -цслав. гадъ 'пресмыкаю- 
щееся, змея’ (Быт. I, 20 по сп. XIV в.; Нест. Жит. Феод. 21, 
Срезневский I, 507), русск. гад м. р. 'всякое земноводное и пре- 
смыкающееся животное’, диал. гад м. р. 'змея’ (олон., пск., 
Опыт 34; Подвысоцкий 29), 'змея, гадюка’ (Куликовский 14), 

змея’ (олон., пск., великол., ленингр., арх., яросл., новг., костр., 
Лит. ССР, Латв. ССР), собир. 'слепни, оводы, мухи’ (свердл.), 

6 Этимологический словарь, в, в 
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'черви, поедающие кедровые орехи’ (свердл.) (Филин 6, 90), гад 
м. р. 'грязь, сор’ (яросл., енис., якут.), 'о плохом, невкусном 
кушанье’ (якут.) (там же), 'грязь, мерзость’ (Богораз 37), 'мышь’ 
(Васнецов 47), 'общее название для мышей и лягушек’, 'избяной 
сор’ (Мельниченко 49), гад м. р. 'мышь’, собир. 'мухи, комары, 
мошка’ (Словарь говоров Подмосковья 75), сюда же гада м. р. 
'бранное слово’ (тул., ворон., донск., Филин 6, 90), укр. гад м. р. 
'гад, пресмыкающееся’, 'бран.: гадина’, собир. 'много пресмыкаю- 
щихся’ (Гринченко I, 263), блр. гад м. р. 'гад’, диал. гад м. р. 
'уж’ (Туров, Народнае слова 301). 

Праслав. *$адъ восходит к и.-е. *§~ддк- с апофонич. вар. *§*ёдк-, 
ср. др.-англ. сіѵёсі 'дурной, плохой’, ср.-в.-нем. диаі, нем. Коі 
'грязь’, нидерл. кіѵаад 'злой, отвратительный’, лит. §ёда 'стыд, 
срам’, др.-прусск. §Ыап вин. п. то же. Иная ступень вокализма 
представлена в слав. *§удъ (см.). 

Вопреки догадкам некоторых ученых, не связано с *$адаіі 
(см.). 

См. из литер.: А. А. Потебня РФВ III, 1880, 162; Вегпекег I, 
289; Г. А. \Ѵоос1 АІРЬ ХЫ, 1920, 236; Кііще 20 397; Фасмер I, 381; 
МасЬек 2 154 (неприемлемая идея о родстве с др.-инд. па§а- 'змея’); 
О. Нааз ЬР VII, 1959, 68 (сближение с (до)греч. 'морское 

чудовище’); \Ѵ. Мегііп^еп. Баз «Ѵог^гіесЬізсЬе». ѴѴіеп, 1955, 9; 
V. Різапі «Раійеіа» X, 1955, 262; Р. Кореспу 8а8 20, 1959, 
128; А. ОЬг^Ьзка-ІаЫопзка «Зіисііа Іііщиізііса іп Ьопогет ТЬ. 
ЬеЬг-8р1атпзкі» 397 и сл. 

*2агіъка: б<щг. гадка ж. р. 'загадка, иносказание, притча’, 'намек’ 
(Младенов БТР), чеш. Кадка ж. р. 'спор, пререкание, ссора’, 
ст.-слвц. кадка ж. р. 'разговор, упоминание’ (перотпі, аЬу Ыу 
^ака кадка Ьуіа о іу Іезу, 1486 г., Носіопт, см. Ѵаяпу. Зігесіо- 
ѵёк. Іізі. 18), слвц. кадка ж. р. 'перебранка, спор, ссора’ (881 I, 
451), диал. каіке 'загадки’ (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ 
ѵ Масі’аг. 345), польск. §адка , диал. §одка ж. р. 'беседа, раз- 
говор’, 'наговоры, сплетни’ (\Ѵагзг. I, 791), русск. диал. гадка 
ж. р. 'забота, дума; мысль, предположение’ (курск., орл.), 'за- 
гадка?’ (самар.) (Филин 6, 91), укр. гадка ж. р. 'мысль, помы- 
шление, думка’ (Гринченко I, 263), диал. гадка ж. р. 'дума, 
размышление’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 27), блр. гадка ж. р. 'мысль’ 
(Байкоу — Некраш. 75). 

Производное с суфф. -ъка от *$адаіі (см.). 

*вайь: болг. диал. гадъ ж. р. 'змея, гадина, насекомое, птица’ (Мла- 
денов БТР), гат (членная форма гатта) ж. р. 'дикие звери’ 
(М. Младенов БД III, 50), гат ж. 'животное’ (Колев БД III, 296), 
гат ж. р. 'мелкое животное’ (С. Ковалев. Троянският говор. — 
БД IV, 195), гак ’ м. р. 'гады’, 'паразиты на скотине’, 'волки’, 
'сорные растения’ (Горов. Страндж. БД I, 74 — 75), сербохорв. 
§ад ж. р. 'отвращение’ (с XVII в., ША III, 85), чеш. стар. йасГ 


ж. р. 'осадное орудие, таран’ (XVI в., Іип§щіапп I, 645; Коіі I, 402), 
русск. гадъ ж. р. 'все, что гадко, мерзко или противно; гадкая 
вещь или дело’ (Даль 3 I, 834), диал. гадъ ж. р. 'змея’ (арх., 
Филин 6, 92), укр. гадъ ж. р. 'пресмыкающееся’ (Гринченко I, 
264). 

Основа на -і-, соотносительная с -о- основой м. р. *§адъ 
(см.). 

* 2 асІьзь: словен. §ад]і, прилаг. 'гадючий’ (Ріеі. I, 205), чеш. каді , 
прилаг. 'змеиный’ (Коіі I, 403), также диал. Ьасіі (Вагіо§. 81оѵ. 87), 
слвц. каді , прилаг. то же (881 I, 450), также диал. кадЧ (Маіеі- 
сік. ѴусЬосіопоѵоЬгай. 201), полаб. %одё, прилаг. 'змеиный’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 65), польск. §адъі, прилаг. то же (\Ѵагз 2 . I, 791; 
Богозг. II, 1016). 

Прилаг. (притяж.) с суфф, -ь/ь от *$адъ (см.). 

*^йъпъ(}ъ): ст.-слав. гДдаыя, прилаг. 'змеиный’, 'гадкий, Гоесіиз’ 
(Супр., 8аП. , 818), болг. гаден , прилаг. 'противный, отвратитель- 
ный, гнусный’ (БТР; Горов — Панчев), диал. гад'ън, прилаг. 
то же (Ст. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 195), гадно 
(Софийско, Архив Болг. диал. словаря, София), макед. гадеп, 
прилаг. 'гадкий, отвратительный’ (И-С), сербохорв. гадая , -дна, 
-дно, прилаг. то же, словен. $адеп, - дпа , прилаг. 'гадкий, отвра- 
тительный’ (Ріеі. I, 205), др. -русск., русск.-цслав. гадъныи, прилаг. 
от гадъ, 'пресмыкающийся’ (Георг. Ам.; Пал. XIV в. И, Срез- 
невский I, 507), русск. диал. гадный, - ая , -ое 'грязный, противный; 
мерзкий, гадкий’ (орл., самар., Филин 6, 91), 'гадкий’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), сюда же местн. назв. Гадно, 
бывш. Валдайск. у. Новгор. губ. (КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез Иа- 
тепЬисЬ И, 293). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§адъ (см.). 

*§а§а: болг. гага ж. р. ^вид утки 8отаіегіа тоіііззіта’ (Младенов БТР), 
сербохорв. гага, гага ж. р. 'грач’, 'рыба РЬохіпиз рЬохіпиз’ 
(РСА III, 143), словен. §а$а ж. р. 'утка’, 'гагара 8отаіегіа тоі- 
ііззіта’ (Ріеі. I, 205), русск. гага ж. р. 'утка’ (Даль 3 I, 832), 
диал. гага ж. р. 'складка на головном платке при повязывании 
его «князьком»’ (влад.), гага м. и ж. р. 'глуповатая женщина 
большого роста’ (курск.), 'глупый и самодовольный зубоскал или 
лентяй’ (курск., иск.) (Филин 6, 86). 

Звукоподражат. происхождения, ср. и след. гл. См. Вегпекег I, 
290; 8.Е. Мапп «Ьап^иа^е» 28, 1952, 36 (сравнивает также 
с алб. 2 о§ 'птица’, перс, гаф 'ворона’, тоже звукоподражат.); 
Фасмер I, 380. ' 

*§ а §а1і: макед. гага 'гоготать’ (Кон.), сербохорв. дадаіі 'гоготать по-гуси- 
ному (в словаре Белостенца, КІА III, 88), сюда же отглагольное 
гйг 'птица КусЬісогах пусЬісогах’ (РСА III, 143), далее — ф§аІіса 
*• р. 'какая-то птица’ (ША III, 88), гагалица, г&галица ж. р. 
грач’ (РСА III, 143), гагарица ж. р. 'домашний гусь’ (РСА III, 
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143), словен. дйдаіі 'гоготать (о гусях)’, 'задыхаться’ (Ріеі. I, 206), 
чеш. диал. дадаі 'гоготать’ (Вагіо§. 81оѵ. 79), дадаі то же (Сге- 
§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 54), слвц. дада? то же (881 I, 424), 
польск. диал. дадас 'нести вздор’ (\Уагзг. I, 791), русск. диал. 
гагатъ 'гоготать (о гусях)’ (тобол., иск., великол.), 'шумно, бестол- 
ково кричать, орать’ (Даль, Филин 6, 89), сюда же отглагольное 
гагала м. и ж. р. 'зубоскал’ (костр., Филин 6, 87), др. -русск. 
Гагара , личное имя собств. (1500 г., ІІисц. кн. III, 151, Тупи- 
ков 157), русск. гагара ж. р. 'лысуха Гиііса аіга’, 'остроносый 
нырок’, 'смуглый, черномазый человек’ (Даль 3 I, 832), диал. га- 
гара ж. р. 'птица Робісерз сгізіаіиз Ь., сем. поганок’ (перм., 
оренб., ворон., тобол., петерб., астрах., Филин 6, 87), гагара м. 
и ж. р. 'о человеке, часто смеющемся громким отрывистым хохо- 
том’ (курск., вят.), 'о высоком неуклюжем, плохо сложенном су- 
ществе’ (вят.) (Филин 6, 88), гогбра ж. р. 'гагара’ (яросл., Фи- 
лин 6, 264), укр. гагара ж. р. 'род дикой утки, гагара’ (Грин- 
ченко I, 263), блр. гагацъ 'кричать по-гусиному, гоготать’ (Бай- 
коу — Некраш. 75). 

Звукоподраж. происхождения, ср. *дада (выше). 

I* сербохорв. стар., редк. да]аіі 'откармливать’ (в словаре 
Стулли, КІА III, 89), чеш. диал. Ы]аі 'лежать’ (Нгизка. 81оѵ. 
сЬосІ. 27), сюда же, возм., слвц. диал. ка]каР 'разбрасывать; ку- 
тить’ (Каіаі 158), русск. диал. гаятъ 'открывать’ (Куликовский 15), 
'покрывать, кутать; прятать’ (ряз., яросл.), 'чинить, латать’ (ряз., 
яросл.) (Филин 6, 156), 'путать, мять’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), 'сбивать, комкать’ (Картотека Новгор. ГПИ), 
укр. гаяти 'замедлять, задерживать’, гаяти час 'терять время, 
медлить’ (Гринченко I, 277). 

Итеративно-дуративный гл., образованный от *до]ііі (см.) или 
гл. на -аіі, производный от *да]Ш I (см.). 

*§азаІі И: др. -русск. гахтьи 'каркать’ (Срезневский I, 511; Из ка- 
бака идетъ невѣжа, — шумитъ, гаетъ, | Молоду жену невѣжа 
выкликаетъ... В.Н.П.т. II. — Картотека ДРС), русск. диал. 
гаятъ 'зевать’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володар- 
ского уезда Ярославской губернии 100; Мельниченко 50), 'откры- 
вать рот’ (олон., яросл., волог.), 'говорить’ (ворон.), 'кричать, шу- 
меть’ (ворон.) (Филин 6, 156), 'бранить, ругать’ (Деулинский 
словарь 107), гаятъ 'гнать зверя криком’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 1, 97). 

Родственно др.-инд. дауаіі, даіі 'петь’, см. Вегпекег I, 291; 
МаугЬоГег I, 334; Кигуіочѵісг. ІпсІо^егтапізсЬе Сгаттаіік II, 
218. 

I: сербохор. гащти 'выращивать’, 'ухаживать’, 'питать’, сло- 
вен. да]Ш 'выращивать, разводить’, 'исцелять, залечивать’ (Ріеі. I, 
206), дй]Ш зе 'усваивать дурные привычки, нежиться’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. іегіка I, 665), чеш. Ы]Ш 'бречь, охранять’, также диал. 
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М]іі (Вагіой. 81оѵ. 88), стар. М]Ш (Ѵагпу. Зігеіоѵёк. Іізі. 18), 
слвц. Ы]іГ 'защищать, заступаться, вступаться’ (881 I, 454), 
сюда же диал. ка]іс , ка]іс 'полевой сторож’ (Вапзка Вузігіса, 
Каіаі 158), в. -луж. кацс 'огораживать, ограждать, защищать’ 
(РІиЫ 195), н.-луж. стар., диал. §арз 'загораживать’, 'поддержи- 
вать, питать’ (Мика 81. I, 239), польск. стар. даіс 'начинать, от- 
крывать (напр. судебное заседание)’ (Богоз 2 . II, 1017 — 1018), 'са- 
жать лес, украшать зеленью’, 'вырубать лес’ (\Уагзг. I, 792), 
др. -русск., русск. -цслав. гаити 'огораживать, защищать’ (Срезнев- 
ский I, 508), русск. диал. гаитъ 'крыть, хитить’ (ряз., яросл., 
Даль 3 I, 837), 'латать, чинить’ (ряз., яросл., Филин 6, 94), 'на- 
живлять крючки рыбой’ (пск., там же), 'растрепывать, трепать’ 
(новг.), 'перемешивать, спутывать’ (псков.) (там же), гаитъ 'вид- 
неться’ (Устюж. р-н Волог. обл., Картотека Словаря белозерских 
говоров), укр. гаіти 'замедлять, задерживать’, 'занимать попусту 
место’ (Гринченко I, 264 — 265), также диал. гайіти (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту), блр. диал. гаіцца 'задерживаться, 
засиживаться’ (Туров, Народнае слова 302). 

Родственно *до]ііі (см.); вокализм ср. *$а]'ъ I (см.). 

*§азШ II: чеш. диал. каііі 'жалобно пищать (о птицах)’ (ВагіоЗ. 
81оѵ. 88), русск. диал. гайтъ 'кричать, шуметь’ (тамб., курск., 
новг., перм., ворон., сарат.), 'перекликаться, аукаться’ (тамб., 
курск., новг., перм.), гаитъ 'плакать’ (Филин 6, 94), гаитъ 'пла- 
кать’ (Сл. Среднего Урала I, 109). 

Родственно *да]аИ II (см.). 

*§а]ь I: сербохорв. г&] м. р. 'роща’, также 'разведение, откармлива- 
ние’ (РСА III, 161), словен. да] м. р. 'роща, молодой, ухожен- 
ный лес’, па да]ік иѵеіі 'жить в деревне’ (Ріеі. I, 206), сюда же 
производное кацса :? 'куст’ (Бодуэн. Материалы I, 160), ст.-чеш. 
ка / м. р. 'пешиз, Іисиз, роща; зіІѵа, лес’, гиЬиз, 'куст’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. ка / м. р. 'небольшой лиственный лес, роща’, слвц. 
ка,]' м. р. 'горка’, 'роща, лесок’ (881 I, 453), в.-луж. ка] м. р. 
'роща’ (РГиЫ 195), н.-луж. да] м. р. 'лесок, дубрава, кустарник’ 
(Мика 81. I, 239), ст. -польск. да] 'небольшой хвойный лес, бор’, 
'срезанные кусты, ветки, хворост’ (1254 г., 81. зіроі. II, 379 — 
380), польск. да] м. р. 'роща (преимущественно дикорастущих 
деревьев)’, стар, 'зеленые листья, ветки’ (Богозг. II, 1018), диал. 
да] м. р. 'молодой лес’, 'часть леса, ограниченная просеками’ 
(Обгпочѵісг. МаІЬог. И, 103), словин. дѳ-і м. р. 'роща’ (Ьогепіг 
8ІОѴІП2. ѴѴЪ. I, 293), др. -русск. гаи 'лес, роща’ (Жал. гр. Гал. 
кн. Льв. до 1301 г.; Подтв. грам. 1361 г., Срезневский I, 508), 
Гаи, местн. название (1287 г.: и поѣха Кондратъ из Лоуцка 
в Гаи . Ипат. л. (Гал. -Вол.) ок. 1425 г., л. 300 об., Картотека СДР), 
русск. диал. гай м. р. 'роща, лес’ (Добровольский 117), 'роща; 
лесок; лес’ (тамб., курск., южн., костр., юго-вост., смол., Лит. ССР, 
Латв. ССР, великол., орл., донск., брян., ворон., новг.), 'низмен- 
ное сырое место, поросшее травой или кустарником’ (сарат., курск., 
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куйбыш., пенз., брян., курок.), 'участок, делянка в поле, в лесу, 
на лугу и т. п.’ (орл., пѳрм.), 'небольшой островок камыша, де- 
ревьев и т. п., растущих отдельно от основного массива’ (курск., 
донск.) (Филин 6, 96), 'участок поля’ (Сл. Среднего Урала I, 109), 
'сор в зерновом хлебе, хвостец, охоботье, с сурепицей и обивками 
колоса’ (пск., Даль 3 I, 836), 'сорняки’ (Картотека Печорского сло- 
варя), 'обмолоченные развязанные снопы, которыми покрывают 
крышу’ (Картотека Псковского областного словаря), 'отходы при 
сортировке льна’ (Картотека Псковского областного словаря), гай 
м. р. 'стадо крупного рогатого скота, предназначенное для про- 
дажи’ (Словарь русских донских говоров I, 94), сюда же Гай , 
правый приток реки Дон между Медведицей и И ловлей (\Ѵбгіег- 
ЬисЬ сіег гиззізсЬеп Сечѵаззегпатеп I, 416), укр. гай м. р. 'роща, 
небольшой лес’ (Гринченко I, 265), диал. гай 'огрех, пропуск при 
севе’ (Хуст, Тячів, Рахів, Й. О. Дзендзелівсышй. Сільськогоспо- 
дарська лексика говорів Закарпаття. — «ЗіиДіа Зіаѵіса» X, 1964, 
60), ст.-блр. гай (из лЪсы из гаи . 8іап§, \Уез1гизз. Капгіеізрг. 149), 
блр. гай м. р. 'роща’, диал. гай м. р. 'непригодная для обработки 
земля между полей’ (Шаталава 37). 

Семантически и формально хорошо объясняется как производ- 
ное (с продлением корневого вокализма) от гл. (см.), во- 

преки сомнениям Бернекера (см. Вегпекег I, 291 — 292). См. спе- 
циально Фасмер I, 383; впрочем, см. уже Гг. Кдгеіас. 8і1ѵа. — 
«Касі» XII, 1870, 67 и сл. Заимствование в слав, из монг. о/, 
стар. *ко] 'лес’ (К. Н. Меп^ез «Ьап§иа§е» 20, 1944, 67 — 68) не- 
вероятно, учитывая семантич. богатство и распространение слав, 
слова. Другие этимологии невероятны, напр. отождествление 
с *§а]ъ II (см.) 'крик (гл. обр. птичий)’ (см. в последнее время 
Н. И. Толстой. Славянская географическая терминология 54), не 
вытекающее из семантики слова *§а]ъ I — 'отдельное, обособлен- 
ное, оставленное (лес, делянка, огрех)’ (см. выше). 

*§а]ь II: русск. диал. гай м. р. 'крик’ (костр., тамб., Опыт 35), 
'крик, шум, гам’ (костр., тамб., курск., южн., самар., иссык- 
кульск., Филин 6, 96; арх.. Картотека СТЭ), 'стая, вереница гра- 
чей, ворон, галок и пр.’ (Даль, Филин 6, 96), 'несчастный слу- 
чай, неудача’ (забайк., Филин 6, 96), сюда же гая ж. р. 'стая, 
вереница птиц’ (ряз., Даль 3 I, 836), также 'стадо’ (ряз., Филин 6, 
156). 

Родственно *§а]а11 II (см.). 

*да]ька: сербохорв. $&]ка ж. р. 'подвижное кожаное кольцо на узде’ 
(КІА III, 91), 'глазок у виноградной лозы’ (там же), гй]ка ж. р. 
'гайка’, 'срезанная ветка или шест, служащие знаком запрета 
пасти скотину в каком-либо месте’ (РСА III, 164), ст.-чеш. На]ку 
'штаны?’ (2йа-1і зіе гепуе, Ьу зіе чѵ Науку оЫекІа, §езІ-1і тап- 
геіка, рогосіі зупа к ПіесІісіхѵі зіаіки 8\ѵеЬо. Ѵаѵгіпес г Вгегоѵё, 
8паг, 1471, 155а. Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. На]ка 'соломенная 
цеха на шесте, с помощью которой запрещается использовать поле 1 


межу, дорогу и т. д.’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 27), др.-русск. гайка 
ж. р. 'скрепляющее металлическое кольцо, гайка’ (. . .в шестерне 
гайка железная; выше шестерни сквозь мост гайка с гнездом, 
в гнезде вставляют сверла. Кн. Тул. и Каш. заводов, 1647 г., 
8. — СлРЯ XI — XVII вв. 4, 8), русск. гайка ж. р. 'металличе- 
ское кольцо, обод, обруч, нагоняемый на деревянную или иную 
вещь, для скрепы’, 'железная пластинка со сквозной дырой, обра- 
зующая при заклепках супротивную шляпку’ (Даль 3 I, 837), укр. 
гайка ж. р. 'гайка’, 'замедление, проволочка, трата времени’ (Грин- 
ченко I, 265), блр. гайка ж. р. 'металлическая пластинка со сквоз- 
ным круглым нарезом посредине, налагаемая на винт’, 'железное 
кольцо, набиваемое на что-либо’ (Носов. 108). — Параллельными 
образованиями — от звукоподражательного *%а]аИ II и *#а/Ш II — 
следует считать сербохорв. га]ка ж. р. 'название курицы’ (РСА III, 
164), русск. диал. гайка ж. р. 'королёк (птица)’ (Мельниченко 50; 
Филин 6, 97). 

Кажущееся непримиримым разнообразие знач-й (см. выше), тем 
не менее, объединяется вокруг центральной идеи огораживания, 
ограничения / запрета, поэтому ни с семантич., ни с формальной 
стороны ничто не мешает принять происхождение имени *$а]‘ъка 
от гл. *$а]Ш I (см.), как, в принципе, предлагал уже Горяев, 
вопреки позднейшим сомнениям Фасмера (I, 384), кот. недоста- 
точно учитывал родственные формы других слав, языков. Ср. еще, 
с отличием в суфф., блр. диал. галъва ж. р. 'хомутик из прутьев 
для укрепления каждого зуба бороны’ (Народная лексіка 73). 
*§а]ыіа / *§а ]ыіо: ст.-чеш. На]по 'то, что запрещено употреблять в пищу’ 
(Йіѵоі. зѵ. Каіегіпу, ХІІІв.,КоМІ, 405), чеш. Не]по ср. р. 'стая, 
стадо, множество’, диал. Не]по 'стадо гусей’ (Вагіоз. 81оѵ. 92), 
# а]по ср. р. 'ргізіапек ѵейіе скшш’ (Кеііпег. ѴусЬо(іо1а§. II, 161), 
слвц. стар., книжн. На]по ср. р. 'стадо’, 'множество’ (881 I, 454), 
диал. Не]по ср. р. то же (Маі^сік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 208), польск. 
диал. %а]по ср. р. 'стадо, стая’ (ѴѴагзг. I, 792), др.-русск., русск. - 
цслав. гаина іезіа, батрахоѵ (Псалт. Феодорит. пс. XI. 16, Срезнев- 
ский I, 508; СлРЯ XI — XVII вв. 4, 7), русск. диал. гайнб ср. р. 
'хлев’ (сиб., Опыт 35), гайно 'гнездо белки’ (Подвысоцкий 29), 
гайнб 'берлога медвежья и вообще зимнее помещение, устраивае- 
мое зверем’ (Куликовский 14), гайнб ср. р. 'гнездо, логовище 
зверя’ (сиб., волог., свердл., челяб., курск., арх., забайк., калин., 
влад., урал., том., кемер., енис., иркут., ряз., новг., олон., астрах.), 
'гнездо птицы’ (свердл., арх., костр., онеж., забайк.), 'собачья 
конура’ (свердл., заурал., волог.), 'временное жилище, шалаш, 
палатка и т. п.’ (арх.), 'хлев (обычно свиной)’ (сиб., костр., пенз., 
перм., том., сарат., урал.), 'подстилка для свиней, обычно соло- 
менная или из навоза’ (свердл., том., кемер., казан., смол., самар., 
вят., амур.), 'помет животных’ (урал.), 'о неубранном, грязном 
помещении, обычно жилом’ (свердл., сиб., сарат., пенз., ср.-урал.), 
'грязь, беспорядок’ (костр., ленингр., сарат., сиб.), 'хлам, тряпье 
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куча всякого хлама’ (сиб., иркут., влад., костр.), собир. 'различ- 
ные мелкие, малоценные вещи домашнего обихода’ (том.), собир. 
маленькие дети (свердл.) (Филин 6, 99 — 100), гайнб 'логово 

4 п^ ЗАО Лп ОДС ™ Жа,, СОбир - ?малѳнькие дети’ (Сл. Среднего Урала I, 
109 110), гайна 'ржаная обмолоченная солома’ (Картотека Псков- 

ского областного словаря), гойнб ср. р. 'гнездо, логовище неболь- 
шого зверя (белки, куницы и т. н.)’ (север., зап., сиб., ряз., 
якут., иркут.), свиной хлев’ (север., зап., сиб.), 'подстилка для 
свиней в хлеву (из соломы, мякины и пр.)’ (том.) (Филин 6, 
281),^ война ж. р. 'гнездо белки’ (иркут., якут., там же), укр. 
гайнб ср. р. навоз, испражнения’, 'подстилка соломы для скота’, 
медвежья берлога’, 'беспорядок’ (Гринченко I, 266), диал. гайнб 
грязь, мусор (мелитоп., Курило 28; Л. С. Паламарчук. Словник 
специфічноі лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району, 
ЖитомирськоІ обл.). — Леке. бюл. VI, 1958, 24), блр. диал. гайнб 
ср. р. 'логово’ (Касьпяровіч 73; Шатэрнік 62). — Ср. сюда же 
производное сербохорв. га]нача у га]іъача , гаіница ж. р. 'пахотная 
земля, очищенная от леса’ (РСА III, 165). 

Производное с суфф. -ъпа / -ъпо от гл. *$а]Ш ) *§о]Ш (см.). 

*ё а ( І ь ) ѵ °гпъ / *§аѵогпа: болг. гавран м. р. 'ворон Согѵиз согпіх’ 
(Младенов БТР), также диал. и стар, гарван м. р. (там же), гар- 
ван м. р. 'ворон’, 'ворона’ (М. Младенов БД III, 50), гарван’ 
м. р. ворон’ (Гълъбов БД II, 73; И. К. Бунина. Словарь говора 
ольшанских болгар. — «Статьи и материалы по болгарской диалек- 
те™™ СССР» 5, 1954, 16), гаврин ’ м. р. 'ворон’ (Сакъов БД III, 
^ “I, еров; гаврин м. р. 'ворон’), сюда же прилаг. гарван 'чер- 
н - ( с - Лопян, Илчев БД I, 188), макед. гавран м. р. 'ворон’ 
(И-С), также гарван м. р. (Кон.), диал. даѵгап 'ворон’ (Р. Непі- 
гікз. ТЬе КаЗогсІа-Ѵеѵсапі Зіаіесі оі Масеіопіап 259), сербохорв. 
гаврйн м. р. 'ворон’, также дйгѵап м. р. (ІУА III, 109), §гд,ѵгап 
м. р. (с XVI в., КІА III, 391), диал. гарван (Елез. I), гарван , 
гравран (Брг. II, 53), гравмн (там же), далее — гаврана ж. р. 
'коза черной масти’ (РСА III, 141), производное гавраница ж. р. 
'ворона’ (РСА III, 142), также гавраника ж. р. (РСА III, 141), 
гавранка , гавранка ж. р. (РСА III, 142), словен. §йѵгап м. р. 
'ворон’ (Ріеі. I, 208), чеш. Наѵгап м. р. 'ворон Согѵиз’, слвц. 
Наѵгап м. р. 'ворон’ (881 I, 464), в. -луж. Каіѵгоп м. р. 'грач’ 
(РІиЫ 198), н.-луж. даиігоп м. р. 'ворон Согѵиз согах Ь.’, 'грач 
Согѵиз Гги§і1е§из Ь.’, 'черная галка Согѵиз Согопе Ь.’ (Мика 
/м о 246 >’ 8 агопа ж. р. 'ворона; грач Согѵиз Гги§і1е§из Ь.’ 
(Мика 81. I, 243), польск. даіѵгоп м. р. 'грач Согѵиз іпщііе^из’ 
(Богозх. II, 1063), ст.-польск. Саіѵгоп , личное имя собств. (XIV в., 
8Іо\ѵш зіроі. пагчѵ озоЬо\ѵусЬ II, 1, 89), русск. диал. гайворон 
м. р. грач (Даль 3 I, 836; Филин 6, 96: тобол.), укр. гайворон 
м. р. грач Согѵиз Іги^ііе^из’ (Гринченко I, 265), диал. га] ворон 
м. р. жаворонок полевой Аіаийа агѵепзіз Ь.’ (Лексика Полесья 
444 ). 


Строго говоря, мы здесь имеем не изначальное сложение 
*§а]ъ II (см.) и *ѵотъ (см.), как можно понять Фасмера (I, 383), 
а первонач. *§а-ѵогпъ , сложение с экспрессивным элементом #а-, 
по всей видимости, только слав, звонкий вар. к *каѵогпъ (см.), 
поскольку лишь последнее имеет соответствия в других и.-е. язы- 
ках, ср. лит. кбѵагпіз 'грач, галка’, лтш. кибѵагпіз . См. Мікіо- 
зісЬ 152 (с допущением начального местоим. элемента); Р. Брандт 
РФВ XXIV, 1890, 179; Вегпекег I, 298 (о звукоподражат. при- 
роде); Б. Вогапіс. Опота1оре]зке гі]есі га гіѵоііпіе и зіаѵепзкіт 
^егіеіта. — «КаЗ» 178, 1909, 13 (сближение со звукоподражанием 
§акаіі); Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — 
ИАН ОЛЯ VII, 1948, 115—116; А. БеЬе1]*ак 8К V— VII, 1954, 
169 (видит здесь приставку ка- л §а- со знач. увеличительности); 
Зіалѵзкі I, 263—264; Георгиев ВЕР III, 230; Ггаепкеі I, 284; 
О. Мог^епзііегпе. ІпЗо-Ігапіап Ігопііег Іап^иа^ез. III. Озіо 1956, 
199 (относит сюда пашаи хаиѵаг'а 'ворона’ < *ка-ѵагака?); 
Г. V. Магез. К шеіойісе еІутоІо^іскёЬо Ьайапі: Еіутоіо^іе пёк- 
ІегусЬ зІоѵапзкусЬ ро]тепоѵапі ріакй опотаІороіскёЬо рйѵоби. — 
81аѵіа 36, 1967, 361. 

*§акаІі: болг. гакам 'гоготать’, 'каркать’ (Младенов ЕГІР), диал. 
гъкъм 'едва подавать голос’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 
16), сюда же гакнем 'брякнуть некстати’ (Гълъбов БД II, 73), 
макед. гака 'гоготать (о гусях)’ (И-С), сюда же гакне 'прогоготать 
(о гусях)’ (И-С; Кон.), 'свалить, бросить на землю’ (Кон.), сербо- 
хорв. гакати 'каркать (о вороне)’, $акаіі 'каркать’, 'гоготать 
(о гусях)’ (КІА III, 92), также гактати (РСА III, 167), $6кпиіі 
(КІА III, 92), словен. дакаіі 'гоготать, кудахтать’ (Ріеі. I, 206), 
чеш. диал. какаі жадно есть’ (Маііпа. Мізіг. 29), русск. диал. 
гакатъ 'кричать (о вороне), каркать’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 75), 'произносить глубокий гортанный звук (га, ага) при 
рубке дров, ударах тяжелым молотом и т. п.’ (ряз., курск., твер., 
смол., иск., тул., моек., сарат.), 'сильно ударять, бить’ (курск., 
тул., брян., том.), 'производить выстрелы, стрелять (об огнестрель- 
ном оружии)’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 6, 103). 

Звукоподражат. происхождения, ср. *§а§аи (см.). 

*§а1а / *§а1о I: русск. диал. гало ср. р. 'пролет в потолке между 
балкой^ и стеной или между балками’ (костр., Филин 6, 116), 
укр. гало ср. р. 'круглая поляна в лесу’, 'круглое пространство 
на озере, не заросшее водорослями’, 'лесное озеро’ (Гринченко I, 
268), диал. гало 'низкая болотистая местность’ (А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славян- 
ская лексикография и лексикология 15), гало ср. р. 'болотная 
трава’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин.— 
Лексика Полесья 81), блр. диал. вала ср. р. 'болотный сенокос, 
чистый от заросли’ (Шатэрнік 62), вала 'чистое место после вы- 
рубки леса, сенокос среди леса, большая поляна в лесу’ (Мат. 162), 
гола ж. р. 'чистое безлесное место, простор’ (Байкоу — Некрат, 
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76). — Сюда жѳ местн. название Гало , болото в бывш. Черни- 
говск. губ. (ѴѴбгІегЬисЬ йег гиззізсЬеп Ое\ѵйззегпатеп I, 419). 

Представляется субстантивацией прилаг. *§аІъ I (см.). 

*§а1а/*2а1о И: чеш. диал. §аІа мн. ч. ср. р. 'глаза’ (КоН. Бой. к 
Вагі. 23), сюда же каГе то же (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 89), польск. 
§аІу мн. ч. 'глаза’ (ѴѴагзг. I, 799), укр. гало ср. р. 'шар’, 'стек- 
лянный шар для глажения’ (Гринченко I, 268), блр. голы рі. 
Іапі. 'ягодицы задней части туловища’ (Носов. 108), голы мн. 
'ягодицы’ (Байкоу — Некраш. 77). — Ср. сюда же довольно мно- 
гочисленные ум. производные болг. диал. гълки мн. ч. 'опухоль 
с двух сторон горла’ (Т. Стойчев БД И, 149), чеш. каіка ж. р. 
'нарост’, польск. $аІка ж. р. 'шарик’ (воет. -слав, соответствия 
вроде др.-русск. галка ж. р. 'шарик, небольшой шар’ (1687 г., 
СлРЯ XI — XVII вв. 4, 9) могут быть заимств. из польск.). 

См. еще об этой лексике: К. Напсіке, 1. Мар\ѵа, Н. Ророчѵзка- 
ТаЬогзка «Зіийіа ъ Шоіо^іі роізкіе] і зкшіапзкіеф) 6, 1967, 43 — 44. 

Мысль о позднем заимствовании из зап.-европ. языков (Вегпе- 
кег I, 292), конечно, неверна и справедливо оспаривается, см. 
Фасмер I, 388. В случае признания вероятной версии исконно- 
слав. происхождения приходится считаться с двумя (или даже 
тремя!) конкурирующими этимологиями: 1) родство с *$оіъ (см.; 
особенно — с *$аІъ I, см.), см. ЗІачѵзкі I, 253; Фасмер I, 388,390 
(гйлъка); 2) родство с др.-русск. жълъвъ (см. *Ыу ), русск. жел- 
вак 'род опухоли’, см. А. А. Потебня РФВ III, 1880, 163. Этот 
же ученый относил сюда же и.-е. названия желудя — лат. $1апз 
и др., но дело в том, что эти последние имеют праформу с и.-е. 
лабиализованным задненебным ср. греч. (ЗаХосѵос; праслав. 

*т,еІу восходит к праформе с и.-е. придыхательным задненебным 
§к, ср. греч. и только праслав. *$оІъ имеет праформу с чи- 

стым и.-е. 

*ёа1авъ: чеш. редк. каіак м. р. 'шум’, диал. каГаз 'шум, грохот’ 
(ляш., Вагкгё. 81оѵ. 88), ср. производное чеш. каіазііі 'шуметь’, 
елвц. книжн. каіаз м. р. 'крик, шум’ (881 I, 445), русск. диал. 
галйс м. р. 'крик, шум голосов; шумный говор’ (южн., Даль, 
Филин 6, 105), укр. галас м. р. 'крик, шум, вопль’ (Гринченко і’ 
267), откуда производное галасати 'драть горло, кричать, вопить’ 
(там же), блр. гйлас м. р. 'крик, шум, неспокойствие, драка’ 
(Носов. 108; Байкоу-— Некраш. 76). —Ср., возм., сюда же сербо- 
хорв. фам. Саіаз (КД А III, 92). 

Кажется допустимым предположение о связи, во-первых, 
с *§оІзъ (см.), а, во-вторых — с гл. *§аІаіі (см.), по которому 
перестроен прежде всего вокализм формы *§аІазъ. Связи эти мо- 
гут носить достаточно древний, хотя и внутрислав. характер. Не- 
сомненно экспрессивная природа всех этих образований, включая 
более нейтральное *§оізъ, а также проникновение некоторых форм 
цз одного сдав, языка в другой (ср. напр. польск. каіаз , см. 


о нем подробно 81а\ѵзкі I, 397 — 398) создает для данной формы 
репутацию трудного слова, см. Вегпекег I, 323. 

*§а1аІі: ст.-чеш. каіаіі 'лепетать’ (ОеЬаиег I, 401), диал. Ьаіас’ 'лас- 
кать’ (ЬатргесМ. 81оѵп. зігейоораѵ. 42), далее ср. чеш. каІаЪаІа , 
нареч. 'кое-как, наспех’ («Гіт§тапп I, 651); елвц. каІаѴ 'спать’ 
(детск., Каіаі 159), производное каІаЪизіѴ 'дурить’ (Каіаі 159), 
каІасіѴ , каІакаѴ 'распевать во всё горло, кричать’ (881 I, 455), 
русск. диал. галатъ 'шутить, смеяться’ (перм.), 'смешить’ (волог.) 
(Филин 6, 105), ср. производное голах 'шутник’ (Сл. Среднего 
Урала 1,1 10), далее — галан м. р. 'прозвище драчливого чело- 
века’ (орл.), 'льстец или обманщик’ (каз.) (Филин 6, 104), гала- 
нить 'гулять’ (нижег.), 'разговаривать, из пустого в порожнее 
переливать’ (новг.) (Доп. к Опыту 31; ср. еще Куликовский 14; 
Филин 6, 105), галббитъея 'торопиться, спеша, суетиться’ (калуж., 
Даль, Филин 6, 116), укр. галакати 'кричать’ (Гринченко I, 
267). — Только производные формы представлены в ю.-слав.: болг. 
галатя 'портить, развращать, баловать’, 'обманывать, соблазнять’, 
'шуметь, браниться’ (БТР; ср. также Речник РОДД 79), диал. 
галатим 'сквернословить’ (Шапкарев — -Близнев БД III, 208), 
макед. галати 'пачкать, грязнить’, 'портить, ухудшать’ (И-С), 
диал. галатам 'сквернословить’ (Д. Брдарски. Зборови од Свети- 
николско. — МІ IV, 1953, 21), сербохорв. диал. галатат то же 
(Елез. I), ср. чеш. диал. каіаіас ? 'кричать’ (ЬашргесЫ. 81оѵп. 
зігейоораѵ. 42). 

Хотя детали неясны или, по крайней мере, представляют за- 
труднения (экспрессивное развитие форм и знач-й), представилось 
возможным говорить о стержневой праформе *§аІаіі с исходным 
знач. вроде 'кричать’. Родственно, по-видимому, *%оізъ (см.), 
*%аІазъ (см.). В основе своей — звукоподражание. 

*§а1аІъ(зь): чеш. диал. каіаіу 'полуголый’ Шоѵотёзізко, Вагіоз. 
81оѵ. 89). 

Прилаг., производное с суфф. -аі- от к. с продленным 

вокализмом, родственного *§оІъ (см.). Ср. сюда же *§аГа I, 
*§аІо I, *§аІъ I (см. ниже). 

*§а1ёза?: русск. диал. галея ж. р. 'полынья’ (арх.), 'пропущенное 
место на поле при севе; огрех’ (арх.) (Филин 6, НО — 111). 

Суффиксальное производное от к. *§аІъ I (см.). 

*§а1§Ъъ/ь: макед. галеб м. р. 'чайка’ (И-С), сербохорв. галёб м. р. 
'водоплавающая птица, чайка Ьагиз гісІіЬшісІиз Ь.\ галеб и ха - 
леб 'гоголь, белая чайка’ (Ровинский 646), словен. §аІёЪ м. р. 
'чайка’ (81оѵаг зіоѵеп. ]ехіка I, 666). 

Не вполне ясное этимологически, но, по-видимому, сткр. обра- 
зование с суфф. -ф- (ср. апофонический вар. -дЪ- в *§аІфъ, см.) 
от к. *$аІ-, ср. *$аІъ, *$оІфъ (ем.). Ср. Б. Вогапіб «Кай» 178, 
1909, 13 (считает звукоподражанием); 8кок. Еііт. ^есл. I, 546 — 
547 (омонимию с §аІ 'черный’ считает случайной, обращает вни- 
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мание на диал. варианты е начальным к-; в целом происхожде- 
ние остается неясным). 

*§а1іса: болг. галица ж. р. 'галка Согѵиз топесіиіа’ (Геров; Младе- 
нов БТР), также диал. галица ж. р. (Стойчев БД II, 142), га- 
лйца ж. р. 'ворон, ворона’, 'название птицы’ (Архив Болг. диал. 
словаря), галицъ ж. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
VII, 24), макед. диал. галица ж. р. 'ворона’ (Кон.; К. Леев. 
За македонската диалектна лексика. — Мі XXI, 1970, 131), сер- 
бохорв. §аІіса ж. р. 'название некоторых птиц с черным опере- 
нием’ (КІА III, 94), §Шса ж. р. 'название домашних животных 
черной масти (корова, овца, кошка)’ (там же), др.-русск., русск.- 
цслав. галица 'галка’ (Сл. плк. Игор.; Сл. о Зад. V. Дуб. Сб. 
XVI в. 178, Срезневский I, 509; Нов. вр. л. под 1097 г., Лавр. л. 
1377, л. 91 об., Картотека СДР), также в кач-ве личного имени 
собств. Галица (1495 г., Писц. I, 663, Тупиков 158), русск. 
диал. галица ж. р. 'галка’ (новг., иск., Опыт 35; Добровольский 
118; Куликовский 145; Филин 6, ИЗ: новг., пск., смол., арх., 
онеж., ленингр., костр., каз., тобол., ср.-урал., курск.; Сл. Сред- 
него Урала НО), также в кач-ве местн. названия — Галица , 
река близ Красивой Мечи, бывш. Ефремовен, у. Тульск. губ. 
(\Убг1егЪисЬ сіег гиззізсЬеп Ое\ѵа88егпатеп I, 418), деревня 
в бывш. Нежинск. у. Черниговск. губ.; Коровичск. у. Новгород- 
ской губ. (Ки88І8сЬе8 ^ео^гарЫзсЬез ХашепЬисЬ II, 304), укр. 
галиця ж. р. 'галка’ (Гринченко I, 268), блр. галіца ж. р. 
'галка’ (Байкоу — Некраш. 76). — Ср. сюда же производное Галичъ 
м. р., название города в Галицкой земле (Словник ст.-укр. мови 
XIV— XV ст. I, 238). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *§аІа, *$аІъ II (см.), суб- 
стантивация этого последнего. 

*§а1Ш (§р): ст.-слав, гдхити ахіртаѵ, ехиііаге 'прыгать, ликовать’ (818), 
болг. галя 'нежить, ласкать’, 'баловать’ (БТР; Дювернуа: галт), 
диал. гал’ъ 'любить’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. — БД V, 65), гале 'любить’, 'ласкать’ 
(Говор. Страндж. — БД I, 75), гала се 'ласкаться’ (М. Младенов 
БД III, 50), галдим 'ласкать’ (Шапкарев — Близнев БД III, 208), 
галкам 'любить’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смо- 
лянско 72), макед. гали 'ласкать’, 'баловать’ (И-С), сербохорв. 
§аШі 'тосковать по чем-либо’ (КІА III, 96), 'покрывать, завола- 
кивать облаками (небо), бросать тень’, §аІііі зе 'проясняться 
(о погоде)’ (там же), 'закатывать, засучивать’ (Опе $аІе §асе піг 
коНпа. А. Озіо^іс, там же), галити 'освежать’, 'смягчать, унимать 
(боль, скорбь)’, 'утолять (голод)’, 'подкреплять, радовать, ласкать, 
баловать, выхаживать, пестовать’ (РСА III, 177), галити 'не- 
житься, прохлаждаться’, 'пялить глаза’ (там же), галити 'лежать 
в постели не спя, нежиться’ (Ровинский 646), диал. галйт се 
'проясняться’, 'утолять (боль, печаль)’ (Елез. I), словен. §аШі 
'обнажать, раскрывать’, §аШі зе 'непристойно заголяться’ (Ріеі. I, 
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206; 8Іоѵаг зіоѵеп. іехіка I, 666), также §агііі (Ріеі. I, 207), чеш. 
НаШі книжн. 'покрывать, облекать’, /гаШі тіе 'подавать мяч (т. е. 
направлять для удара)’ (Іип^тапп I, 652, с пометой: Ыпйе), 
сюда же, по мнению Махека (ниже), диал. §апіі 'смотреть удив- 
ленно’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 114), слвц. каІіѴ 'укрывать, покрывать’, 
каІіГ за 'укрываться, кутаться’ (881 I, 456), ст.-польск. §аІіс 
'желать добра, относиться доброжелательно’ (1470 г., 81. зіроі. И, 
381), польск. стар. §аІіс 'бросать мяч’, 'подсовывать, навязывать’, 
'относиться доброжелательно, благоприятствовать’, 'склоняться на 
чью-либо сторону’, 'метить, целить’, 'подстерегать’ (\Уагзг. I, 795), 
др.-русск., русск. -цслав. галити 'радоваться, ликовать’ (Псалт. 
XII в. пс. СХШ. толк, к ст. 4; Жит. Ник. Студ. Мин. Чет. 
февр. 59, Срезневский I, 509), русск. диал. галитъ 'проказничать, 
смешить’, 'о животных: лягаться’ (арх., Опыт 35), галитъ 'вслед- 
ствие тошноты выпускать изо рта со слюною поднявшуюся из 
желудка беловатую слизь, что случается у детей в первые два 
года после рождения’ (вят., там же), галитъ 'проказничать’, 
'(о лошади) лягаться’ (Подвысоцкий 29), галитъ 'кричать, пла- 
кать, капризничать (о детях)’, 'кричать в сердцах, сердиться’ 
(там же), гйлйтъ , галитъся 'смеяться, шутить, издеваться, про- 
казить’ (Куликовский 14), галитъ 'смешить, шутить, смеяться’ 
(Мельниченко 50), галитъ 'смеяться, насмехаться над кем-либо’ 
(север., олон., арх., яросл., волог., перм., новг., забайк.), 'позо- 
рить себя чем-либо, делать что-либо, вызывая насмешки людей’ 
(яросл., волог., олон.), 'бездельничать;' проводить время без дела’ 
(арх.), 'сердись, кричать’ (арх.) (Филин 6, 111), галитъ 'страдать 
рвотой; извергать рвоту’ (вят., там же), галитъ младенца 'дать 
полежать грудному ребенку незапеленутым’ (орл., Филин 6, 112), 
галйтъ 'водить (обычно в игре в мяч)’ (перм., челяб., урал., сиб., 
том., енис., арх.), 'бросать, подбрасывать что-либо вверх’ (арх., 
волог., сиб.) (Филин 6, 112), галйтъ 'портить что-либо’ (волог., 
там же), галитъся 'смеяться, издеваться’ (арх., новг., олон., перм.), 
'глазеть, смотреть’ (новг., пск.), 'волочиться’ (орл.) (Опыт 35), га- 
литъся 'стремиться’ (Добровольский 118), галицца 'с завистью 
смотреть на что-нибудь’ (Расторгуев. Словарь народных говоров 
Зап. Брянщины 75), галитъся 'смотреть в упор’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), ср., далее, сюда же галетъ 'проказни- 
чать, смешить’ (арх., север.), 'бесчинствовать’ (арх.) (Филин 6, 
110), галетъ 'о лошади: лягаться, биться задними ногами’ (арх.), 
'бесчинствовать’ (арх.) (Доп. к Опыту 32), галетъ 'веять (хлеб)’ 
(арх., Филин 6, 110), укр. галити 'спешить, торопиться’ (Грин- 
ченко I, 268), галити 'торопить’ (Укр. -рос. словн. I, 313), блр. 
галицъца 'с алчностью желать, стремиться к чему’ (Носов. 108). — 
Возм., сюда же — со своеобразным эпентетическим д — русск. 
диал. галдитъ 'шумно, крикливо и беспорядочно говорить’, 'бра- 
ниться, спорить’ (распространено широко, см. Филин, 6, 108), 
а также галдеть 'кричать, ругаться без основания’, 'говорить’, 
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'проводить время в безделье, бездельничать’ (Филин 6, 107—108; 
Васнецов 47: 'заглядываться по сторонам, забывая о деле’). 

Только крайняя сложность и затемненность первонач. отношений 
не позволяет нам уверенно выделйть, напр., особое *§аШі 'заго- 
лять, обнажать’ (см. выше сербохорв., словен., русск. диал. , но 
ср. противоположное знач. 'покрывать, облекать’ в чеш. и слвц., 
'заволакивать’ — в сербохорв.), откуда могли бы произойти как 
знач-я 'шутить, смеяться, издеваться’ (из первонач. 'заголяться’?), 
оездельничать (см. широко в русск. диал-ах), так и знач. 'извер- 
гать содержимое желудка’, если бы они не объяснялись на столь же 
веских основаниях в связи со знач. 'прыгать’, 'играть (в мяч)’, 
'бросать (мяч)’, а эти последние не переплетались бы весьма при- 
чудливо (заметим — подчас в одном и том же языке, напр., 
в польск.) со знач. 'ласкать, нежить’ и 'желать’. Внимательного 
изучения заслуживает мнение Потебни о родстве русск. галитъ 
'подавать мяч в игре в лапту’, т. е. 'бросать’, с укр. гилйти 
бить мяч палкой’, кот. при этом связаны отношениями *@(ѵ)аІ-/ 
*8УЧ*8 и 1- (добавим сюда же *ргШі и *$иГаіі , см.), см. А. А. По- 
тебня. Этимологические заметки. 6. у, ы из а после гортанной. — 
РФВ III, 1880, 161 (русск. валиться 'пялить глаза, глазеть’ он 
относит к польск. $аІу 'глаза, зенки’). 

Знач. желать у *§аШі развилось, безусловно, экспрессивным 
путем, поэтому здесь надо исходить из фигурального употребле- 
ния (напр. 'бросать взгляд’ -> 'таращиться, зариться’ 'желать’), 
а не из правильных отношений грамматич. форм, как предполагал 
раньше Мейе, связывая блр. валицъ 'желать’ со ст.-слав, жеш, 
жбліти, желлти. См. А. Меіііеі МЗЬ 14, 1907, 373; против см! 
Вегпекег I, 293 — 294. О слав, ^аіііі 'ласкать’ как каузативе 
к проблематичному *§оІёіі : лит. $аІёіі см. 2. СоІцЬ. ТЬе ^гат- 
таг оі 81а ѵіс саиз. 14. Не обязательно предполагать у истоков 
метафорич. знач-я 'желать’ первонач. знач. 'круглый глаз’, во- 
обще — 'что-либо круглое’ («§;го(Зе гипсіе Аи^еп тасЬеп»), ’ как 
это делает Л. Садник, сближая §аШі со ст.-слав, ждлъі (желъі) 
и польск. §1а% (см. Ь. 8абпік 21з1РЬ XXI, 1952, 342—343). 
И.-е. праформа для праслав. *1еІу (см.) будет *§кеІй~, тогда как 
для праслав. *§аІііі / *$иШі/*$уІ- восстанавливается и.-е. *^аІ- 
(ср. греч. (ЗаХХо) 'бросать’), *§йІ~. Ср. аналогичные отношения 
праслав. форм (с отличиями в деталях) *§асІъ : (см. з. ѵѵ.). 

Отношения *§аІііі и *§оіъ (см.) и в этом плане оказываются 
скорее проблематичными. 

*|*а1’а I: русск. диал. валя ж. р. 'поле у опушки леса’ (волог., Фи- 
лин 6, 123), валя ж. р. 'бритая голова’ (свердл., перм., Филин 6, 
124), валя ж. р. 'рыба голец’ (калуж., Филин 6, 123). 

Производное с /’-овым суфф. от *§аІъ I (см.). 

*8аГа И: сербохорв. вам, гам ж. р. 'ком земли’ (РСА III, 180), 
польск. диал. §аІа ж. р. 'сосна с толстым, высоким стволом’ 
(ѴѴагзг. I, 793), русск. валя 'галька’ (Сл. Среднего Урала 111; 
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Филин 6, 123), гйля ж. р. 'галька более крупных размеров’ (Сло- 
варь говоров Соликамского района Пермской области 103). 

Производное с суфф. от *§аІа II (см.). 

*§аГа III: сербохорв. §а(а ж. р. 'черная овца’ (И ІА III, 97), гйм, 
гам ж. и м. р. 'животное черной масти (овца, свинья, вол, 
собака)’, 'темноволосая, смуглая женщина’ (РСА III, 180), 
диал. г&м 'черная овца’ (Елез. I), др. -русск. галя ж. р. 'галка’ 
(Кн. Енохова 77. XV в. ~ XIII в., СлРЯ XI— XVII вв. 4, 10), 
русск. галя ж. р. 'галка Согѵиз шопесіиіа’ (Даль 3 I, 840; Филин 
6, 124). 

Производное с суфф. -/- от прилаг. *$аІъ II (см.). 

* ё а1’а IV: болг. галя 'баловство’ (Тырнов. и Филип, окр., Качанов- 
ский. Сборник западноболгарских песен 566), русск. диал. галя 
м. и ж. р. 'игра в прятки’ (олон., новг.), 'деревянная бита для 
игры в бабки’ (новосиб.), 'тот, кто водит в игре’ (арх., сверд., 
ср.-урал.) (Филин 6, 123), галя ж. р., ласкательное слово (новг. 
Филин 6, 124). 

Производное от гл. *§аШі (см.). 

*§а1оѵогпъ: сербохорв. галдвран м. р. 'черный ворон’ (КарациЬ), 
галовран м. р., галдврана ж. р. 'грач’ (РСА III, 178), диал. га- 
ловран 'ворон’ (Орг. И, 53), также галовран (там же). 

Сложение *$аІъ II (см.) и *ѵогпъ (см.), если здесь не имело 
места вторичное преобразование *$аѵотъ (см. *%а( /ь )ѵогпъ) под 
влиянием упомянутого цветообозначения 
*ёа1цЬь: сербохорв. гйлуб ж. р. 'чайка’ (РСА III, 180). 

Связано чередованиями гласных с *%аІфъ!ъ (см.) и *$оІ(}Ъъ (см.). 
*§аІ 9 га/ *§а1ргъ / *§аЦ 2 ь: чеш. каіш ж. р. 'ветвь’, диал. каІш,]іа- 
Іша ж. р. то же (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 58), каіот, ж. р. 
то же (Зѵёгак. Возкоѵ. 111), каіи% у ж. р. (ЬатргесЫ. 81оѵп. 
зігейоораѵ. 42), слвц. каіш ж. р. 'сук, ветка дерева или кустар- 
ника’ (881 I, 456), стар, каіия, каіша ж. р. 'ветка’ (2Шпзк. кп. 
171), сюда же производное диал. каіші ср. р., собир. 'отрезанные 
ветки, сучья’ (Сге^ог. Зіочѵак. ѵоп Ріііззгапіб 223), в. -луж. 
каіоъа, каіъа ж. р. 'сук, ветвь’ (РГиЫ 195), н.-луж. §аіш ж. р. 
'ветвь’ (Мика 81. I, 239), полаб. §оЦг ж. р. 'ветка’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегІ 66), польск. §а Ці ж. р. 'сук, ветвь’ (Богозг. И, 1031), диал. 
ваиуё, род. п. - іі , ж. р. то же (Тотазх. Ьор. 123), производное 
Заииізка ж. р., ум. 'ветка, веточка’ (Н. Обгполѵісг. Біаіекі таі- 
Ьогзкі И, 1, 103), словин. %а1бцг ж. р. 'виселица’ (Ьогепіг 81о- 
ѵіп 2 . \УЬ. I, 257), сюда же производное §а1бц$ка ж. р. 'ветвь’, 
'виселица’ (там же), укр. галуза ж. р. 'ветвь’ (Гринченко I, 268), 
также голу за ж. р. (Гринченко I, 306), галузъ ж. р. то же (там же), 
блр. диал. галуза ж. р. 'головня’, 'болезнь проса’ (Янкоускі II, 
47) # — Сюда же суффиксальное производное чеш. каішпа ж. р. 
'большая, пустая, неуютная комната’ (КоП I, 407), также диал. 
каішпа ж. р. (Ѵубга. НогпоЫап. 101), каійгпа (Нгизка. 81оѵ. 
сіюсі. 27); с иной огласовкой суффиксальной части — русск. диал, 
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галызъ ж. р. 'нетолстый лес, идущий на мощение дорог в боло- 
тистых местах’ (арх., Филин 6, 121; Даль 3 I, 843); с иным вока- 
лизмом корня — чеш. коіезка ж. р. 'ветка’ (Ішщтапп I, 717; 
Коіі I, 454). Ср. еще укр. гблуг м. р. 'сук, ветвь’ (Білецький- 
Носенко. Словник украінськоіі мови 102). 

Производное с суфф. -уъъ от прилаг. *$аІъ I (см.), с функцией 
субстантивации последнего; более широкое распространение произ- 
: водного, чем производящей основы, указывает, видимо, на релик- 
[товый, древний характер этой последней. Популярное в литера- 
туре после Мейе (см. ниже) толкование слав. *§аІдгъ как *$аІоп-2Ъ, 
расширения первонач. основы на - п -, связанной гетероклитич. 
чередованием -г\п- с арм. коіг 'ветвь’, кажется нам очень сомни- 
тельным. См. А. Меіііеі. Ёіисіез II, 261; Вегпекег I, 292 — 293; 
Фасмер I, 390; ЗІалѵзкі I, 252; Джаукян. Очерки по истории до- 
.-письм. периода арм. языка 87 (арм. коіг производит из и.-е. *^о- 
Іи-г). 

*§а1ъ I: русск. диал. галый 'голый, безлесный’ (Добровольский 121), 
галое болото 'безлесное болото’ (смол., Филин 6, 121), сюда же 
субстантивированное гал м. р. 'голое место’ (Добровольский 120; 
Филин 6, 103), укр. диал. гал м. р. 'поляна в лесу’ (Сураж. у., 
Гринченко I, 266 — 267), блр. диал. гал м. р. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 131). 

Связано чередованием гласных с *$оІъ (см.). 

*§а1ъ II: болг. гал м. р. 'галка Согѵиз топесіиіа’ (Младенов БТР), 
макед. диал. гал м. р. 'ворон’ (Кон.), сербохорв. стар, гао , гала , 
гало 'черный’, 'грязный, нечистый’ (РСА III, 188; ср. также 
ША III, 104), субстантивированное §аІ м. р. 'черный цвет’ 
(ША III, 92; РСА III, 167: гйл), сюда же стар., редк. $аІа ж. р. 
'птица с черным оперением’ (XV в., ША III, 92), 'домашнее жи- 
вотное черной масти’, %Ыа ж. р. 'женщина-неряха’ (там же), 
словен. §аІ м. р. 'птица с черным оперением’ (Зігекеіі 81оѵ. 13), 
чеш. диал. §аІ 'грязь’ (валашек.), 'черный крупный горох’ (Ваг- 
іо§. 81оѵ. 80). — Ср. сюда же производные сербохорв. §аІіс м. р. 
'ворон’ (ША III, 95), также диал. галиѣ (Б^г. II, 53), галйн 
м. р. (в Среме) 'вороной конь’; болг. диал. галун м. р. 
'ворон Согѵиз согпіх’ (Геров), также Галун , Галунов , в антропо- 
нимии (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у бъл- 
гарите 125), макед. диал. галун м. р. 'ворон’ (Кон.), сербохорв. 
$аІоп м. р. 'конь вороной масти’ (ША III, 96); русск. диал. галъ 
ж. р., собир. 'стая галок’ (Словарь русских донских говоров I, 
94), укр. диал. галъ ж. р., собир. 'галки’ (Миусск. окр., Грин- 
ченко I, 269). 

Вероятно, стар, цветообозначение; дальнейшие связи, однако, 
неясны. См. Вегпекег I, 293. Ср. еще *$аІъка (см.). 

*§а!ъка: сербохорв. галка ж. р. 'название черной собаки’ (РСА III, 
178), др. “Русск., русск. -цслав. галъка 'галка Согѵиз топесіиіа’ 
(Срезневский I, 509), также в кач-ве имени собств. (1500 г.. Ту- 


пиков 158), русск. галка ж. р. 'птица сем. вороновых, е черным 
оперением различного оттенка’, диал. галка ж. р. 'о курице с чер- 
ным оперением’ (ворон.), 'о чернобровом и черноволосом человеке’ 
(арх.) (Филин 6, 114), галка ж. р. 'кусок, клочок чего-либо горя- 
щего (дерева, соломы и т. п.), летящий во время пожара в сто- 
рону’ (самар., сарат., донск., ворон., твер., костр., влад., волог., 
перм., свердл., Филин 6, 114), 'непогасшая головня, обугливше- 
еся, но еще тлеющее дерево, полено’ (Сл. Среднего Урала НО), 
укр. галка ж. р. 'галка Согѵиз топесіиіа’ (Гринченко I, 268), 
блр. галка ж. р. 'галка’. 

Производное с суфф. -ъка от прилаг. II (см.). Булахов- 

ский (Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 
102) предполагает звукоподражат. происхождение. 

*§а1ь: словин. §аиІ м. р. 'толстая дубинка’ (Ьогепія Зіоѵіпя. ѴѴЬ. I, 
263), русск. диал. галъ ж. р. 'рыба голец’ (калуж., Филин 6, 
121), галъ на галё 'голо, пусто’ (том., там же), галъ ж. р. 'низ- 
кое и сырое место’ (волог., Филин 6, 121), галъ 'открытое голое 
место’ (Картотека Псковского областного словаря), блр. диал. 
залъ ж. р. 'голое, открытое место’ (Народная лексіка 49, 62). 
Сюда же ум. производное русск. диал. галёк , род. п. - лъка , м. р. 
'шест, кол для проведения прямых линий в земляных работах’ 
(арх., Филин 6, 109; Даль 3 I, 839). 

Связано с *$аІъ 1 (см.). Ср. также *§оіъ (см.). 

*§а1ьЪа: болг. галба ж. р. 'ласка’ (Младенов БТР; Геров: 'баловство’), 
также диал. (Речник РОДД 79), макед. галба ж. р. 'ласка’, 'ба- 
ловство, потворство’ (И-С), русск. диал. галъба ж. р. 'шутка, за- 
бава’ (яросл.), 'насмешка, издевательство’ (якут.) (Филин 6, 122). 

Производное (имя действия) с суфф. -ъЪа от гл. *§аШі (см.). 
Болг.-макед.-русск. изоглосса. 

*§а1ыіъ(]ь): болг. гален 'нежный, любострастный; баловень’ (Дю- 
вернуа 340), также диал. гален , прилаг. 'избалованный, нежный’ 
(Горов. Страндж. БД I, 75), 'милый’ (Стойчев БД II, 142), макед. 
гален 'изнеженный, избалованный’, 'ласковый, нежный’ (И-С), 
русск. диал. галъной 'смешной’ (Сл. Среднего Урала 111), галъ - 
ной , -ая, - бе 'смешной, забавный’ (волог., Филин 6, 123). 

Прилаг. с суфф.-ьтгъ, соотносительное с гл. *$а1Ш (см.). 
*§атёІі/ *§атШ: русск. диал. гаметъ 'шуметь, кричать’ (Васнецов 47), 
гаметъ 'кричать, громко разговаривать; галдеть, шуметь (обычно 
о многих)’ (влад., арх., яросл., твер., новг., вят., перм., нижегор., 
симб., самар., моек., тул., курск., тамб., забайк., амур., якут., 
олон., волог.), 'громко лаять (о собаках)’ (курск.), 'галдеть (о пти- 
цах)’ (новг.), 'говорить, разговаривать’ (влад., яросл.) (Филин 6, 
130), гамйтъ 'часто и громко говорить; кричать, шуметь’ (волог., 
новг., Опыт 35), 'шуметь’ (арх., Доп. к Опыту 32), 'сорить’ 
(волог., Филин 6, 131). — Ср. сюда же гбмётъ 'кричать, громко 
разговаривать; галдеть, шуметь’ (калуж., челяб., Филин 6, 352), 
гбмйтъ 'громко говорить, шуметь, кричать’ (ворон., Даль 3 I, 921), 

7 Этимологический словарь, в. 6 
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гбмйтъ 'кричать, громко разговаривать; галдеть, шуметь (обычно 
; о многих)’ (волог., ворон.), 'кричать (о птицах)’ (челяб.) (Филин 6, 
ТІ ^1)* 

Сі * Звукоподражат. происхождения, см. Фасмер I, 390. 

*§атогъ: чеш. диал. катаг м. р. 'грохот, шум’ (Маііпа. Мізіг. 30), 
русск. диал. замор м. р. 'шум; беспокойство’ (урал., Филин 6, 
132), гамора ж. р. 'громкий шум’ (донск., там же), укр. замір , 
род. п. - мору , м. р. 'шум, крик’ (Желех., Гринченко I, 270). 

Достаточно стар, производное с суфф. -огъ от гл. *§атёіі / 
тпііі (см.). О чеш. слове см. МасЬек 2 159 (без упоминания связи 
с вост.-слав.). 

*§атиГа: болг. диал. замула ж. р. 'кучка’ (Младенов БТР), чеш. 
катиіе ж. р. 'шишка’ (Іип^тапп I, 654), слвц. диал. катиГа 
'мучная каша’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі 161), укр. 
диал. гамула ж. р. 'каша из яблок с медом’ (Борз, у.), 'полу- 
жидкая масса, клокочущая в сопках’ (черном.), 'неудавшееся жид- 
кое кушанье, сделанное слишком густым, подобно киселю, напр. 
о борще, о галушках’ (Переясл. у.) (Гринченко I, 270). Ср. еще 
семантически отличное русск. диал. гамуля ж. р. 'невзрачная 
женщина’ (арх.. Филин 6, 132). Далее, ср. сюда же производное 
сербохорв. Гамулин , фам. (РСА III, 183). 

Связано с *$отоІа , *$отоІъка (см.). 

* 2 атіі 2 ъ: ст.-чеш. катив , катйъ м. р., 'прозвище, ругательство’ 
(СеЬаиег I, 403, ср. также Коіі V — VI, 276: чеш. катоиъ м. р.), 
русск. диал. замуз м. р. 'мякоть, мезга’ (южн., Филин 6, 132), 
гамузом, нареч. 'вместе’ (Словарь русск. донских говоров I, 95), 
укр. замуз м. р. 'мякоть, мязга’, гамузом 'все вместе, сполна’ 
(Гринченко I, 270), диал. замуз м. р. 'листья, остающиеся на 
участке, где росла капуста или свекла’ (П. С. Лисенко. Словник 
діалектно!* лексики середнього і східного Полісся 23), замуз , зра- 
муз 'старье, мусор и т. п.’, 'беспорядок’ (В. С. Ващенко. Словник 
полтавських говорів I, 27). — Ср., с другой огласовкой конца 
слова, сюда же чеш. катіъ, катуід? м. р. 'мусор (песок, камни) 
в поле’ (Коіі I, 407); далее — русск. диал. гамаз м. р. 'масса, 
множество’ (сев.-двинск., Филин 6, 125), гамазом, нареч. 'все 
вместе; разом, толпой’ (перм., свердл., иркут., сев.-двинск.), 'оптом, 
зараз’ {тюмен., киров.) (Филин 6, 127). 

Экспрессивное образование, с одной стороны, обнаруживающее 
связи — как производное с суфф. -шъ — с *§атёІіу *$атъ (см.), 
а с другой стороны — с *§ътъъёііу *§ътъгъ (см., ср. об этом 
Фасмер I, 391), несмотря на серьезные отличия в огласовке. Чеш. 
слово признает неясным Махек (см. МасЬек 2 159). 

*§атъ: болг. зам м. р. 'шум, суматоха’ (Младенов БТР; Речник 
РОДД 79: диал.), др.-русск. Гамъ у личное имя собств. (XVI в., 
Веселовский. Ономастикой 77; Тупиков 158), русск. зам м. р., 
также диал. зам 'шум, крик’ (Васнецов 47), сюда же замъ ж. р. 
'гул многих голосов, громкий, шумный говор, крики; гам’ (арх., 


Филин 6, 133), укр. зам м. р. 'крик, шум’ (Гринченко I, 269), 
блр. диал. зам м. р. 'шум, гам’ (Бялькевіч, Магіл. 132). — С от- 
личием в вокализме ср. сюда же русск. диал. зом м. р. 'крик, 
шум, смех, говор, громкая ссора’ (южн., Даль 3 I, 921), 'шум, 
крик множества голосов’ (тамб., южн., ворон., курск.), 'смех’ 
(южн.) (Филин 6, 352), зомь ж. р. 'крик, шум, смех, говор’ 
(Даль 3 I, 921; Филин 6, 352), блр. диал. зам м. р. 'шум, крик’ 
(Шаталава 38). 

По происхождению, по-видимому, звукоподражание. Соотноси- 
тельно с гл. *§атёіі \ *$атііі (см.). Относительно болг. зам см. 
еще Георгиев БЕР III, 228. 

*§апа: ст.-чеш. капа ж. р. (іи і’ іакё р1(ё)§ка зѵй тіехЬи, зѵй 2 Іиій 
Ьагѵй, ]еп 2 па ѵ капіе ѵуйапа ^езі, ргоіі пат пегізбе. Ткасііебек. 
Ей. НгиЬу а 8ітек 192; 'обида’: зігап тегі піті гЪёЫё каппу, 
і ойЬапу. Кгетеп. Ргізр. ъ різескусЬ агсЬ. ЬГ ХЬІѴ. Ст.-чеш., 
Прага), чеш. капа ж. р. 'порицание, хула’, 'брань, посмеяние’, 
'изъян, недостаток’, 'проступок’ (Коіі I, 408), диал. капа : пёпі 
капу 'без изъяна, доброкачественное’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 90; Оге§ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 59), слвц. капа ж. р. 'порицание, хула’ 
(881 I, 457), польск. диал. $апа ж. р. 'порицание, хула’ (\Ѵагзг. I, 
800), укр. зала ж. р. 'порицание, бесчестие, поношение, стыд’ 
(Желех., Гринченко I, 270), блр. зан м. р. 'порок, изъян’ (Бай- 
коу — Некраш. 77), диал. зана ж. р. 'поношение, порицание’ 
(Народнае слова 110). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. 
ганка ж. р. 'загадка’, 'рассказ, анекдот’ (РСА III, 185). 

Производное от гл. *§апаіі (см.). Образование сущ. со знач. 
'порицание’ от гл. речи естественно. Самостоятельная этимология, 
а именно — заимствование из ср.-в.-нем. копа у нем. Нокп 'на- 
смешка’ — маловероятна фонетически (поздняя субституция нем. б 
как слав, а?), вопреки попыткам обосновать эту этимологию (см. 
V. Ѵагпу N11 41, 1958, 279). См. еше МасЬек 2 159, где содер- 
жится новое крайне проблематичное сближение с греч. бѵо[ші 'по- 
рицать’ . 

*§апа!і: сербохорв. стар., редк. §апаіі 'говорить’ (в словарях Стулли, 
Парчича, КІА III, 99), занати 'говорить, рассказывать’, 'гадать, 
загадывать’ (РСА III, 184), диал. §апаі 'говорить’ (Црес, Опатия 
и др., см. Тепіог. Ьекзібка з1а§ап]а 73: нет в словаре Вука), 
словен. рапаіі 'гадать’ (Ріеі. I, 207), др.-русск., русск.-цслав. 
занати 'гадать’ (Срезневский I, 509), сюда же производное отглаг. 
имя зананищ 'гадание’ (Пс. ХЬѴІІІ. 5, ЬХХѴІІ. 2; Гр. Наз. 
XI в. 116; Панд. Ант. XI в.; Георг. Ам. 76 и др., Срезнев- 
ский I, 509), русск. диал. ганатъ 'гадать, ворожить’ (ряз.), 
'строить предположения, догадки’ (ряз., каз.) (Филин 6, 133). 

Скорее всего родственно *%асІаи (см.) и *§аіаіі (см.), но содер- 
жит отличный детерминатив (-/г-, при -й- и -і- в вышеупомянутых 
гл-ах). Было бы упрощением сводить все к форме типа *%айпдіі 
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с обобщением результата *дайп- > *дап-, как допускал Бернекер, 
см. Вегпекег I, 288; см. также 8кок. Еііт. фсп. I. 550. Отры- 
. вать *дапаіі от *да(1а1і (так см. Фасмер I, 391) едва ли уместно. 
§апііі: ст.-чеш. Ігапііі 'бранить, оскорблять’ (СеЬаиег I, 405), чеш. 
НапШ 'порицать, бранить, высмеивать’ (КоМ, I, 410), возм., сюда же 
диал. дапіі 'брызгать слюной’ (Вагіоз. 81оѵ. 81), слвц. капй' 
хулить, бранить, ругать’ (881 I, 459), польск. дапіс 'порицать, 
бранить, хулить’ (ѴѴагзг. I, 801), словин. дапіс 'хулить, порицать’ 
(ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 264), русск. диал. ганитъ 'порицать, 
осуждать, хулить, хаять’ (южн., зап., Филин 6, 134—135), ганитъ 
ожидать; предстоять’ (Картотека Псковского областного словаря), 
ганитъся 'недомогать, находиться в расслабленном состоянии’ 
(Сл. Среднего Урала I, 111; Филин 6, 135), укр. ганити 'пори- 
цать, укорять, бранить, злословить, порочить, поносить, бесчестить’ 
(Гринченко I, 271), блр. ганіцъ 'порицать, осуждать’ (БаГікоѵ — 
Некраш. 77). 

Гл. на -ііі, соотносительный и родственный *дапаІі (см.); 
к этому последнему чистому ѵегЬит (1 ісеіхіі возводима и семан- 
тика порицания, хулы (ср. устный характер этих действий!). 
Об этом свидетельствует и более «нейтральное» словоупотребление 
вроде русск. диал. ганитъ — 'ожидать; предстоять’ (см.). Все 
вышеизложенное сопротивляется известной этимологии, объясняю- 
щей *дапііі как родственное *дап , аіі, *допШ (см.), *дъпаіі (см.). 
\ а ксм.Р. Брандт РФВ XXIII, 1890, 301; Фасмер I, 392; 8Іалѵ- 
зкі I, 254 255 (там же прочая литер, и остальные, малоубеди- 
тельные объяснения). Попытку возродить объяснение *дапііі вто- 
ричным переразложением родапііі , производного от родапъ, заимств. 
из лат. радапиз 'языческий’, см. I. Магѵап ЬГ 1, 1961, 31 и сл. 

*§ап’аІі: сербохорв. дапаіі 'гонять’, 'преследовать’ (с XVIII в., 
ША III, 103), словен. д&піаіі = допііі (Ріеі. I, 207), чеш. Ыпёй 
бегать, носиться туда-сюда’ (КоЫ I, 410), слвц. дапаі' за 'с тру- 
дом идти, тащиться’ (881 I, 427), н.-луж. дапай 'бегать’, (диал.) 
шуметь (Мика 81. I, 240), польск. дапіас 'бегать, гоняться’ 
гнаться, преследовать’, 'гнать’ (Богозг. И, 1037—1038), словин 
дЦпас 'бегать, гоняться’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 264), др.-русск. 
ганшписхА (Тогда же ганяшася оканьнии безбожници отъ Торжку 
Серегѣрьскымь путемь. Новг. I л. под 1238 г., Срезневский I, 
509—510), русск. гонЛтъ (с перестройкой вокализма), укр. ганяти 
угонять, понуждать к ходу’, 'гонять, преследовать, травить’, 'много 
оегать в хлопотах, суетиться’, 'гоняться, добиваться, искать’ (Грин- 
ченко I, 271), блр. ганяцъ 'гонять’. — Ср. сюда же гл. на -Ш 
сербохорв. стар., редк. дапШ 'гнать; преследовать’ (XVI в., один 
раз, ША III, 99: «возм., вследствие опечатки»; но ср. производ- 
ное имя дапііе \ м. р. 'опа) ко^і дапе\ там же). 

Итератив от *допііі (см.). 

*?апьЬа: ст.-чеш. капЪа ж. р. 'позор, стыд’ (СеЬаиег I, 403—404), 
чеш. капЪа ж. р. 'хула’, 'позор, срам’ (.1 ип§тапп I, 655; КоІІ I, 
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408—409), также диал. капЪа (ВагІоЗ. 81оѵ. 90), слвц. капЪа 
ж. р. 'хула’, 'дурная слава’, 'стыд’ (881 I, 457 — 458), русск. 
диал. ганъба ж. р. 'позор, срам’ (южн., зап., Даль), укр. ганъбй 
ж. р. 'позор, бесчестие, стыд, поругание’, 'порицание’ (Грин- 
ченко I, 271), блр. ганъба ж. р. 'поношение, бесчестье’ (Байкоу — 
Некраш. 77). 

Польск. капЪа , с тем же знач., является фонетич. богемизмом, 
до XVI в. преобладало исконное ст. -польск. дапЪа. См. 1 . 8іаЬ- 
коѵѵзкі ПЗЬР І/ІІ, 1959, 154—155; М. Ваза], I. 8іаІко\ѵзкі «8іи- 
сііа г Шо1о§іі роізкіе] і зІо\ѵіапзкіеі» 6, 1967, 14; М. КогуЬко\ѵзка. 
КазгиЪзкіе Іогтаф 2 зиГікзет -Ьа. — Зіисііа 2 Іііоіо^іі роізкіе) і 
зІохѵіаГізкіеі И, 102 (относит сюда же кашуб. дапЪа). Относительно 
воет. -слав, форм, напр. блр., высказывалось мнение о заимствова- 
нии из польск., см. Гістарычная лексікалогія беларускай мовы. 
Рэд. А. Я. Баханькоу і др. (Мінск, 1970) 94. 

Производное (имя действия) с суфф. -ъЪа от гл. *%апШ (см.). 
См. 81а\ѵзкі I, 401 — 402. Невероятно допущение Пизани, возво- 
дившего зап. -слав, слово к др.-в.-нем. кбпіеіа 'стыд’, с субститу- 
цией форманта (V. Різапі «Раніеіа» XII, 1957, 55). 

*§агаіі: сербохорв. гарати , гарант 'разжигать огонь’ (РСА III, 192), 
чеш. кагаіі 'пылать, сильно гореть’, ср. еще кагаіі 'быстро бе- 
жать, ехать, скакать’ (Іип§тапп I, 658), диал. кагаѴ 'жаловаться, 
сетовать’ (ляш., БагіоЗ. 81оѵ. 90), слвц. кагаѴ 'гореть, пылать 
(881 I, 460). 

Итератив-дуратив к *$огёіі (см.). Ср. лит. §агйоіі 'испаряться’, 
особенно — §огйоіі 'вспотеть от бега’, 'сквозить, продувать’. 
*§агаѵъ(]ь): сербохорв. гарав, -а, -о 'закопченный, перепачканный 
в саже’, 'черномазый, темный’ (с XVIII в., ЕІА III, 105), §а- 
гаѵа ж. р. 'черная корова’ (там же), чеш. поэт, кагаѵу, прилаг. 
'жарко пылающий, жгучий’, 'пылкий’. — Ср. сюда же производ- 
ное болг. гаравица ж. р. 'изжога’ (Геров — Панчев). 

Прилаг., производное с суфф. -аѵъ от гл. *§агаіі (см.). 

*§агі§се: болг. диал. гарйште ср. р. 'место в лесу, выжженное по- 
жаром’ (Илчев БД I, 188), сербохорв. гарйште ср. р. 'пожарище, 
пепелище’, гарйште , гарйште ср. р. 'пожарище’, 'кострище’ 
(РСА III, 199), русск. диал. гарище ср. р. 'пожарище’ (ряз., Фи- 
лин 6, 140). 

Производное с суфф. - ізсе , соотносительное с *§агъ, *§агаіі (см.). 
*§ашГа?: сербохорв. §аги\а ж. р. 'название животных черной масти 
(корова, кошка)’ (КПА III, 109), слвц. кагиГа ж. р. 'жареное ку- 
шанье из картофеля’ (881 |І, 462). 

Родственно *$агаѵъ, *§агаіі (см.). 

*§агъ: сербохорв. гар м. р. 'сажа, пепел, копоть’ (РСА III, 188), 
русск. диал. гар м. р. 'неприятный запах’ (урал., Филин 6, 137), 
'загар’ (Картотека Псковского областного словаря), 'гром?’ (там же), 
'выгоревший участок леса’ (арх., Картотека СТЭ), укр. гар м. р. 
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гарь’ (Укр.-рос. словн.), блр. гар м. р. 'гарь’, диал. гар м. р. 
'ожог, обожженное место’ (Народнае слова 303). 

Ср. (см.), а также след. 

*2 агъ (З ь ) : болг. (Геров) гарый 'серый’, гар , гари , прилаг. 'серый’ 
(Младенов БТР), также диал. гар (Речник РОДД), гара коза ж. р. 
черная коза с желтыми веками’ (Стойчев БД II, 142), сербохорв. 
стар, гар, гара , гаро (полная форма гсірй , -а, -б), прилаг. 'черный’ 
(РСА III, 189). — Ср. сюда же производные болг. гарест, прилаг. 
'вороной, черный (о лошади)’ (Геров — Панчев), диал. гарес , прилаг. 
'со светлой шерстью на животе и темной по всему телу (о козе)’ 
(Горов. Страндж. БД I, 75), гаруша ж. р. 'коза с черной спиной 
и белым животом’ (М. Младенов БД III, 50). 

Прилаг. архаич. вида (без форманта), тождественное предше- 
ствующему сущ-ному. Ср. Г. Ильинский ІФ V, 1925—1926, 54 
(ошибочно полагает, что прилаг. %агъ в указанных знач-ях нельзя 
указать ни в одном слав, языке). 

*ё агъ къзь: русск. диал. гарпий , - ая , -ое 'хорошо, ярко горящий 
(о дровах, свечах)’ (пск., смол., Филин 6, 142; К. А. Иерополь- 
ский. Говор деревни Савкино Пушкинского района Псковского 
округа. — Изв. по русск. яз. и словесности III, 1930,594; Карто- 
тека Псковского областного словаря). 

Прилаг. с суфф. - ъкъ , соотносительное с гл. *загаіі (см.). 

*^агь: сербохорв. гар ж. р. 'сажа, пепел’, 'окалина’, сюда же мести, 
название Саг і мн. ж. р. (КІА III, 104), др.-луж. §аг (§аг) 'выж- 
женное место’ (Э. Эйхлер. К вопросу реконструкции др.-луж. 
словарного состава. — Исследования по серболуж. языкам. М., 
1970, 192), др.-русск. гарь 'место выжженное в лесу’ (Дух. Вл! 
Андр. 1410 г.; Прав. гр. Кирил. мон. ок. 1490 г., Срезневский I, 
5Ю), русск. гарь ж. р. 'что-либо горелое’, 'выгоревшее или выж- 
женное место в лесу’, диал. гарь 'выжженное пожаром лесное 
пространство’ (Подвысоцкий 30), 'пожар’ (Куликовский 15), 'лес- 
ной пожар’ (твер., олон.), 'выжженное место в лесу, предназна- 
ченное для посева, но еще не очищенное и не вспаханное’ (волог., 
пск., заурал., перм., енис., вост.-сиб.), 'лес на выгоревшем месте’ 
(арх., том., перм.), 'заболоченное место, поросшее небольшим ле- 
сом (яросл.), место в лесу, расчищенное для сенокоса’ (пск., 
ср.-урал., перм.), 'выжженное, выгоревшее место в поле’ (южн.- 
сиб., иссык-кульск.), 'лес’ (петерб., сев.-двинск.), 'дальнее сено- 
косное угодье (волог.), 'поле’ (перм.), 'сено с высоких мест, 
полей’ (перм.), 'туман от зноя, дым, стоящий в воздухе летом’ 
(костр., пск.) (Филин 6, 148 — 149), сюда же гаря ж. р. 'выгорев- 
шее место в лесу; гарь’ (пск.) (Филин 6, 150), местн. название 
Гарь , Гари (неоднократно, см. КиззізсЬез ^ео§гарЫзсЬез Ш- 
шепЬисЬ II, 323; ѴѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оѳ^аззегпашеп I, 
423, 424), блр. диал. глры ж. р. 'выгоревшее место на торфя- 
ном болоте’ (Касьпяровіч 78). 
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Имя с продленным корневым гласным, производное от гл. *&о- 
гёіі (см.) или соотносительное с итеративом *§агаіі (см.). См. 
А. МеШеІ М8Б 14, 1907, 380. 

*дагьпъ(]ь): сербохорв. гйран , - рна , - рно, прилаг. 'чумазый’, 'лежа- 
щий под паром (о земле)’ (РСА III, 191), гарно , нареч. темно 
(РСА III, 201), русск. диал. гарный 'горящий’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), 'горелый’ (Картотека Новгородского 
ГПИ). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§агъ (см.). 

Неясно происхождение укр. гарний 'красивый, хороший, хоро- 
шенький’, кот., между прочим, еще Потебня связывал с гореть 
(цит. по Мельничуку, см. ниже). Во всяком случае связь укр. 
слова с болг. харен 'красивый’ или прямо с греч. красота , 

'милость’ маловероятна фонетически, см. С. ЗЬеѵеІоѵ «Ьап§иа§е» 
44, 1968, 866, 869. Сканд. этимология укр. гарний (см. О. С. Мель- 
ничук. Звідки походить слово гарний ? — Мовознавство 1969, № 1, 
29 — 36) крайне сомнительна. 

*§азаІі I: др.-русск., русск. -цслав. гасати , гашН 'ехзііп§иі, угасать, 
гаснуть’ (Срезневский I, 510). 

Итератив к *%а8ІЫ, *8азпдіі (см.). 

*§аза!і II: чеш. казаіі 'бегать, резвиться’ (Іип^тапп I, 660), диал. 
%азаГ 'жадно есть, пожирать’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 82), русск. диал. 
гасатъ 'скакать, гарцевать на коне’ (южн.. Филин 6, 150), укр. 
гасати 'бегать, прыгать, метаться, усердно танцевать’ (Грин- 
ченко I, 276), если последнее не из польск. Назад, как и блр. 
гасацъ 'бегать с высунутым языком’ (Байкоу — Некраш. 79). 

Возможно экспрессивное образование, см. 81а\ѵзкі I, 409 (видит 
источник как чеш., так и воет. -слав, форм именно в польск.); 
МасЬек 2 162 (во многом прямо противоположная точка зрения: 
польск., возм., из укр., исходная форма сближается с др.-инд. 
(вед.) казаіе 'соревноваться в беге’); N. «Іокі АГзІРЬ XXVIII, 
1906, 3 (неправдоподобное объяснение из родственного ст.- 

слав. гндти,жеы/^); Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 1921, 236 
(возводит к и.-е. *§кез- 'резать, уничтожать’). 

*2авЫ1о: болг. гаейло ср. р. 'то, чем гасят’ (Геров), макед. гасило 
ср. р. 'огнетушитель’ (И-С), сербохорв. гасило ср. р. 'то, чем га- 
сят огонь, пожар, свечу’ (РСА III, 204), словен. дазііо ср. р. то же 
(Ріеі. I, 207), чеш. казідіо ср. р. то же (Іип^таші I, 660), елвц. 
казідіо ср. р. то же (881 I, 462), польск. $азісИо ср. р. 'приспо- 
собление для гашения свечей’ (ѴѴагзг. I, 808), русск. диал. га- 
сило м. р. 'церковный подстароста, который гасит в церкви дого- 
рающие свечи’ (влад.), 'колпачок или еще что-либо, надеваемое 
на свечу, чтобы она погасла’ (Филин 6, 151), укр. гаейло ср. р. 
'щипцы для гашения свечей в церкви’ (Гринченко I, 276). 

Производное (название орудия) с суфф. -(і)сііо от гл. *§азШ 
(см.). 



’ЦазШ 
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*§ а 8Ііі : болг. гася 'гасить’ (БТР), диал. гасим 'гасить, тушить’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), макед. гаси 
гасить, тушить’ (И-С), сербохорв. гасити 'гасить’, 'подавлять’, 
сюда же производное §азіѵ , прилаг. 'гаснущий’ (К ІА III НО) 
словен. ё азіП 'гасить’ (Ріеі. I, 207), чеш. казііі 'гасить’! стар.’ 
пазіѵо , ср. р. 'средство для гашения’, слвц. казіГ 'гасить’ (351 I, 
4Ь2— 4 Ь6), диал. казіГ 'гасить’, 'бить, лупить’ (Маіеісік. ѴусЬо- 
, опоѵоЬгаб. 204), казіѵо (НаЪоѵзІіак. Огаѵ. 160), в.-луж. казус 
гасить (РіиЫ 198), н.-луж. цазуз то же (Мика 81. I, 244), полаб. 
ё ° 8е ;\ л - ОД- ч - наст. вр. 'гасит’ (Роіаіізкі— ЗеЬпегІ 66), польск. 
§азі с .^асить (Рогозг. II, 1056), словин. ё азёс то же (Богепіг 81о- 
ѵіп 2 . ѴУЬ. I, 261), др.-русск., русск.-цслав. гасити (Дуб. Сб. XVI в. 
Ьо, Срезневский I, 510), русск. гаситъ 'прекращать горение, ту- 
™ ( горящее , диал. гаситъ 'чадить’ (нижнедонск. , Филин 6, 
151), истреблять’ (ряз.. Опыт 36; Диттель ЖСт VIII, 1898, 209), 
истреблять’ (ряз.), 'пить до дна, осушать’ (арх.) (Филин 6, 151), 
бранить (перм., там же), укр. гасити 'тушить, гасить’ (Грин- 
ченко I, 276), блр. гасіцъ 'гасить’. 

* ? слав .^обобщена продленная ступень корневого вокализма и.-е. 
8 е8 ~! §^ 08 ~ (см* также *§а8пдІі), ср. прежде всего греч. (ион.) 
(хата-)арсоааі с близкими знач-ми. Балт. последовательно обнаружи- 
вает нормальную ступень вокализма, с признаками носового ин- 
фикса, о кот. см. на * ё азпуІі (там же другие морфологически бо- 
лее близкие соответствия). См. А. МеіЛеЬ МЗБ 14, 1907, 338— 
339 (вокализм - а - оправдан только в ё азШ, сравнение с греч. 
сфсоааі свидетельствует о древности долготы в этом корне); Вегпе- 
кег I, 295; Фасмер I, 396; Ггізк II, 685. 

^азп^Іі: болг. гасна 'гаснуть’ (БТР), также диал. гаснем (Шапка- 
Р ев Близнев БД III, 208), макед. гасне 'гаснуть, тухнуть’, 'га- 
сить, тушить’ (И-С), сербохорв. цазпиіі 'гаснуть’ (ША III, 110— 
11), словен. цазпііі 'гаснуть’ (Ріеі. I, 208), чеш. казпоиіі тоже, 

ет 5й т ^1/Р^ Н -- Л УЖ- §азпиз 'гаснуть, погасать’ 

(Мика 31. I, 244), польск. цазщс (Богозг. II, 1057), словин. айз- 
поис гаснуть, тухнуть’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 262), др.-русск. 
гастти ^ (Срезневский I, 510), русск. гаснутъ 'переставать гореть, 
затухать , диал. гаснутъ 'скучать’ (пей., Филин 6, 152), укр. 
гаснути 'угасать, потухать’ (Гринченко I, 276), блр. гаснуцъ 
гаснуть, тухнуть, угасать’. 

Несмотря на попытку объяснить формы наст, времени на -пе- 
нееврш. вида как вторичные, вм. более стар, форм на Де- (Р. Те- 
аезсо «Баіщиа^е» 24, 1948, 368 — 369: ср. ст-слав. глшлиит-, прич. 
от Де- основы наст, вр., Мар., Зогр., Савв.), слав. * ё азпуІі пред- 
ставляется нам продолжением древнего и.-е. * ё ѵ ез-пеи- (с вторич- 
ным обобщением ступени б, ср. *§азШ, см. выше), с назальным 
суфф., ср. прежде всего родственное греч. о[3еѵѵ0;п (*з-§ ѵ ез-пи-) 
гасить’. Балт., обобщивший ступень е и не обнаруживающий 
никаких следов упомянутого назального суффикса, развил ориги- 
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нальный назальный инфикс в презентных формах, ср. лит. Цезій, 
стар. ё ?зи, цёзіі 'гасить’. См. А. ЕгЬагІ 8РЕЕВБ XIII, 1964, 61; 
ѴаіПапі. Огашш. сошрагёе III, 253. 

*цазп ь: др.-русск., русск.-цслав. гаснъ (Елико при гаснехъ родъ ис- 
полиньскии. Гр. Наз. XIV в., Срезневский I, 510, с пометой: от 
гадати). 

Из * ё ад,-зпъ ? Ср. *цасІаіі (см.). 

*§аІапь]е: болг. гатание ср. р. 'гадание’ (Дювернуа), г (і тате ср. р. 
(Геров), гатане ср. р. (Геров — Панчев), сюда же диал. гаткание 
ср. р. (Речник РОДД), макед. гатаѣе ср. р. 'гадание, ворожба’ 
(Кон.), сербохорв. ё аШпе ср. р. 'то, чем гадают’ (с XV в., ША III, 
112), др.-русск., русск.-цслав. гатанищ 'задача, загадка, гадание’ 
(Дан. VIII. 23. Упыр.; Иез. XXIII. 4; Изб. 1073 г. 115; Гр. 
Наз. XI в. 212, Срезневский I, 510). 

Производное (имя действия) с суфф. -ь/е от гл. * ё аіаІі (см.), 
ст.-слав, гдтлти = гддлти (Храбр, 8.18), болг. гатам 'воро- 
жить, гадать, предсказывать’ (Младенов БТР; Дювернуа: гатдаж; 
Геров: гатамся 'загадывать (загадку)’), отсюда производное га- 
татга ж. р. 'загадка’ (БТР), диал. гатанка ж. р. то же (М. Мла- 
денов БД III, 50), макед. гата 'гадать’ (И-С), гатанка ж. р. 
'загадка’ (там же), сербохорв. гатати 'гадать, ворожить’, 'отга- 
дывать, догадываться’, 'ожидать’, 'лечить заговорами, знахарством’, 
'быть суеверным’, 'говорить напраслину’, 'рассказывать’ (РСА III, 
209—210), диал. гатати 'ворожить; лечить знахарством’ (Ѵіз. 213)! 
словен. §аіаіі 'гадать, ворожить’ (Ріеі. I, 208: допускает сербохорв! 
происхождение), ет.-польск. цаіас 'говорить, разговаривать’, 'со- 
вещаться (81. зіроі. II, 387), русск.-цслав. гатати 'предугады- 
вать, догадываться’ (Ис. III. 2; Изб. 1073 г. 149; Конст. Болг. 
поуч., Срезневский I, 510— 511). — Ср. сюда же, с другим тема- 
тич. гласным, др.-русск. гатити подбадривать, воодушевлять 
(разговорами, рассуждениями)’ (1536 г.: Соф II лет 298 

СлРЯ XI— XVII вв. 4, 12). 

Родственно прежде всего др.-инд. цаі/га 'песня, речь’, авест. 
цаЬа ж. р. 'религиозное песнопение’. См. 3. Когчѵасіохѵзкі ’ КО I 
1914—1915, 105; Фасмер I, 396—397. Ср. сюда же, с иным рас- 
ширением, * ё аЛаіі (см.), что, однако, не снимает сравнения с ин- 
доир. словами, вопреки Пизани (см. V. Різапі «Раісіеіа» VII 
1952, 52). Прочие сближения см. Вегпекег I, 296; 8кок. Еііт! 
щесп. I, 555. 

*§аШсе: н.-луж. цаШсо ср. р. 'запруда’ (Мика 81. I, 245), русск. 

диал. гатище ср. р. 'настил из тонких бревен и жердей на за- 
| болоченных участках дороги; гать’ (тюмен., Филин 6, 152), также 
■ Гатище , местн. название (КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез ИатепЬисЬ II 
325; ѴУбгІегЪисЪ бег гиззізсЬеп О е \ѵ а з з е г п а теп I, 424). ' 

'-•* Производное с суфф. -ізсе от *цаіъ (см.). ; 

*§аШі: сербохорв. гатити 'перегораживать, запруживать (течение 
воды)’ (РСА III, 210), словен цаШі 'набивать, пичкать’, 'запру- 



живать, перегораживать плотиной’, 'препятствовать, мешать г (Р1еі. I, 
208), $аШі 'набивать, откармливать’ (Ег]аѵес БМ8 1879, 137), 
чеш. каіііі 'делать гать, запруду’, 'спутывать’ (Іипртіаші I, 661), 
диал. каШ зе 'сопротивляться, проявлять неудовольствие’ (Нги§ка. 
81оѵ. сЬосІ. 28), слвц. каііѴ 'задерживать, препятствовать’ (881 I, 
463), в. -луж. касіс 'сооружать плотину’ (РІиЫ 193), н.-луж. §аШ 
'запруживать’ (Мика 81. I, 245), польск. $асіс 'утеплять, уплот- 
нять (мхом, соломой и т. п. о стенах дома)’, 'сооружать плотину’ 
(Богозг. II, 1012), русск. диал. гатить 'сорить’ (пенз., Опыт 36), 
'обкладывать дом соломой для укрепления’ (Мельниченко 50), 
'давать щедро, не жалея’ (Богораз 38; Словарь говоров Подмо- 
сковья 77), гатитъ 'делая гать, плотину, запруживать’ (сарат., 
ворон., курск., орл., рост., смол., моек., пенз.), 'обкладывать на 
зиму (стены избы) снаружи соломой для укрепления’ (яросл.), 
'засыпать, унавоживать (?)’ (донск.), 'употреблять что-либо в слиш- 
ком большом количестве’ (арх.) (Филин 6, 152), гатитъ 'портить 
что-либо’ (чкалов., урал., там же), укр. гатйти 'гатить, запру- 
живать, мостить’, 'накладывать в большом количестве’, 'бить, ко- 
лотить, рубить’, 'стрелять сильно, напр. из пушек’ (Гринченко I, 
277), блр. диал. гаціцъ 'мостить хворостом и пр. дорогу в болот- 
ной местности’ (Касьпяровіч 79). 

Гл. на -Ш, производный от *$аіъ (см.). 

*^аізаіъ: болг. гащат, прилаг. 'одетый в штаны’ (Младенов БТР; 
Геров: гащатый ), 'мохноногий (о птице)’ (БТР), также диал. 
гаштат (М. Младенов БД III, 50), гашчат (Шапкарев — Близ- 
нев БД III, 208), гаштат , прилаг. 'мохноногий (о петухе)’ (Горов. 
Страндж. БД I, 75), макед. гакат , прилаг. 'мохноногий (о пе- 
тухе)’ (Кон.), сербохорв. гакат , -а, -о то же (РСА III, 212), 
польск. диал. §асіаіу 'мохноногий’ (ѴѴагзг. I, 789). 

Прилаг., производное с суфф. -аіъ от *§аі]і (см.). 

*§аізі мн. (ед. ч. *§а1за): цслав. гЛфА мн. ж. р. ш сара(3ара, Ьгас- 
сае 'штаны’ (Ратіт., 818), болг. гащи мн. 'штаны, подштанники’ 
(БТР, Геров), диал. гашти мн. 'шаровары’, 'штаны’ (Илчев БД I, 
189; Гълъбов БД II, 73; П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
VII, 24), также гаште мн. (Горов. Страндж. БД I, 75), гачъ мн. 
'подштанники’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), 
макед. гаки мн. 'подштанники, кальсоны’, 'штаны’ (И-С), диал. 
$аШ мн. 'штаны’ (Р. Непйгікз. ТЬе Кайогсіа-Ѵеѵсапі сНаІесі оГ 
Масейопіап 259), сербохорв. гаке ж. р. мн. 'штаны’, §й6а ж. р. 
то же (КІА III, 83), словен. $аса ж. р., обычно $&ёе мн. 'под- 
штанники’ (Ріеі. I, 205), даса ж. р. 'развилка дерева’ (81оѵаг зіо- 
ѵеп. ]егіка I, 664), $аі]'е 'подштанники’ (Іагпік 141), чеш. стар. 
касе мн. 'штаны, панталоны’, диал. §аіё 'штаны’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 82), 
§аі*е мн. то же (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 55; Маііпа. МізІУ. 27), 
слвц. $аіе мн. 'подштанники’, 'штаны’ (881 I, 429), диал. $аѴе 
мн. то же (Маіе]сік. ѴусЬосІопоѵоІігай. 196), $асе (Каіаі 142: 
вост.-слвц.; ВиШь БШа Ьйка 150), в, -луж, каса щ. р. 'два или 


несколько ответвлений на одном древесном стволе’ (РГиЫ 193), 
н.-луж. §аса ж. р. 'корневище сосны, из которого выросло не- 
сколько пней’ (Мика 81. I, 238), польск. дасіе рі. і. 'подштан- 
ники’, (стар.) 'штаны’ (Богозг. II, 1012), также диал. §а6е (То- 
тазг. Бор. 123), русск. диал. гачи 'нижние оконечности крестьян- 
ских портов’ (Подвысоцкий 30), гачи мн. 'подвязки’ (тобол., 
Опыт 36), 'бедра, ляжки’ (ворон., ряз., донск., терск., яросл., 
ростов.), 'штаны’ (костр., краснояр., том., приирт., камч.), 'мохна- 
тая одежда на ляжках . . . хищных птиц’ (Даль, без указ, места) 
(Филин 6, 154), гачи мн. 'голень (у человека и животного)’, 
'длинные ноги’ (Словарь русских донских говоров I, 97), гача 
'часть ноги от колена до таза’ (Мельниченко 50), ср. еще гач 
м. р. 'бедро, ляжка’ (урал.), 'пах, круп у лошади’ (урал.) (Филин 6, 
154), 'пояс, шнурок, который продевается в верхнюю часть штанов 
или юбки для их подвязывания’ (Даль, Филин 6, 154), гати 
мн. 'порты’ (пск., Доп. к Опыту 32), гати 'штиблеты, гетры’ 
(Богораз 38), укр. гачі мн. 'штаны’ (Гринченко I, 277), 'мужские 
штаны из домотканного сукна’ (Карпатский диалектологический 
атлас 172; Б. В. Кобилянський «Мовознавство» 1967, № 6, 44). 

Наиболее естественным кажется объяснять праслав. *%аі]і — 
обозначение штанов и/или прикрываемых ими частей ног и т. п. — 
как продолжение и.-е. *$“а- 'идти, шагать’. Близость понятий 
'штаны’ и 'шаг’ не требует как будто обстоятельного доказатель- 
ства; правда, синонимы со знач. 'штаны, панталоны’ в и.-е. язы- 
ках чрезвычайно пестры генетически и, к удивлению, почти не 
дают примеров указанной связи, ср. разве только валл. Ма/г, 
одновременно означающее 'растягивание’ и 'брюки’ (см. С. Б. Виск. 
А сИсІіопагу о і зеіесіей зупопутз іп 1Ье ргіпсіраі Іпсіо-Еигореап 
1ап§иа§ез 3 . СЫса§о— Ьопсіоп, 1971, 426, з. ѵ. Тгоизегз). Но надо 
помнить, что и реалия, и понятие / термин 'штаны’ — относительно 
поздний факт. Только с помощью этимологии Патрубани, Булича 
и Махека — слав. *$аі]і и.-е. 'идти’ — можно непротиво- 

речиво объяснить удивительное тождество слов *§аі]і 'штаны’ и 
*§аіъ (см.) 'гать, настил для перехода и т. п.’ Попытка объеди- 
нить эти последние общим исходным 'прикрывать’ (см. напр. 
Г. 81а^ѵзкі К8 16, 1948, 88, вслед за Брюкнером) недостаточно 
убедительна, потому что прикрывались (да и теперь прикрываются 
в отсталых культурах), вовсе не прибегая к помощи штанов, ко- 
торые везде появились вторично. Отсюда наивность этимологий, 
связывающих *§аі]і 'штаны’ с названиями зада (арм. $аѵак) или 
половых органов (др.-инд. §аЬка-з 'ѵиіѵа’, др.-в.-нем. диііі тоже). 
Неслучайно последние этимологии затруднительны и формально- 
фонетически, не говоря уже о полной невозможности при этом 
правдоподобно объяснить очевидную связь *§аІ]і и *$аіъ (см. 
выше). 

Относительная архаичность праслав. *$аЩ 'штаны и т. п.’ яв- 
ствует из того, что это слово, не имеющее, правда, соответствий 
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в других и.-е. языках, в т. ч. в балт., служит прямым свиде- 
тельством древнего наличия слав. гл. *$аіі 'идти’, производным 
которого является слав. *§аі]і (наряду с *§аіъ , а также, возм., 
*§оіоѵъ, см.). Это глагольное продолжение и.-е. *§ ц й-/*д и епг-, пред- 
ставленное, напр., в балт. (лит. диал. $6іі 'идти’, лтш. прош. 
$а]и 'я шел’), было вытеснено в слав, супплетивной парой */ьй, 
*хоШі (см. 8. ѵѵ.). 

Из литер.: Вегпекег I, 297 (предпочитает исходить из понятий 
'яичко, мошонка’, 'бедра, ляжки’ и т. и., связь с 'идти, 

ходить’ категорически отвергает); Преобр. I, 120—121; Младе- 
нов ЕПР 98; Фасмер I, 397 — 398; 81а\ѵзкі I, 245 — 246 ( '*§аі]ё , 
*8аІ]і производит от *$аШі\ Критикующий его Станкевич пред- 
лагает малоубедительное объяснение из и.-е. *$аЫг4]а, ср. слав. 
*§аЪаіі , лит. $оЫі 'покрывать, закутывать’, см. Е. 8іапкіе\ѵіся 
«ѴѴогб» 11, 1955, 630); МасЬек 2 154; Е. Міетіпеп. Біе игзіаѵізсііе 
Вепеппшщ бег Векіеібшщ бег Веіпе — 8сапбо- 

Зіаѵіса III, 1957, 224 — 235 (с изложением этимологии от и.-е. 
*%*а- 'идти, ходить’, откуда и праслав. *§аіъ); Георгиев ВЕР III, 
233 — 234; 8кок. Еііт. гіесп. I, 542. 

*§а!зыіікъ: болг. гащник м. р. 'ремешок или тесемка, стягивающая 
штаны’ (БТР; Геров), гачник м. р. то же (Геров — Панчев), также 
диал. гашник м. р. (с. Иваняне, Софийско, дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та; М. Младенов БД III, 50), макед. гакник м. р. 
'пояс, шнурок у штанов’, гашник м. р. то же (Кон.), сербохорв. 
гаНнйк м. р. 'веревочка, тесемка, стягивающая штаны’ (РСА III, 
214), также гаттьйк м. р. (Вук КарациЬ), гакіьйк м. р. (РСА III, 
167), словен. §аспік м. р. 'тесемка у штанов’ (Ріеі. I, 205), ст.- 
чеш. Наспік м. р. 'пояс’ (ОеЬанег I, 396), ст.-польск. $аспік м. р. 
'набедренный пояс’ (1437 г., 81. зіроі. II, 374), русск. диал. гас- 
ник , гашник 'втягиваемая в верхний край крестьянских портов 
тесьма или шнурок с завязываемыми спереди концами’ (Подвы- 
соцкий 30), агашник то же (Добровольский 4), укр. диал. гачник 
м. р. 'очкур, тесемка, стягивающая штаны’ (угор., Гринченко 1,277). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *§аі]ъпъ (см.). 

*§а1зьпъ]ь: сербохорв. %асап, -спа, прилаг. 'относящийся к штанам’ 
(КІА III, 83), гакнй, - а , -б (РСА III, 214), гапѵьй (РСА III, 211), 
ст.-чеш. каспу , прилаг. то же (СеЬаиег I, 397), русск. диал. га- 
ченъ 'пояс для стягивания панёвы’ (Добровольский 124), гашенъ 
'завязка у штанов’ (Севский у. Орловской губ. Труды МДК. — 
РФВ ЬХХІ, 1914, 350), гаченъ , -чня, м. р. 'пояс или шнурок, 
который продевается в верхнюю часть штанов или юбки для их 
подвязывания’ (курск., ворон., орл., брян., смол., Филин 6, 154). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *$аі]і (см.). 

*§аІъ / *§а1ь: сербохорв. гат м. р. 'запруда, плотина’, также §аіа ж. р. 
(КІА III, 112), гата ж. р. 'навозная куча’ (РСА III, 208), словен. 
§аіа ж. р. 'затор’, 'запруда, плотина’ (Ріеі. I, 208), $аі м. р. 
'плотина, запруда’ (там же), 'отводной канал’ (Іигапсіс. Рапоп. 33), 


ст.-чеш. каГ ж. р. 'гать, дорога в болотистой местности’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. каГ ж. р. то же, также диал. каГ ж. р. (Маііпа, 
Мізіг. 30; Вагіоз. 81оѵ. 91), каі ’ ж. р. 'яма’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 115). 
слвц. каѴ ж. р. 'запруда, плотина’, 'ограда из прутьев’ (881 I, 
463), в.-луж. каі м. р. 'пруд, запруда’ (РГііЫ 198), н.-луж. §аі 
м. р. 'гать, запруда’, 'пруд, садок’ (Мика 81. I, 245), ст.-польск. 
$аі 'пояс, набедренная повязка’ (конец XV в., 81. зіроі. II, 387), 
польск. §ад 'гать, запруда из прутьев, хвороста, дерева’ (Оогозх. П, 
1012), диал. §ас 'ветки хвойных деревьев’ (А. 8а1опі. Ьиб ргхе- 
\ѵогзкі. — ѴѴізІа XIII, 1899, 238), 'сад над озером’ (Тотазг. Ьор. 122), 
словин. $ас ж. р. 'временный мост’ (Еогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 253), 
др. -русск. гатъ 'плотина’ (Лавр. л. под 1144 г., Срезневский I, 
511), русск. гатъ ж. р. 'настил из бревен или хвороста для 
проезда, прохода через болото или топкое место’, диал. гатъ 'пло- 
тина’ (Добровольский 124), 'проселочная дорога, вымощенная тон- 
кими древесными стволами, с канавами по сторонам’ (Мельни- 
ченко 50), 'запруда, плотина для проезда, прохода через неболь- 
шую речку, пруд’ (донск., курск., пск., костр., ворон., калуж., 
рост., самар., тамб., пенз., смол., вят.), 'топкое, непроходимое 
место’ (пенз., свердл.), 'часть водного пространства реки, примы- 
кающая к мельнице’ (волог.) (Филин 6, 153), 'непросыхающее 
место, лужа’, 'плотина’, 'дорога’ (Словарь говоров Подмосковья 77), 
также в кач-ве местн. и водн. названия Гатъ (ѴУогіегЪисЬ бег 
гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп I, 425; КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез Ха- 
тепЬисЬ И, 326 — 327), укр. гатъ ж. р. 'гать’ (Гринченко I, 277), 
'мокрая низменность’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельниц- 
кой области 281), гат ? 'гребля’ (Ужгор. р-н Закарп. обл., Чучка 313), 
сюда же гат м. р. 'гать’ (Гринченко I, 277), гат м. р. 'лес, 
роща’ (Верхратський. Знадоби 209), также гата ж. р. 'гать, не- 
большая плотина’ (Гринченко I, 276), блр. гацъ ж. р. 'гать’. 

Вместе с (см.) продолжает и.-е. *§ ц а- 'идти, проходить’, 

вернее — производное *§~а-і- 'проход’, 'то, что связано с проходом, 
ходьбой’, ср. др.-инд. $аій- м. р. 'проход, дорога’, авест. §аіи - 
'место’. Стар, сближение с *§а]ъ, *§а]Ш (см., напр., Фасмер I, 
397) элементарно неприемлемо прежде всего по фонетич. причинам. 
См. Вегпекег I, 296 (сближает с §а]ъ, признавая в общем тем- 
ным); Преобр. I, 120 («Не объяснено. М. б., от инде. корня: 
'идти’»); МасЬек 2 162 (праслав. ^аіъ/даіъ сближает с др.-инд. 
$а-іи- 'дорога’ от и.-е. $а- 'идти’); ЗІачѵзкі I, 246; 8кок. Еііт. 
г]есп. I, 554 — 555 (принимает мнение Махека). 

*§аіъка: болг. гатка ж. р. 'загадка’ (Геров), макед. гатка ж. р. 
'басня, сказка, небылица’, 'загадка’ (И-С), сербохорв. гатка , 
гйтка ж. р. 'басня, небылица’, 'вздор’, 'загадка, прибаутка’ 
(РСА III, 210), русск .-цслав. гатъка ( Гатъками бесѣдовати — 
говорить гадательно, наугад. Но. Леств. XII в., Срезневский I, 511). 

Производное с суфф. -ъка от гл. *§аіаіі (см.). 
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*§аІъѵа?: русск. диал. гатваі ж. р. 'прибаутка’ (арх., Даль 3 I, 850; 
Филин 6, 152). — Ср. сюда же производное русск. диал. гатовникі 
м. р. 'рассказчик, краснобай’ (Даль 3 I, 850). 

Родственно *$аШі (см.). 

*§аѵа: русск. диал. гйва ж. р. 'ворона’ (новоросс., Курск., Филин 6, 
83), сюда же производное гавка ж. р. 'водяная птица Зотаіегіа 
тоНіззіта Ь.’ (арх., Данилевский. Доп. к Опыту 5), 'гага’ (арх., 
сиб., Филин 6, 84), гавка ж. р. 'собака’ (олон., тул.), 'капризный 
ребенок’ (смол., там же), укр. гава ж. р. 'ворона’, 'разиня, во- 
рона’ (Гринченко I, 262), диал. гава 'собака’, 'волк’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту). 

Звукоподражание, ср. *каѵъка (см.), а также лит. кбѵаз 'грач, 
галка’. См. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 107; Ь ОЬг^Ъзкі ЬР 9, 
1963, 16; Л. А. Булаховский ИАН ОЛЯ VII, 1948, 103; Фас- 
мер I, 379. 

*§аѵаІі: болг. гавам 'обманывать’ (Младенов БТР; Геров), макед. 
диал. гава 'врать, обманывать’ (Кон.), ст.-чеш. каѵаіі 'болтать’, 
'говорить, рассказывать’ (Розііііа М. Іапа Кокусапу, XV в., 
Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. каѵаі 'лаять, тявкать’ (ВагіоЗ, 
>’81оѵ. 91). — Сюда же ср. расширенное болг. (Геров) гавкамь 'гав- 
кать, лаять’, макед. диал. гавка (Кон.), сербохорв. гдвкати = га- 
кати (РСА III, 140), чеш. диал. каѵкаѴ 'тявкать (о щенке)’ (Ваг- 
іо§. 81оѵ. 91), слвц. каѵкаѴ 'лаять’ (881 I, 464), русск. простор, 
и обл. гавкать 'лаять’ (Филин 6, 84: нижнедонск., тул., курск., 
смол.), укр. гавкати 'лаять’ (Гринченко I, 262); в связи с заглав- 
ной реконструкцией представляет интерес русск. диал. гавнуть 
'крикнуть’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Звукоподражат. гл., связанный с (см.). Развитие знач. 

'обманывать’ (см. болг., выше) ср. с русск. брехать , укр. брехати. 

*ёаѵе 2 ъ/ *§аѵе2ь: русск. диал. гавез м. р. 'множество’ (ряз., Опыт 34; 
Диттель ЖСт. VIII, 1898, 209; Филин 6, 83), гавеза ж. р., собир. 
'множество одинаковых существ, предметов: детей в семье, птиц 
на дворе и т. д.’ (курск., там же), ср. сюда же сербохорв. $аѵе% 
м. р. 'гады, паразиты’ (КІА III, 115), гавеж м. р., собир. (РСА III, 
140), словен. $аЪе& м. р. 'отвращение’ (Ріеі. I, 205). 

Производное с суфф. -еъъ (-е%ъ) от гл. *§аѵііі (см.). 

*І*аѵёсіа/ *§аѵёйъ/ *§аѵёйь: болг. гавед м. р., собир. 'гады’ (Младе- 
нов БТР; Дювернуа: гаведь м. р., собир. 'гадины’, 'вздор’; Геров: 
хищные звери’, 'дичь’, 'гадина’), диал. гавет м. р. 'гадина’, 
'неприятный человек’ (Шапкарев — Близнев БД III, 207), гавед 
м. р. 'зверь, гадина’ (Пирот, СбНУ VII, 3, 231, Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. гавед ж. р., собир. 'дикие звери’ 
(РСА III, 140), чеш. диал. каѵёсР ж. р. 'домашняя птица’, 'па- 
разиты’, диал. каѵ)ед? 'скот’ (КиЫп. СесЬ. кіасі . 177), слвц. ка- 
ѵесГ ж. р., собир. 'пожитки, скарб’, 'живность; паразиты’ (881 I, 
464), польск. даіѵіеді ж. р. 'сволочь, шпана’, (стар.) 'толпа’ (Оо- 


і*оз 2 . II, 1063), 'сволочь, чернь, толпа’, 'мелкая живность’, 'дет- 
вора’ (ѴѴагзг. I, 810), русск. диал. гаведа м. и ж. р., собир. 
'гады: лягушки, ящерицы и под.; неприятные, вызывающие от- 
вращение насекомые’ (вят., тул., новг.), 'что-либо мерзкое, гад- 
кое; гадость, дрянь’ (тул.), 'бранное слово’ (тул.) (Филин 6, 83), 
гавяда ж. р. 'гадина’ (новг.. Филин 6, 86), гавед м. р., собир. 
'гады; ящерицы, лягушки и под.’ (олон., Филин 6, 83), гдвед 
'лягушки, ящерицы и прочие гады’ (Ол. Светлов 160), гавёдь 
ж. р. 'бранное слово: гадость, пакость’ (арх., Доп. к Опыту 31), 
гаведь 'дрянь, негодь, мерзость, мелкие насекомые, мошки, комары, 
лягушки, ящерицы и т. п.’ (Куликовский 14), гаведь м. и ж. р. 
'гады’ (олон.), 'сорные травы’ (арх.), 'гадость, дрянь’ (арх., олон., 
северск.), 'бранное слово — гадость, пакость’ (арх.) (Филин 6, 83), 
гаведь 'сорняки, сорная трава’ (Картотека Печорского словаря), 
гавядъ 'сорная трава’ (арх., Филин 6, 86), гавотъ собир. 'насе- 
комые’ (Картотека Новгородского ГПИ), укр. диал. гаведа 'гнездо 
гадюк’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), блр. диал. 
гавіда ж. р. 'множество, куча (напр. детей в семье)’ (Народнае 
слова 168). 

Производное с суфф. -ёдь от гл. *@аѵііі (см.). Точную семантич. 
параллель ср. *$адъ (см.). См. Вегпекег I, 299; Р. Зіачѵзкі. О зіолѵ. 
ГогтафсЬ па -до, -да, -дъ. — «Зіисііа іпгіоеигореізкіе», 1974, 215; 
К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 238 (сближает с лит. §оѵёда 'мно- 
жество, уйма’, также §бѵёда, что вслед за ним повторяют: Фас- 
мер I, 379; 81а\ѵзкі I, 262; Георгиев БЕР III, 221; Ргаепкеі I, 
-140; но лит. слово, вероятно, само заимств. из слав., см. 1. Оі- 
, г^Ьзкі ЬР V, 1955, 188; он же ЬР VII, 1959, 312; против этого 
неубедительно см. Ргаепкеі, там же); Н. О. Ьипі «Зборник за 
филологиіу и лингвистику» IV — V, 1961 — 1962, 196. 

*§аѵ§гъ / *§аѵ§ 2 ь: болг. гавез м. р. 'лекарственное растение АНЬаеа 
^ саппаЬіпа’ (Геров — Панчев; Младенов БТР; А. Явашов. Принос 
към българската народна ботаническа медицина. — СбНУ XXI, 
1905, 38), макед. гавез м. р. 'растение ЗутрЬуіит оШсіпаіѳ’ 
(Кон.), сербохорв. гйвёз м. р. то же, также §йѵёз м. р. (КІА III, 
114), гавез м. р. 'растение ЗутрЬуіит оШсіпаІе’, 'Супо^іоззит’, 
'Риітопагіа ап^изіііоііа’ , 'птица, похожая на ворона’ (РСА III, 
140), словен. %дЪеъ м. р. =8аѵе% 'растение ЗутрЬуІит оШсіпаІе’ 
(Ріеі. I, 205, 208; Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 663: §аЪе 2 , м. р.), русск. 
диал. гавьяз м. р. 'растение Супо&іоззит оШсіпаІе Ь., сем. бу- 
рачниковых, чернокорень аптечный’ (Южн. Россия, Филин 6, 85), 
также гавяз , гавяс м. р. (Южн. Россия, Филин 6, 86), ср. еще 
гобьяз м. р. то же (Южн. Россия, Филин 6, 252), укр. гав’язъ 
ж. р. 'растение ЗутрЬуІит оШсіпаІе’ (Гринченко I, 263), диал. 
гавйаз то же (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), блр. 
гавэз м. р. (Бірыла 94). 
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Согласно Махеку (МасЬек 2 163), чеш. каѵет, м. р. 'растение из 
семейства сложноцветных (АсІепозЬуІез)’ заимств. книжным путем 
из ю.-слав. 

Предполагают сложение *§аѵ-?гъ с первонач. знач. что-то вроде 
воловий язык , ср. *§оѵр<Іо (см.) и *$гукъ (см.). Ср. аналогичные 
названия растений греч. РобуХшааоѵ, супо^іоззит (выше). См. Вег- 
пекег I, 297—298,- Фасмер I, 380; Георгиев БЕР III, 221;8кокІ, 
555 (со ссылкой также на Брюкнера, кот. здесь видит к. *§аѵііі, 
см.). При этом остаются неясности с вокализмом обоих компонен- 
тов сложения. Неудачно предположение о наличии здесь пре- 
фикса §а- (А. БеЬеЦак 8К V— VII, 1954, 173). 

Ю.-слав. -воет. -слав, изоглосса. 

*ца\Ш: макед. диал. гави се 'зевать, таращиться’ (Кон.), сербохорв 
даѵШ ве 'испытывать отвращение’ (ВІА III, 115), словен. еаЫіі 
вызывать отвращение’, §аЪШ ве (Ріеі. I, 205), чеш. каѵііі, ока- 
ѵіѣ портить, пакостить’ (КоИ I, 327), укр. гаеити 'ротозейни- 
чать, зевать’ (Гринченко I, 262). — Ср. сюда же обратное произ- 
водное чеш. каѵа ж. р. 'неряха (о женщине)’ (КоМ I, 414). 

Предполагалась связь с *§оѵъпо (см.), см. Вегпекег I, 298— 
299. Возражения см. Фасмер I, 379. Звукоподражание? 
цаѵьгаіі / ‘цаѵьгііі: болг. (Дювернуа, Г еров) гав] /шея 'кривляньем и 
гримасами дразнить’, 'трунить, шутить, дурачить, подтрунивать, 
издеваться , гаер я се насмехаться, выставлять на посмешище’ 
(Младенов БТР), диал. гаврём 'ласкать’, 'пятнать, позо- 
ра™’ (Стойчев БД II, 142), гавря 'пачкать, грязнить’ (Банско, 
ѴбНУ ЛЬ VIII, 434, Архив Болг. диал. словаря, София), сербо- 
хорв. іаѵгаіі ве играть в посохи (вид пастушьей игры, причем 
подбрасывают посох, а другим стремятся в него попасть) ’ (К I А 1 1 1 , 
116), русск. диал. гаератъ о пище: делать что нечисто, невкусно’ 
(курск . , Доп. к Опыту 31), гаератъ 'портить дело, браться за 
что-нибудь неумеючи’ (А. Путинцев. О говоре в местности Хво- 
ростань Воронежской губернии. — ЖСт. XV, 1906, 110), 'делать 
что-либо плохо’ (орл., ворон., курск., костр., Филин 6, 84), 
гаератъся 'готовить пищу невкусно, нечисто’ (курск., орл.) 
пачкаться’ (курск.) (Филин 6, 84—85), гаер ять 'прясть’ (костр.’ 
Опыт 34), гаврятъся давиться чем-нибудь, поперхнуться, откаш- 
ливать мокроту’ (Мельниченко 49), гаврятъ 'прясть’ (костр.) 
'портить’ (олон.) (Филин 6, 85), гавритъ 'тошнить, испускать 
такие же звуки, как при рвоте’ (Мельниченко 49), гавритъ 'де- 
лать что-либо плохо, неумело’ (курск.), 'пачкать’ (олон.) (Фи- 
лин 6, 85). 

Слово пропущено Бернекером и оставлено без объяснения 
Скоком (8кок. Еііт. гзесн. I, 556). Фасмер (I, 380) очень кратко 
касается только русск. диал. гавритъ 'пачкать’, предполагая 
связь его с гаведъу огавити и родственными. В свою очередь 
новый болг. этимол. словарь (Георгиев БЕР III, 221) знает 
только болг. формы {гавря и производные), которые он связывает 
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с говно (см. *$оѵъпо) и даже приходит к выводу, что «обе формы 
представляют остатки одной и. -е. основы на -г/гг-», ср. греч. ахббр, 
род. п. ахатбе. Однако это является заблуждением, потому что 
в - гіѣ - основах оба означенных исхода всегда принадлежат 
к самому корню-основе, как это имеет место в греч. ах&р, ахатбе 

( *зкп-іо8 ) и абсолютно не имеет места в слав. *зоѵ-ыг-о, где -п 

суффикс регулярного типа, не имеющий ничего общего с нерегу- 
лярной гетерок лизией. 

Наше слово надо, по-видимому, членить как *%а-ѵъѵаІі , *$а- 
ѵъгііі, сложение экспрессивной приставки *^а-, вар. к *ка-/*ко~, 
и гл. *ѵъгаіі, *ѵъгііі (см.). Только так можно объяснить все раз- 
нообразие знач-й ('прясть’, 'подбрасывать посох’, 'делать что- 
либо плохо’, 'портить’, 'пачкать’, 'дразнить’), ср. структуру 
и знач-я русск. по-вырятъ. 

Обращает на себя внимание болг.-сербохорв. -русск. изоглосса. 
*§аяс1Ш: болг. газя 'кричать, бранить’ (БТР), словен. диал. §ат,Ш зе 
'возбуждать отвращение (напр. о еде)’ (РІеѣ. I, 208), русск. 
диал. газйтъ 'ломить’ (гул., Даль 2 I, 340; Филин 6, 94). — Ср. 
сюда же производные укр. диал. огазнути 'покрыться инеем’ 
(неверно о нем — к *%ат,Ш (см.). — см. Р. Смаль-Стоцький 
«Зіаѵіа» 5, 1926, 37), блр. агазны, агйзълівы 'надоедливый, озор- 
ной’. 

Бернекер и Фасмер пропустили эти слова, а болг. этимологи 
не обратили внимание на газя, отличное от газя 'переходить 
вброд’. Мы принимаем здесь *%аг(1Щ < *$ай-йШ (экспрессивное 
удвоение и последующая диссими ляция) , далее, родственно 
(см.) и *8ѵагсІ,аП (см.), ср. в последнем случае значен. словен. 
Зѵаъйаіі 'нести чушь’ и болг. газя 'кричать, бранить’ (ниже). 
См. Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 53; Вехіа]. ЕзеД 137; Вегіа]. Еііш. 
зіоѵаг I, 141; О. Н. Трубачев «Этимология. 1972» (М., 1974), 23. 

гболг. газя 'идти вброд, увязая ногами (в воде, по траве, 
грязи и т. п.)’, 'топтать, давить, попирать’ (БТР; Геров: газъ), 
также диал. газ’ъ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД Т Ѵ, 15), газим 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), газа (М. Мла- 
денов БД III, 49; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 

БД VI, 163), макед. гази 'наступать, топтать’, 'идти, ходить, 
ступать’, 'идти вброд’ (И-С), сербохорв. гИзити 'идти вброд’, 
'наступать, попирать’, словен. ^аіііі 'идти вброд’ (РЫ. I, 208). 

Скорее всего, производное от имени *$агъ (см.; там же эти- 
мология). 

*да 2 ъ: макед. диал. газ м. р. 'мелкое место на реке, брод’ (Кичево, 
см. Э. А. Григорян. Словарь местных географических терминов 
болг. и макед. языков. Ереван, 1975, 48), сербохорв. гйз м. р. 
'брод’, словен Г$а% ж. р. 'тропа в снегу’ (РЫ. I, 208), $а% м. р. 
то же (там же),' блр. диал. газ 'брод’ (лецельск., Ластоускі 42; 
Яшкін. Блр. геагр. назвы 43). 

Я Этимологический словарь, в. 6 
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Расширение и.-е. 'идти’. Свидетельство блр. диал. газ 

(выше) имеет решающее знач., поскольку делает излишней гипо- 
тезу В. Георгиева о заимствовании ю.-слав. форм из фрак, (дако- 
мизийск.) субстрата. См. специально О. Н. Трубачев «Этимоло- 
гия. 1972» (М., 1974), 22 и сл. (с литерат.). 

*§1аЬаІі: болг. диал. главам 'есть, выискивая лучшие куски’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 164), сербохорв. 
главами , главами 'глодать’ (РСА III, 272), сюда же главками 
(там же), польск. диал. ^ІаЬас 'захватывать, загребать, присваи- 
вать’ (\Ѵагз 2 . I, 837), блр. главацъ 'загребать, забирать, грабить’ 
(Носов. 112), главацъ 'загребать’ (Байкоу — Некраш. 80). — Ср. 
с другим исходом основы словен. %1аЪШ 'сгребать, загребать’, 
'грабить’ (Ріеі. I, 210). 

Обычно считается связанным чередованием гласных о : а 
с *$ІоЪаіі (см.). Непосредственным соответствием по корневому 
вокализму будет тогда для *%1аЪаП лит. %ІбЫі 'охватить’. См. 
Вегпекег I, 305; 8кок. Еііт. гзесп. I, 563; Вегіа]. ЕзеД 167—168. 
Однако не менее настойчиво напрашивается сравнение с кор- 
нем *§гаЪ- (см.), при вариации г : I в таком случае. 

*§1айій1о: болг. гладило ср. р. 'точило, точильный брусок, оселок’ 
(БТР; Геров; Дювернуа: гладило ср. р. 'глажение’, 'притира- 
ние’), также диал. гладило ср. р. (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
95), макед. гладило ср. р. 'точильный камень’ (И-С), сербохорв. 
гладило ср. р. 'оселок, точильный камень’, также диал. гладило 
(ЕС И), словен. § Іайііо ср. р. 'точило’, 'утюг’, 'глаженье’ (Ріеі. I, 
211), чеш. Майійіо ср. р. 'то, чем гладят’ (Ішщтапп I, 674), слвц. 
Майійіо ср. р. то же (881 I, 475), польск. ^Іайийіо ср. р. 'вид 
рубанка для отделочных работ’, 'утюг’ (\Ѵагзг. I, 839), русск. 
диал. гладило ср. р. 'рубанок для гладкого и ровного выстру- 
гивания; фуганок’ (орл., калуж.), 'деревянное орудие, которым 
выравнивают молотильный ток’ (курск.), 'сапожный инструмент: 
гвоздь с очень гладкой шляпкой, служит для выглаживания 
каблука’ (самар.), 'особый молот с продолговатой четырехуголь- 
ной головкой, употребляемый при ковке сахарных щипцов’ 
(тул.) (Филин 6, 178), гладило м. р. 'волокита’ (орл., ряз.), 'лю- 
бовник, сожитель’ (ряз.) (там же). 

Производное с суфф. -( І)йІо от гл. *$1айШ (см.). 

*§1айШ: ст.-слав, глддити Хеаіѵеіѵ, Іаеѵі^аге, Іітаге, тиісеге 'гладить’ 
(Мікі., 8ас1., 818), болг. гладя 'гладить, разглаживать’, 'ла- 
скать’, 'точить’ (БТР), также диал. глада (М. Младенов БД III, 
51), макед. глади 'гладить’, 'ласкать’ (Кон.), сербохорв. гладими 
'гладить, ласкать’, 'делать гладким, разглаживать’, словен. 
%1айШ 'делать гладким, полировать’, 'точить, наводить’, 'гла- 
дить’ (Ріеі:. I, 211), чеш. Майііі 'гладить, ласкать’, 'делать 
гладким’, слвц. МайіГ то же (881 I, 476), в. -луж. Майііб 'гла- 
дить’, 'делать гладким’ (РІиЫ 203), н.-луж. $1аіій 'гладить, на- 
ряжать, гладить рукою’ (Мика 81. I, 258), польск, §1айШ 'делать 
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гладким’, 'гладить’ (Богозг. II, 1149), словин. 8Іа$ёс 'гладить’, 
'делать гладким, разглаживать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 267), 
др .-русск., русск.-цслав. гладими 'скоблить, гладить’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 254, Срезневский I, 516—517), русск. гладимъ 'утю- 
жить’, 'проводить ладонью, разглаживая’, диал. гладимъ 'вы- 
стругивать доски, делать их гладкими’ (Деулинский словарь 109), 
гладимъ 'чесать, расчесывать (волосы)’ (курск., рост.), 'разми- 
нать, массажировать’ (арх.), 'сильно бить, колотить кого-либо’ 
(тул.), 'в земляных работах разбивать глыбы’ (олон.) (Филин 6, 
178), укр. гладими 'гладить, ровнять’, 'ласкать, лелеять’, 'окон- 
чательно очищать от шелухи’, 'уничтожать’ (Гринченко I, 287), 
блр. гладзіцъ 'гладить’. 

Родственно лит. ^Ібйшс, § Ібзіі 'гладить, делать гладким’ 
(Фасмер I, 409; Егаепкеі I, 158), причем наиболее полным яв- 
ляется соответствие презентных форм слав. *§1ай]д — лит. $16- 
йііи (тема -і-), в то время как инфинитивы образованы совершенно 
самостоятельно: слав. *§1айШ — с проведением упомянутой темы 
- 1 -, лит. $1б8іі (*8Іай-іеі) — без нее. 

*§1ай]а/ *§1асі]ь: словен. $1а]а ж. р. 'гладкость’ (Ріеі. I, 211), стар. 
%1а] м. р. то же (81оѵаг зІоѵеп. зегіка I, 687), чеш. Маг м. р. 'ру- 
банок’ (Коіі I, 429), польск. стар. %1айга ж. р. 'гладкость, при- 
гожесть’ (\Уагз 2 . I, 839), словин. §1а^аи ж. р. 'гладкость’ (Ьо- 
гепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 273). 

Производное с суфф. -/- от гл. на -ііі *$1айііі (см.). 

*§1асІ08Іь: ст.-слав, глддогга ж. р. Іепііаз 'гладкость, мягкость’ (818), 
др. -русск., русск.-цслав. гладосмъ Іихиз, [ЗХахеіа (Никон. Панд, 
сл. 37), то Хеіоѵ, ШесеЬга (Панд. Ант. XI в. л. 157) (Срезневский I, 
517), русск. диал. гладосмъ ж. р. 'полнота, хорошая упитан- 
ность’ (калуж., Филин 6, 180; Деулинский словарь 109). 

Производное с суфф. - озіъ от прилаг. *$1айъкъ (см.) или, 
скорее, соотносительное с последним. 

^Іасіъкъ^ь): ст.-слав, гладокъ, прилаг. ХвТод, Іаеѵіз, 6[іаХ6$, ріапиз 
'гладкий, ровный’ (Воет., Мікі., 8аЗ., 818), болг. гладък, прилаг. 
'гладкий’ (БТР), макед. гладок то же (И-С), сербохорв. гладак, 
гламка , глотка , - мко , прилаг. 'гладкий’ (РСА III, 305), диал. 
уіаік (8из. 159), словен. §1айек, - йка , прилаг. 'гладкий’, 'простой’ 
(Ріеі. I, 211), чеш. Шайку , прилаг. 'гладкий’, 'простой’, слвц. 
Майку , прилаг. то же (881 I, 476), в.-луж. Ыайкі 'гладкий’, 
'ясный’ (РіиЫ 202 — 203), н.-луж. $1айкі 'гладкий, ровный’ 
(Мика 81. I, 257), полаб. %ІоѴё, прилаг. м. р. 'гладкий’ (Ро- 
Іапзкі— ЗеЬпегі 64, с реконструкцией *§1айъкъ]ъ), польск. $1айкі 
'гладкий’ (Богозг. II, 1147), словин. дІаиіКі, прилаг. 'гладкий’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 273), др. -русск. Гладкой, личное имя 
собств. (XV в., Тупиков 160), русск. гладкий , -ая, - ое 'ровный, 
без впадин и возвышений, не шероховатый’, диал. глйдкий, 
- ая , - ое 'жирный, тучный, здоровый’ (волог., ворон., костр., 
курск., новг., Опыт 36), 'гладкий, ровный’, 'толстый, упитан- 

8 * 
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ный’ (Деулинский словарь 109; Филин 6, 179-180), гладкой 
полный, здоровый’ (Подвысоцкий 30), укр. гладкий , -а, -ё 'глад- 
кии, ровный’, 'жирный, полный, толстый’ (Гринченко I, 287) 
блр. еладкі 'гладкий 5 , диал. гладкі , прилаг. 'полный, упитан- 
ный (Туров, Народнае слова 305). 

Выделение знач-я 'толстый, упитанный’ у полаб. слова (ср. 
ёі°и е тіѵаі толстый живот’) в сравнении с блр., укр. и дру- 
гими слав, данными см. А. Я. Супрун. Палабск. еіоіі’е, белар. 
гладкі. — Веснік БДУ. Серыя IV, 1973, № 1, стр. 62. 

* Расширение с помощью суфф. -къ первонач. основы на -й 
§іааъ, почіи не сохранившейся в свободном употреблении ср 
сербохорв стар. ё Ш, прилаг. 'гладкий 5 (в словаре Стуллщ 

А 111, 141), если эта форма, конечно, не вторична. 

Далее, наиболее близко лит. §Шйз 'гладкий’, др.-в.-нем. 
% а * блестящий, гладкий’, нем. §Ші (*§кШко-), лат. еІаЬег 
( ёпіаап-го-) гладкий, голый, лысый’. 

С п м - ,?Ѵ ИТер - : оЬ- Л е ^ е т пЬасЬ К2 ХѴЕ 1867 > 222 ’ МікІозісЬ 

1901 ’ 141; А - ЕгПоиІ М8Е 13 - 1905 > 
й^ѵ^УЖѴ 906 * 103; Вегпекег 300-301; К. Буга 
, Р ® В 107; Преобр ' 124 ; ^ѴаЫе-НоІт. I, 603; Ргаеп- 

Кеі 1, 158; Н. ВігиЪаит. Іпсіо-Еигореап потіпаі Іогтаііопз зиЬ- 
тег^ес^т Зіаѵіс 160. 

*8Іа(1узь: сербохорв. §Ші§ м. р. 'травянистое растение Опопіз зрі- 
поза Б.’ название некоторых животных’ (ВІА III, 143) диал. 
гладит ковыль’ (Ровинский 647), польск. стар, еіадузг м. р. 
щеголь’, кринка (для молока)’ (Богозх. II, 1148), польск. еіа- 
узг м. р. франт, щеголь 5 , 'красавец 5 , 'галька, круглый гладкий 
камешек , приспособления для выглаживания, полирования’ 
горшок для молока’ 'название ряда растений’, 'насекомое 
ЗрЬтх еірепог (\Ѵагз 2 . I, 838), др.-русск. Гладышъ , личное имя 
собств. (XV в., Тупиков 160), русск. диал. гладыш м. р. 'о плот- 
ном, упитанном человеке’ (Деулинский словарь 109), гладыш 
м. р. толстый, тучный, жирный человек или животное’ (костр. 
новг., влад., твер., волог., курск., тамб., вят., ср.-урал., орл.і 
Филин Ь, 182), гладыш м. р. 'кринка, горшок для молока’ (зап. 
сев.-зап., там же), также название ряда растений (там же) 
укр. гладит м. р. 'яйцо’ (Гринченко I, 287), блр. гладыш м. р’ 
гладыш . 1 

* , л П Р° изво Д ное с суфф. -узъ от основы *§Шъ- (см. *еІайъкъ). 

§1ас1ь: оолг. книжн., редк. глад ж. р. 'гладкость’ (Речник РОДД 85: 
русск.), чеш. редк. кіад’, кіад ’ ж. р. 'гладь, гладкая поверх- 
ность , слвц. поэт. кШ’ ж. р. то же (331 I, 474), русск. гладъ 
ж. р., диал. гладъ ж. р. 'ровное гладкое место’ (волог., олон. 
сев.-двинск., пенз., свердл., беломор.), 'безлесная равнина, не 
используемая в сельском хозяйстве’ (новг.), 'болото, лишенное 
лесной растительности’ (новг.), 'обширная сухая равнина в тундре 
с моховым пастбищем’ (арх.) (Филин 6, 183), гладъ ж. р. 'одно- 
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цветный материал, без узоров 5 (Словарь говоров Подмосковья 79), 
также в кач-ве местн. названия Гладъ (КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез 
ХатепЬисЬ. II, 358), укр. гладъ ж. р. 'гладь 5 (Укр.-рос. словн.), 
блр. гладзъ ж. р. то же (Байкоу — Некраш. 80). 

Основа на -і-, соотносительная с гл. *§1асіііі (см.). См., далее, 
*%1айъкъ. 

*§іа 2 ъ: чеш. стар. Шаъ м. р. 'глаз’ (КоМ I, 429; из русск.?), польск. 
§1а% м. р. 'крупный камень, булыжник’ (Богозя. II, 1151), др.- 
русск. глазъ 'глаз 5 (Срезневский I, 518), сюда же ум. глазъкъ 
'шарик 5 (Ип. л. под 1114 г., там же; см. также СлРЯ XI — 
XVII вв. 4), русск. глаз м. р. 'орган зрения 5 , глаз , глазок, род. п. 
-зка, м. р. 'в растущем дереве очко, почка листовая 5 , '(о перстне 
и о подобной вещи) одиночный камешек, жемчужина 5 , 'ячейка, 
ячея сети’ (Даль 3 I, 873), диал. глаз м. р. 'ячейка сети’ (астрах., 
пск., ср.-урал., Филин 6, 184), 'глаз 5 (Деулинский словарь 110), 
глазок , род. п. -зка, м. р. 'род кружевной вышивки 5 (волог.), 
'петелька, образуемая при вязании чулок, варежек и других 
вязаных изделий 5 (Эст. ССР, Латв. ССР, Лит. ССР) (Филин 6, 
190), укр. глазки мн. 'железные грузила у невода’ (Гринченко I, 
288), возм., сюда же лазок, род. п. -зка, м. р. 'грузило металли- 
ческое на сетях 5 (Гринченко II, 341), ст.-блр. Глаз, личное имя 
собств. (XVI— XVII вв., Бірыла 110). — Прямых ю.-слав. сви- 
детельств праслав. *#/а 2 ъ мы не знаем, но ср., возм., сюда же 
болг. Глазо м. р., личное имя собств., Глазов, фам. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 135: от диал. 
*глаз 'большой камень 5 ); макед. Т^уров глас 'скала Джуро 5 (В. ѵоп 
Агпіт. Іігзіаѵ. $1а%ъ аисй іт ЗМзІаѵізсІіеп. — 2МРЬ XIV, 
1937, 104). Косвенные, производные ю.-слав. свидетельства см. 
под *%1аъъпъ. 

Скорее всего, членится как *§1-а-ъъ, суффиксальное производ- 
ное от и.-е. *§(1г)еІ - 'круглое, шарообразное, камешек 5 . Литера- 
тура о слав. *§1аъъ, кроме того, насчитывает целый ряд спорных 
теорий и гипотез. Ср., напр., так наз. закон Цупицы о переходе 
слав, т, з, согласно кот. слав. *§1а%ъ сближалось со ср.-нж.- 
нем. §1агеп 'блестеть, гореть, пылать 5 , англ, іо §1аге 'сиять 5 , 
др.-в.-нем. зіаз 'стекло 5 . См. Е. 2ирі1га. Мізгеііеп. 2. 2иг Нег- 
кшій без игзІаѵізсЬеп 2.-К2 XXXVII, 1904, 398; О. ИДпзкг} 
К8 6, 1913, 215—219; Вегпекег I, 301. Совершенной неудачей 
оказался затем «закон Иокля», предполагавший деназализацию и 
родство русск. глаз и ст.-слав, гладдти, гладіти 'ѵійеге 5 , 
русск. глядеть, причем глаз — якобы из См. N. Іокі. 

Еіп игзіаѵізскез Епіпазаііегип^з^езеіг. — АЫРЬ XXVIII, 1906, 
1 — 2; против см. I. СЬагрепІіег АЫРЪ. XXIX, 1907, 5; см. еще 
N. Іокі АЫРк XXIX, 1907, 14-15; А. Вгйскпег ІР XXIII, 206 
и сл. Заслуживает внимания в связи со сказанным выше сбли- 
жение слав. *$1а%ъ с русск. -цслав. глезнъ 'лодыжка 5 , др.-исл. 
Ыаккг 'ком 5 (*§1о§по-) 'ком 5 , см. Р. Регззоп. Веііга^е 2 иг і&%. 
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\ѴогІІог8с1шпд 2, 792; Фасмер I, 409 — 410 (там же дополнения); 
ЗІатекі I, 288 — 289. См. еще М. Кисіпіскі. О лѵугагіе §1аг ' Ъигяг- 
*У П ’- — 80 28/29, 1971, 221—224 (связывает лат. §1аетт, §1ё- 
вит -/Хеххроѵ с праслав. *§1ёгъ и польск. §1аг 'смесь серебра с зо- 
лотом’). 

*§1агьпъ(іь): болг. Глаже , название реки (Банско, Георгиев), макед. 
Глазна река, местн. название (В. ѵоп Агпіт 2МРЬ XIV, 1937, 
104), польск. редк. діаіпу, прилаг. 'булыжный, каменный’ (Во- 
го 82 . II, 1151), (стар.) 'гладкий’ (там же), русск. глазной 'при- 
надлежащий или относящийся к глазу’ (Даль 3 I, 873). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *§1агъ (см.). Подробно 
о ю.-слав. свидетельствах см. I. Бигісіапоѵ. Біе Нубгопутіе Дез 
ѴагДагзузІетз аіз СезсЫсЫэдиеИе (Кбіп— ДѴіеп, 1975) 137, 301, 
319. 

*§1еЬегДъ?: др^-русск. Глебезд, личное имя собств. (1585 г., Псков, 
Веселовский. Ономастикой 79), сюда же производные Глебездовъ, 
фам. (1495 г., Тупиков 572), Глебездово , местн. название, бывший 
Дмитровский у. Московской губ. и Вышневолочский у. Твер- 
ской губ. (Киззізсііез део&гарЬізсЬез ХашепЬисЬ II, 361). 

. Неясно. Ио-видимому, ступень чередования к *§ ІоЪа (см.). 

^1ѳ2ііі. болг. глезя ласкать, нежить 5 , 'угождать 5 (БТР), диал. 

глёз’ъ 'баловать, потакать’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. 

Б Д 196), глйзим ласкать, нежить’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 217), макед. глези 'баловать, нежить’, 
'льстить, угождать’ (И-С). 

Родственно лит. §1ёг1і 'делаться мягким, слабым, рыхлым’, 
діёгпаз, діегпйз 'нежный, мягкий’, 'слабый, вялый’ (см. о лит 

словах Ргаепкеі I, 157). См. Вегпекег I, 302; ср. еще Георгиев 
ВЕР IV, 248. еоргиев 

*8Іегпа / *§1егпо / *§ 1 е 2 пъ: ст.-слав, глездыд ж. р. асрорбѵ, ріапіа, Іаіиз 
'щиколотка’ (818), болг. глёзен м. р. 'лодыжка’ (БТР), также 
глёзна ж. р. (Младенов БТР), глёзьнъ м. р. 'лодыжка’, также 
глезна ж. р. (Геров), диал. глёжен’’ м. р. то же (Гълъбов 
БД И, 74), макед. глезен м. р. 'щиколотка’ (И-С), сербохорв. 
глёжать , род. п. - жтьа , м. р. 'щиколотка’, §1егпо ср. р. то же 
(ВІА III, 195), также уІЦёгап, род. п. -гпа, м. р. (ВІА III, 197), 
глёжно ср. р. (РСА III, 342), глёжно, глёзно ср. р. (РСА III,' 
374), глежагь, глёжать, род. п. -жтьа, м. р. 'щиколотка’, 'лодыжка' 
кость голени’ (РСА III, 342), глёзан, -зна, м. р. 'щиколотка’ 
(там же), глёжтъа ж. р. 'сустав (вообще)’ (там же), глйжатъ 
(РСА III, 347), глёжать, глёжеть также в знач. меры глубины 
погружения — до глежатъа 'по щиколотку’ (Влащнац И, 229), диал 
уііегпо 'щиколотка’ (8из. 159), словен. §1ёгеп], род. п! -гпіа м р' 
'щиколотка’, 'запястье’ (РІеЬ. I, 217), также §1ёгеп, род. п. -гпа, м! р! 
(РІеЬ. I, 217), §1ёгпо ср. р. (там же), ст.-чеш. кіегпо ср. р.’ кіе- 
геп, род. п. -гпа, м. р. 'лодыжка’, 'щиколотка’ (СеЬаиег I, 427) 
кіегпа ж. р. то же (Ст.-чеш., Прага; 8ішек 49), чеш. Ыегеп 
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род. п. -гпа, м. р., Ыегпо ср. р. 'щиколотка’ (Коіі I, 432), н.-луж. 
%1огопк, §1огопка 'лодыжка’ (Мика 81. I, 274), польск. стар. 
діогпа ж. р. 'локтевой сустав’, 'щиколотка’, 'кость голени, 
лодыжка 5 (\Ѵаг 82 . I, 837), русск. -цс лав. глезна лодыжка, пята 
(Деян. III. 7; Жит. Григ. Арм. 23, Срезневский I, 519), глезно, 
глЪзно, глезнъ то же (Февр.Мин. Чет. июн.; Прол. май 24; Жит. 
Еутх. 51. Мин. Чет. апр. 129, Срезневский I, 519), глЪзнъ срАв^а 
(Златостр. сл. 23, Срезневский I, 523), Глезнъ , личное имя собств. 
(XV в., Тупиков 161), ср. еще местн. название Глезна , деревня 
в бывш. Новоград-Волынск. у. Волынск, губ. (ВиззізсЬез &ео&га- 
рЬізсЬез ХатепЬисЬ II, 363), укр. глёзенъ, род. п. -зня, м. р. 
'вид растения 5 (Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» 5, 1926, 38). ^ 

Сближают с лит. зіёзпа 'подъем ноги 5 , зіёзпаз лодыжка , но 
ввиду отсутствия здесь регулярных фонетич. соответствий вы- 
сказывалось также мнение о том, что лит. слово — искаженное 
заимств. из слав. См. Лескин в: Ргаепкеі II, 829. 

Можно допускать, что праслав. *@1е2;пъ продолжает дослав, 
на основе чего можно принять сравнение с др.-исл. кіаккг 
'ком, пятно 5 , норв. кіакк то же, шв. диал. кіакк ком, бугор 
в поле 5 , 'пятка у башмака 5 , ср.-в.-нем. Мае пятно, клякса . 
См. Вегпекег I, 302; Преобр. I, 125; Фасмер I, 411; Георгиев 
ВЕР IV, 248 (сближается с др.-инд. §1ака- 'вид игры, первонач. 
в кости 5 ; против этой мысли, восходящей к Махеку, см. Мауг- 
Ьоіег I, 354); 8кок. Еііт. г^есп. 1, 569; Маскек 2 167—168; 81а\ѵзкі I, 
286; Кийпубку] I, 641—642. Прочие этимологии менее убеди- 
тельны, см. напр. В. Сор 8К XIII, 1961/1962, 204 {*фт- < *1е&- 
п- < * Іекз-п- I * Іекз-еп-, по закону Цупицы, ср,. греч. Хо&к изо- 
гнутый 5 , далее ср. и.-е. *еІек- в лит. йоіекііз , аікѵпё 'локоть , арм. 
оіок' 'голень, нога 5 ). 

*§ІёЬа1і / *^1ёЬёіі: др. -русск., русск. -цслав. глкбаши 'внедрять 5 

(Срезневский 1,523), гл'Ъб'Ъти , гл'Ъблю 'внедряться 5 (Ио. Злат. 
XIV в., там же), 'находиться внутри, гнездиться; проникать 
внутрь, внедряться 5 (Требник, 72. XVI в. СлРЯ XI XVII вв. 
4, 32). 

Связано чередованием гласных с *$ИЪаіі , *%ІіЪъІъ , *8ІіЪеіъ 
(см.), а также *^ІъЪёіі (см.). 

*§1ётегсІъ / §1ёте2(12ь: ст.-чеш. ЫепгуясР м. р. Чезішіо 5 , сопсЬа^, 
'Птах 5 (Ст.-чеш., Прага), чет. МетпуёГ м. р. 'улитка Неііх , 
диал. Метпе]Ыё 'дождевой червяк 5 (КиЬш. СесЬ. кіасі. 178), 
русск. диал. глемезды мн. 'лоскутки материи 5 (нижегор., Фи- 
лин 6, 195). — Сюда же производное елвц. ШешаЫіѴ 'молотить, 
толочь, бить 5 (Каіаі 169). 

Возможное родство преимущественно чеш. слова с русск. 
диал. глемезды (см. выше), на что раньше как будто не обращалось 
внимания, а также, далее, вероятная связь по чередованию 
гласных с *§1отпог(д,)ъ (см.) позволяет, во-цервых, допускать 
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как равно возможную реконструкцию *дІетегсІъ (выше сохранена 
традиционная), которая не встречает серьезных противоре чий 
и со стороны этимол. связей (см. ниже), а во-вторых, позволяет 
членить слово как производное *дІет-егсІъ с суфф. -егДъ, связан- 
ным с -егдъ Иные попытки объяснить суфф. (ср. вар. ст.-чеш. Ніе- 
ту$1 ) из -узко- (так см. Вегиекег I, 303; МасЬек 2 167) маловероятны. 
іЛДалее ср. лтш. діет-еиз, діёте 'улитка, раковина’. См. Мік- 
озісЬ 65; V. I. Реіг В В XXV, 1899, 142 (там же сближение с лат. 
ІитЬпсиз червь < *Мет-Ь-Іісо-з, против чего см. \ѴаЫе-НоІт. I 
г ѵѵ относят лит. ёіётёгіиз 'слизь’, см. К. Буга РФВ 

ЬХХ, 1913, 107; Ггаепкеі I, 156, з. ѵ. діётёз, дІётёз=дІёШёз, діёі- 
ѵез слизь (апофонич. отношения отличаются в балт. языках 
сложностью, возм., вторичной; приводятся и.-е. соответствия 
с монофтонгич. вокализмом, сравнение со слав, отсутствует). 
Сравнение с греч. Ыилі, лат. Птах 'улитка’ (ОігеЬзкі. Зіисііа 
тйоеигореізіусгпе 199), родственными, как известно, слав. 
читакъ (см.), излишне. Безлай относит сюда же словен. діетаѵ 

’іт-іт Й 4 глазах) ’- См ' Ве2Іаі ' Ейе:іі 125; 0н жѳ лз ХѴІ ’ 

*(| 1 ёпъ I ЦІепь. болг. диал. глен ж. р. 'водяное растение ряска’ 
(Младенов БТР; Н. Ковачев. Севлиевско. - БД V 15 ) глен 
м. р. 'вид водорослей’ (Речник РОДД 85), глен ’ м. р. 'водоросли 
в стоячей воде (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV 196- 
П. И. Петков Еленски речник. - БД VII, 26), сербохорв! діеп 
м. р. слизь (гы А III, 195, с допущением заимствования из чеш ) 
глен то же (РСА III, 343), словен. діеп м. р. 'слизь’, 'осадок, по- 
донки’, ил, тина’, 'глина’, 'водяное растение’, 'болезнь скота 
(понос и истощение)’ (РІеС I, 216), стар, діеп 'экскременты 
зіегсгіз’ (Ме^ізег. Бісііопагіит 1744), діёп 'болезнь скота’ (Іаг- 
нік 220), діёп м. р. 'ряска, водяное растение’ (ЗІоѵаг зіоѵеп 
Іехіка I, 696), также дііп м. р. (РІеС I, 217), диал. дізеп 'плесень 
ряска на стоячей воде’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный 
материал. Архив АН СССР. Ф. 102, он. 1, № 8, л. 100), дійп 
м. р. 'ил, тина’ (Ріеі. I, 220), сііёп м. р. 'осадок, подонки’ (Ѵаіда- 
ѵес Ь]2ѵ. XIII, 1893, 758), сюда же, далее, діёпа ж. р. 'мелкий 
песок’ (Ілігаг 32), чеш. Ыеп м. р. 'слизь, мокрота’, 'осадок’, 
диал. Мал м. р. 'тина, грязь’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 114), слвц. Ыіеп 
м. р. то же (531 I, 483), польск. діап , діоп м. р. 'осадок, подонки, 
гуща’, 'слизь’, 'тина’, 'помет (птичий)’ (^агзх. I, 831), діоп, 
обычно діопу мн. 'водяное растение Аіца’ (Богозг. II, 11 44) 
также диал. діап м. р. (ѴѴагзг. I, 832), др.-русск., русск’.-цслав! 
г лЪнъ 'мокрота, влага, сок’ (Изб. 1073 г. 222; Ио. екз. Бог. 181) 
'желчь’ (Изб. 1073 г. 232; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в.) 
(Срезневский I, 523), русск. глень ж. р. 'влага или сок’ Шаль 3 I 
87 5). 

Родственно (с чередованием е : і, т. е. оі : еі) праслав. *дІіпа 
(см.)> причем ступень оі в этом корне восходит еще к и.-е., ср. 
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’&Іёѵъ/^Іёѵа 


греч. уХоіос, лат. §ІШеп. См. А. Меіііеі М8Б8, 1893, 298; он же 
М8Б 14, 1907, 348; Вегиекег I, 303 (сюда же норв. диал. кіеіпа 
'мазать’ и родственные); О. 8. Бапе «Бап^иа^е» 9, 1933, 261 
(сближает с др.-ирл. @1епіт 'прилипать’ и рядом других образо- 
ваний на -и-); Фасмер I, 412; V. МасЬек БР V, 1955, 70 (сближе- 
ние с греч. ' грязь, мусор’); N. Іокі «Біе 8ргасЬе» 9, 1963, 

117 (сравнивает с алб. щіотё , п]отё 'влажный, свежий, зеленый, 
нежный’). 

*§1ёіаѵъ?: болг. глётав , прилаг. 'клеклый (о хлебе)’ (БТР), диал. 
глётав 'клеклый, непропеченный’, 'сплюснутый’, 'нерабочий, 
ленивый’ (Трънско; Каменица, Кюстендилско; с. Станьовци, 
Брезнишко; Бобошево, Станкедимитровско; с. Радуил. — Архив 
Болг. диал. словаря, София), глётаф 'клеклый, плохо пропе- 
ченный (о хлебе)’ (Шапкарев— Близнев БД III, 208), сербохорв. 
диал. глётав , прилаг. то же (РСА III, 343, 393). — Ср. макед. 
диал. глетеѵьак 'непропеченный хлеб’ (Б. Видоески. Куманов- 
скиот говор 252). 

Производное с суфф. -аѵъ от несохранившегося праслав. 
*§1ёіъ. См. Георгиев БЕР IV, 248. Особо следует отметить на- 
личие здесь расширения -і- (и.-е. общего с лат. $ІШеп, 

род. п. -іпіз, 'клей’ < *$1оИ- (о лат. слове см. \ѴаЫе-НоІт. I, 
611—612, без упоминания слав, слова). 

*§1ёѵііі: болг. диал. глёва съ 'задирать, дразнить, раздражать кого-либо’ 
(Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 164), словен. 
ёіёѵііі 'жевать’, 'грызть’ (Ріеі. I 217; ЗІоѵаг віоѵеп. іегіка I, 
697). 

Гл. на -Ш, производный от имени *$1ёѵъ / *§1ёѵа (см. сл.). 

*§1ёѵъ / *§1ёѵа: русск. диал. глёв 'слизь, пленка на квасе, пиве, 
плесень’ (Куликовский 15), 'клейковатая слизь, покрывающая 
чешую рыбы’ (пск.), 'рыбья чешуя’ (пск.), 'слизь, пленка пле- 
сени на квасе, пиве’ (олон.) (Филин 6, 193). 'слизь на рыбе, 
чешуя’ (Картотека Псковского областного словаря), глева ж. р. 
'слизь на рыбе, глев’ (твер., Опыт 37; Филин 6, 193), сюда же 
глевъ ж. р. 'клейковатая слизь, покрывающая чешую рыбы’ 
(енис., пск.), 'рыбья чешуя’ (пск., Эст. ССР) (Филин 6, 194; Говоры 
Прибалтики 66), укр. диал. глево 'топкое болото’ (Леке, атлас 
Правобережного ІІолісся). — Сюда же производные русск. диал. 
глеветъ 'плесневеть’ (олон., южн.-беломор., Филин 6, 193), да- 
лее — глебитъ 'плесневеть’ (олон., там же); сербохорв. глёвоК 
м. р. 'вид улитки Неііх зесегпепйа’ (РСА III, 333). Неясно, отно- 
сится ли сюда сербохорв. Оіеѵ м. р., название села в Далмации 
(ЮА III, 212). 

Связано чередованием гласных с *§1іѵа (см.). Праслав. *§1ёѵъ 
находит весьма точное соответствие в греч. уХоіо? 'клейкое веще- 
ство, смола’ *уХоіГод <[ и.-е. *§Іоі-ио-8. См. Вегпекег I, 303; 
Фасмер I, 411; Ггізк I, 312—313. 



’8Іёѵъкъ]ь 


*8І$йп<)іі 


122 


*§1еѵъкъ]ь: н.-луж. §1ёіѵкі 'мягкий’ (Мика 81. I, 272), русск. диал. 
гливкбй, -ая, -бе 'сырой, недопеченный (о хлебе)’ (Краснодар., 
Филин 6, 197), укр. глевкйй , -а, -ё 'о хлебе: клейкий, вязкий, 
недопеченный’ (Гринченко I, 288; Білецький-Носенко 99), диал. 
гливкйй (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), глъбвкі 
влажный’ (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього 
і східного ІІолісся 21), блр. диал. глёукі, прилаг. 'сырой, мок- 
рый’ (Шаталава 41). — Ср., возм., сюда же укр. диал. глыука 
'слабо спряденный, мягкий (о нитке, пряже)’ (Н. Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 
204). 

Прилаг., производное с суфф. -ъкъ от *§1ёѵъ (см.). 

*^1§(іаіі: ст.-слав, гладдти ркёкеіѵ, ораѵ, ѵісіеге 'смотреть, глядеть’ 
(Зогр., Мар., Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. глёдам 'смо- 
треть’, 'присматривать’ (БТР; Геров: глядамъ), диал. глёдам 
'смотреть, видеть’, 'заботиться’ (Горов. Страндж. БД I, 76), 
глёдъм 'смотреть, глядеть’, 'стремиться’, 'засматриваться, за- 
глядываться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), 
'глядеть’, 'замечать’, 'выбирать’, 'присматривать, заботиться’, 
'гадать’, 'ожидать’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
25; Колев БД III, 296), глёам 'глядеть, смотреть’, 'заботиться’, 
'стремиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
164), глёндам 'глядеть’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
163), макед. гледа 'смотреть, глядеть’, 'видеть’, 'ухаживать, 
заботиться’, 'гадать, ворожить’ (И-С), сербохорв. глёдати 'смо- 
треть, глядеть’, 'присматривать’, диал. чак. %ІЫоі 'смотреть’, 'ста- 
раться’ (2й. ѴѴа^пег «Зіийіа ъ Шоіо^іі роізкіе] і зіошапзкіер) 4, 
1963, 136), словен. %1ёд,аіі 'смотреть, глядеть, выглядывать’ 
(Ріеѣ. I, 216), диал. Іейаіі (Бодуэн. Материалы I, 158), чеш. кіі- 
йаіі, итер. к кіейёіі 'смотреть, глядеть’ («Гип^шапп I, 689), стар. 
кіайаіі (Ішщтапп I, 674), кЫаіі 'искать’, диал. кМаі 'кара- 
улить, подстерегать’ (КиЬіп. СесЬ. кіай. 178), слвц. кѴайаѴ 
'искать’, 'стремиться, стараться’ (881 1, 475), диал. кЫаі 'искать’ 
(Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззяапіб 224), в.-луж. кіайас 'смотреть’, 
'присматривать’ (РІиЫ 206), н.-луж. діёйаё 'смотреть, глядеть, 
видеть’ (Мика 81. I, 267 — 268), полаб. %ѴдсІаІ прош. вр. 'видел 
во сне’ (Роіапзкі— 8еЬпег1 65), ст.-польск. %Цд,ас 'глядеть, взи- 
рать’ (Рз. йог., \Ѵаг 82 . I, 833), др.-русск., русск.-цслав. глАдати 
'смотреть, видеть’ (Гр. Наз. XI в. 136; Панд. Ант. XI в. л. 202), 
'всматриваться, наблюдать, изучать’ (Пов. вр. л. под 971 г.), 
'высматривать’ (Георг. Ам. 197) (Срезневский I, 523), русск. 
диал. глЛдатъ 'смотреть; смотреть за кем-либо; наблюдать’ 
(тамб., в лад., донск., Филин 6, 226), гл Адатъ 'смотреть, а также 
осматривать кого-, что-л. для ознакомления, из любопытства 
и т. п. или с целью убедиться в наличии кого-, чего-л.’ (Деулин- 
ский словарь 114), укр. глядати 'искать, высматривать’ (Грин- 
ченко I, 292). 
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Форма *%Цйаіі — морфол. новообразование на - аЫ (итера- 
тив) на базе более ранних форм *$Цд.ёіі, *%Ц8іі (см.); *%Цйаіі 
выступает также как семантич. новообразование, ср. знач. 'искать’ 
в ряде слав, языков, см. Дзендзелівський. Украінсько-західно- 
слов’янські лексичні паралелі (Киів, 1969) 40—41. Вместе с тем 
— наиболее широко распространенный представитель дан- 
ного глагольного гнезда. 

Сближают с ср.-в.-нем. $1іп%еп 'блестеть’. См. МікІозісЬ 65; 
I. ЗскшісН К2 XIX, 1870, 273; Е. 2иріІга К2 XXXVI, 1900, 
66—67 (сюда же относит ирл. аі§1еіпп 'йетопзігаі’); Вегпекег I, 
302-303; Преобр. I, 129-130; Фасмер I, 418; Георгиев БЕР IV, 
247-248; 8кок. ЕНш. фсп. I, 568-569; МасЬек 2 167; Кий- 
пуску] I, 655 — 656; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 388; В. Сор 
8К XII, 1959—1960, 189. Попытка иной этимологизации мало- 
убедительна, см. ОфЪзкі. 8іийіа іпйоеигореізіусгпе 210 (сбли- 
жает *$ЦсІаи с лит. Іап^аз 'окно’, лтш. Іио§8 то же). 

*§1§йёіі: чеш. кіейёіі 'смотреть, глядеть’, диал. кіейёі ( 8І) со 'за- 
ботиться о чем-либо’ (КиЬіп. СесЬ. кіай. 178), кіесііі то же (Нгизка. 
81оѵ. сЬой. 29), кІе$ес ’ 'смотреть, глядеть’, кіе^ес ’ зес’еко 'ста- 
раться, заботиться’ (ЬатргесЬ!. 81оѵп. зігейоораѵ. 43), стар. 
кіедёіі 'заботиться, стараться’ (Ѵаяпу. Зігейоѵёк. Іізі. 19), слвц. 
кѴадіеѴ 'смотреть, глядеть’, 'заботиться, стараться’ (881 I, 
475—476), ст.-польск. §Цйиес 'смотреть, глядеть’ (81. зіроі. II, 
415), др.-русск., русск.-цслав. глАдЪши 'смотреть’ (Златостр. 
XII в., Срезневский I, 523), русск. глядётъ 'смотреть’, ст.-укр. 
глАдети 'осматривать’ (XV в., Словник ст.-укр. мови XIV — 
XV ст. I, 245), укр. глядіти 'глядеть, смотреть’, 'искать, щупать 
ища, пробовать, узнавать’, 'следить, обращать внимание’, 'бе- 
речь, присматривать’, 'соблюдать’ (Гринченко I, 292), диал. 
гл’адёт ’ пчёлы 'осматривать пчел’ (В. В. Анохина, Н. В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика По- 
лесья 327), блр. глядзёцъ 'глядеть, смотреть’. 

Гл. состояния на -ёіі, родственный и производящий по отно- 
шению к *§Цдаи (см.; там же литер.). Ср. специально лтш. (ку- 
ронизм) зіепдёі 'смотреть, искать’. 

*фйШ: сербохорв. глёдыти 'глядеть’ (РСА III, 340), польск. стар. 
ёЦйис 'смотреть, глядеть’ (\Ѵагзг. I, 832). — Сюда же примы- 
кают производные русск. диал. глядйло ср. р. 'зрачок’ (волог.), 
'зеркало’ (горьк., иван., костр., Киров., Филин 6, 230), глядиво 
ср. р. 'рассматривание’ (куйб.), 'зрелище, представление’ (куйб.), 
'смотрины невесты перед свадьбой’ (куйб.) (Филин 6, 230), укр. 
глядйло ср. р. 'зеркало’ (Гринченко I, 292). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *§1ейёіі / *§ЦЛаІі (см.). Не 
исключено воздействие форм наст, времени на -і-. 
ёі^йпціі: болг. глёдна 'глянуть’ (Геров — Панчев), макед. гледне 
то^же (Кон.), сербохорв. глёднути 'взглянуть, посмотреть’, также 
глёнути (РСА III, 343), словен. ціёйпііі 'взглянуть’ (Ріеі. I, 216), 



Г ^1§8ІІ 8§ 


*^1іпа 


124 


чет. редк. Мёйпоиіі, Ыівпоиіі 'взглянуть’, польск. диал. §ІцсІ- 
щ6 ' взглянуть, посмотреть’ (\Ѵагзг. I, 832), русск. глянутъ , 
диал. глянуться 'нравиться, быть по вкусу’ (арх., перм., ниже- 
гор., сиб., Даль 3 I, 887; Филин 6, 232; Словарь говоров Соли- 
камского района Пермской обл. 107), укр. глянути ' глянуть, 
взглянуть, посмотреть’ (Гринченко I, 292), блр. глЛнуцъ 'по- 
смотреть’ (Носов.). 

Гл. на -пдіі, производный от * ^Іфсіёи )* зЦйаіі (см.). 

*цІр8Іі 8§: русск. диал. глястися 'глядеться’ (яросл., Мельниченко 51; 
Филин 6, 232). 

Малораспространенный атематич. инф., родственный 
йёіі / *%Цдіаіі (см.). Ср. специально лтш. (куронизм) діепзі, 
пио-^іепзі 'увидеть, заметить’. См. Фасмер I, 418. 

*^1іЬа?: сербохорв. глйба , глйба ж. р. 'грязная вода’ (РСА III, 344), 
ст.-чеш. ЫіЪа (?) ж. р. 'какое-то пресмыкающееся’ (ОеЬаиег I, 
427), русск. диал глйба ж. р. 'глыба’ (костр., Опыт 37), глйба 
ж. р. 'глыба; мерзлая грязь, колышка, грудь, колоть’ (новг., 
костр., Даль 3 I, 875), глйба 'льдина во время ледохода’ (Труды 
МДК: Саратовск. губ. — РФВ БХѴІ, 1911, 204), глйба 'замерз- 
ший комок земли’ (Куликовский 15), глйба 'ком земли на пашне’ 
(Мельниченко 51; Филин 6, 196), глйба 'ком земли’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров), глибки, грудки 'свежий творог’ 
(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска 
до г. Тотьмы. - ЖСт. IX, 1899, 227).’ 

Сомнительность выделения касается трудности разграничения 
форм на і и на у в ряде слав, языков, особенно если это усугуб- 
ляется семантич. двусмысленностью примеров. 

Отглаг. производное от *%ІіЪаІі (см.). 

*§ИЪаК: болг. диал. глйбам 'ходить, увязая (в грязи, снегу)’ (Гълъ- 
бов БД II, 74), 'идти вброд с трудом’ (М. Младенов БД III, 51), 
сербохорв. %ІіЪаіі 'ходить, бродить по грязи’ (КІА III, 196), 
глйбати 'загрязнять’ (РСА III, 345), также глймбати (РСА III, 
347), укр. глйбати 'тяжело махать крыльями, медленно лететь’ 
(Гринченко I, 288), диал. глйбати 'пастись в дождь’, 'копать’ 
(Онишкевич. Словник бойківського діалекту). — Ср. сюда же 
производные макед. диал. %ІіЪаѵ 'клеклый, непропеченный’ 
(Р. Непйгікз. ТЬе Кайохсіа-Ѵеѵсапі йіаіесі оі МасеЗопіап 259), 
сербохорв. §ІІЪаѵ , прилаг. 'грязный’ (КІА III, 196). 

Продолжает и.-е. *$ІеіЫг -, ср. др.-в.-нем. ЫіЬап 'прилипать, 
приставать, цепляться’, соврем, нем. ЫеЪеп 'приклеивать(ся)’. 
Другая ступень чередования: *§ІъЪёіі (см.)," сюда же относят 
*$1ъ]ъ (см.). Т. о., ступень продления *#^6а^Готражает еще дослав, 
отношения. См. Вегпекег I, 310 (на *%ИЪ~ приводит, вслед за 
Брюкнером, только польск. $ ІіЫеІ , не давая глаг. форм); Ккще 20 375 
(слав. *§ІіЪаіі не упоминает); Георгиев БЕР IV, г 248— 249; 
Р. Смаль-Стоцький «Зіаѵіа» V, 1926, 38. 

*§1іЪё1ь: польск. стар., диал. §ИЫеІ ж. р., также §піЫеІ 'пропасть, 
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бездна’ (\Ѵагв 2 . I, 834). — Ср. сюда же производное сербохорв. 
глибёл>ав , прилаг. 'грязный, топкий, илистый’ (РСА III, 345). 

Производное с суфф. -*(ё)1ъ от гл. *$ІіЪаіі (см.), ср. *курёІъ: 
*кдраіі , *$уЪёІъ : *(ро)$уЪаіі , *різсаІъ: *рІ8саіі (см. з. ѵѵ.). На связь 
со ст.-слав, сйгл^ыллти іпіі^і обратил внимание еще Брюкнер, 
см. А. Вгііскпег АЫРЬ XI, 1888, 128. Однако и он не обратил 
внимания на существование гл. *$ИЪаіі (см.) и на регулярную 
производность имени *8ІіЪёІъ как раз от последнего. Неточно 
поэтому непосредственное произведение ст. -польск. рНЫеІ от 
имени *§ІіЪъ у Славского, см. Г. Зіалѵзкі ІР XXXVI, 1956, 
281; 8Іа\ѵзкі I, 283 — 284. Дело в том, что само *@ИЪъ (см.) — вто- 
ричное производное от гл. *§ИЪаіі (см.). Предположение о проис- 
хождении польск. слова от вторичной контаминации иных слов 
(см. Оіг^Ьзкі. 2усіе \ѵугаг6\ѵ з^гуки роізкіт. 1948, 278) не 
обоснованно,^ к. продолжения праслав. *%ИЪё1ъ распространены 
шире, чем было принято думать, ср. сербохорв. глибё/ьав (выше). 

*§КЬъ / *§КЪь: болг. глиб м. р. 'трясина, топь, грязь’ (Младенов 
БТР; Дювернуа: глибъ 'ров’), также диал. глиб м. р. (Речник 
РОДД), макед. глиб м. р. 'топь’ (И-С), диал. глиб 'речной ил’, 
'топь’ (Б. Видоески. Зборови од Порече. — ■ МІ И, 1951, 24; 
Видоески. Поречкиот говор 58), сербохорв. глиб м. р. 'грязь’, 
диал. §ИЪ 'тина, топь, болото’ (ОТег. 51), словен. рІТЬ м. р. 
'грязь, ил’ (РІеІ. I, 217: «хорватскосерб.»). — Ср. сюда же произ- 
водное сербохорв. %ИЪап, - Ъпа , поилаг. 'грязный, топкий’ (КІА 
III, 196). 

Обратное производное от гл. *8ІіЪаіі (см.). 

*§1іта1і?: чеш. диал. $ІітаѴ 'жевать, валять во рту (особенно о без- 
зубом)’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 83), укр. глймати 'глотать, жадно 
есть’ (Гринченко I, 289). 

Первонач. фонетич. отношения этих очевидно связанных друг 
с другом слов неясны. Допущение связи с *8Іъіаіі (см.) при- 
вело бы к пересмотру реконструкции (или здесь имело место 
смешение апофонических рядов?). Непонятны реконструкция 
праслав. *%1етаіі и сближение с лит. §1ет%іі 'сгребать, захва- 
тывать, комкать, соскребать’, др.-в.-нем. сЫітЪап 'карабкаться, 
взбираться’ (Кийпускуз I, 645). 

*§1іпа: болг. глйна ж. р. 'глина’ (БТР), диал. гнйла ж. р. (Мла- 
денов БТР), гнила ж. р. 'глина’ (М. Младенов БД III, 51; Ил- 
чев БД I, 189; Гълъбов БД И, 74), гнйлъ (Н. П. Ковалев. Тоно- 
нимията на Троянско 114; Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 15), 
макед. глина ж. р. 'глина’ (И-С) /сербохорв . гѣйла ж. р. 'глина’, 
стар . "зііпа ж. р. (КІА III, 197), глйна ж. р. (РСА III/ 347— 348), 
также в кач-ве местн. названия Оііпа ж. р. (КІА III, 197), реч- 
ного названия Глйна (РСА III, 347), словен. $1іпа ж. р. 'глина’ 
(РІеІ.І, 217), также $Гіпм. р. (там же), # Ища ж. р. (там же), чеш. 
Ыіпа ж. р. 'глина’, диал. Ыепа (Коіі. Ъ ой. к ВагІ. 28), Ыіп 
м. р. 'ил’ (Вагіо§. 81оѵ. 96), слвц. Ыіпа ж. р. 'глина’ (881 I, 
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483), в. -луж. кііпа ж. р. 'глина’ (РІиЫ 206), н.-луж. §1іпа то же 
(Мика 81. I, 273), полаб. %Іаіпо им. п. ед. ч. ж. р. 'глина’ (Ро- 
Іапзкі— 8еЬпег1 63, с реконструкцией *$1іпа), польск. $ Ііпа ж. р. 
'глина’ (Богозг. И, 1140), с л овин. §1апа ж. р. 'глина’ (Ьогепіг 
81 оѵіп 2. \ѴЬ. I, 270), др.-руеск., русск.-цслав. глина , гнила (Ис. 
ХЬѴ. 9. — Упыр. Иппол. Антихр. 19, Срезневский I, 519), 
русск. глйна ж. р. 'огнеупорная горная порода, вязкая во влаж- 
ном состоянии’, также в кач-ве местн. названия Глина (Киззі- 
зсЬез ^ео^гарЬізсЬез ХатепЪисЬ II, 364), диал. гмйла 'глина’ 
(Добровольский 129), укр. глйна ж. р. 'глина’ (Гринченко I, 
289), блр. гліна ж. р. 'глина’. 

Родственно греч. уХсѵт] 'клей, клейкое вещество’, ср. 
сюда же — с чередованием гласных — *$1ёпъ, *^1ъ]ъ (см.). См. 
Вегпекег I, 304; Фасмер I, 412; Ргізк I, 313 (возводит суфф. -п- 
в греч. уХіѵтг], русск. глина < и.-е. *$1еі-па к форманту назаль- 
ного презенса — др.-ирл. $1епіт < *$1і-па-ті, др.-в.-нем. кіе- 
пап 'клеить, мазать’, хотя здесь скорее имеет место суффиксаль- 
ная омонимия); А. Ѵаіііапі В8Ь 60, 1965, 126. Сравнение слав. 
*$1іпа с греч. аруіХод '(белая) глина’ (Оіг^Ъзкі. Зіийіа іпйоеиго- 
реізіусгпе 95) лишено под собой почвы. 

*§1іпёпъ(]ь): болг. (Геров) глиняный , прилаг. 'глиняный’, сербохорв. 
глйнен , глйтьан , прилаг. 'глиняный’ (РСА III 348 — 349), словен. 
%1іщп, прилаг. 'глиняный’ (Ріеі. I, 217), чеш. кііпёпу , прилаг. 
'глиняный’ (Кои I, 433), слвц. кііпепу, прилаг. то же (881 I, 
483), н.-луж. %1іпапу то же (Мика 81. I, 273), полаб. # Іаіпепа , 
прилаг. 'глиняный’ (Роіайзкі — ЗеЬпегІ 63, с реконструкцией 
* %Ііпеп[-0]е?Х) , польск. %1іпіапу 'глиняный’ (\Уагзг. I, 835; Ьогозг. 
II, 1141), словин. зіапагіі, прилаг. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 
271), др. -русск., русск.-цслав. глиныныи 'из глины сделанный’ 
(Лев. XI. 33. по сп. XIV в.; Георг. Ам. 251 л., Срезневский I, 
519 — 520), русск. глиняный , - ая , -ое 'сделанный из глины’, укр. 
глйняний , -а, -е то же (Гринченко I, 289), блр. гліняны 'глиняный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ёпъ от *§1іпа (см.). 

*§1іпіса: болг. глйница ж. р., ум. от глйна (Геров), сербохорв. глй- 
ница ж. р. 'окись алюминия’ (РСА III, 349), Оііпіса ж. р., ряд 
Цместн. названий (Босния, Хорватия, с XIII в., ВІА III, 198), 
словен. дііпіса ж. р. 'глина’, 'глиняная яма’ (Ріеі. I, 217), чеш. 
| Ыіпісе ж. р. 'глиняная яма’ (Кои I, 433), польск. диал. оііпіса 
ж. р.=§1іпіапка 'глиняный пол’ (\Уагзг. I, 835), русск. диал. 
глйница ж. р. 'место, в котором брали глину, глинище’, 'глиня- 
ная посуда’ (Словарь говоров Подмосковья 80), также в кач-ве 
местн. названия Глиница (ѴѴогІегЬисЬ йег гиззізсЬеп Сечѵаззег- 
пашеп I, 436; КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез ХатепЬисЬ II, 364). 

Производное с суфф. -іса от *§1іпа (см.). 

*§1іпікъ: сербохорв. дііпік м. р. 'место, где копают глину’ (ВІА III, 
198), глйнйк м. р. (РСА III, 348), словен. дііпік м. р. 'глинистая 
почва’, 'глиняная яма’ (Ріеі, I, 217), чеш. диал. Міпік м. р. 
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'место, где берут глину’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 60), слвц. 
диал. Міпік м. р. то же (881 I, 483), польск. диал. дііпікі мн. 
'глинистая земля’ (\Уагзг. I, 835). 

Производное с суфф. - ікъ от *§1іпа (см.). 

*8Ііпі§се: словен. § Ііпізсе ср. р. 'глиняная яма’ (Ріеі. I, 217), ст,- 
чеш. кііпізбе ср. р. 'глиняная яма, глинище’ (СеЬаиег I, 428), 
чеш. стар. МіпШё ср. р. то же (Коіі I, 433), слвц. Міпізко 
ср. р. то же (881' I, 483), словин. §1апізсѳ ср. р. 'глинистый 
участок’ (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 270), русск. Глинище , местн. 
и водн. название (\Ѵбг1егЬис1і йег гиззізсЬеп Селѵаззегпатеп I, 
436), ст.-укр. Ніупузяст мн. ч., местн. название в Берестейской 
земле (1500 г., Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст. I, 243), укр. 
глйнище ср. р. 'место, яма, откуда берут глину, глинница’ 
(Гринченко I, 289), блр. глініиіча ср. р. 'глиняная копь’ (Байкоу— 
Некраш. 80), 'глиняный карьер, глинище’. 

Производное с суфф. -ізбе от *§1іпа (см.). 

*§1іпьпъ(]ь): ст.-слав, глиыаыа, прилаг. 6атроЬаѵо<;, Іезіасеиз 'глиня- 
ный’ (Супр., Мікі., 8ай., 818), также гмиааыа (Супр., 818), 
болг. глйнен , прилаг. 'глиняный’ (БТР), макед. глинеи , прилаг. 
'глиняный’ (И-С), сербохорв. глйнан, -а, -о 'глиняный’ (РСА III, 

348) , ст.-чеш. кііппу, прилаг. 'глиняный’ (СеЬаиег I, 428), чеш. 
кііппу, прилаг. то же, словин. %ІІпгіі , прилаг. 'глиняный’ (Ьо- 
гепіг ЗІОУІпг. \УЪ. I, 275), др. -русск., русск.-цслав. глинъныи , 
прилаг. от глина (Лев. VI. 28 по сп. XIV в.; Дан. И. 42 — Упыр.; 
Переясл. л. под 1035 г., Срезневский I, 519), русск. диал. глйн - 
ный , -ая 'сделанный из глины’, 'содержащий много глины, гли- 
нистый’ (Деулинский словарь 111), глйнный 'глиняный’ (волог., 
север.), 'глинистый’ (влад.) (Филин 6, 197 — 198), Глинная , 
название реки в бассейне Десны, бывш. Брянский у. (ѴУбгІег- 
ЪисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп I, 457). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *%1іпа (см.). 

*ЙІтьзкъіь: сербохорв. глинспй , -а, -о, прилаг. 'глиняный’ (РСА III, 

349) , сюда же субстантивное чеш. Нііпзко ср. р., местн. название 
(город, село в Моравии, Ргоіоиз I, 564: 1500 г.), н.-луж. стар. 
ёііпзкі 'глинистый’ (Мика 81. I, 273), русск. стар. Глинский , 
фам., ст.-укр. Глинъский, Глинский, Глинскій (1433 г., Словник 
ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 243). 

Прилаг., производное с суфф. -ъзкъ от *§1іпа (см.). 

*8ІіраІі: русск. стар, глипать 'поглядывать куда-либо, оглядываться’ 
(Даль 3 I, 876, без указания места), ст.-укр. глипати 'оборачи- 
ваясь осматривать’ (Срезневский I, 520: Бер.), укр. глйпати 
'глядеть, таращить глаза’ (Гринченко I, 289), также диал. 
глйпати (Онишкевич. Словник бойківського діалекту). — Ср. 
сюда же — с другим исходом основы — укр. глйпіти 'глядеть, та- 
ращить глаза’ (Желех. Вх. Зн. 10, см. Гринченко I, 289). 

Это слово ограниченного распространения объясняют как 
продолжение и.-е. *$Мір- / *фІіЪ~, откуда также ср.-в.-нем. 
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зЩеп 'быть косым’, зіір^еѣ 'скользить 5 , ср.-н.-нем. §1ере , §1ірре 
'трещина, щель’, норв. $1іра 'быть открытым’. См. Фасмер I, 

413; Кшіпуску} I, 646. Не исключена, однако, мысль, что перед 
нами экспрессивное образование и — как таковое — слав. *§1і- 
раіі можно было бы сравнить с дат. зіірре 'мигать, глядеть’, шв. 

§1ірра 'часто открывать’. Внешний рисунок *%1іраіі напоминает 
*Ыітаіі (см.), кстати, семантически близкое. Нет надобности I 
считать *$ИраИ заимств. из греч. уХежо 'смотреть’, как думал 
Фасмер ранее, или из герм., как предполагал Уленбек, см. ниже. I 
См. А. Гіск ВВ II, 1878, 208; С. С. ШІепЬеск АЫРЬ XV, 1893, 

486; Вегпекег I, 304; А. Вгйскпег К2 ХБѴІІІ, 1918, 193. 

Сближение слав, слова с лит. зІіЪіі 'слепнуть, становиться 
подслеповатым’, гІІЬіі то же см. В. Н. Чекман «Балто-славянские 
исследования» (М., 1974) 125. Предположение автора о заимство- 
вании из балт. не кажется убедительным. 

*§1І8Іа / *§1І8Іъ: болг. глист м. р. 'земляной, дождевой червь’, 'глист’ к 
(БТР), диал. глиста ж. р. 'дождевой червь’ (М. Младенов. Го- Г 
ворът на Ново село, Видинско 217), глиста 'земляной червь’ 
(Горов. Страндж. БД I, 76), глистъ ж. р. 'червь’ (Колев БД III, 

296), глист'а ж. р. 'дождевой червь’, 'кишечная глиста’ (Н. Ко- 
валев. Севлиевско. — БД V, 15), глистт ж. р. (Геров) 'дождевой 
червь БшпЪгісиз Іеггезігіз’, глистйы ж. р. 'глист’ (там же), 
глистййъ ж. р. 'дождевой червь’, 'глиста’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БД V, ИЗ), глис м. р. 'земляной червь’ (Стойчев 
БД II, 144), 'дождевой червь’ (с. Каспичан, Коларовградско. — 

Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. глиста ж. р. 'глист’, 
'дождевой червь’ (И-С), также диал. $1Ша 'земляной червь’ 

(Р. Непйгікз. ТЬе Кайогсіа-Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 259), 
глиец (Тиквешко, К. Пеев. За македонската диалектна лексика. — 

М3 XXI, 1970, 130), сербохорв. глиста ж. р. 'глиста’, 'дождевой 
червь’, глйст м. р. 'глиста’ (РСА III, 350), §1Ша, §ЦЫа (Тегт. 
гіЬ. 95, 96), также диал. §1]Ша (Хк. 274), глйстра ж. р. (РСА III, 

351), словен. §1Ша ж. р. 'глиста’, 'дождевой червь’ (Ріеі. I, 

217; 81оѵаг 8Іоѵеп. ^егіка I, 698), ст.-чеш. сМЫ м. р. 'глиста’ 
(СеЬаиег I, 538), чеш. МШа , МШа ж. р., Мізі , ЫійѴ м. р. 'глиста’, 
'дождевой червь’ (Іиіщтапп I, 690—691), также диал. МШа 
ж. р. (Вагіоз. 81оѵ. 96; Маііпа. Мізіг. 31; Стедог. 81оѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 60), сМёзіа ж. р. (Вагіоз. 81оѵ. 117: 2аЪгегзко), Мёзіа 
(КоИ. Бой. к ВагК 28), МШа ж. р. (Зѵёгак. Возкоѵ. 111), сМШа 
(Нозек. Сезкотогаѵ. I, 96), сюда же сМШа ж. р. 'изжога’ (Ішщ- 
тапп I, 803; Коіі I, 528), слвц. МШа ж. р. 'глиста’, 'дождевой 
червь’ (881 I, 483), диал. ЫЧзіа ж. р. 'дождевой червь’ (Ма- 
1е]сік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 212), в. -луж. МШа ж. р. 'глиста’ (РіиЫ 
206), н.-луж. $ІЫа , $ІШ\ѵа ж. р. 'глиста круглая Азсагіз ІитЬгі- 
соійез Б. 5 (Мика 81. I, 273), полаб. %1аЫа (§1аШ?) ж. р. (м. р.) 
'червь’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ; 64, с реконструкцией *$1Ша, *%1Шъ?), 
польск. §1Ша ж. р. 'глиста’, 'дождевой червь’ (Богозг. II, 1142), 
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диал. §Шйа, §Шйга ж. р. то же (ѴѴагзг. I, 836; Масіеіелѵзкі. 
СЬеЬп.-йоЪгг. 59), зѴіъйа ж. р. 'дождевой червь’, 'глиста’ 
(Оіезск, 8. АппаЬегд 60), §Шйа ж. р. 'глиста у человека’ (Сбг- 
потс 2 . 8Іо\ѵпік шаІЬогзкі II, НО), словин. ^ІІзІѵа ж. р. 'глиста’ 
(Ьогепѣг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 275; АЖ IV, I, 25: §1і%йа, §ІІ 2 сІ, §1і8ііѵа , 
ЗІШет 'дождевой червь’), русск. глиста ж. р., глист м. р. 'пара- 
зитический червь, живущий в кишках и других внутренних орга- 
нах животных и человека’, диал. глисты мн. ч. 'дождевые или 
навозные черви’ (терск., астрах., сарат., новг., волог., ленингр., 
влад.-костр., нижегор., олон., тамб., донск., Филин 6, 198 — 
199), глист м. р. 'глист, дождевой червь’ (Деулинский сло- 
варь 112), глист 'червяк (дождевой)’ (Картотека Новгородского 
ГПИ), глиства ж. р., собир. 'черви для ужения рыбы’ (моек., 
Филин 6, 198), глистъ м. р. 'дождевой или навозный червяк’ 
(новг., Филин 6, 199), глизда ж. р. 'глиста’ (енис., арх., олон., 
ленингр., Филин 6, 197), глызда ж. р. 'глиста’ (арх., Филин 6, 
223), глизд м. р. 'червь; глист’ (новг., Филин 6, 197), укр. глиста 
ж. р. 'глист’, 'дождевой червь БитЪгісиз Іеггезігіз’ (Гринченко I, 
289), глист м. р. 'глиста’ (там же), блр. гліет м. р. 'глист’. 

Родственно *$1ёѵъ, *$1ъ]'ъ (см.); подобно *$1ёіаѵъ (см.) *§ІШа, 
видимо, продолжает дослав, дентальное расширение этого корня, 
но с другой ступенью корневого вокализма *$Ш-іа < *§Ш- ! 
*ЗІеіі-, ср. греч. уХЧтоѵ* уХоіоѵ (Гесихий), лат. зііііиз 'клейкий’, 
&ІІ8 / §Ші8 'Ьшпиз іепах’, $ІШеп, §1й8 / зійііз 'клей’, лит. зііійз 
'скользкий’. См. Вегпекег I, 304; Фасмер I, 413; 81а\ѵзкі I, 284— 
285; Младенов ЕПР 101; Георгиев БЕР IV, 249. Природа суф- 
фиксального -И- в греч. уХЧтоѵ, лат. зііііиз иногда объясняется 
как экспрессивная геминация (см. Егізк I, 313), что наводит на 
мысль о сходной природе также слав. *§1ізіа *§1іііа со слав, 
результатом -. 8і - < -іі-, ср. аналогичное происхождение слав. 
* ЗУ *зѵа%д,-. 

Сближение со ср.-в.-нем. кШіег 'клейкое вещество, растение’ 
(Вегпекег, там же) возможно лишь при условии изначальноети 
формы суфф. -8і- в слав, слове. 

*§1ізіаѵъ: болг. глйстав, прилаг. 'больной глистами’ (БТР), также 
диал. глистаф, прилаг. (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 15), 
сербохорв. глйстав , -а, -о 'больной глистами’ (РСА III, 350), 
словен. зіізіаѵ , прилаг. то же (Ріеі. I, 218; Казіеіес: §Іізіои — 
ѵегшіпозиз). 

Прилаг., производное с суфф. ~{а)ѵъ от *$1Ша (см.). 

*§1іѵа: болг. диал. глива ж. р. 'вид мелкого съедобного гриба’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), глйве 'дре- 
весные губки’ (с. Ошане, Белоградчишко, Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. глъйва ж. р. 'губка’, глива ж. р. 
'гланда, железа’ (РСА III, 346), диал, §11ѵа 'гриб’ (Зкок), зІ]іѵа 
? вид рыбы’ (Тегт. гіЪ. 96), словен. §1іѵа ж. р. 'гриб, губка (дре- 
весная)’, 'железа, гланда’ (Ріеі. I, 218), ст.-чеш. Міѵу мн. ч. 

9 Этимологический словарь, в. 6 
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ж. р. 'ризіеа’ (Кіагеі а зеЬо йгихіпа, ѵусі. Е1а]§Ьап8, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Міѵа ж. р. 'вид гриба Ріеигоіиз’, 'бугорок, нарост’, 
диал. Міѵа 'гриб А^агісиз озігеаіиз’ (Вагіоз. 81оѵ. 96), слвц, 
Міѵа ж. р. 'гриб Ріеигоіиз’, 'бугорок, абсцесс’ (881 I, 483), 
диал. А/’і/, род, п, МЧѵа, м. р. 'вид грибов’ (ВиЯа. БШа Ьйка 155), 
Міѵі мн. 'вид грибов’, 'древесные губки’ (Сте^ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззхапіб 224), н.-луж. §1ііѵк м. р. 'смола или клей (на вишне- 
вых и сливовых деревьях)’ (Мика 81. I, 273), др.-русск. глива 
ж. р. 'слизь, ил’ (Хрон. И. Малалы, II, 478, XV в. — XIII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 4), русск. диал. глива ж. р. 'род груши, 
дули’ (южн., сарат., Даль 3 I, 875; Филин 6, 197: глива ж. р. — 
сарат., южн., курск., орл., донск., брян.), укр. глива ж. р. 'род 
груши, бергамота’, 'гриб на дереве, губка’ (угор., лемк., Грин- 
ченко I, 289), диал. глйвы 'древесные губки’ (Г. Г. Немченко. 
Особливості говірки с. Широкий луг Тячівського району. Дин. 
роб. Ужгород, 1954, 135), глива 'вид гриба’ (Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту), 'гриб, растущий на дереве (чаще на 
буке)’, 'гриб, растущий на пнях’, 'вид грибов’ (Карпатский 
диалектологический атлас 102). 

Родственно лит. §Іёіѵоз мн. 'слизь’, также %1е1ѵвз мн., лтш. 
$1іѵе 'зеленая слизь на воде’ и связано чередованием гласных с *$1ёѵъ 
(см.). См. Вегнекег I, 303; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 107-108; 
Тгаиітапп В8\У 92; Ргаепкеі I, 157; Фасмер I, 412; 81а\ѵзкі I, 
285 (считает исходной основой форму субстантивированного при- 
лаг-ного, но судя по балт. соответствиями апофонич. связям здесь 
представлены более древние отношения; см. также *%1іѵъ]ъ, 
ниже); К. Мозхупзкі ІР XXXVI, 1956, 202 — 203 (едва ли пра- 
вильно возводит *$1іѵа к и.-е. *$Меі- 'тлеть, разогревать, све- 
тить’, сближая с нем. # Ііпыпегп ; греч. и другие соответствия гово- 
рят о непридыхат. задненебном, см. *§1ёѵъ , *8Ііпа , *$1ё- 

іаѵъ); МасЬек 2 168 (напрасно допускает производность *%1іѵёіі -> 
*8Ііѵа). 

*§1іѵёіі: чеш. диал. Ыіѵёі ’ 'прозябать’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 96), слвц. 
МіѵіеѴ 'жить в праздности, бездельничать’ (881 I, 483), польск. 
диал. зіііѵіес 'гнить, портиться’, также # Іёіѵіес (\Ѵагз 2 . I, 833, 
836), зіііѵіес 'портиться, протухать (о сыре, фруктах)’ (Богозх. II, 
1143), блр. диал. глівёцъ 'мерзнуть, коченеть (в сырую погоду)’ 
(Сцяцко, Зэльв. 44). — Возм., сюда же сербохорв. стар, гллі- 
вити 'расти, произрастать, прозябать’ (РСА III, 375). 

Гл. состояния на -ёіі, соотносительный с *§1іѵа (см.). О воз- 
можном возрасте отношений говорит параллелизм лит. §Іёіѵоз 
'слизь’ — зіеіѵёіі 'покрываться слизью’ (см. о них К. Буга 
ѴФВ ЬХХ, 1913, 107-108). 

*§1іѵъіь: польск. зіііѵу, прилаг. 'грязнобурый (о масти)’ (ѴѴагзг. I, 
836), русск. диал. глйвый, - ая , - ое 'серо-желтый, черно-желтый 
(о масти)’ (курск., орл., Филин 6, 197), укр. глйвий , -а, -е 'о масти: 
серо-желтый, черно-желтый’ (Вх. Пч. I. 14; Н. Волын, у., Грин- 
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ченко I, 289), диал. глйвий 'серо-желтый’ (П. С. Лисенко. Слов- 
ник специфічноі* лексики правобережноі Черкащини. — Леке, 
бюл. VI, 1958, 10). 

Формально тождественно (соотносительно с) *%1іѵа (см.), в то 
время как семантически явно производно от последнего, почему 
объяснение *§1іѵа как вторичной субстантивации прилаг-ного 
*8Ііѵъ]ъ сомнительно также и по этим соображениям. Очень 
любопытно сравнить форму и знач. *%1іѵъ]ъ с *§гіѵъ(]ъ) (см.). 

*§Ша: сербохорв. глйза ж. р. 'зоб’, 'болезнь шейных желез, золо- 
туха’ (РСА III, 347), 'заросль, мелкий лес’ (там же), ст.-чеш. 
Міт ж. р. 'болезненная железа, шишка, вздутие, опухоль’ 
(СеЬаиегІ, 428), чеш. Міт ж. р. 'клубень’, 'нарыв’, также диал. 
Міт (Нпізка. 81оѵ. сЬоб. 29), др.-русск., русск. -цслав. глизы 
(. . .исходитъ изъ него (Мертвого моря) смола черна и сѣра го- 
рючая, аки глизы . Азб. 97, Картотека ДРС). — Сюда же, видимо, 
с вторичным вокализмом болг. диал. глюза ж. р. 'комок теста 
в хлебе, похлебке, каше’ (СбНУ ХЬѴІІІ, 437, Архив Болг. 
диал. словаря, София), чеш. диал. М’ит ж. р. 'гной из раны’, 
'детская болезнь — понос с рвотой’ (Вагіоз. 81оѵ. 97), слвц. 
М’ит ж. р. 'клубень’, 'нарыв’ (881 I, 486); далее — производное 
укр. глйзявий , -а, -е 'клейкий, вязкий’ (Гринченко I, 289), блр. 
диал. глізбвый 'серый, недопеченный’ (ПІаталава 41), глізовы 
(Туров. Народнае слова 305). 

Праслав. лексема *$1іт, объединяющая слова со знач-ми 'что- 
то клейкое’, '(клейкий) комок’, 'шишка, нарыв’, обнаруживает 
очевидные родственные связи с богатым словообразовательно 
гнездом *$1іѵа, *$1ёѵъ, *8Ііпа, *%1ёпъ, *$1ёіаѵъ, *$1ъ]'ъ (см. 8. ѵѵ.). 
Допустимо предполагать здесь и.-е. праформу *%1еі-§к- и родство 
с лит. %1еіійз, %Шйз 'клейкий, слизистый’. Это означает искон- 
ность вокализма и консонантизма чеш. Міт , для которого не- 
оправданно принимались перестройки из формы, родственной 
ст.-слав, жлізд, русск. железа (см. А. Меіііеі М8Ь 13, 1905, 244), 
или праслав. (МасЬек 2 168). В этимол. словарях *%1іт и 

его продолжения часто пропускаются, признаются неясными 
(напр. Кибпускуз I, 645, 8. ѵ. глйзявий) или толкуются неверно, 
ср. 8кок. Еііт. г]есп. I, 570 (принимает древнее скрещение 
с $1іѵа); Георгиев ВЕР IV, 254 (болг. диал. глюза , см. выше, 
трактуется изолированно от *$1іт и связывается с русск. глуда , 
глузд и даже с норв. Музе 'слизистый комок’, ср.-н.-нем. Миз 'куча, 
множество’). В том же словаре упомянутое "выше лит. %1еі%йз 
сближается с болг. глёзя (IV, 248), что предполагало бы праслав. 
*8Іёъііі (обычно реконструируют" *%1егііі, см.). 

*§1оЬа: болг. глбба ж. р. 'штраф’ (БТР; Геров: 'штраф, денежная 
пеня’, 'убыток’), макед/ глоба ж. р. то же (И-С), сербохорв. 
глоба ж. р. 'штраф’, словен. $1оЪа, %1бЪа ж. р. то же (Зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ехіка I, 699), н.-луж. %16Ъа ж. р. 'стоимость, ценность’ 
(Мика 81. I, 259), ст. -польск, §іоЪа 'злость, злоба’ (81. зіроі. II, 
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420), русск. диал. глоба с перекладина, лежащий на чем-либо 
шест жердъ’ (пск., Даль 3 I, 877), глоба 'тропа’ (М. К. Гераси- 
жг* лексикографические по новгородским говорам. — 

ЖСт. VIII, 1898, 394), глоба 'тропа, узенькая дорожка’ (Гера- 
симов. Словарь уездного череповецкого говора 32), 'тропка’ 
ДРУД ЬІ мдк. Ярославская г. Обработал Н. В. Васильев. Молог- 
ский у. - РФВ ЬХѴІІ, 1912, 255; Копорский. О говоре севера 
Ношехоно-Володарского уезда Ярославской губернии 100; Мель- 
ниченко 51), глоба ж. р. 'тропа, дорожка’, 'поперечная жердь, 
лежащая на скирде’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 44), глоба ж. р. 'тропинка’ (яросл., новг., калин., южн., 
Филин о, 199), балка, перекладина, лежащий на чем-либо шест 
(обычно жердь на скирде, которая кладется на снопы)’ (калин., 
пск., север., олон., там же), глоба 'промежуток между грядами’ 
(Картотека Новгородского ГНИ), укр. глоба ж. р. 'согнутое от 
природы дерево’, 'железный клин’, 'переносно: хлопоты, за- 
бота, обуза, неприятности’ (Гринченко I, 290), диал. глоба 
штраф , забота , несчастье’ (Карпатский диалектологический 
атлас 184), блр. Глоба , фам. (Бірыла ІИ). 

Этимологизируя слово со столь различными знач-ми как 
у слова §1оЪа ('штраф’, 'забота’, 'шест, жердь’, 'тропа’), необ- 
ходимо первостепенное внимание уделять семантике. Не без 
давления этой последней наметилась тенденция трактовать раз- 
дельно *§1оЪа 'наказание’, 'забота’ и *§1оЪа 'балка, жердь, 
шест’, связывая только второе из них с глагольным гнездом 
'ВІоЪііи Так см. Фасмер I, 413, 8. ѵ. глоба , где ю.-слав. глоба 
штраф совсем не упоминается, более того — отделено глоба 
1 тропка , а под глоба I сделана оговорка, что родственная 
связь с болг. глоб 'глазница’ и словен. §16Ъаіі 'выдалбливать, 
грызть’ отсутствует. Вслед за Фасмером Займов (см. ниже) заяв- 
ляетв последнее время, что русск. глоба и укр. глоба 'косо расту- 
щее дерево; железный клин’ — «другого происхождения» сравни- 
тельно с болг., сербохорв. глоба. Бернекер предпринял серьез- 
ную попытку разобраться в иерархии знач-й слова §1оЪа: «Знач. 
печаль, забота и т. д.’ первоначально, а 'штраф’ развилось вто- 
рично. . . Поэтому §1оЪа можно. . . связывать с $1оЪ’д, §1оЪШ 1 
или 2; в первом случае — из 'давление, угнетение’, а во втором — 

зп/ б< опс:\ В ®Р° ЯТН0 “ из е грызущая скорбь, забота’» (Вегпекег I, 
оІ)4 305). Здравую своим семантич. единством концепцию Бер- 
некера ослабляют формальные моменты: *§ІоЪііі (см.) само явно 
вторично произведено от *§1оЪа, *$1оЪъ. В общем и из схемы 
Ьернекера точно следует, что вторично не только знач. 'штраф’, 
но и печаль, забота’ 'грызущая^ скорбь’. Последующие ав- 
торы несколько игнорировали эти наблюдения, почему появи- 
7 лись такие этимологии как слав. §1оЪа 'печаль, забота’: тохар. 
кіор 'боль, скорбь, страдание’ (V. МасЬек. ТосЬ. Ыор 'Зскшегг’. — 
1г В VI; Он же. Еіпще ішіоеигораізсііе Аизсігиске Ійг 'зог^еп’ ипсі 


ѴегѵѵапсНез. — 8РРРВІІ XIV, 1965, 39) или болг., сербохорв. 
глоба 'штраф, пеня’ < *т&глоба , ср. др. -русск. тягло 'повин- 
ность’ (Й. Займов П8ЬР XXII, 1976, 7). Составители Болгарского 
этимол. словаря (Георгиев ВЕР IV, 250) вообще считают проис- 
хождение ю.-слав. слов неясным. И, однако, эти названия штрафа 
состоят в тесном семантич. родстве с продолжениями праслав. 
*$1оЪа в других слав, языках. Не отделяя знач. 'денежная пеня, 
штраф, убыток’ (болг., макед., сербохорв., укр.) от знач. 'стои- 
мость’ (н.-луж.) и 'забота, несчастье’ (укр.), 'злость’ (ст.-польск.), 
мы можем через обозначение примитивных форм физич. наказа- 
ния и угнетения возвести их к знач. 'палка, орудие наказания’, 
хорошо представленному в русск. знач. 'жердь, перекладина’, 
укр. 'железный клин’. Родство знач-й 'палка’ -> 'наказание, 
кара’ не нуждается в доказательствах, ср. напр. др.-инд. бапба- 
в обоих знач-ях. 

Знач. 'палка, жердь, которой давят, угнетают, прижимают’ 
тоже не может считаться древнейшим для слова *$1оЪа, потому 
что из него нельзя вывести знач. 'тропа’ (выше). О вторич- 
н о с т и всей этой семантики слова говорит и вторичность вока- 
лизма - о - имени *$1оЪа , характеризующая его как производное, 
потенциально отглаг. имя. К сожалению, мы должны констати- 
ровать фактич. отсутствие соответствующего исходного, произ- 
водящего гл. с корневым гласным - е -, существование которого, 
однако, целесообразно предполагать как естественное при усло- 
вии древности и регулярности соответствующих парных отноше- 
ний, т. е. *§1оЪа *§ІеЫі. О первонач. наличии этой апофонии 
в данном корне свидетельствуют только скудные остатки вроде 
формы *%1еЪе%д,ъ (см.), а также лит. $ІёЫѴ обнимать, обхватывать’. 
Такова формальная сторона реконструкции. Для семантич. ре- 
конструкции одного сравнения с лит. $ІёЫі 'обхватывать’ недо- 
статочно, есть основания допускать у лит. слова и его семьи 
семантич. специализацию первонач. несколько иного знач-я, 
представленного, напр., в греч. уХасрсо 'рыть’, с кот. в общем 
правильно связывал слав. $1оЪШ еще Бернекер (I, 306). Не- 
смотря на несколько нерегулярный - а - вокализм уХасрю это сравне- 
ние необходимо сохранить (для нас осталось неясным, почему 
слав. $1оЪ- «далеко» от греч. уХасрсо, см. так СЬапІгаіпе. Бісііоппаіге 
еіутоіо^іцие Ае Іа Іап^ие ^гесцие 1 — 2, 227). Из первонач. актив- 
ного глаг. знач-я вроде 'рыть, грести, с силой нажимать’ объяс- 
нимы тогда производные 'тропа’, 'жердь (которой прижимают 
и т. п.)’ и переносное 'кара, штраф’, 'печаль, забота’. Обращает 
также на себя внимание близость форм (и соответствующих 
знач-й) *§1оЪа , *$1оЪъ и других, ниже, к формам с корнем *§гоЪ- 
(см.). Их параллелизм укладывается в отношение I : г. 

*§1оЬаіі: болг. диал. глббам 'тыкать еду вилкой’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 164), сербохорв. глобати 
'грызть, глодать’ (РСА III, 353), словен. дІбЪаН 'вырывать, 
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выкапывать’, 'натачивать’, 'грызть’ (РІеІ. I, 218), ^оІЬаіі 'грызть, 
глодать’ (Ріеі. I, 227). — Ср., с отличием в исходе основы, ело- 
вен. дІбЪзіі 'выдалбливать, вырезать’ (РІеІ. I, 219). 

^ Родственно *$1оЪа, *§1оЪъ (см.). 

*§ІоЬШ: болг. злобя 'налагать штраф’ (БТР; Дювернуа: глобіж, злубъж 
'мучу’), макед. глоби, 'оштрафовать’ (И-С), сербохорв. глобити 
'налагать денежный штраф, штрафовать’, чеш. НІоЫіі 'укреп- 
лять, заклинивать’ (Ішщтапп I, 692; Кои I, 434), чеш. диал. 
ЫоЪіѴ 'колотить, бить’, 'есть’, 'просить’ (ВагіюЗ. 81оѵ. 96), ЫоЫѴ 
'бить, толочь’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), елвц. ЫоЫѴ 'бить, заби- 
вать (молотом)’, 'сбивать, сколачивать (из дерева)’ (881 I, 484), 
диал. МоЫс 'вбивать клин, заклинивать’ (ВиІІа. БШа Бйка 155), 
н.-луж. стар. %1оЫ§ 'подавать, предлагать’ (Мика 81. I, 259), 
ст. -польск. %1оЫс 'клянчить, назойливо просить’ (около 1455 г., 
81. зіроі. II, 420), польск. стар. фоЫб 'сжимать, сдавливать’, 
'давить, угнетать’, (диал.) 'загонять клин’, 'набивать обручи 
на бочку’ (\Ѵаг 82 . I, 842), русск. диал. злобиться 'жадничать’ 
(нижегор.), 'забожиться’ (нижегор.) (Филин 6, 199), укр. зло - 
бйти 'укреплять клиньями вал в мельнице’, 'конопатить’, 
'обижать кого’ (Гринченко I, 290; Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» 5, 
1926, 38). 

Гл. на -Ш, производный от *$1оЪа (см.). Приводимые обычно 
сравнения из балт. языков (см. напр. Зіалѵзкі I, 291) прямого 
отношения к образованию форм слав. *8ІоЪііі не имеют. 

*§1оЪоіъ: полаб. $ІаЪоаі 'блок’ (Роіапзкі. 81о\ѵпік еіушоі. ]§ъ. Огге- 
лѵіап роІаЬзкісЬ 2, 155), русск. диал. злббот 'частая сеть, которую 
привязывали жениху к поясу от дурного глаза’ (Картотека 
Псковского областного словаря), злыбаты 'мотня невода с мел- 
кой ячеей, которым ловят снетков’ (пск., Филин 6, 290). 

Производное с суфф. - оіъ , соотносительное с гл. *§ІоЪаІі 
(см.). Ввиду своего остаточного характера образование может 
быть древним. О полаб. -русск. соответствии см. В. А. Меркулова 
«Общеслав. лингв, атлас. Мат-лы и иссл-ия. 1972» (М., 1974), 207. 
*ёІ°ЬоѵаІі: болг. диал. злббвам 'втыкать, всовывать’ (Илчев БД I, 
188), макед. злобу ѳа 'штрафовать’ (И-С), укр. злобу ваши 'оби- 
жать кого; причинять кому боль, неприятность’ (Желех., Вх. 
Зн. И, см. Гринченко I, 290). 

Гл. на - оѵаіі , соотносительный с *$1оЪа, (см.). Болг.- 

макед. -укр. изоглосса. Древность проблематична. 

*§1оЬъ: болг. злоб м. р. 'глазница’ (Младенов БТР), также диал. 
злоб м. р. (Речник РОДД 85), макед. злоб м. р. то же (И-С), чеш. 
МоЪш. р. 'большой бондарный рубанок, фуганок’ (КоП V— VI, 307), 
русск. диал. злоб (фс’а з’емл’а злобам вз’алас’ / комкам знач’ит. 
Картотека Новгородского ГПИ; если не из первонач. *@1оЪа). — 
Сюда же ум. производное укр. диал. злоббк, род. п. - бка , м. р. 
'клинышек, забиваемый между косовищем и железным кольцом, 
охватывающим косу и косовище’ (Вх. Лем, 404 ? см. Гринченко 
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290), злоббк 'клинышек’ (Ужгор. р. Закарп. обл., Чучка 314), 
сюда же стар. Г лобко , личное имя собств. (каменецкий крестья- 
нин, 1565 г., Тупиков 161), 

Этимологически тождественно *§1оЪа (см.), вопреки Славскому 
(см. Р. 81а\ѵзкі К8 16, 1948, 88), а семантически более архаично. 
Далее ср. греч. уХа сро 'пещера’ : уХасреіѵ 'рыть, копать’, см. А. Вег- 
гепЪег^ег ВВ XXVII, 1902, 153. 

*§1ойаіі: болг. (Геров) злобамъ 'глодать’, злбждя 'глодать, грызть’ 
(БТР), диал. злобам 'глодать’ (М. Младенов БД III, 51), глбзба 
(Геров— Панчев 74), злбждам 'колоть’ (Стойчев БД II, 144), 
злбиъм 'глодать, грызть’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 217), злбждум 'раздражать, вызывать болезненный зуд’ 
(Сакъов БД III, 321), злбжг’ъ 'глодать, грызть’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 26), глбжб'ъ то же (С. Ковачев, 
Троянският говор. — БД IV, 196), злобе 'грызть’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник — БД V, 163), макед. злоба 'глодать, грызть’ 
(И-С), сербохорв. злодати то же, диал. §Іобаі 'тереть, размель- 
чать пищу’, 'издеваться, насмехаться’ (Ка. 391), словен. $ 16 - 
баіі 'грызть, глодать’, 'стирать, стачивать’ (Ріеі. I, 219), чеш. 
Ыобаіі 'глодать’, елвц. ЫойаѴ то же (881 I, 484), н.-луж. §1обаз 
'чесать, царапать’ (Мика 81. I, 260), польск. стар. $1ос1ас 'глодать, 
грызть’ (\Ѵагз 2 . I, 842), русск. -цслав. глодати, злождХ гойеге, 
тршуеіѵ, Востсаѵаѵ (Гр. Паз. XI в. 6, Срезневский I, 520), русск. 
злодатъ 'грызть, обгрызать что-либо твердое, оскабливать зу- 
бами’. диал. злодатъ 'отведать (?)’ (петерб., Филин 6, 200), укр. 
злодати 'глодать’ (Гринченко I, 290). — Ср. сюда же, с другим 
исходом основы, ст.-чеш. Ыоъііі 'глодать’ (Низйѵ Ѵукіай Ѵіегу 
Безаіего ЪоНеЬо ргікаяапіе а тойШЬу Рапе. Ст.-чеш., Прага). 

Можно предположить особое М-) расширение и.-е. *§еІ- 
в близких знач-ях, ср. с иным расширением — *8ІоЪаіі, *$1аЪаи 
(см.). Существующие объяснения — родством с *$1ас1ъкъ (см.), 
с др.-исл. §1а1а 'уничтожать’, с праслав. *§1о§ъ (см.), из перво- 
нач. *Іодаіі , якобы родственного лат. гбйеге 'глодать, грызть’, 
или из звукоподражания — менее вероятны. См. Вегпекег I, 
306; Фасмер I, 414; Вгііскпег 143; 8Іа\ѵзкі I, 291; Масііек 2 168; 
Георгиев БЕР IV, 250 — 251; Кийпускуі I, 650 — 651. 

*§1ойу, род. п. -ъѵе: русск. диал. злбдва ж. р. 'нора на обрыве бе- 
рега, в которой находится гнездо стрижа’ (арх., Даль 3 I, 878; 
Филин 6, 200). — Ср., возм., сюда же сербохорв. диал. (Срем) 
зло%ва ж. р. 'не разламывающийся, не отделяющийся от косточки 
персик’. 

Основа на -й-, соотносительная с гл. *§Іодаіі (см.). 

*§1°§оіа1і/ *§1о§ъіаіі: сербохорв. глоздтати 'клокотать, бурлить’, злоіг- 
тати то же (РСА III, 356, 358), злокдтати 'токовать, издавать 
крик (о тетереве)’ (РСА III, 358), словен. §Іо§оіаЫ 'клокотать, 
шуметь (напр. о море)’ (Ріеі. I, 219), польск. стар, уіо^оіас 'кле- 
котать, издавать клекот (напр. об орле)’ (^Ѵагзг. I, 843), блр. 
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глакшацъ лакать 5 (Байкоу — Нѳкраш. 80). — Ср., с другим исхо- 
дом основы, русск. диал. глохтйтъ 'пить с жадностью, боль- 
шими глотками, издавая звуки горлом 5 (Мельниченко 51); ср. и 
соотносительное именное образование: болг. диал. глугут м. р. 
'щекотка 5 (с. Секирово, Пловдивско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), сербохорв. глбгбт м. р. 'клокотание, бурление 5 (РСА III, 
356). 

Звукоподражат. происхождения. 

*§1о§оѵъ(з’ь): болг. глбгов , прилаг. 'боярышниковый 5 (БТР), макед. 
глогов , прилаг. то же (Кон.), сербохорв. глогов , -а, -о 'боярышни- 
ковый, сгаіае^і 5 , словен. §16§оѵ, прилаг. то же (РІеБ I, 219), 
чеш. Моігоѵу, прилаг. 'боярышниковый 5 , слвц. Ыокоѵу , диал. 
также Ыокоѵу, прилаг. то же (881 I, 484), польск. уіо^оіѵу, прилаг. 
'боярышниковый 5 (\Ѵагз 2 . I, 843), др. -русск. глоговыи (во шномъ 
сѣмени* терновомъ сварабовиновомъ глоговымъ. Назиратель 
[XVI в.]. Под ред. С. И. Коткова. М., 1973, 452 = л. 172 об.), 
укр. глогбвий, глбдоѳий 'боярышниковый 5 (Гринченко I, 290; 
Укр.-рос. словн. I, 335). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *$1о$ъ (см.). 

*§1о§ъ: болг. глог м. р. 'колючее растение Мезрііиз охуасапіЬа 5 (БТР; 
Геров: глог 'Сгаіае^из охуасапПіа 5 , также глогйны ж. р.), диал. 
глок м. р. 'боярышник 5 (М. Младенов БД III, 51; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 164), 'полевой кустарник 5 
(с. Здравковец, Габровско, Архив Софийск. ун-та, София), макед. 
глог м. р. 'боярышник 5 (И-С; Л>. Групче. Народни имиша на 
растешфта од Скопска Црна Гора. — М1 VIII, 1957, 224), 
сербохорв. глог м. р. 'боярышник Сгаіае^чіз Б. 5 , диал глог 
(Елез. I), словен. §1д§ м. р. 'боярышник 5 (РІеБ I, 219), чеш. Шок 
м. Р* то же, слвц. Ыок м. р. (881 I, 484), сюда же производное 
в. -луж. Ыоиюпс, Ы окопе м. р. то же (РІиЫ 205), н.-луж. §1оу 
м. р. 'боярышник Сгаіае^из охуасапіка Б. 5 , 'шиповник Коза 
сапіпа Б. 5 (Мика 8Б I, 261), польск. род. п. $о$и, м. р. 

'боярышник Сгаіае^из 5 (\Ѵагз 2 . 1,849; Богозх. II, 1178), также 
диал. §цук, род. и. -о§и (Тотазг. Бор. 124), русск. глог м. р. 
'Согпиз защрііпеа, кизиль, дерен 5 (Даль 3 I, 877), диал. глод м. р. 
'боярышник Сгаіае^из 5 (Даль 3 I, 878; Филин 6, 200), также глёд 
м. р. (Даль 3 I, 875), укр. гліг, род. п. глбгу , м. р. 'боярышник 
Сгаіае^из охуасапНіа 5 (Гринченко I, 290), также глід, род. и. 
глбду , м. р. (там же), блр. глог м. р. 'боярышник 5 . 

Объясняется из и.-е. *§1д§к- 'острый 5 , 'колоть 5 (ср. греч. уХсо;^ 
'острие, колючка 5 , уХш^ес 'ость колоса 5 , сюда же уХшаа а 'язык 5 , 
а также др.-исл. Ые§§і ЧаЬапиз, овод 5 < прагерм. Шарап-. 
См. А. ВеггенЪегщзг, А. Еіск ВВ VI, 1881, 237; А. Меіііеі М8Б 8, 
1893, 298; Н. Реіегззоп ІР XXIV, 1909, 250; Вегпекег I, 306; 
Преобр. I, 127; А. Соболевский «Зіаѵіа» V, 1927,442 (маловероят- 
ная мысль о связи названия дерева с названием белого сока, 
подкрепляемая сравнением с греч. уХауос 'молоко 5 ); Вгііскпег 144 
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(помимо известного сближения с греч. словами, сравнивает 
также с *%ІойаІі (см.), польск. §1од.ас, что нередко отвергается, 
однако, если представить эти отношения в виде и.-е. : 

*уІосІ-, с разными расширителями одного корня, то спорность 
их весьма умаляется); Младенов ЕПР 102; Фасмер I, 414; 81а\ѵзкі I, 
294— 295; Георгиев БЕР IV, 250; V. Маскек. (^иеіциез потз зіаѵез 
сіе ріапіез. — БР II, 1950, 152 (крайне произвольное сближение 
слав. %1о$ъ с греч. хратаіуое с допущением синкопы срединного 
слога и прочей нерегулярной перестройки; греч. слово, кстати, 
представляет собой чисто греч. сложение храт-аіуос, см. Ргізк II, 8); 
Маскек. Ітёпа гозНіп 116 (определяет слав. $1о$ъ и греч. хратаьуо? 
как слова «праевроп.» субстрата, см. также МасЬек 2 168); 8кок. 
ЕНт. г]есп. I, 571. 

Весьма существенно наблюдение о распространенности основы 
*8Іо$ъ в зап.-слав. и ю.-слав. топонимии и отсутствии ее в вост.- 
слав. топонимии. См. 1. Хаіера. Зіошанзхсгугпа роіпоспо- 
гасЬойпіа (Рогпап, 1968) 76. 

*§1ота?: сербохорв. глбма ж. р. 'что-либо громоздкое, тяжеловесное 5 
(РСА III, 358). 

Ср. (см. ниже), с чередованием Иг. Возможно экспрес- 

сивное образование. См. Вегпекег I, 306, з. у. §Іотоіъ, где при- 
водится понятийно близкая герм, лексика с корнем §1ат-. 

*§1отё1і: словен. §Іотёіі 'быть жадным, настойчиво требовать 5 (РІеЕ I, 
219), ср. сюда же, с иным исходом основы, блр. диал. гламянуцъ 
'откусить большой кусок 5 (Народнае слова 29). 

Ср. *$1ота (см.). Сближение с лит. $1еіп%и 'поспешно соби- 
рать, захватывать 5 см. Л. В. Куркина «Этимология. 1970» (М 
1972), 92. 

*§1отоІъ: болг. глбмот м. р. 'шум 5 (Геров), сюда же производные 
диал. гломотар м. р. 'железный колокольчик 5 (Ст. Младенов. 
Към речника на Ново Село. — СбНУ XVIII, 1901, 502; М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 217), макед. диал. гло- 
мот м. р. 'бормотанье 5 , 'шум 5 (Кон.), сербохорв. гломбт м. р, 
'шум 5 , стар., редк. §1дтаі м. р. то же (XVIII в., ША III, 204). 

Производное с суфф. -оіъ от основы *уІот- (см. предыд.). 

*§ 1 ото 2 ъ / *§ 1 ото 2 <Іъ / *§1отога: сербохорв. глдмаза ж. р. 'что-либо 
громоздкое 5 (РСА III, 358), сюда же производное глдмазан ( глдма ~ 
зан ), -зна, -зно, прилаг. 'громоздкий 5 , 'огромный 5 (там же), 
чем. кіотот, м. р. 'шум, гул 5 (Ішщтапп I, 692; КоП I, 434), 
также диал. кіотот (Нгизка. 81оѵ. скос!. 29), кіотот 'незрелые 
плоды 5 (КоП. Бой. к ВагБ 29), сюда же производный гл. кіото- 
тііі 'тереть, протирать, изнашивать 5 («Гшщтапп I, 692; КоП I, 
434), слвц. диал. кІотатйіН то же (Каіаі 170), далее — с отли- 
чием в исходе — чеш. диал. кіотоиъ м. р. 'мозоль 5 , с сильными 
общими преобразованиями — чеш. диал. Шот ж. р. 'сушеные 
фрукты 5 (ВаНоз. 81оѵ. 96), слвц. Шот 'сушеные фрукты 5 , 'крупа 5 
(Каіаі 170), сюда же производное чеш. диал. кіототу ] 'коренастый, 
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сильный’ (Нпізка. 81оѵ. сЬосІ. 29), др.русск. Гломазда , личное 
имя собств, (1552 г., Тупиков 162), блр. глбмозд м. р. 'хлам* 
(Носов. ИЗ), также диал. елбмазд м. р. (Нываліна глбмызду 
ны дваре — ні прайцщь. Юрчанка, Мсдісл. 66), гламазда м. и 
ж. р. 'неумелый, неловкий человек’ (там же), сюда же местн. 
название Гломазды , Гламазды , в бывш. Черниговск. губ. и 
Псковск. губ. (КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез \Ѵбг1егЬисЬ II, 371). 

У Бернекера (I, 306) некоторые образования очень бегло 
перечислены под %Іотоі. Ильинский (ИОРЯС XVI, 1911, 3) 
объясняет чет. Мотоя 'шум, треск’ из звукоподражательного 
и.-е. *укІет-, откуда также др.-исл. уіат 'шум’, датск. $1ат 
то же и т. д. (см. так уже Бернекер, там же). Специально см. еще 
8. ЗіесЬ Іг. 2иг Еіушоіо^іе йез ІзсІіесЬізсЬеп АУогІез (к)1отот, 
'Багт’. — «8сап(іо-81аѵіса» XII, 1966,149 — 151, где развивается 
все та же идея родства с упомянутым герм, лексич. гнездом, 
с добавлением некоторых данных и и.-е. праформы *§кеІ-т~. 
Поиски внешнего родства и сравнение с лит. уіатѣуіі 'мять, 
прижимать’ см. также: МасЬек 2 169. СМахекомможно согласиться 
в том, что «сеіа зкиріпа роігейщіе ройгоЬпепо ѵугкиши» (там же). 
Следует указать прежде всего на недостаточную изученность 
внутрислав. отношений. Мы имеем в виду, во-первых, возмож- 
ную связь *%1ото%дьъ и *$1ёте%с1ъ (см.; там же — допущение вар. 
* віетегйъ ) , а во-вторых, — большую близость форм и знач-й 
*%1ото2,йъ и *%гогп№(1- (см. ниже), с чередованием Иг. 

*ц1оіа/ *§1оіъ: болг. глота ж. р. 'мусор, сор в зерне, горохе’ 
(Младенов БТР), диал. глота ж. р. 'стая, толпа’ (Речник РОДД 85), 
диал. глбто ср. р. 'толпа’, 'стая, стадо’ (Геров; Мла- 
денов БТР; Зап. Болгария, СбНУ XI, 191, Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. ум. глотка ж. р. 'соринка’, 'не- 
ровность’ (И-С), диал. глота 'неряха (о женщине)’ (Б. Видоески. 
Кумановскиот говор 251), глото ср. р. 'стая, стадо’ (Кон.), 
глот м. р. 'сор, мусор’ (там же), сербохорв. глота ж. р. 'бед- 
нота’, 'семья, домочадцы’, 'толпа’, 'сорняк (в хлебе)’, 'сор, 
мусор’, 'грязнуха’ (РСА III, 362), диал. глота 'сор, мусор’, 
'сорняк (в хлебе)’ (Елез. I), глот м, р. 'сор, мусор’ (РСА III, 
362), словен. уШа ж. р. 'сорняк’, 'сброд, чернь’ (Ріеі. I, 219), 
стар, уібіа ж. р. 'толпа’, 'растение ВгасЬуройіит’ (Зіоѵаг зіо- 
ѵеп. ]егіка I, 702), диал. кѵоіа ж. р. 'сорняк (в хлебе)’ (8а§е1, 
Катоѵз 106), др.-русск. глота 'толпа’ (Сборн. XV в. Син. Север. 
Шестодн., Срезневский I, 520), русск. местн. название Глоты , 
бывш. Псковск. у. (КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ХатепѣисЬ II, 
372), укр. глота ж. р. 'теснота, давка’ (Гринченко I, 290), диал. 
глота 'давка, теснота’, 'семья’ (гуцул., буков. Д Карпатский 
диалектологический атлас, карта № 47), глота 'теснота, даька’ 
(Чучка 314), 'толпа’, 'теснота’ (I. С. Колесник. Матеріали до 
словнику діалектизмів украшських говорів Буковини 32), глота 
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'давка’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту 29), Ыоіа 
'толпа’ (Веща. Тагпороізгсяуяпа 123), гліт , род. п. глоту , м. р. 
'теснота, давка’ (Гринченко I, 290). — Ср. сюда же производ- 
ный гл. укр. глотйти 'теснить, толпиться’ (Гринченко I, 
290). 

Объяснить происхождение этого любопытного слова с учетом 
его весьма разнородных знач-й ('сор, сорняк’, 'теснота, давка, 
толпа’, прочие — 'неряха’, или 'беднота, сброд, чернь’ — произ- 
водные от одного или от другого) кажется возможным лишь через 
допущение связи і^уіо-і-) с и.-е. *у(е)1~, от которого на слав, 
почве произведены, с разными расширениями, *уІоуъ, *уІосІаи 
(см. з. ѵ.), отправные знач-я которых могут быть обнаружены 
также в наиболее первичных знач-ях *уЫа / *уШъ, если при 
этом 'сорняк’ <[ 'острая, остистая трава’, а 'теснота, давка, 
толпа’ < 'давить, колоть’? При существующем состоянии све- 
дений о слове это объяснение имеет смысл воспринимать, разу- 
меется, как гипотезу. Известные ранее этимологии неудовлетво- 
рительны или проблематичны. Ср. сближение с др.-инд. уапа- 
' толпа, ряд, множество’ (см. Вегпекег I, 306, вслед за Фортуна- 
товым; Георгиев БЕР IV, 251; Кийпускуз I, 649—650), но если 
даже принять для др.-инд. слова праформу *уаІпа~, подразуме- 
ваемую при этом, в чем сомневаются специалисты (ср. Мауг- 
йоіег I, 316), формальное и — отчасти — семантич. расхожде- 
ние между слав, и др.-инд. словами останется слишком боль- 
шим. Не прибавляет ясности вариантная праформа *уъІоіа, 
принимаемая иногда для слав, слова (Бернекер, там же). Укр. 
голбта 'беднота’ ввиду его явной связи с укр. гблий (см. *уоІъ) 
вовсе не имеет отношения к *уІоіа, либо сблизилось с ним вто- 
рично. Допущение родства *уЫа с *уоІъ (так см. 8Ьеѵе1оѵ. 
А ргейізіогу оі 81аѵіс 112; ср. также Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» 5, 
1926, 38) нас не убеждает. 

*§1оІьпъ: болг. диал. глбтен 'смешанный (с семенами сорняков)’ 
(с. Радуил, ИССФ VIII, IX, 363, Архив Болг. диал. словаря, 
София), глбтна , прилаг. то же (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
95), макед. глотен, прилаг. 'смешанный с семенами сорняков 
(о хлебе)’ (Кон.), глотно ср. р. 'сор, мусор’ (Кон.), сербохорв. 
глотан , глотан , -тна, - тно , прилаг. 'сорный’, 'непропеченный, 
клеклый (о хлебе)’, 'грязный’, 'безобразный’, 'бедный, скудный 
(о земле)’ (РСА III, 362), диал. глотан льеб 'дурной, негодный 
для еды; таким считают хлеб из озимой ржи; в герц, краях глотно 
жито — нехорошо очищенное и глотно все, что плохо’ (Ровин- 
ский 647), глотан 'невкусный’ (Елез.* I), глотна , прилаг. 'нечи- 
стая (о роженице через 40 дней после родов)’ (СР 72), словен. 
уідіеп, - іпа , прилаг. 'сорный’ {уіоіпо Шо. уіоіпо гѵще , Ріеі. I, 
219), укр. глотно , глітно 'тесно’ (Гринченко I, 290: Ольгоп. у.), 
диал. глітно 'тесно’ (Г. Р. Шило. Південно-західні говори УРСР 
на північ від Дністра 243). 
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Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§Іоіа (см.). Как и 
производящее слово, известно только в ю.-слав. и отчасти — 
в воет. -слав. 

*§1о2ьзе: болг. глбже ср. р., собир. 'заросли боярышника’ (Младенов 
БТР), макед. глоге ср. р. то же (И-С), диал. глбжг'е (Б. Видоески. 
Кумановскиот говор 256), сербохорв. глбж]е ср. р., собир. 'за- 
росли боярышника’, также глбжТуе ср. р., собир. (РСА III, 358), 
чеш. Ыоіі ср. р. 'заросли боярышника, терновника’, слвц. кЫіе 
ср. р. то же (881 I, 484). 

Производное (собир.) с суфф. -ъ]е от *§1о§ъ (см.). 

*§І9Ьа1і: болг. глъбам 'углублять’ (Младенов БТР; Геров: глыбамъ), 
диал. глабам 'долбить (дерево или камень)’, 'прогрызать (де- 
рево)’ (М. Младенов БД III, 50), глабам 'неприлично есть, выхва- 
тывая лучшие куски’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 164), глъмбам 'пробиваться (сквозь снежную 
толщу, густой лес), долбить, копать’ (Й. Н. Иванов БЕ 1968, 
170), гломбам 'копать, долбить’ (Й. Н. Иванов. Гоцеделчевският 
мещругански говор. — БД VII, 218), словен. §16Ъаіі 'выкапывать, 
выдалбливать, углублять’ (Ріеі. I, 218), чеш. кІоиЪаіі 'копать, 
выкапывать ’ , 'раздумывать ’ . 

Гл. на -аіі , соотносительный с *%1дЪокъ (см.). 

*§1()Ъё1ь: словен. §ІоЪёІ ж. р. 'углубление, лощина, овраг’ (Ріеі. I, 
218; 81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 699), польск. диал. %1а,Ые1 ж. р. 'рыба 
Соге^опиз Агіебі’ (ѴУагзг. I, 840), редк. $ЦЫеІ, %ІцЫеІ ж. р. 
'пресноводная рыба из сем. лососевых, живущая в глубоких 
озерах и в прибрежной полосе Балтийского моря’ (Богозг. II, 
1153). 

Производное с суфф. -ёіъ от гл. ' §ІдЪаіі (см.). В кач-ве названия 
рыбы употреблено вторично. 

*§ЦЬіса: словин. уЩЪ]1са ж. р. 'глубина, глубокое место’ (Еогепіг 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 274), ср. местн. название Глубица, колодец в бывш. 
Дрисском у. Витебск, губ. (\Ѵбг1егЪис1і бег гиззізейеп Се\ѵаззег- 
пашеп I, 440). 

Производное с суфф. - іса , от основы *$1дЪ(окъ) (см.). 

*§ЦЬіпа: ст.-слав, глжьиыд ж. р. радос, (Зо&о;, ргоГипсІіІаз 'глубина’ 
(Супр., Воет., 8ай., 818), болг. глъбина ж. р. 'глубина’ (БТР; 
Геров: длъбина), макед. длабина ж. р. 'глубина’ (И-С), диал. 
$1дЫпа то же (Р. Непйгікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесі о і Масе- 
йопіап 259), сербохорв. стар., книжн. $1иЫпа ж. р. 'глубина’ 
ВІА III, 206: из русск.), также §иЫпа (МА III, 488), словен. 
ЗІоЫпаж. р. 'глубина’ (Ріеі. I, 218), чеш. ЫиЫпа ж. р, 'глубина’, 
слвц. ЫЫпа ж. р. то же (881 I, 481), н.-луж. диал. діутіпа ж. р. 
'глубина, пропасть’ (Мика 81. I, 170), польск. §ЦЪіпа ж. р. то же 
(\Ѵагз2. I, 841; Богозг. II, 1153), сюда же диал. %1фіп ж. р. то же 
(ЧѴагзг. I, 841), словин. §ЩЪ]іпа ж. р. 'глубина’ (Богепіг 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 274), др. -русск., русск. -цслав. глубина 'глубина’ (Лук. V. 
4. Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 80; Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 
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520), русск. глубина ж. р. 'расстояние, протяжение от поверх- 
ности или от края чего-либо до дна’, диал. глубина ж. р. 'берег, 
около которого находится глубокое место в водоеме’ (арх.), 
'фарватер’ (волж.), 'высота или ширина снасти’ (пск.) (Филин 6, 
205), укр. глубина ж. р. 'глубина’ (Гринченко I, 290). 

Производное с суфф. -іпа от основы *§1дЪ(окъ) (см.). 

*§1рЬШ: болг. диал. глабём 'долбить’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
208), макед. длаби 'выдалбливать, вырезать’ (И-С), словен. 
§1оЪШ 'углублять, долбить’ (Ріеі. I, 218), чеш. кІоиЫіі 'углуб- 
лять’ (Ішщтапп I, 680; КоП I, 435), слвц. ЫЫГ то же (881 I, 
482), польск. §ЦЫс 'копать, выдалбливать, углублять’ (ѴѴагзг. Г 
841; Богозг. II, 1153), русск. диал. глубйтъ 'углублять’ (урал., 
Филин 6, 205). 

Гл. на - ііі , производный от основы * §1дЪ(окъ) (см.). 

*§І9Ьосіпа: болг. глъбочина ж. р. 'глубина’ (Дювернуа), глр^бочина 
(Геров), длъбочина (там же), макед. длабочина ж. р. 'глубина’ 
(И-С), словен. зІоЪосіпа ж. р. 'глубина’ (Ріеі. I, 218), чеш. кіи- 
Ъосіпа ж. р. то же (Ішщтапп I, 694; КоП I, 436), слвц. МЪосіпа 
ж. р. (881 I, 482), диал. киЪосіпа (Каіаі 189), польск. диал. §Ц- 
Ъосъупа ж. р. 'глубина’ (\Ѵагзг. I, 841). 

Производное с суфф. - іпа от *$1дЪокъ (см.). Можно допускать 
более позднее образование сравнительно с *$1дЫпа (см.) — от 
*§1дЪ(окъ ) . 

*§1рЬокъ(зь): ст.-слав, глубокъ, -ъіи, прилаг. Ра&бд, ргоіипсіиз 
Глубокий’ (Зогр., Мар., Ас. и др., Мікі., Воет., 8ай., 818), 
болг. (Геров) глжббкый, прилаг. 'глубокий 5 , глъбок (Дювернуа), 
глобок (Геров— Панчев), диал. лъмббка , прилаг. 'глубокая’ 
(с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция, дин. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. глобок , прилаг. 'глубокий’ (Кон.), 
сербохорв. стар. §1йЪок , прилаг. 'глубокий’ (у чак. автора 
XVI в., а также в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли, 
см. МА III, 206), диал. (сев. -чак.) §иЪок (МА III, 492), деІЪдк 
(Сгез; Тепіог. Ьекзіска зіа^апіа 73), §йпЪбк 'глубокий’ (Ка. 392), 
словен. §1оЪок, прилаг. 'глубокий’ (Ріеі. I, 218), ст.-чеш. кіи - 
Ъоку, прилаг. (8ітек 49), чеш. ЫиЪоку , прилаг. 'глубокий’, диал. 
ЫуЪоку (Кеііпег. 8ігатЬег. 28), слвц. МЬоку , прилаг. 'глубокий’ 
(881 I, 482), диал. киЪоку (Каіаі 189), коЪокі (Маіеісік. ѴусЬойо- 
поѵокгай. 213), в. -луж. ЫиЪокі 'глубокий’ (РІиЫ 205), также 
йіутокі (РІиЫ 1063), н.-луж. стар. диал. $ІиЪокі то же (Мика 81. I, 
265), біутокі (Мика 81. I, 170), полаб. $1дЪёк, нареч. 'глубоко’ 
(Роіапзкі— ЗеЬпегІ 65), §ІдЪйѴё, прилаг. 'глубокий’ (там же, 
с реконструкцией * %1дЪокъ]ъ) , польск. §ЦЪокі, прилаг. 'глубокий’ 
(\Ѵагз2. I, 841; Богозг. II, 1154), словин. §ІцЪѳкі, прилаг. 'глу- 
бокий’, 'болотистый, топкий’ (Богепіг 81 оѵіп 2. ДѴЬ. I, 274), др.- 
русск., русск. -цслав. глубокий (По. IV, 11. Остр, ев.; Гр. Наз. 
XI в. 80, Срезневский I, 520), русск. глубокий , -ая, -ое 'имеющий 
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большую глуоину 5 , находящийся на значительной глубине 5 , 
укр. глубокий , -а, -в с глуоокий 5 (Гриыченко I, 290), блр. диал. 
глубокій (Бялькѳвіч, М'агіл. 135). 

Давно поставлено в связь с и.-ѳ. * §ІеиЫі- у весьма сложным 
расширением первонач. ср. родственные греч. улбсрсо 

выдалбливать, вырезать 5 , лат. $ШЪо 'чистить, шелушить 5 , др.- 
в.-нем. кІіоЪап , кШЪбп 'расщеплять, раскалывать 5 . См. * Мік- 
І 05 ІСІ 1 66; Вегпекег I, 307. Т. о., 'глубокий 5 < первонач. 'выдолб- 
ленный, вырытый 5 (отсюда и вторичное формально-семантич. 
сближение с корнем *йъІЪ- в слав.). Слав, форма представляет до- 
полнительные сложности в том отношении, что к уже существую- 
щим и.-е. расширителям *$1-еи-Ък - в ней прибавляется носовой 
инфикс: *8ІдЪокъ < *$1-от-Ь - или *§1-ит-Ь-, см. Р. Брандт РФВ 
XXII, 1889, 119. Слав, не окончательно утратил и ступень чи- 
стого гласного в корне, ср. *@1уЪокъ, ниже. Сфера действия носо- 
вого инфикса, как известно, — глаг. морфология, хотя в слав, 
соответствующий гл. (см. *$ІдЪаіі) представлен несколько слабо. 
Нулевую ступень носового вокализма Мейе находил в слвц. 
ЫЪоку, объясняя здесь ъ < га, см. А. Меіііеі МЗВ 14, 1907, 
371—372. Праслав. *§1дЪокъ не является прямым отглаг. произ- 
водным, поскольку представляет собой сложение достаточно 
архаич. типа * ^ІдЬ-окъ, где второй компонент , родственный 
слав. *око (см.), продолжает еще и.-е. *-ок ! -о- в той же функции 
второго компонента прилаг-ных со знач. 'имеющий вид, подоб- 
ный’. Сюда относятся слав. *зігокъ, *ѵузокъ (см.) и некоторые 
другие; на слав, почве модель эта никогда не была продуктивной. 
Ср. лат. апіщииз 'прежний, древний’ < *апІі-о№-, см. ѴѴаЫе- 
Ноіт. I, 54—55. О сложениях с и.-е. *аМ- в греч. и лат. (но без 
учета слав.!) см. специально \Ѵ. РгеІЬѵііг. Коса еіпшаі аѵѲршко? 
ипб <1іе §гіесЬ. \УбПег аиі -и>ф. — «ОІоМа» XVI, 1928, 151 и сл.; 
В. Пизани. Этимология (М., 1956) 124. 

Далее см. I. I. Міккоіа В8 I, 1908, 16; Оіг^Ьзкі. Зіисііа ішіо- 
еигореізіусгпе 195 (возвращается к старому, оставленному сравне- 
нею с др.-инд. датЬкап- 'глубина’); ср. еще в пользу сближения 
с др.-инд. §атЪкіга- 'глубокий’, с «усиливающим» -I- в слав.: 
V. МасЬек РЕ XVIII, 2, 1964, 58, а также см. специально Н. Кагз- 
Ііеп. Іпііхе іт Іпйо§егтатзсЬеп (НеісІеІЬегё;, 1971; цит. по рец.: 
О. Згетегёпуі «Кгаіуіоз» ХѴІІ/2, 146), где речь идет о вар. 
с инфиксом -I- и без него — *§ ш отЬк-: *§“'-1-отЬк-. Фасмер I, 415. 
й 1 . Привлекать для сравнения со слав. *уІдЪокъ также лит. 
ёіійз глубокий’ можно лишь с учетом совершенно самостоятель- 
ного их образования от и.-е. *§(е)1-. 

*ц1оЬозІь: словен. дІоЪозІ ж. р. 'глубина’ (РІеЬ. I, 219), чеш. стар. 
ЫиЬозі ж. р. 'глубина’, полъск. диал. §1фозс ж. р. то же (ѴѴагзг. I, 
842), др.-русск., русск.-цслав. глі баетъ 'глубина’ (Ио. екз. 
Бог. 254; Прох. Жит. Ио. Богосл. XX, Срезневский I, 521). 

Производное с суфф. -озіь от основы * уІдЬ(окъ) (см.). 
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*§1рЬоІа: словен. §16ЬбІа ж. р. 'глубина’ (РІеЬ. I, 219), русск. глу- 
бота ж. р. 'протяжение по отвесу сверху вниз, от поверхности 
до дна; пропасть, бездна, пучина’ (Даль 3 I, 879). Ср. сюда же 
производное чеш. НІиЪоіес, род. п. - Ісе , местн. название (КоН V 
VI, 310). 

Производное с суфф. -оіа от основы *§1дЬ(окъ) (см.). 

*§1рЬъ: болг. глав м. р. 'выдолбка, выемка, паз’ (Геров), диал. глап, 
-ба, м. р. 'втулка, паз в деревянном предмете’ (М. Младенов 
БД III, 50), чет. ЫйЬ м. р. 'кочерыжка’ (Ко« I, 436), также 
ЫоиЪ м. р., диал. ЫйЬ 'капустная кочерыжка’ (Вагіоз. 81оѵ. 96), 
Мор, род. п. МбЪа, м. р. 'стебель’ (Кошг. 81оѵ. тогау. 288), 
кІЪ 'капустная кочерыжка’ (Ваг1о§. 81оѵ. 96), слвц. МйЪ м. р. 
'кочерыжка (напр. капусты)’, 'ножка гриба’ (881 I, 484), диал. 
МйЬ/р м. р. 'кочерыжка’ (Сге^ог. Зіолѵак. ѵоп РіНззгапІо 224), 
в.-5іуж. ЫиЪ м. р. 'кочерыжка, ствол, стебель’ (РіиЫ 205), н.-луж. 
ріиі 'м. р. 'стебель, кочерыжка’, 'свекловица Веіа ѵиідагіз Б.’ 
(Мика 81. I, 265), польск. §1цЪ м. р. 'кочерыжка (капусты)’ (Бо- 
го 52 . II, 1151), 'кочерыжка, стебель’ (ѴѴагзг. I, 840). 

Болг. глаб в духе заглавной праформы (выше) следует пони- 
мать как *глъб, а не связывать с глоб, как это делают Георгиев 
(и др.) БЕР IV, 244. Несмотря на возражения (см. напр. Зіаигзкі I, 
289—290), связь с *§1<)Ъ(окъ), *уІоЪаіі (см.) имеет гораздо больше 
семантич. аргументов в свою пользу, чем против: *§1дЪъ при этом 
непротиворечиво выступало бы как обозначение сердцевины 
(напр. капустного кочана) или ископаемой ножки (напр. гриба). 
Сюда же в таком случае знач-я болг. слов ('выемка, втулка’), 
откуда следует, что это ие только зап.-слав. слова. 

Не более предпочтительно сближение с нем. Кіитреп 'ком, 
глыба’ (см. Вегпекег I, 307; 8Іа\ѵзкі, там же); герм, формы свя- 
заны сложными отношениями с другими вар-ми в герм. Слав, 
слово не связано с лат. §1оЪиз, §1отиз 'комок, моток’ (V. I. Реіг 
ВБ XXI, 1896, 212), со слав. *ЫдЪъ (А. Вшскпег К2 ХБѴ, 1913, 
45) а также с лит. ІатЪаз 'кочерыжка’, кот. нет у Френкеля 
(V.’ МасЬек 2ЫРЬ XXXIII, 1966, 170; МасЬек 2 169). 

*§1цЪъ]ь: чеш. стар., редк. ЫоиЪу, прилаг. 'глубокий’ (КоМ, I, 435), 
также МиЪу (Ішщтапп I, 694), русск. диал. глубый 'глубокий 
(оренб.), глубое ср. р. 'дно на глубоком месте реки’ (оренб., 
Филин 6, 206), также Глубое, озеро на левом берегу Сев. Донца, 
бывш. Старобельск. у. Харьк. губ. (\Ѵбг1егЬисЬ бег гиззізсЬеп 
Сеѵѵаззегпатеп I, 440), Глубое , деревня у ручья Глубинка, бывш. 
Дмитровск. у. Курск, губ. (КиззізсЬез цеоддарЬізсЬез N атеп- 
ЪисЬ II, 372). 

Простая форма, соотносительная со сложением *§1дЪокъ (см.). 

*§ІцЬъкъ(зь): болг. диал. (субстантивированное) ж. р. гл’іпка ж. р. 
'ямка’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 219), 
русск. диал. глубкий, -ая, -ое 'глубокий’ (Деулинский словарь 
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Филин 6, 205: ряз., ура л.). — Сюда же производное чеш. 
гьІиЬес , род. и. -бее, м. р. 'лесистая долина’ (Кои I, 436). 

Производное с суфф. -ъяъ от предыд. 

^ІцЬупі. болг. (Геров) длъбинъ ж. р. 'глубина’, сербохорв. редк. 
§1иЫпа ж. р. 'глубина’ (КІА III, 206), чеш. НІиЪупё , местн. 
название (Ргсйоиз I, 571: как первонач. приводится, однако, 
форма НІиЫпа, 1419 г.), др. -русск., русск.-цслав. глХбыни 'глу- 
бина’ (Изб. 1073 г. 232, Срезневский I, 521). 

Производное с суфф. - упі от основы * %ЦЪ(окъ) (см.). 

*§1рЬь: болт, книжн., редк. глъб ж. р. 'глубь, глубина’ (Речник 
РОДД оЬ. «от рус. глубь»), словѳн. §І6Ъ ж. р. 'глубина’, 'уг- 
лубление’ (Ріеі. I, 218; Зіоѵаг зіоѵеи. іегіка I, 698: стар. §16Ь 
ж. р.), ст.-чеш. МйЪё ж. р. 'глубина’ (Зітек 49; Ст.-чеш., Прага), 
чеш. книжн. ЫоиЪ ж. р. 'глубина’, н.-луж. (Пут, Лит ж. р. 
глубь, глубина’, 'пропасть’ (Мика 81. I, 170: «вместо §іит 
на •**,&»), польск. §ІцЪ, род. п. §1$Ы, ж. р. 'глубина’ (ѴѴагзг. I, 
840; Богозг. II, 1152), также уЦЫа ж. р. (Богозг. II, 1153), словин. 
ёЩЪ ж. р. 'мягкий стебель, ствол’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
276), также §1бцЪ]п ж. р. (там же), уЫцЬут ж. р. 'глубина’ 
(там же), др.-русск., русск.-цслав. гЛібъ 'глубина’ (Ио. екз. 
Бог. 311, Срезневский I, 521), русск. глубь ж. р. 'глубина’, 
также диал. глубь ж. р. (Деулинский словарь 112; арх., сверял ’ 
см. Филин 6, 207). ” 

Относительно словин. см. еше 2. ЗоЬіегаізкі 80 31, 1974, 169. 

Основа на -і- (или ее преобразования), соотносительная 
с *§1?Ъъ, *§ЦЪ(окъ) (см.). 

*§1рЬьпъ(зь): сербохорв. стар. ОІиЬап м. р., фам. (XVI в., ША III, 
206), чеш. редк., книжн. ЫоиЪпу, прилаг. 'глубокий’, др.-русск. | 
русск.-цслав. глУбъныи 'относящийся к глубине, находящийся 
на глубине’ (Жит. Андр. Юр. XXI. 86, Срезневский I, 521), 
русск. диал. глубный. глубный сил наиболее удаленное от берега 
забрасывание невода для лова рыбы’ (азов., Филин 6, 206). — 
Сюда же производное чеш. книж. МиЪеп, род. п. -Ъпё , ж. р 'глѵ- 
бина’ (Коіі I, 436). Ѵ У 

Производное с суфф. -ъпъ от основы *§1уЪ(окъ) (см.). 

*§1шІа: русск. диал. глуда ж. р. 'глыба, ком; кусок’ (моек., ряз., 
ворон., Курск.), 'выглаженная волнами поверхность камешка’ 
(арх.) (Даль 3 I, 880; Филин 6, 207). — Ср. сюда же йотовое 
производное болг. глужд, глужъ м. р. 'сук’, 'узел’ (Геров; Мла- 
денов ЬТР), макед. глужд м. р. 'щиколотка’, 'сук, сучок’, 
(диал.) 'узел’ (И-С), диал. (юго-зап.) глуж 'узел’ (Д. Маленко! 
Зборови од Охрид. МІ II, 1951, 142; К. Пеев. За македон- 
ската дивалентна лексика. — МІ XXI, 1970, 131), см. Геор- 
гиев БЕР IV, 251. ’ ‘ у 

Родственно герм. *Ыаиіа- откуда ср.-нж.-нем. кіді 'ком, 
шар, яичко , нем. К1о(5 ком’, а также — с другим расшире- 
нием — греч. уХоото? 'ягодица, зад’, словен. § Ійіа 'шишка, сук’. 
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См. Вегпекег 1,307-308; К. Буга РФВ БХѴІІ, 1912, 238 (в ко- 
нечном счете — к *§1(о)и- 'пухнуть’); Фасмер I, 415—416. 

*§1ш1ъкъ]ь: русск. диал. глудкий, -ая, -ое 'скользкий’ (олон., Опыт 
37), 'скользкий, гладкий’ (олон., арх., Филин 6, 207), глудкой, 
глуздкой 'скользкий’ (Подвысоцкий 31), глудкой, глюдкий 'сколь- 
зящий, очень гладкий, ровный’ (Куликовский 15), глюдкий, -ая, 
-ое=глудкий (олон., Филин 6, 225). 

Прилаг., производное с суфф. -(ъ)къ от первонач. *§1ийъ 
{-й- основа? Ср. характер видимо древнего расширения, а также 
соответствия ниже). Родственно лит. уіаидйз 'гладко прилегаю- 
щий’, у Шиз 'гладкий’. См. Вегпекег I, 308; МЫепЪ.-Епйг. I, 
623; Фасмер I, 416. 

*§Іш1ь: русск. диал. глудъ, глюдъ ж. р. 'гололедица’ (олон., Кули- 
ковский 15, Филин 6, 207). 

Основа на 4-, соотносительная с *§1оид,й- (см. *уІы(іъкъ). 
См. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 108; Фасмер I, 416. 

*§1ихпріі: болг, глухнж (Геров) 'глохнуть’, сербохорв. глухнути 
'глохнуть’, уШкпиІі (с XVII в., ША III, 208), глунути (РСА 
III, 370), чеш. Ыискпоиіі то же (.Ішщтаті I, 695), елвц. Ыиск- 
пйѴ 'глохнуть’ (881 I, 485), в.-луж. Ыискпус (РГиЫ 205), 
н.-луж. уіискпт 'глохнуть’ (Мика 81. I, 265), польск. §1искщ6 
'глохнуть’, 'утихать, замолкать’ (ѴѴагзг. I, 851; Погозг. II, 1181), 
словин. §Іа%поі(с 'глохнуть’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 269), укр. 
глухнути 'глохнуть’ (Гринченко I, 291), блр. глухнуцъ 'глохнуть’ 
(Байкоу — Некраш. 81). 

Гл. на -щіі с вторичным обобщением ступени вокализма 
*§1ихъ (см.). Более первонач. огласовка (ступень чередования) 
представлена в *§1ъхпуіі (см.). 

*§1ихозіь: макед. глувост ж. р. 'глухота’ (Кон.), сербохорв. стар., 
редк. уійкозі ж. р. 'глухота’ (XVII в., КІА III, 209), также 
глувост ж. р. (РСА III, 366), словен. уіикбзі ж. р. 'глухота’ 
(Ріеі. I, 220), уійкозі ж. р. (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 702), чеш. 
кіискозіж. р. 'глухота’, слвц. диал. кІихозѴ ж. р. (Сге§ог. 81о\ѵак. 
ѵоп РіНззгапіо 224), н.-луж. діискозс ж. р. 'глухота’ (Мика 81. I, 
265), словин. дШхѳзс ж. р. 'глухота’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I,’ 
265). 

Производное с суфф. -озіь от прилаг. *§1ихъ (см.). 

*§Іихоіа: болг. глухота ж. р. 'глухота’, 'глушь’ (БТР), макед. глу- 
вота ж. р. 'глухота’, 'глушь’ (И-С), сербохорв. глухота, глувота 
ж. р. 'глухота’, словен. уіикбіа ж. р. 'глухота’ (Ріеі. I, 220), 
чеш. Ыискоіа ж. р. 'глухота’, 'глушь’, диал. Ыискоіа 'глухой 
человек’ (Коіі. Бой. к Вагі. 29), слвц. Ыискоіа ж. р. 'глухота’, 
глушь, тишь’ (881 I, 485), польск. уіискоіа ж. р. 'глухота’,' 
'тишь’ (ѴѴагзг. I, 851; Богозг. II, 1182), словин. уіахиѳіа ж. р. 
глухота’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 271), русск. глухота ж. р., 
диал. глухота ж. р. 'лесная глушь, заросли’ (урал., свердл., 
том.), 'захолустье’ (свердл.), 'жара, духота; спертый воздух’ 

10 Этимологический словарь, в. 6 
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(тобол., краснояр., свердл., том.), 'приданое, привозимое в дом 
жениха 5 (ср.-урал.) (Филин, 6, 217), 'глухой, частый лес, лес- 
ная чаща 5 (Деулинский словарь 113), глухота 'духота 5 (Словарь 
Красноярского края 39; Сл. Среднего Урала I, 114), укр. глухота 
ж. р. 'глухота’ (Гринченко I, 291), блр. глухата ж. р. то же. — • 
Ср. сюда же производные болг. (Геров) глухотйы ж. р. 'глухота 5 , 
диал. глухотёвина ж. р. 'тишина, покой 5 (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД V, 163), сербохорв. диал. глувотина ж. р. 'пустой 
колос 5 (РСА III, 366). 

Производное с суфф. -оіа от прилаг. *§1ихъ (см). 

*§1ихъ(зь): ст.-слав. прилаг. хсосрбс, зигсіиз 'глухой 5 (Супр., 

Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. глух , прилаг. 'глухой 5 (БТР), 
также диал. глух, прилаг. 'глухой 5 , глуа доба 'время после полу- 
ночи 5 (М. Младенов БД III, 51), глуф , - увъ , прилаг. 'глухой 5 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 226; он же. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 18), макед. глув 'глухой", 'невсхожий (о семенах) 5 (И-С), 
сербохорв. глух , глув , глуха , - хо 'глухой 5 , словен. %Шк, %1йка, прилаг. 
'глухой 5 (Ріеі. I, 219), чет. Миску, прилаг. 'глухой 5 , диал. 
'пустой 5 (КиЬіп. СесЬ. кіай. 178), Миску / 'пустой, бесплодный 5 
(Нгизка. 81оѵ. ской. 30), слвц. Миску, прилаг. 'глухой 5 , 'пустой, 
бесплодный 5 (881 I, 485), в. -луж. кіискі 'глухой 5 , 'бесплодный, 
пустой 5 (РІиЫ 205), н.-луж. $1иску 'глухой 5 (Мика 31. I, 265), 
полаб. ріаихё / %Іоіхё, прилаг. м. р. 'глухой 5 (Роіатізкі— 8еЬ- 
пегі 64, с реконструкцией *$1ихъ]'ъ), польск. $1иску, прилаг. 
'глухой 5 (\Ѵагз 2 . I, 851; Богозг. II, 1182), словин. зіа^і, прилаг. 
'глухой 5 (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 271), др.-русск., русск. -делав. 
глХхыи 'глухой 5 (Мф. XI. 5. Остр, ев.; Илар. Зак. Благ.; Панд. 
Ант. XI в.), 'не имеющий исхода 5 (Жал. гр. Сузд. в. к. Бор. 
Конст. Сп. мон. 1393 г.) (Срезневский I, 522), Глухъ, Глухой, 
личное имя собств. (XV в., Тупиков 162), русск. глухой, - ая , -бе 
'не имеющий чувства слуха 5 , 'незвонкий, невнятный (о звуках) 5 , 
'густо заросший, заглохший 5 , 'совершенно закрытый, не имею- 
щий отверстий 5 , диал. глухой, -ая 'глухой, с дефектом слуха 5 , 
'одинокий, такой, которому не с кем слова сказать 5 (Деулинский 
словарь 113), глухой 'непроточный (о водоеме) 5 (Сл. Среднего 
Урала I, 114), глухо, нареч. 'душно 5 (Иркутский областной сло- 
варь I, 115), укр. глухйй, -а, - ё 'глухой 5 , блр. глухъ 'глухой 5 . 

Наиболее убедительным кажется объяснение слав. *§1ихъ 
как экспрессивного преобразования первонач. и.-е. *кіоиз- (см. 
*8Іихъ, *8Іизаіі ), выразившегося в веляризации и.-е. к палаталь- 
ного, а также в последующем озвончении к >> Ср. так МасЬек 2 
170, где обращается внимание на наличие обоих дублетов в род- 
ственных лит. діизпйз 'послушный 5 и кійзаз 'тугой на ухо, глу- 
ховатый 5 , сюда же, далее, слав, зіузаіі и лит. кіаизуіі 'слушать 5 . 
Связь знач-й 'глухой 5 и 'слух, слушать 5 бесспорна, а описан- 
ные экспрессивные формальные преобразования мотивируются 
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семантич. сферой употребления слова *§1ихъ как обозначения 
дефекта, недуга. Еще ближе примыкает к слав, слову лит. §1йзаз 
'глупый 5 , 'глухой 5 , см. 1. Оіг^Ьзкі ЬР VII, 1959, 313. По всей 
вероятности, *$1ихъ, далее, родственно *$1иръ, *§1итъ (см.), но 
признавать их родство можно лишь, принимая вторичную, экс- 
прессивную производность последних форм на -ръ, -тъ от усе- 
ченного *§1ихъ, кот. лежит в их основе и восходит к *кІоиз- 
!(см. выше). Объяснение *$1ихъ < и.-е. *§МиЬ(к)8б- (1. Ьоелѵеп- 
Іііаі АЫРЬ. XXXVII, 1920, 388) фонетически неверно, т. к. тогда 
ожидалось бы *$1и8ъ. См. Фасмер I, 417. Произвольно сближение 
с лит. 8Ій§іі 'сокращаться, уменьшаться 5 (Оіг^Ьзкі. Зіисііа ішіо- 
еигореізіусгпе 189). 

См. еще Вгйскпег 145; Тгаиітапп В8\У 91; 8Іа\ѵзкі I, 295 — 
296 (оперирует и.-е. праформой *$1ои-зо-, кот. по изложенным 
выше соображениям невозможна); Кшіпускуі I, 655 (та же рекон- 
струкция, что и у Славского); ЕгаеикеІІ, 159; 1. КпоЫосЬ «Кга- 
іуіоз» IV, 1, 1959, 36. 

*§1ита / *§1итъ: ст.-слав, глоумъ м. р. ѵапііодиепііа, та§пі1осіиепіла 
'болтовня, хвастовство 5 (Супр., 818; Мікі., 8ай.), болг. глума 
ж. р. 'шутка, насмешка 5 (БТР), также диал. глума ж. р. (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 218; Речник РОДД 85), 
глума ж. р. 'шутка 5 (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — 
СбНУ XVIII, 1, 1901, 502), глумъ ж. р. то же (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 26), макед. глума ж. р. 'игра (ак- 
тера) 5 (И-С), сербохорв. зійта ж. р. 'шутка, веселье, игра 5 
(с XV в., ША III, 209; см. еще РСА III, 367), также стар., редк. 
%1ит м. р. (XVII в., там же), словен. %1йта ж. р. 'шутка 5 , 'глу- 
пость, дурачество 5 (Ріеі. I, 220), чеш. Мита м. р. 'шітиз, актер, 
лицедей, комедиант 5 (КохкосІіапеЬо потепсіаіог, Іші^тапп I, 
696), Шита м. р., личное имя собств. (КоП V— VI, 311), польск. 
диал. %1ит м. р. 'издевательство, мучение, напасти 5 , 'порча 5 , 
'помыкание 5 (\Ѵагзя. I, 852; 81. д\ѵ. р. И, 90: отмечает еще знач. 
'глупость 5 ), др.-русск., русск. -цслав. гл^мъ 'шум 5 , 'забава 5 (По- 
каян. Кипр. Уст. Крм. XIII в., Срезневский I, 522), русск. диал. 
глума 'дураковатый 5 , 'бестолковый 5 (Добровольский 128), глума 
'насмешник, глумливый 5 (там же; см. еще Филин 6, 210), глум 
'насмехательство, издевательство 5 (Подвысоцкий 31), глум м. р. 
'дурь 5 (Говоры Прибалтики 66), глум м. р. 'издевательство, злая 
насмешка; шутка 5 (иск., курок., орл., ср.-урал., олон., арх., 
свердл.), 'сумасбродство, блажь, дурь 5 (Латв. ССР), 'шум, гром- 
кий разговор 5 (пск., свердл., ср.-урал.), пойти в глум 'погибнуть, 
испортиться 5 (смол., пск.) (Филин 6, 209—210), сюда же прилаг., 
глумбй, -ая, -бе 'глупый, несообразительный 5 (Латв. ССР, Фи- 
лин 6, 211), укр. глум м. р. 'насмешка, издевка, посмеяние 5 
(Гринченко I, 291), диал. глум, 'беспорядок 5 (Леке, атлас Право- 
бережного Полісся), блр. глум м. р. 'дурь 5 , 'небрежное упо- 
требление 5 , 'шутка 5 (Носов. ИЗ), глум м. р. 'дурь 5 , 'глумле- 

10 * 



§1итШ (в?) 


§ІитШ (8?) 
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нив, издевательство, злая шутка 5 , 'порча’ (Байкоу — Некраш. 
81)- Сюда же производное блр. диал. глумак м. р. 'ограни- 
ченный человек’ (Юрчанка, Мсцісл. 66). 

Слав. *§1ита, *§1итъ бесспорно родственно *§1иръ (см.; ср. 
по этому поводу русск. диал. глумбй, - ая , -бе, выше, его форму 
и знач.) и *фихъ (см.), но было бы неверно реконструировать 
для него и.-е. праформу *фІеи-т- или *фІоито-, как см. 8Іа\ѵ- 
зкі I, 296 (сближает праслав. *фитъ с *фихъ и *фиръ и воз- 
водит к и.-е. *фІеи~, а несколько выше, там же, реконструирует 
*§1ихъ как и.-е. *фои-зо-)-, Георгиев БЕР IV, 252 (из и.-е. 
* фоито-з); Куйпуску] I, 653 (из и.-е. *фІоитоз ); 8кок. Еііш. 
г]есп. I, 573 (из и.-е. * фіои-то-з) . Все авторы, вслед за Берне- 
кером (см. Вегпекег I, 308), считают слав, слово родственным 
др.-исл. фаитг 'шумное веселье’, др.-англ. фёат 'веселье, 
шутка, игра’, др.-исл. уіеута 'веселиться’, 'забывать’, далее — 
греч. ф&ощ шутка, насмешка’, 'шутить’. Ранее выска- 

зывавшаяся идея о заимствовании в слав, из герм. (см. С. С. Шь 
ІепЬеск АЫРЬ XV, 1893, 486) впоследствии была совершенно 
справедливо оставлена, см. Кірагзку. Біе ^ешеіпзіаѵ. Ьейп- 
\ѵбгіег аиз Зет Оегт. (=АА8Е В. XXXII, 2. НеЫпкі, 1934) 66 
(очень кратко, гл. обр. со ссылкой на широкое распространение 
слав, слова). См. также Фасмер I, 416; Ргізк II, 1103, з. у.фебц. 

Совершенно не удовлетворился герм, и греч. сравнениями 
Брюкнер, кот. их опускает и говорит о родстве слав. *§1ихъ, 
*ІІиръ, *фитъ, а также *фи<1а, *фиіа, считая исходным знач.’ 
'пень’, см. Вшскпег 145. Это расширение родственных связей 
едва ли правомерно. Слав. *уІитъ, как и *§1иръ (см.). — вторич- 
ные расширения с вариантным экспрессивным лабиальным суфф. 
-т-/-р- на базе усеченного *§1ихъ (см.) < и.-е. кіоиз-, что совер- 
шенно исключает как реконструкцию *§(Н)1оит- для слав. 
*§1итъ, так и родство с герм, и греч. лексикой (выше). Глум — 
это прежде всего устная шутка, насмешка, рассчитанная на слу- 
ховое восприятие, в чем сохраняется след давней этимол. связи 
с *ѣіоиз-. Любопытно в этой связи и сербохорв. диал. глум, 
глума, глумо, прилаг. 'глухонемой’ (РСА III, 366—367). 

*§1итііі (зр): ст.-слав. глоЬ.ѵміти СА аЗоХеа^гТѵ, иетгсор'^еоііац аетеоь 
реТѵ, І 0 ({ИІ, §аггіге 'пустословить, хвастаться’, о^атсоребеайаі, ѵадагі 
'бродить, гулять’ (Супр., 818), 'забавляться’ (Воет.), 'болтать, 
насмехаться’, 'задумываться, углубляться’ (8ас1.), болг. глумя се 
'шутить, насмехаться’ (БТР), диал. глумим съ 'шутить, насме- 
хаться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 218), 
глумя 'шутить, говорить в шутку’ (Речник РОДД 86), сербо- 
хорв. фйтііі 'играть (на сцене); изображать кого-либо’ (с XVI в., 
КІА III, 210), диал. глумити се 'делать глупости или безобразия: 
кутить, засиживаться по ночам в корчмах и т. п. 5 (Ровинский 647), 
словен. §1йтШ зе 'шутить’ (Ріеі. I, 220), польск. диал. уіитпіб 
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'портить 5 , 'издеваться, измываться над кем-либо 5 (\Уаг 82 . I, 852; 
81. р. И, 90), др. -русск., русск. -цслав. глумити 'забавлять, 
веселить 5 (Ио. екз. Шест. 1263 г. л. 5), 'соблазнять 5 (Иак. Ист. 6) 
(Срезневский I, 521), гл^митит 'забавляться, веселиться, ра- 
доваться 5 (Златостр. XII в.; Ефр. Сир. XIII в.; Никон Панд. сл. 
29), 'насмехаться 5 (Панд. Ант. XI в. л. 107; Кир. Тур. Притч, 
о чел. душ. 133) (Срезневский I, 521), русск. глумиться 'изде- 
ваться, насмехаться над кем-, чем-либо 5 , диал. глумитъ 'дура- 
чить кого-либо 5 (твер.), 'притворяться простаком 5 (твер.), 'врать 5 
(сарат., тер.) (Филин 6, 210), 'напрасно, зря уничтожать, истреб- 
лять, портить что-либо 5 (смол., пск., там же), глумитъ 'разго- 
варивать 5 (Картотека Новгородского ГПИ), глумиться 'смеяться, 
насмехаться 5 (влад., костр., пенз.), 'заглядываться, засматри- 
ваться 5 (пск.) (Опыт 37), глумиться 'беситься (?) 5 (Мельниченко 
51), глумиться 'чудиться, казаться, слышаться 5 (там же; также 
см. Труды МДК. Пошехонск. у. Яросл. губ. Обработал Н. В. Ва- 
сильев. — РФВ ЬХѴІІ, 1912, 256; Копорский. О говоре севера 
Пошехоно-Володарского уезда Ярославской губернии 101), глу- 
миться 'торопливо, спешно что-нибудь делать, спешить 5 , 'на- 
смехаться 5 (Материалы «Смоленского словаря» 126), глумиться 
'заниматься чем-либо по необходимости, возиться 5 (Сл. Среднего 
Урала I, 114), глумиться 'сходить с ума, терять ясность созна- 
ния 5 (влад.), 'смеяться 5 (констр., пенз., арх., влад., симб.), 
'по суеверным представлениям — шалить, баловать, пугать кого- 
либо (о нечистой силе) 5 (во лог., сев.-двинск.), 'чудиться, представ- 
ляться 5 (новг., твер., яросл., волог., сев.-двинск.), 'играть 5 : 
«Кот глумится с мышью» (без указ, м.) (Филин 6, 210), глумиться 
'засматриваться, заглядываться на кого-либо 5 (пск., Филин 6, 
211), глумиться 'плохо слышать 5 (олон., там же), глумиться 
'торопливо, спешно что-либо делать, спешить 5 (смол., яросл.), 
'заниматься чем-либо доставляющим много хлопот, труда; во- 
зиться 5 (свердл.) (там же), укр. глумйтися 'издеваться, насме- 
хаться, осмеивать 5 (Гринченко I, 291), глумити 'поражать, 
истреблять, портить 5 (там же), диал. глумити 'портить (про- 
дукты, сырье, ткани) 5 (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 28), глумит 'пор- 
тить 5 (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 
16), глумитися 'кривляться 5 (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту), блр. глумицъ 'причинять вред из шалости 5 , 'портить 5 , 
'омрачать 5 , 'шалить, ветреничать 5 , 'шутить 5 (Носов. 113), глу- 
міцца 'издеваться 5 (Байкоу— Некраш. 81), диал. глуміцца 'пор- 
титься 5 (Мінска-маладзеч. III, 36). 

Гл. на - ііі , производный от *%1ита / *$1итъ (см.). Во многих 
примерах (выше) обращает на себя внимание функционально- 
семантич. параллелизм *@1итШ и *§1ирШ (см.), подтверждающий 
родство производящих основ. 



*§1шпьсь 


*ЙІіір ъ (Іь) 
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*§Іитьсь: болг. глумёц м. р. 'шутник’ (БТР), макед. разг. глумец м, р. 
'актер, артист’ (И-С), сербохорв. глумац, род. и. -мца, м. р. 
( в Дубровнике) 'актёр, комедиант’, §Штас м. р. (с XVI в., ША 
III, 209; РСА III, 367 — 368), словен. §1йтес м. р. 'актер, лице- 
дей’ (РІеІ. I, 220: зізі.), русск.-цслав. глХмъцъ ахт]ѵіхос, зсепісиз 
(Новг. Крм. 1280 г., 52, Срезневский I, 522), глумецъ (скомрахъ 
или гоудець или свирѣлникъ или инъ нѣкии таковыи глумецъ . . . 
Ряз. корм. 1284 г. л. 119г — 120а. Картотека СДР); ср. местное 
название Глумец , озеро около Десны, бывш. Черниговск. 
у. (Семен. V, 664, ^ѴбгІегЬисЬ йег гиззізскеп Се\ѵаззегпатеп I, 447). 

Производное с суфф. -ъсъ от основы *8'1ита / *§1итъ, *%1и- 
тЩ (см.). 

*§1ить1іѵъ(зь): болг. глумлив , прилаг. 'шутливый, насмешливый’ 
(БТР), также диал. глумлив , прилаг. (Речник РОДД 85), сербо- 
хорв. стар., редк. %1йт\іѵ, прилаг. 'шутливый’ (XVI в., ША III, 
210), словен. $1ит1]1ѵ, прилаг. 'насмешливый, шутовской’ (Ріеі. I, 
220: 8І8І.) , др.-русск., русск.-цслав. глНмъливыи 'пи^ах’ (Срезнев- 
ский I, 522), русск. диал. глумливый , - ая , - ое 'ненормальный, 
умственно неполноценный’ (влад., Филин 6, 211), укр. глумли- 
вый , , -а, -е 'насмешливый’ (Гринченко I, 291). 

Прилаг., производное с суфф. -ъііѵъ от гл. *@1итШ (см.). 

*§1итьпъ(іъ): сербохорв. §1итап % @1итпа, прилаг. 'шутливый’ 
(с XV в.,ША III, 210), словен. $1йтеп, - тпа , прилаг. 'шутовской’ 
(Ріѳі. I, 220), русск. диал. глумнбй, - ая , -ое 'смешной’ (костр., 
Опыт 37), глумнбй 'глупый’ (Добровольский 128), глумный , 
-ая, -ое 'глупый’ (орл., Доп. к Опыту 33), глумный 'поло- 
умный’ (Мельниченко 51), глумнбй , глумный , -ая, -ое 'умствен- 
но неполноценный, придурковатый; глупый, бестолковый’ 
(орл., курск., костр., влад., пск., ленингр., смол., калуж., 
новосиб.), 'смешливый; насмешливый’ (новг., костр.), 'смешной, 
забавный’ (костр., новг., олон.) (Филин 6, 211), голумнбй, голум- 
ный , -ая, -бе 'шутливый, забавный; насмешливый’ (твер., иск.), 
'несообразительный; невнимательный и шаловливый’ (курск.) 
(Филин 6, 343), блр. глумный, прилаг. 'глупый, достойный по- 
смеяния’ (Носов. 113), глумны 'глупый’ (Байкоу— Некраш.), — 
Ср. сюда же производное русск.-цслав. глХмъникъ цвтвшро^, 
йізігасіиз (Ефр. Сир. XIV в., Срезневский I, 522). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§Ыта / *§1итъ (см.). 

*§1ираѵъ(зь): болг. глупав, прилаг. 'глупый’ (Дювернуа; Геров: глу- 
павый ), сюда же, возм., диал. глупое , прилаг. 'глупый’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново село, Видинско 218), макед. глупав , 
прилаг. 'глупый’ (Кон.), сербохорв. глупав, -а, -о 'глупый’ 
(РСА III, 370), ср. сюда же §1итраѵ, прилаг. то же (в словаре 
Белостенца, К ІА III, 210), польск. §Іираіау 'глуповатый’ 
(\Уагз 2 . I, 852), русск. диал. глупавый, -ая, -ое 'глупый’ (свердл., 
Филин 6, 212). 

Производное с суфф. -аѵъ от *$1иръ (см.). 
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*§1ирё1і: болг. глупея 'глупеть’ (БТР), сербохорв. глупети, глуп]ети 
'глупеть’ (РСА III, 370, 372), также §1йр\еіі (ША III, 211), 
чеш. Ыоиреіі 'глупеть’ («Тип^тапп I, 680), слвц. диал. ШиріеѴ 
(НаЬоѵзПак. Огаѵ. 185), в. -луж. Ыиріес 'глупеть, сходить с ума’ 
(РІиЫ 205), польск. фиріес 'глупеть, терять рассудок’ (\Уагз 2 . I, 
852; Богозг. II, 1185), словин. §1ар]аис 'глупеть’ (Ьогепіг 81о- 
ѵіп 2 . \ѴЪ. I, 271), русск. глупеть, укр. глупіти 'пялить глаза, 
глазеть’ (Гринченко I, 291). 

Гл. состояния на -ёіі, производный от прилаг. *§1иръ (см.). 

*§1ирШ: словен. §1ирііі 'глушить’ (Ріеі. Л, 220), чеш. редк. Шоирііі 
'оглуплять, делать глупым’, польск. диал. §іиріс 'обманывать, 
дурачить’ (ѴѴагз 2 . I, 852), русск. глупитъ 'дурить, шалить, ба- 
ловать, делать пустое, глупое’ (Даль 3 I, 882). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *$1иръ (см.). 

*§1ирозіь: цслав. глоупостъ ж. р. зіиШііа 'глупость, неразумность’ 
(818), болг. (Геров) глупость ж. р. 'глупость’, макед. глупост ж. р. 
'глупость’ (И-С), сербохорв. $Ійро8і ж. р. 'глупость’ (с XVIII в., 
ША III, 210), глупост , глупост ж. р. (РСА III, 372), словен. 
§1ирд8і ж. р. 'глупость’, 'глухота’ (РІеІ. I, 220), чеш. Ыоирогі ж. р. 
'глупость’, слвц. Шйро8І' > ж. р. то же (881 I, 485 — 486), в. -луж. 
Ыирозс ж. р. 'глупость’ (РГиЫ 205), н.-луж. §1иро8с ж. р. 'глу- 
пость, тупоумие’ (Мика 81. I, 266), польск. стар., диал. $1ироё6 ж. р. 
'глупость’ (ѴѴагзг. I, 853), русск. глупость ж. р. 'свойство глу- 
пого’, 'глупый поступок, речь, дело’ (Даль 3 I, 882), диал. глу- 
пость ж. р. 'незначительное, небольшое количество чего-либо; 
пустяк, безделица’ (Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 6, 212), блр. 
диал. глупасъ : самая глупасъ 'полночь’ (Сержпутовский, Чу- 
дина 48). 

Производное с суфф. - 08 іь от прилаг. *%1иръ (см.). 

*§1иро1а: сербохорв. глупота ж. р. 'глупость’ (РСА III, 372), чеш. 
редк. Ыироіа ж. р. 'глупость’, диал. Ыйроіа ж. р. то же (Ваг1о§. 
81оѵ. 97; Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), Ыироіа (КоИ. Бой. к Вагі. 29), 
слвц. Ыйроіа ж. р. 'глупость’ (881 I, 485), польск. %Іироіа ж. р. 
то же (\Ѵагз 2 . I, 853; Богозг. II, 1186), словин. $ШрЩі& ж. р. 
'глупость’ (Богепіг біоѵіпг. \ѴЪ. I, 272), укр. глупота ж. р. 
'глупость’ (Укр. -рос. словн. I, 336). 

Производное с суфф. -оіа от прилаг. *$1иръ (см.). 

*§1иръ(зь): ст.-слав, глоуп^ зіиііиз, Іаіииз 'глупый, неразумный’ (818), 
болг. стар, глуп, прилаг. 'глупый’ (БТР), диал. глъф, прилаг. 
то же (Ст. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 196), макед. 
глуп(ав), прилаг. 'глупый’ (И-С), также диал. §Ыр (Р- Непйгікз. 
Тііе Кайогйа— Ѵеѵсапі йіаіесі о I Масейопіап 259), сербохорв. 
редк. (диал. в Лике) §1йр, §1йра, прилаг. 'глупый’ (ВІА III, 
210—211), словен. $Шр, прилаг. 'глупый’, 'глухой’ (РІеІ. I, 
220), чеш. Шоиру, прилаг. 'глупый’, слвц. Миру, прилаг. то же 
(881 I, 486), в.-луж. Ыиру 'глупый’ (РМіІ 205), н.-луж. §1иру 
'глупый, тупой, безумный, дурацкий’ (Мика 81. I, 266), полаб. 



*2ІЩ>У§ь 


152 


153 


^Іизіпа 


§1аірё, прилаг. м. р. 'молодой’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 63, с рекон- 
струкцией *§1иръ]ъ), польск. $ирі, прилаг. 'глупый’ (\Ѵагз 2 . I, 
852; Богозт^. II, 1184), также диал. $иирі (Тотазг. Бор. 124), 
словин. ёіир'і, прилаг. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. Ш>. I, 280), 
ДР-"РУ ССК * глупый (Переясл. л. под 1070 г., Срезневский I, 522), 
Глупой , личное имя собств. (Тупиков 162), русск. глупый , -ал,’ 
“ °е тупой, неумный’, диал. глупый, -ая, -ое 'грубый, резкий’ 
(смол.), 'не вполне созревший, недозрелый (о плодах)’ (арх. 
волог., перм.), 'неспособный к действию, слабый, бессильный 
(о руках, ногах и т. и.)’, 'плохой, примитивный (о предметах 
или условиях быта)’ (сиб.) (Филин 6, 213), глупой 'молодой, 
недозрелый плод’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской 
губ. - РФВ XVIII, 1887, 281), глупой , -ая, -бе: глупая ночь 
темная, поздняя ночь’ (Краснодар., Филин 6, 212), глупой 'глу- 
пый, умственно неполноценный’ (Деулинский словарь ИЗ), укр. 
глупий, -а, -е 'глупый’, глупа ніч, півпіч 'глубокая ночь’ (Грин- 
ченко I, 291), диал. глупий '(про гриби) неправдивий’ (Ониіпке- 
вич. Словник бойківського діалекту), блр. диал. глупы, прилаг. 
'глухой’ (Туров, Народнае слова 306). 

Можно предполагать в слав. * §1иръ экспрессивное расширение 
с помощью лабиального элемента -р- усеченной формы от *§1ихъ 
(см., там же подробнее дальнейшие этимол. связи), ср. и близость 
ряда знач-й обеих форм (выше). В указанном смысле можно гово- 
рить и о родстве с *$1итъ (см.). Возводить к и.-е. *§Ыеи- / *$Ыои- 
с формантом - р - (см. так 81. Міасіепоѵ. Віе ІаЬіаІе Тепиіз аіз 
мюгШЫешіез Еіетепі іт ЗІаѵізсЬеп. — АЫРЬ XXXVI, 1916, 
120—122) не позволяет характер связи с *§1ихъ, а также наиболее 
вероятная этимология этого последнего. Неприемлема мысль 
о заимствовании из герм. *$1ора~, ср. др.-исл. $1дрг 'идиот’ 
(см. так Вегпекег I, 309, с литер.) или о родстве с последним 
(см. Фасмер I, 416). Еще более неудачны сближения с *аІоЪокъ 
(Е. РгокозсЬ АІРЬ XXXII, 1911, 432), с лит. ЫйЪаз 'хромой’ 
(Н Оіг^Ъзкі ЬР I, 1949, 131), или же с исл. ЫаиЦ 'бык’, 'ува- 
лень, неуклюжий человек’, 'дурак’ (так см. Маскек 2 169). 

*§1иру8ь: чеш. Ыире]з м. р. 'птица РгосеІІагіа ціасіаііз’ (Іипцтапп I, 
696, вслед за Добровским), словин. § Іёріз м. р. 'дурак’ (Богепіг 
Зіоѵіпг. \УЪ. I, 212), др. -русск. Глупышъ, личное имя собств. 
(1498 г., Тупиков 162), русск. глупыш, диал. глупыш м. р. 'блины, 
оладьи, пироги и т. п., зажаренные в масле’ (олон., новг., Фи- 
лин 6, 213), блр. глупыш м. р. 'птица глупыш’. 

Производное с суфф. -узъ от прилаг. *$1иръ (см.). 

*§1ирьсь: болг. глупец м. р. 'глупец, дурак’ (БТР), макед. глупец м. р. 
то же (Кон.), сербохорв. глупац , род. п. -пца, м. р. то же (РСА III, 
371), словен. §1йрес , род. п. -рса, м. р. 'глупец, дурак’ (Ріеі. I, 
220; Зіоѵаг зіоѵеп. зегіка I, 703), чеш. Ыирес, род. п. -рее, м. р. 
^'глупец, дурак’, слвц. книжн., стар. Ыирес, род. п. -рса, м. р. 
глупец, дурак’ (881 I, 485), польск. @Іиріес, род. п. -рса, м. р. 


'глупец, дурак’ (^Ѵагзг. I, 852; Вогозг. II, 1185), русск. глупец , 
диал. глупец, род. п. -пца, м. р. 'ребенок или подросток’ (Деулин- 
ский словарь 112). 

Производное с суфф. -ъсъ от прилаг. *§1иръ (см.), субстанти- 
вация этого последнего. 

*§1изіса: болг. диал. глушйцъ ж. р. 'уховертка’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БД V, ИЗ), сербохорв. глушица ж. р. 'глухая 
женщина’, 'название некоторых растений, напр. дикая фига, 
смоква Еісиз сагіса’ (РСА III, 374), словен. діизіса ж. р. 'глухая 
женщина’ (Ріеі. I, 220), чеш. диал. Ыизісе ж. р. 'сорт сливы’, 
слвц. Ыизіса 'сорт сливы’ (КаІаІ 171), польск. § іизгуса ж. р. 
'самка глухаря’ (АѴагзг. I, 853), др. -русск. глХшица 'глухой 
рукав реки’ (Жал. гр. в. к. Вас. Вас. Сп. Евф. м. ок. 1453 г., 
Срезневский III, 74; СлРЯ XI — XVII вв. 4, 39), русск. диал. 
глушйца ж. р. 'самка глухаря’ (сиб., север.), 'непроточный рукав 
реки, старица’ (Даль) (Филин 6, 219), 'растение Соіопазіег ѵиі- 
&агіз Ь., сем. розанных’ (олон.), 'растение Ьеопигиз сагйіаса Ь., 
сем. губоцветных, пустырник сердечный’ (Даль) (Филин 6, 219), 
'самка глухаря’, 'глухой человек’ (Деулинский словарь 113), 
сюда же многочисленные местн. и водные названия Глушица 
(КиззізсЬез ^ео^гарЫзскез ХатепЬисЬ II, 379; \ѴогіегЬисЬ сіег 
гиззізскеп Сгелѵаззегпатеп I, 450 — 451), укр. глушйця ж. р. 'ра- 
стение Батішп’ (Гринченко I, 291). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *$1ихъ (см.), ж. р. *$1иха ; 
субстантивация. 

*§1изіпа: болг. глушйна ж. р. 'плевел Ѵісіа’ (БТР), глушина ж. р. 
'заросшее сорной травой поле’, 'глушь’ (Геров; см. также Реч- 
ник РОДД 86), диал. глушина ж. р. 'плевел’ (с. Мечка, Нико- 
полско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), глушйна ж. р. то же 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 95), также глушйнъ ж. р. 
(Ст. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 196; П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 113), глушйна ж. р. (К. Попов. Говорът 
на с. Габаре, Белослатинско 153), глушина ж. р. 'плевел Ѵісіа Ь.’ 
(М. Младенов БД III, 51), сюда же глошина ж. р. 'название дур- 
ной травы’ (Дювернуа 365), макед. глушина ж. р. 'растение 
вика полевая’, 'глушь’ (И-С), диал. глушина Ѵісіа Іепиііоііа 
Коііі., Сегапіиш зап^шнеит Б. (Л>. Группе. Народни иминьа на 
растенизата од Скопска Црна Гора. — Ш VIII, 1957, 224, 228), 
сербохорв. глушина ж. р. 'вика Ѵісіа егасса, Ѵісіа Іепиііоііа’ 
(РСА III, 373), диал. глушина 'сорняк’ (ЬМ 12), чеш. Ыизіпа 
ж. р. 'ецшзеК зресіез’ («Гшщтапп I, 696), слвц. Ыизіпа ж. р. 
'пустая порода’ (881 I, 486), н.-луж. $изупа ж. р. 'темный лес, 
пустошь, пустыня’, (диал.) 'густая заросль, бурьян’ (Мика 81. I, 
266), русск. диал. глушйна ж. р. 'глухота’ (ряз., ворон.), 'ти- 
шина’ (свердл., краснояр.), 'крышка для самоварной трубы’ 
(Эст. ССР) (Филин 6, 218), глушйна ж. р. 'растение Веіиіа ѵег- 
гисоза ЕЬгЬ., береза бородавчатая’ (пск., олон., смол., волог м 
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Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 6, 218), глушина ж. р. 'множество’ 
(казан., там же), глушина ж. р. 'о глухом человеке’, 'глухой, 
частый лес’ (Деулинский словарь 113), глушина ж. р. 'тишина’ 
(Словарь Красноярского края 39), глушина ж. р. 'глушь, густой 
непроходимый лес’, 'глухой человек’, 'береза бородавчатая’ 
(Словарь говоров Подмосковья 82), укр. глушина ж. р. 'глушь, 
захолустье, трущоба’ (Укр.-рос. слови.). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *§1ихъ (см.). 

*§1и§Ш: болг. глуша 'оглушать, докучать сильным шумом’ (Младенов 
БТР), также диал. глушём (Стойчев БД II, 145), макед. глуши , 
сербохорв. глі/шити 'оглушать’, 'глушить, заглушать’ (РСА III, 
374), словен. уіизііі 'оглушать’ (Ріеі. I, 220), чеш. МиёіП то же, 
с л вц. Ыиёіі ’ 'колотить, бить’ (881 I, 486), в. -луж. Ыизіс 'оглу- 
шать’ (Ріиііі 206), н.-луж. уіиёуі 'оглушать, заглушать’ (Мика 
81. I, 266), польск. §Іизгу6 'глушить’, 'оглушать’, 'заглушать’ 
(\Уагз 2 . I, 853; Боічш. II, 1188—1189), словин. §Шзёс с оглушать’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 271), русск. глушитъ 'делать глухим 
или оглушать’ (Даль 3 I, 884), диал. глушитъ с оглушать криком’ 
(курск.), с поить кого-либо алкогольными напитками’ (волог.), 
глушитъ уду 'наживлять наживку так, чтобы острый конец 
крючка не колол и не был виден’ (арх.), с портить что-либо’ (Фи- 
лин, 6, 219), с бродить где-либо; бродяжничать’ (пск., там же), 
глущйтъ с бродить по зауголью, бродяжничать’ (пск., Доп. 
к Опыту 33), укр. глушйти с оглушать, заглушать’ (Гринченко I, 
291), блр. глушйцъ с заглушать’ (Байкоу— Некраш. 81). 

* ѵ Гл. на -Ыі (каузатив), производный от прилаг. *§1ихъ (см.). 

*§1и§ь: сербохорв. глуш, глуша ж. р. 'глубокая тишина’, 'уединение, 
одиночество; глушь’ (РСА III, 373), глуш м. р. 'вид можжевель- 
ника Іипірегиз заЪіпа’ (там же), чеш. редк., поэт. Миз ж. р. 'глу- 
бокая тишина’, 'глушь’, слвц. Миз ж. р. то же (831 I, 486), 
польск. %1изт ж. р. 'глухая, мертвая тишина’, 'глушь, пустын- 
ное место’ (\Уагз 2 . I, 853; Богозг. II, 1188), словин. діазаи ж. р. 
'глухота’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 272), русск. глушъ ж. р. 'густо 
заросшая часть леса, сада’, 'отдаленное от населенного пункта 
пустынное место’, диал. глушъ ж. р. 'глухота’ (ворон.), 'глухая, 
глуховатая женщина’ (нижегор., урал.), 'дурной запах, вонь’ 
(каз.) (Филин 6, 220), глуш м. р. 'глухой, глуховатый человек’ 
(нижегор., урал.), 'дурной запах, вонь’ (каз.) (Филин 6, 217), 
глушъ ж. р. 'чувство одиночества, тоска’ (Деулинский сло- 
варь 114), укр. глуш ж. р. 'густое заросшее место’ (Гринченко I, 
291), блр. глуш ж. р. 'глушь’, (Носов. 114) глушъ ж. р. 'непро- 
ходимая чаща леса’, 'полночь, полночная тишина’, также местн. 
название Глуша (КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ХатепЪисЬ II, 378: 
примеры с территории Белоруссии). 

Производное с суфф. -/- от прилаг. *%1ихъ (см.). 

*§1и§ьпъ(зь): сербохорв. §1изап, - зла , прилаг. 'глухой’ (с XVIII в., 
К ІА III, 211), глушан (РСА III, 373), словен. §1йзеп^ - зпа , 


прилаг.: $1изпа пейеЦа—Ика п. (Ріеі. I, 220), русск. диал. глуш- 
ный, - ая , -ое?, глушной , -ая, - ое : глушное место 'глухое место’ 
(волог.) глушная зима 'зима, в которую замерзает озеро’ (пск.) 
(Филин 6, 219), глушный 'непроходимый, дикий’, 'находящийся 
в глуши, захолустный’ (Деулинский словарь ИЗ), сюда же 
субстантивированное глушня ж. р. 'закрытый фартуке нагруд- 
ником’ (пск., Филин 6, 219), укр. глушня ж. р. 'глушь’ (Грин- 
ченко I, 292), блр. диал. глушня '(глухая) дорога’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 234). — Ср. сюда же 
производное болг. диал. глушниче ср. р. 'одуванчик’ (Геров — 
Панчев). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *$1ихъ (см.). Вторич- 
ный характер производного говорит о возможном позднем обра- 
зовании. 

*§1иіа: словен. §1йіа, $1йіа ж. р. 'шишка, желвак, опухоль’, 'сук 
(дерева)’ (РІеі. I, 220). 

Объясняют из и.-е. *§1еи4- ч ср. родственное греч. ^Хоотб?, 

мн. (та) уХоота 'ягодица, зад’, англос. сійд 'каменная глыба, холм’, 
англ, сіоид 'облако’. Далее ср. *$1ис1а (см.). См. Вегпекег I, 
309; Рокоту I, 362; Р. Вегіа] Л8 XVI, 1970/1971, 232. 

*§1и2а?: ст.-чеш. Шига ж. р. 'какое-то кушанье’, 'рариіа (Ргезр. 1714: 
«Де сопѵіѵіо» ’ , ОеЬаиег I, 434, Кіагеі а ]еЬо Дгигіпа, ѵуД. Ріа^з- 
Ьапз, Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. Мит ж. р. 'шишка, желвак’, 
'опухоль’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зігейоораѵ. 43), $1иш ж. р. 'нарыв, 
опухоль’ (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. И, 162), Миш 'непогода’, 'невз- 
годы’ (КоП. Бой. к ВагІ. 29), польск. диал. $1ит 'внутренний 
нарыв’, 'железа’, (\Ѵагзя. I, 837), др. -русск. Галуза, Голуза , 
личное имя собств. (Новг., XIV — XV вв., Тупиков 158), русск. 
диал. галуза м. и ж. р. 'шалун, шалунья; проказник, проказ- 
ница; сорванец’ (смол., пск., сев.-зап., Филин 6, 118), укр. глузи 
мн. 'насмешки’ (Гринченко I, 290), галуза 'горе, беда’ (Онишке- 
вич. Словник бойківського діалекту), если воет. -слав, примеры — 
не к *8ІшсІъ (см.). 

Выделение приведенных примеров в особую словарную статью 
может вызвать споры ввиду недостаточной ясности отношения 
к более четким самостоятельным особым праформам — *$1іт и 
*$1ут (см.): либо чеш. Мит , польск. $1ит (выше) — не более 
как фонетич. развитие первонач-ного *%1іт, либо *%1ит все-таки 
реально и связано чередованием ои : и с *§1ут. 

*§1іі2<Іъ: русск. диал. глузд м. р. 'толк’ (курск., Опыт 37), 'ум, па- 
мять, рассудок, толк’ (курск., орл., юговост., южн., пск., смол., 
(зап,), 'мозг’ (южн., зап.) (Филин 6, 207—208), глуздй мн. 'спо- 
собности’ (курск., Доп. к Опыту 33), глуздй 'память’ (Добро- 
вольский 128), глуздй мн. 'интерес, внимание’ (Материалы 
«Смол, словаря» 112), глуздй мн. 'верхние части скул’ (смол., 
Филин 6, 209), сюда же производный гл. глуздатъ 'предаваться 
удовольствиям, развлекаться’ (челяб., тобол., волог., новосиб,. 
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перм.), 'развлекать, забавлять, занимать, смешить кого-либо’ 
(волог.), 'разгулявшись, не спать; пробуждаться (о грудном ре- 
бенке)’ (костр., свердл., тобол.), 'находиться в состоянии сонли- 
вости, дремать’ (арх.) 'проявлять признаки осмысленности, спо- 
собности разговаривать (о ребенке)’ (Филин 6, 208), глуздатъ 
'выдумывать’ (свердл., там же), укр. глузд м. р. 'ум, разум, 
смысл, сознание’ (Гринченко I, 290), диал. глузди 'внутрен- 
ности’ (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього 
і східного Полісся 24), блр. глузд м. р. 'докучливый проситель’, 
'болтун, бестолковый’ (Носов. ИЗ), диал. глузд 'разум’ (Растор- 
гуев. Северск.-блр. 142), глузди мн. 'мозг’, 'память, ум’ (Бай- 
коу— Некраш. 81). 

Скорее всего, *$1и%д,ъ представляет собой диссимилированный 
результат первонач. экспрессивной геминации ср. ана- 
логичные *#г/й-. К такому толкованию близко 

подошел Бернекер, признавший основным знач. 'мозг’ и сблизив- 
ший *%1шс1ъ со словами *%1ис1а , *%1и1а (см.) как обозначениями 
комкообразной массы. См. Вегпекег I, 309. Стоит обратить вни- 
мание на близкую форму и знач. греч. уХобтіа 'бугорчатые воз- 
вышения мозга’ как на родственное соответствие слав. 
с учетом описанных выше отличий, кот. позволяет увереннее 
реконструировать знач. 'мозг’ у слав, слова, откуда могли — ■ 
как переносные — развиться знач-я 'ум’, 'память’, 'способ- 
ности’ и т. п. (выше). Прочие этимологии маловероятны, напр. 
сближение с гот. $1а%%іѵд , %Іа$%іѵиЪа, нареч. 'точно’, др.-исл. 
8І988 Г 'умный, ясный, острый’. См. как вариантную возможность — 
Вегпекег, там же; Фасмер I, 416; Кийпуску] I, 652 (с и.-е. рекон- 
струкцией *$1еи§-: *8Іе§- и сближением со ср.-в.-нем. Ыиос 
'разумный, хитрый’, нем. Ыи§ 'умный’). 

*§1игъкъ: чеш. Шиъек , род. п. -і ки , м. р. 'уголок глаза’ (Ішщтапп I, 
697), русск. глузг м. р. 'смежение и закрепа двух мягких кромок; 
уголок глаза, у самого раздела век; кромка, шов у кулей, где 
две рогожи сшиты, стык, смык’ (Даль 3 I, 880). 

Удивительно точное соответствие знач. редких и террито- 
риально разобщенных чеш. и русск. слов, пропущенных, кстати, 
как в чеш. этимол. словаре Махека, так и в русск. этимол. сло- 
варях, свидетельствует в пользу по крайней мере праслав. древ- 
ности слова. Слово *$1и%ъкъ, будучи ум. производным с суфф. 
-ъкъ от основы могло бы, со своей стороны, гарантировать 

реальность исходного *$1ша (см.). Специфичность случая заклю- 
чается в знач. слова и в обозначаемой реалии — 'уголок глаза’. 
Курьезно, что с этой реалией, а также смежными бывает свя- 
зана довольно древняя лексика, ср. хотя бы праслав. *$гътёА]ъ 
(см.) как обозначение нагноения в уголке глаза и родственное 
ему лат. дгатіае в том же знач. 

Иначе о русск. диал. глузг лузг 'стык глазных век у носа’ 
(Даль 3 II, 703), и в конечном счете к узг 'угол, край’, 'угол 


глаза’ < см. И. П. Петлева. К вопросу о протетическом 

в славянских языках. — Этимология. 1976 (М., 1978) 53. 

*§1ъёаіі / *§1ъкаіі: чеш. диал. §1§аі 'жадно пить’ (Маііпа, Мізіг. 28), 
'глотать, проглатывать’ (Кореспу. Иге. 139), 'напиться’ (8ѵёгак. 
Возкоѵ. 111), 'жадно есть или пить’, 'есть давясь’ (Коіі. 

Бой. к Вагі. 25), блр. глйкацъ 'глотать, глотнуть’ (Байкоу— 
Некраш. 81), диал. глыкацъ 'глодать, обгрызать’ (Сцяшковіч, 
Грод. 121). — Ср., возм., сюда же производные болг. гл'бга ж. р. 
'изжога’ (М ладенов БТР), блр. глок м. р. 'глоток’ (Носов. ИЗ), 
чеш. диал. §Г$ап 'тот, кто давится во время еды’ (Коіі. Бой. 
к Вагі. 25); дальнейшим расширением типа *§1ъкъіаіі является 
напр., русск. диал. глохтатъ, глоктать 'глотать (обычно с жад- 
ностью, большими глотками)’ (терск., смол., пск., каз., симб., 
юго-вост., Филин 6, 203—204). 

Экспрессивное образование, связанное с *§1ъіаіі (см.). 

*§1ъхп()1і: болг. глъхна 'затихать’, '(о растении) заглушаться сорня- 
ками’ (БТР), диал. гл’кна 'затихать, переставать плакать от 
истощения и потери голоса’ (Тетевен, СбНУ XXXI, 252, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. глухнути 'глохнуть’ 
(РСА III, 373), также глунути (РСА III, 370), ст.-чеш. Ыеск- 
пйіі 'глохнуть’ (СеЬаиег I, 426), чеш. Ыескпоиіі (Йшщтапп I, 688), 
др. -русск. глъхнХпги 'глохнуть’ (Срезневский I, 523), русск. 
гл охнутъ 'становиться глухим, терять чувство слуха’ (Даль 3 I, 
883—884), 'затихать (о звуках)’, диал. глохнутъ 'скучать, быть 
в одиночестве’ (Словарь говоров Подмосковья 80), блр. глух- 
нуцъ 'глохнуть’. 

Гл. на -. пуіі , связанный чередованием коренного гласного 
(ъ : и) с *8Іихъ (см.). 

*§1ъ1а]ь: макед. диал. голта / м. р. 'глоток’ (Кон.), сербохорв. диал. 
гута / м. р. то же (РСА III, 779), с преобразованными вар : стар. 
гутла] м. р. (РСА III, 782), а также сербохорв. литер, гутла] м. р. 
'глоток’ (РСА ІИ, 782), ср. еще гутал, м. р. то же (РСА III, 779), 
диал. 8'йіаі] 'глоток’ (Ма§. 433), словен. # оііа / м. р. 'глоток’ 
(Ріеі. I, 229), укр. глитай м. р. 'мироед, кулак’ (Гринченко I, 
289). 

Производное с суфф. -(а)/ь от гл. *§1ъШ1 (см.). Ср. несколько 
иначе о словообразовании: 8кок. Еііт. г^есп. I, 639. 

*§1ъіаіі: болг. гі>лтам 'глотать’, 'поглощать’ (БТР; Геров: глътамъ ), 
также диал. гълтам (М. Младенов БД III, 54), гълтъм 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 31), макед. голта 
то же (И-С), сербохорв. гутати 'глотать, проглатывать’, также 
гуцати , словен. $оІШі 'глотать, проглатывать’, 'пожирать’, 'от- 
рыгивать’ (Ріеі. I, 229), сюда же $61саіі 'пить, шумно глотая’, 
'отрыгивать’ (Ріеі. I, 227), чет. Міаіі 'глотать’, 'поглощать, по- 
жирать’, диал. ЪаІІаѴ 'пожирать’ (Ргепзіаі, Вагіоз. 81оѵ. 89), 
также $ѴсаѴ (Вагіоз. 81оѵ. 83), %Ісаі (Маііпа. Мізіг. 28), слвц. 
ЫіаѴ 'глотать, проглатывать’ (881 I, 484), польск. диал. %1и1а6 
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пить С шумом’ (Кисаіа 196), др.-русск. глътати 'глотать’ (Срез- 
невский I, 523), русск. глотать 'движениями мышц горла про- 
талкивать что-либо в пищевод и желудок’, диал. глотать 'пить 
с жадностью’ (курск., влад., Филин 6, 202), укр. глитати 'гло- 
тать’ (Гринченко I, 289), блр. глытацъ 'глотать’. — Ср. сюда же 
суффиксальное производное болг. диал. гълталу ср. р. 'пище- 
вод’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 31). 

Ср. прежде всего лат. дІШіб 'проглатывать, поглощать’, да- 
лее — арм. кіапет то же, лат. диіа 'горло, глотка’, др.-ирл. 
деЫ 'пожирает, поедает’. См. I. ЗсЬеІіеІо’шІг ВВ XXIX, 1905, 
15; Вегпекег I, 309—310; А. Меіііеі ВЗЬ 27, 1927, 74; Фасмер I, 
414—415; Оіг^Ьзкі. ЗіиЗіа ішіоеигореізѣусгпе 46; Маскек 2 169 
(сближает с шв. диал. діира, др.-дат. дІиЪе 'проглатывать’, 
в связи с чем предполагает ираслав. *%1ъЪ-1аи, интенсив на -і-). 

В основе этих слов лежит, по-видимому, звукоподражание. 

*§1ъШі: сербохорв. гутити 'душить, давить’ (РСА 111,781), словен. 
&ОІІІІІ ' поглощать’, 'душить, давить’ (Ріеі. I, 230), чеш. книжи. 
НИШ поглощать’, др.-русск., русск-цслав. глътити 'глотать’ 
(Срезневский I, 523), русск. диал. глотйтъ 'много пить (обычно 
Цвина) ’ (арх.. Филин 6, 202). 

-Гл* на -ііі, соотносительный с. *§1ъіаіі (см.). Обращает на себя 
внимание тождество глагольных тем слав. *$1ъіііі и лат. %ІШіге, 
$Шіо. 

*§1ъ1пр1і: болг. глътна 'глотнуть’ (БТР), также диал. гълтна 
(М. Младенов БД III, 54), макед. голтне 'глотнуть, проглотить’, 
'поглотить’ (И-С), сербохорв. гутнути 'глотнуть, проглотить’ 
(РСА III, 782), также гунути , глйнути (РСА III, 349), глйтнути 
(РСА III, 351), словен. § бііпйі 'глотнуть, проглотить’ (Ріеі. I, 230), 
чеш. Міпоиіі 'жадно напиться’, диал. Никпйс 'проглотить’ (Ваг- 
Іо§. 81оѵ. 110), возм., сюда же польск. диал. оіпопс 'выпить, 
проглотить’ (Тотазг. Бор. 125), русск. диал. глбнутъ 'глот- 
нуть, проглотить’ (новг., арх., костр., твер., орл., курск., урал., 
перм., том., кемер., кустан., олон., смол., влад., Филин 6, 201), 
глонутъ 'глотнуть’ (Деулинский словарь 112), укр. глину ти 
глотнуть, проглотить’ (Гринченко I, 289), также глитнути 
(там же). — Преобразованием является, в конечном 

счете, и имперфективированное блр. глынацъ 'глотать, загла- 
тывать’. 

Гл. на -щіі, производный от *%1ъіаіі (см.). 

*§1ъ1ъ: макед. диал. глиш м. р. 'горло, глотка’ (Кон.; |Видоески. 
Поречкиот говор 58), сербохорв. §йі м. р. 'горло, глотка’, 'глоток’ 
(ВІА III, 516), §иі 'горло, глотка, пасть’ (Тепіог. Ьекзіска зіа- 
&аща 74), гут . м. р. 'горло, глотка, пасть’, 'глоток’ (РСА III, 
778), диал. глит м. р. 'глоток’ (РСА III, 351), сюда же стар., 
диал. глот м. р. 'кадык’ (РСА III, 376), словен. § біі м. р. 'пасть, 
глотка’ (Ріеі. I, 229), ст.-чеш. Меі , род. п. Міа , м. р. 'глоток’ 
(СеЬадег I, 427), чеш, кЦ м. р. то же (Ішщтапп I, 693), слвц. 
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Мі м. р. 'глоток’ (881 I, 484), др.-русск. Глотъ , личное имя 
собств. (1500 г., Тупиков 162), русск. диал глот м. р. 'горло; 
глотка’ (костр., онеж.), 'то, что можно проглотить за один раз; 
глоток’ (пск.), 'прожорливый человек, обжора’ (арх., волог., 
костр., курск.), 'пьяница’ (арх., сев.-двинск., костр., иван., 
пенз., тамб., ряз., сарат.), 'жадный человек’ (костр., яросл.), 
'завистливый человек’ (арх.), 'человек, притесняющий людей и 
присваивающий чужое’ (курск., моек., арх., иван., орл., ряз., 
тул.), 'крикун, горластый человек’ (сиб., енис., костр., иван., 
моек., куйб., ряз.), 'воришка’ (моек., костр.) (Филин 6, 201), 
глот м. р. 'птица Апаз репеіоре Б., сем. утиных’ (на Оке, Фи- 
лин 6, 202), глот м. р. 'изнурительная болезнь’ (ворон., смол., 
Филин, 6, 201—202), блр. диал. глыт м. р. 'глоток’ (Мінска- 
маладзеч. III, 38). 

Имя, соотносительное с гл. (см.). 

*§1ъ1ъка: болг. глътка ж. р. 'глотка’, 'глоток’ (БТР), диал. гъаткъ 
ж. р. 'глотка’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 165), макед. голтка ж. р. 'глоток’, 'глотка’ (И-С), русск. 
глотка ж. р., диал. глотка ж. р. 'о крикливом человеке или 
животном’ (арх., урал.), 'горло кувшина для молока’ (курск.), 
'прожорливый человек, пьяница’ (арх.) (Филин 6, 203), глотка 
ж. р. 'горло’ (Деулинский словарь 112), укр. глотка ж. р. 
'глотка’ (Укр. -рос. словн. I, 335), блр. глотка ж. р. 'глотка’, 
также диал. глотка ж. р. (Бялькевіч, Магіл. 135). 

Производное с суфф. -ъка от основы гл. *8Іъіаіі (см.). 

*§1ъІъкъ: болг. (Геров) глътбкъ , глътъкъ м. р. 'глоток’, диал. 
гълтък м. р. 'глотка’ (РБЕ), также диал. гълтбк м. р. 'глотка’ 
(Божкова БД I, 246), гдтбк м. р. 'глотка’ (Гълъбов БД II, 74), 
глтбк м. р. 'глоток’ (Врачанско, СбНУ XIV, 3, 193, Архив 
Болг. диал. словаря, София), русск. глоток , род. п. - тка , м. р. 
'глотательное движение; однократное действие глотательных 
мышц’, 'количество жидкой пищи для питья, которое можно 
проглотить разом; незначительное количество пищи, питья’, 
диал. глоток, род. п. -тка, м. р.: глотком сглотитъ 'проглотить 
сразу, целиком’ (арх., Филин 6, 203), блр. глытбк, род. п. -тка, 
м. р. 'глоток’. 

Форма м. р., связанная, как и *§1ъіъка (см.), с гл. *$ІъШі 
(см.). 

*§1ъіьпъ / *§1ъіьпа: словен. §бІіеп , - іпа , прилаг. 'связанный с пастью, 
глоткой’, 'прожорливый’, 'жадный’ (Ріеі. I, 230), чеш. редк. 
Міпу , прилаг. 'алчный, хищный’, русск. диал. (субстантивиро- 
ванное) глотня ж. р. 'горло, глотка’ (смол., Филин 6, 203), 
глытня ж. р. 'горло’ (смол., Филин 6, 225), глбтёнъ, род. п. 
- тня , м. р. 'горло, глотка’ (смол.), 'человек, нагло присваиваю- 
щий себе чужое; нахальный человек’ (курск.), 'буян, драчун’ 
(курск.), 'кусок чего-либо съестного, который можно проглотить 
за один раз’ (пск.), 'рыба, найденная в желудке проглотившей ее 
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рыбы’ (ряз.) (Филин 6, 202), глытёнъ, род. и. -тня, м. р. 'горло’ 
(смол., Филин 6, 225). — Ср. сюда же суффиксальные производ- 
ные макед. диал. голшник м. р. 'горло’ (Кон.), сербохорв 
гутѣал м. р. то же (РСА III, 782). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§Шъ, *§ІъШі (см.). 

§1уЬа: русск. глыба ж. р. 'бесформенный большой ком, обломок, 
отделенный от твердого тела или плотной массы земли, глины, 
льда и т. п. , диал. глыба ж. р. 'ком земли, снега, льда и т. п.’ 
(новг., костр., перм.), 'льдина’ (пенз., урал.), 'о толстом и не- 
поворотливом человеке’ (калуж.) (Филин 6, 220), блр. глыба 
ж. р. 'глыба’. — Чеш. ЫуЪа ж. р. 'глыба, скала, порода’ в тер- 
минологии горного дела (1877 г., Ко« VII, 1259), видимо, заимств. 
из русск. (МасЬек: нет). 

Скорее всего родственно *§1ут (см.), от кот. отличается только 
суффиксом. Обычно принимавшееся раньше родство с лат. *§1ёЪа 
'ком (земли)’ (см. Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 119; Вегпекег I, 
310; Фасмер I, 417), оспаривается с точки зрения вокализма 
корня, см. \УаЫе — Ноіш. I, 607. 

*§1уЫпа: сербохорв. диал. глибйна ж. р. 'глубина’ (РСА III, 346), 
русск. диал. глыбина ж. р. 'глубина’ (твер., моек., ленингр., 
Филин 6, 220), укр. глибина ж. р. 'глубина’ (Гринченко I, 288), 
блр. гльібіня ж. р. 'глубина’ (Байкоу— Некраш. 81). 

Производное с суфф. -іпа от основы *§1уЪ(окъ) (см.). 

*§1уЬокъ(]ь): болг. диал. глиббк, глеббк, прилаг. 'глубокий’ (Стой- 
чев БД II, 144; с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), сербохорв. диал. §ПЪок, прилаг. 'глубокий’ (у хорватов, 
ША III, 196; Тимок, РСА III, 346), сюда же производное СИ - 
Ъосіса ж. р., местное название в Истрии, XIII в., ША III, 196), 
чеш. диал. ЫуЪоку "глубокий’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігейоораѵ. 44), 
ЫуЪоку ] (Нгизка. 81оѵ. скоб. 30), сюда же производное диал. 
МуЪосек "^лощина’ (КоП. Бой. к ВаП. 29), русск. диал. глыббкий , 
-ая, -ое "глубокий’ (новг., тамб., курск., донск., тул., моек., 
твер., пск., яросл., вят., орл., калуж., пенз., Филин 6, 221), 
укр. глиббкий , -а, -е "глубокий’ (Гринченко I, 288), блр. глыббкі 
"глубокий’. 

Прислав. *§1уЪокъ представляет собой весьма древний вар. 
к *§1дЪокъ (см.), так сказать, до проведения назализации в по- 
следнем; в этом смысле форма *§1уЪокъ ближе и.-е. соответ- 
ствиям — греч. уХбсро), лат. зШЪд. См. Вегпекег I, 307; Фасмер I, 
417 — 418. Существует, впрочем, мнение, что диал. огласовка 
ЗІуЪокъ вторична, под влиянием формы ѵузокъ, см. О. Ніфг ЬР 
XXIV, 1917, 26 и сл. (цит. по: 1Ф III, 1922—1923, 227). Рекон- 
струировать прислав. *§1ъЪокъ на основе укр. и близких приме- 
ров (Кийпускуз I» 644) нельзя ввиду остальных слав, свидетельств. 

*§1уга: русск. диал. глыза ж. р. "глыба или ком’ (арх., волог., новг.), 
"смерзшийся ком грязи или навозу’ (сиб.) (Опыт 37), "глыба, 
ком чего-либо твердого’ (Подвысоцкий 31; Богораз 38), глыза 
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(мн. глызъя, глызы) "льдины, глыбы льда, комки земли на вспа- 
ханном поле’ (Куликовский 15), глыза "груда, ком земли’ (новг., 
Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области северно- 
великорусского наречия 31), глыза ж. р. "твердая глыба или 
ком земли, льда и т. п.’ (волог., арх., сев.-двинск., ленингр., 
новг., перм., урал., оренб., тобол., кемер., алт., енис., иркут., 
якут., амур., сиб.), "льдина’ (хакас., свердл., том.), "о корме 
для скота — комок замороженного ягеля’ (мурман., свердл., 
ср.-урал.), мн. "навоз’ (оренб., амур.), "лужа из навозной жижи’ 
(Филин 6, 223), глыза м. и ж. р. "человек, которому нельзя ве- 
рить’ (костр.), "человек, который поступает неправильно’ (костр.) 
(там же), глыза "плотный ком замерзшего навоза или земли; 
ком смерзшегося снега, иногда с землей и сором’, мн. "остатки 
сухих кормов (сена, соломы)’, "льдина’ (Сл. Среднего Урала I, 
114—115), сюда же глыз м. р. "твердая глыба или ком земли’ 
(том., Филин 6, 222), глыз м. р., глыза ж. р. "глыба, ком’ (Словарь 
русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 1 , 
97), сюда же Глызы , местн. название, бывш. Перм. губ., Киззі- 
зсЬез ^ео^гарМзсЬез ХатепЪисЬ И, 382), далее — глызди мн. 
"глыбы земли’ (петерб., Филин 6, 224), глызда ж. р., бран. "тот, 
кто, нарушая условия игры, отказывается от нее при проигрыше’ 
(костр., Филин 6, 223 — 224), лыза "большой ком вспаханной 
земли’ (карел., Картотека Словаря русских народных говоров), 
блр. глыза ж. р. "глыба’ (Якуб Колас, см. Байкоу — Некраш. 81). 

Родственно *@1и2ъкъ (см.) и далее, возм., — *$1ис1а и 

*$1уЪа (см.). См. Фасмер I, 418. У Бернекера нет. 

*§1уга: словен. §Ша ж. р. "железа’ (Ріеі. I, 218, если не к праслав. 
*$И%а, см.), русск. диал. глыжа ж. р. "ком застывший или за- 
сохший’ (пск., твер., Доп. к Опыту 33), глыжа мн. "комья за- 
сохшей земли или мерзлой грязи, снега’ (пск., твер., Латв. ССР, 
Лит. ССР, Филин 6, 222), сюда же ум. глыжка "комок масла, 
снега’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 81), 
глыжка ж. р. "засохший и замерзший ком земли, навоза’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 83), укр. глйжа ж. р. "обрыв, под- 
рытый водою’ (Гринченко I, 289), "обрыв, подмытый водой’, 
'большая груда земли’ (запорож.), "пропасть’ (Т. А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллативов 
(названия рельефов) 223), диал. глажка "груда земли, снега’ 
(Лисенко. Словник діалектно!* лексики середнього і східного 
Полісся 24), глижи "замерзшие комья земли на дороге’ (Леке, 
атлас Правобережного Полісся), блр. глыжа ж. "большой ком’ 
(Юрчанка, Мсцісл. 67). 

Производное с суффиксальным от *%1ут (см.). 

*§1ьЬёІі: русск. -цслав. глъбЪти , глъбѣти "тонуть, вязнуть’ (Златостр. 
XVI в., Срезневский I, 522). 

Гл. состояния на - ёіі , соотносительный с *§ИЪаи (см.). См. Вег- 
пекег I, 310. 


И Этимологический словарь, в. 6 
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*§1ьЬш}Іі: ст.-польск. §1пц6 (?) '(о болоте) быть топким, впитывать 
поглощать’ (1425—1434 гг., 81. віроі. II, 416). 

Гл. на -щіі у производный от предыд. См. Зіалѵзкі I, 284. 

*8Ыь: сербохорв. глё) м. р. 'сорт глины’ (РСА III, 342—343), чеш. 
диал. §Ѵе) м. р. 'клей, смола на плодовых деревьях’ (Вагіоё. 
81оѵ. 83), &1в] м. р. 'клей’, 'смола на деревьях’ (Оге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьибоѵ. 55), слвц. §1е] м. р. 'клей (столярный)’ (881 I, 
435), диал. §1іа, §1іе 'клей’ (Каіаі 148), польск. %1е] м. р. с гли- 
нистая почва’ (\Ѵагзг. I, 833), русск. диал. глей м. р. 'глина’ 
(новоросс., нижнедонск., Краснодар., брян., курск., орл., тул., 
калуж.), 'глинистая почва’ (новоросс., орл., курск., смол.), 
'ил’ (орл., кубан., нижнедонск., калин., курск., смол.) (Филин 6, 
194—195), 'глинистая почва’ (Манаенкова 13), 'ил’ (?) (Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 80), также 
в кач-ве местн. названия Глей (в основном на Западе, см. Киззі- 
зсЬез део^гарЬізсЬез ЫашепЬисІі II, 364), глея ж. р. 'глина’ (брян.), 
грязь, слякоть’ (орл.) (Филин 6, 196), укр. глей м. р. 'клейкая, 
влажная глина’, 'ил’ (Гринченко I, 288), диал. глей 'небольшая 
насыпь песка у реки’ (Марусенко. Названия рельефов Хмель- 
ницкой обл. 282), глей 'грязь’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнитель- 
ного словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор). — 
ЖСт. X, 1900, 210), глей 'болото, грязь’, 'ил, нанос’ (Ониш- 
кевич. Словник бойківського діалекту), гле ] м. р. 'клейкая, 
влажная белая глина’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. — Лексика Полесья 81), блр. глей м. р. 'ил’, 
также диал. (Расторгуев, Северск.-блр. 142). 

Праслав. *§1ъ]'ъ восходит к и.-е. ср. греч. ^кіа 'клей’. 

Прочие апофонич. ступени огласовки этого корня см. на *§1ёѵъ, 
*ёІёпъ и *дІіпа, *§1ізіа. См. Вегпекег I, 310; 81а\ѵзкі I, 282; Фас- 
мер I, 411; Кшіпускуі I, 642. 

*§1ь2Йа1і / *§1ьг<Ші / *§ІЬ2(ШІ: русск. диал. глёздатъ 'скользить’ 
(новг., иск., енис., Филин 6, 194), глёздатъся 'кататься на ледя- 
ной дорожке’ (пск., Доп. к Опыту 33), глездёть 'скользить, 
спотыкаться’ (Куликовский 15; Филин 6, 194: олон.), глездйтъ 
'скользить’ (новг., Опыт 37; Филин 6, 194; Картотека Новго- 
родского ГПИ). — Сюда же производные сербохорв. глёждав, 
прилаг. =гн>ецав (РСА III, 374), русск. диал. глёздавица, глёздо- 
вица ж. р. 'дорожка на льду, на которой катаются, скользя на 
подошвах обуви’ (пск., южн., Филин 6, 194), др.-русск. глездунъ 
(Куплено: . . .четыре замка глездуны . 1669 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
4, 32), Глездуноѳ , личное имя собств. (1620* г., Новгород. Весе- 
ловский. Ономастикой 79); русск. диал. глёздкий , -ая, -ое 'скольз- 
кий’ (новг., олон., пск., енис., Филин 6, 194), глёзкой, - ая , -ое 
'скользкий’ (новг., Опыт 37; Куликовский 15), лёский 'бойкий, 
скользкий’ (Добровольский 373), глездъ ж. р. 'гололедица’ (то- 
бол., енис., горноалт., южносиб., вост.-сиб., том., Филин 6, 194), 
глезъ ж. р. то же (тобол., ЖСт. IX, 1899, 490; Иркутский област- 
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ной словарь I, 115), глезъ 'вода, выступившая на лед’ (Картотека 
Новгородского ГПИ); болг. диал. глёздер м. р. 'часть старого 
деревянного замка, задвижки’ (М. Младенов БД III, 51). 

Глагольная основа *уІъгсі- первоначально была распростра- 
нена шире, ср. приводимое нами выше интересное болг. диал. 
глёздер 'задвижка’, очень близкое производному др.-русск. 
глездунъ' вид замка’ (выше), а также болг. диал. глъзна 'увяз- 
нуть, вымазаться в грязи’ *глъзднжти , кот. связывает с русск. 
глезнутъся Бернар (ниже). Родственно лит. %1еіт6іі 'марать, 
царапать, писать каракули’ * у,Іеігд,-поіі , дШгоИ 'пачкать’. 
См. К. Буга РФВ ЬХѴ, 1911, 314. Сравнение с др.-в.-нем. $ІПап, 
др.-англ. %ІЫап 'скользить’ (Вегпекег I, 310; Фасмер I, 411) 
скорее сомнительно ввиду более очевидных связей с группой 
слов с корнем *&1ъ- и *§1і- (см. *%ІЫа), обозначающих 

скользкое, клейкое, липкое. См. К. Вегпагй БЕЗ 40, 1964, 27. 

*^тигШ (в§)?: болг. (Геров) гмуртся 'нырять, лазать’, чеш. диал. 
Нтйгіі 'жмуриться, мигать’ (Коіі. Боб. к Вагі. 29), русск. диал. 
гму ритъся 'хмуриться’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). — Сюда же русск. диал. гмур м. р. 'болезнь столбняк’ 
(сиб.), 'угрюмый человек, нелюдим’ (сиб., енис.) (Опыт 38; Фи- 
лин 6, 233), блр. гмурыцца 'хмуриться, морщить (брови), жму- 
рить (глаза)’ (Байкоу— Некраш. 81). 

Родственно *хтигііі (см.), причем в *$тигШ представ- 
ляется вторичным (экспрессивным?) наращением при первонач. 
корне *тиг -, *туг- (см.). Ср. сл. 

*§тугШ: др.-русск., русск. -цслав. гмырити (Не быша ли мудрецы 
и гадатели и подъ Ерусалимомъ звѣздочетцы Халдеи. . . не уга- 
даша своей погибели, гако же и до нынѣ Латыни с#ть. гмырятъ по 
нихъ гадающе. того ради и отриновени быша отъ православныхъ. 
Пов. о явл. икон, въ Вороночи. См. Псков, л. 1140 г.; Кар.И.Г.Р.Ѵ. 
пр. 386, Срезневский I, 523; СлРЯ XI— XVII вв. 4, 40: 'подсма- 
тривать, пронюхивать’ (?), русск. диал. гмыритъ (новг.) (хво- 
рать или дуться, быть не в духе’, (твер., пск.) 'мешкать, копаться, 
возиться, вяло работать’, (новг.) 'подсматривать, пронюхивать’ 
(Даль 3 I, 888), гмыритъ 'пристально глядеть, присматриваться’ 
(Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 32), гмы- 
ритъ 'быть в болезненном состоянии или не в духе’ (новг., пенз.), 
'делать что-либо медленно, вяло; мешкать, возиться’ (пск., 
твер.), 'говорить протяжно, нараспев, вяло, в нос’ (южн.- 
сиб.), 'подсматривать, высматривать, разузнавать исподтишка 
что-либо’ (новг.), 'пристально глядеть, присматриваться’ (новг.) 
(Филин 6, 234), 'медленно делать’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), гмыритъся 'принимать на себя плаксивый вид’ 
(пск., Доп. к Опыту 33). — Ср. сюда же именное производное 
др.-русск. Гмыра , личное имя собств. (1648 г., Тупиков 163), 
руссц. диал. гмыр м. р. 'болезнь столбняк’ (сиб м Филин 6, 233), 

И* 



&паІъ 


164 


гмыра общ. р. человек, находящийся в болезненном состоянии 
или в дурном расположении духа’ (новг., пенз.), 'непроворный 
человек (пск.), проныра, пролаз’ (моек.), 'негодяй’ (твер.) 
(Опыт 38), гмыра м. и ж. р. 'человек, находящийся в болез- 
ненном состоянии или в дурном расположении духа’ (новг 
пенз., хакас.), 'хандра, дурное настроение’ (пенз.), 'неповорот- 
ливый, медлительный человек’ (южн.-сиб., пск.), 'человек, гово- 
рящий вяло, медленно, нараспев’ (южн.-сиб.), 'спесивый, чван- 
ливый человек’ (костр.), 'привередливый, разборчивый в отно- 
шении пищи человек ’ (новг.), 'проныра, пройдоха’ (моек., волог.) 
негодяи, негодяйка’ (твер., моек.), 'зубоскал, насмешник, на- 
смешница (твер.), человек с маленькими, словно прищурен- 
ными глазами’ (пск.) (Филин 6, 234), гмыра 'сердитая’ (Устюж. 
р-н Волог. обл., Картотека Словаря белозерских говоров) 
гмыра вечно недовольный человек’ (Картотека Новгородского 
І1Ш), гмыря м. и ж. р. 'хмурый, необщительный человек’ (новг., 
Филин Ь, 234), гмыръ 'недовольный, надутый’ (Картотека Псков- 
ского словаря). 

* Свяван ° с *ртигііі (см.), а также, далее, с *хтиг~, *хтуг-, 
зтиг- (см.). Эта лексика со знач-ми 'смотреть определенным обра- 
зом, хмуриться, быть в дурном расположении духа’ и т и объ- 
единяется вокруг корня *тиг-, *туг- (см.) с протетич. нараще- 
ниями §- х-, а-, а не вокруг корня *рътугъ, как полагал Брюк- 
нер (см. А. Вшскпег К2 ХБѴІІІ, 1918, 177-178), хотя сближе- 
ние формы и знач. здесь вторично возможно, ср. русск. диал. 
гмырить копаться, возиться’ (выше), а также елвц. ктгігіѴ (за) 
кишеть, копошиться’ (881 I, 488). Брюкнер (там же) правильно 
оспаривает мысль о заимств. из нем. (см. Вегпекег I 311 • Фас- 
мер I, 419). ’ 

*ёпаіъ: сербохорв. гѣат м. р. 'голень’, 'нога (вообще)’ (РСА III, 390; 
Влащнац II, 229), также §паі м. р. 'кость’ (ВІА III, 220—221)! 
словен. рпаі ж. р„ рпіаі ж. р. 'окорок’, 'ягодица’ (РІеЬ. I, 221 ! 
222), чеш. кпаі м. р. 'длинная кость конечности (обычно — голая! 
мертвая, без мяса)’, диал. уничиж. 'нога’, 'рука (особ, сильная 
или костлявая)’, с лвц. кпаі м. р., обычно кпаіу мн. 'руки и ноги 
конечности (обычно - ноги)’, 'длинные кости (обычно - ног)’ 
(881 I, 489), диал. кпаі м. 'икра (ноги)’ (Маіл^сік. ѴусЬойопо- 
ѵоЬгай. 212), польск. рпаі м. р. просторен, 'кость’ (АѴагзг I 
856; Богозг II, 1194), диал. рпаі м. р. 'чурбан’ ОУ. Негпісгек- 
Мого 2 о\ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разіегзілѵа ^бгзкіе^о I 67) 
словин. рпаиі м. р. 'кость’ (Богепіг 81оѵіпг. \УЬ. I, 282). 

Трудное слово. Не исключено родство с гл. *рпеіу, *рпезіі 
(см.) (см. об этом вскользь уже Вегпекег I, 315), причем форма 
рпаіъ была бы продленной ступенью (о > а) -о- вокализма про- 
изводного имени. Как продленномъ вокализма, так и в целом 
родство с *рпезІі может объясняться экспрессивным характером 
наименования крупной кости (впрочем, не только кости, ср. сло- 
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вен., выше) как жома, гнета, того, чем давят. Прочие этимологии 
крайне сомнительны, ср. сближение с нем. Кпоіеп 'узел 5 (Вег- 
пекег, там же; МасЬек 2 171), с греч. уоѵо, уоѵатод 'колено 5 (Зкок. 
Еііт. гзебп. I, 577—578), уѵаЬос 'челюсть 5 (Зіачѵзкі I, 300). 
*§перШ?: сербохорв. ггьапити 'жадно есть, жрать 5 (РСА III, 390), 
чеш. кпарііі 'толочь, бить 5 (МасЬек 2 201), польск. стар. %парі6 зі$ 
'идти мелкими шагами, часто топать 5 (\Ѵагзг. I, 856: объясняет 
из чеш.). — Ср. сюда же русск. диал. гнёпа 'скупой, чересчур 
расчетливый человек 5 (Добровольский 129; Филин 6, 239), да- 
лее — русск. диал. гнептйтъея 'скупиться, жадничать 5 (смол., 
Филин 6, 239), гняптйтца 'скупиться 5 (Добровольский 130). 

Видимо, экспрессивного происхождения. Ср. МасЬек 2 201, 
где только о чеш. Остальные слав, формы отражены в этимол сло- 
варях слабо. Не исключена ассоциация с *%пеі(), *%пезіі (см.). 
*§пезІі: ст.-слав, гнбгти, гметж атсоіШреіѵ, сотргітеге 'гнести, да- 
вить, теснить 5 (Мікі. , Воет., 8ай., 813), болг. гнетя 'давить, 
топтать 5 , 'мять 5 , 'угнетать, притеснять 5 , 'набивать брюхо 5 (М Ла- 
денов БТР), диал. гн'етём 'топтать 5 , 'мять 5 , 'толкать, пихать 5 
(Гълъбов БД II, 74), макед. гнете 'набивать, напихивать 5 , 'угне- 
тать, преследовать 5 , 'уминать, лопать, жрать 5 (И-С), сербохорв. 
редк. %пёзіі, $пёіёт 'давить 5 , 'набивать, напихивать 5 (с XVI в., 
ВІА III, 222), ггьёсти 'месить 5 , 'набивать, напихивать 5 , 'бить, 
колотить 5 (РСА III, 391—392), словен. §пёзіі, $пёіет 'месить 5 , 
'давить, теснить 5 (Ріеі. I, 221), чеш. кпізіі , кпёіи 'давить, месить 
что-либо мягкое, податливое 5 , 'теснить, мучить 5 , диал. кпёсі 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), елвц. кпіезѴ 'месить, давить, мять, лепить 5 , 
'мучить, терзать 5 (881 I, 491), полаб. %пііё 3 л. ед. ч. наст, 'ме- 
сит 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 65, с реконструкцией *8?геіе), польск. 
%пШ6, %піоЦ 'давить, жать, мять 5 , 'притеснять, угнетать 5 (ѴѴагзг. 
I, 858; Богозг. И, 1199—1200), диал. также о размельчении и 
ручном изготовлении брынзы (\Ѵ. Негпісгек-Могоготі. Тегті- 
поіо^іа роізкіедо разіегзідѵа ^огзкіе^о I, 67—68), словин. # тезе 
'мять, давить 5 (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 284), др.-русск., русск.- 
цслав. гнести , гнетХ атсо&Хфеіѵ, сотргітеге (Лук. VIII. 11. Остр, 
ев., Срезневский I, 523 — 524), 'сжимать 5 (Пчел. И. Публ. б. л. 106, 
Срезневский III, 74'), русск. гнести 'давить своей тяжестью, 
сжимать 5 , диал. гнести 'сдавливать, чесать, щекотить 5 (пск., 
твер., Доп. к Опыту 33), гнести , гнестъ 'бить, давить, тиснуть 5 
(смол., пск., твер.), 'пригибать, придавливать к земле 5 (костр.), 
'собирать, сгребать (сор, мусор и т. п.) в одно место 5 (тул.), 
гнести сыр 'приготовлять сыр из творога 5 (волог.) (Филин 6, 239), 
внести (Девкой-то всё приданое собирала, в сундук гнела. Чер- 
нослоб. р-н Волог. обл., Картотека Словаря белозерских гово- 
ров), гнестъ 'бить, давить, тиснуть 5 (Добровольский 129), гне- 
стись 'жаться 5 (Куликовский 15), гнестись 'стремиться 5 (Двирь 
отвориш, они в ызбу и гнетутся. Картотека Словаря белозерских 
говоров), укр, гнёсти , гнет § 'гнести 5 (Гринчевко I, 292), блр. 
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гнёсці ' гнести’, 'крушить, тяготить’, 'тяготеть’, 'угнетать, при- 
теснять, давить’, гнесъціся 'жаться, тискаться’ (Байкоѵ— Нек- 
раш. 81). * 

Родственно англос. спедап, англ, іо кпеай , др.-в.-нем. сігпёіап , 
нем. кпеіеп месить’. См. С. Ьоііиег КЪ XI, 1862, 193; Мікіо- 

40 С А 7 6 ІІо Р \э Бра ? ДТ РФВ ХХІІ > 1889 ’ 119 ; А - Меііы М8Ь 14, 
л 332; Вегпекег I, 311—312; Фасмер I, 421. 

ёпеШі: сербохорв. гѣётити 'мять, давить, месить’ (РСА III, 393), 
н.-луяс. ё пёШ 'мять, гнести’, 'раздавливать’, 'ласкать’ (Мика 81. і’ 
^81), стар. (Якубица) ё паШ 'приручать’ (там же), русск. диал. 
гнетитъ гнести, пригнетать, нажимать’ (Подвысоцкий 31), 
жать, давить своей тяжестью’ (арх., Филин 6, 241), 'притес- 
нять, угнетать’, запасать что-л.’ (Деулинский словарь 115), 
укр. гнітйти давить, прессовать, нагнетать’, 'угнетать’, 'бить’ 
(Гринченко I, 294). — Ср. сюда же производное чеш. НпёШу, 
прилаг.. ппеіііё зѵёдлті 'отягченная совесть’ (Іиіщтапп I, 701). 
* < Г”- на (каузатив) , производный от * ё пеіу, * ё пезіі (см.). 

§пеіъ / ^пеіа / *§пеі ]’а: бол. гнет м. р. 'натиск’ (Геров; Младе- 
нов ЬІР), макед. гнет м. р. 'гнет’ (И-С), сербохорв. стар, гіьёт 
м р гнет, угнетение’ (РСА III, 392), ё пёІа ж. Р . 'давка, теснота’ 
оооч Ш ’ ггьета ж - Р- 'толпа’, 'давка, теснота’ (РСА III, 
0044 СЛ0 Л ен - ёпёі м - Р- 'Давка’, 'давление, гнет’, 'боязнь’ (РІеС I, 
ооо 4 ёпеса ж - Р- 'давка’ (там же), также ё п]ёса ж. р. (Ріеі. I, 
чеш. Нпеі м. р. 'давление, нажим’ (Іип^тапп I, 700), слвц. 
/аст Г' /пт мучение, притеснение’, 'давление, гнет, угнетение’ 
Й^о. ТѴ польск. редк. §піоі м. р. 'угнетение, гнет’ (ІѴагзг. I, 
осоІ ^ 0Г082 ‘ 1203), диал. ё піоіа 'никчемный человек" (ДѴагзг. I, 

русск. гнёт м. р. 'насильственное воздействие сильного на 
более слабого; угнетение, притеснение’, 'груз, накладываемый на 
что-либо для отжима, прессования и т. и.; жом, пресс’, диал. 
гнет м. р.^ жердь, сдерживающая уложенные на возу снопы, 
сено и т. п. (костр., яросл., волог., твер., ленингр., иск., смол., 
нижегор., куиб., ценз., сарат., терск., перм., том.) 'жердь, 
употребляемая для укрепления зарода’ (север.), 'толстое бревно, 
которым придавливают стебли конопли, когда вымачивают ее 
в воде (смол., урал., свердл.), 'толстые жерди, бревна, доски, 
употребляемые для укрепления боковых плоскостей крыши кре- 
стьянского дома, крытые тесом, дранкой, досками или соломой 
(чтобы покрытие не сносило ветром)’ (вят., волог., яросл., ни- 
жегор. ^ южн.-сиб.) (Филин 6, 239-240), гнёт м. р. 'жердь 
которой скрепляют воз сена, снопов, соломы’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 45), гнёта ж. р. 'тяжесть, которой 
прижимают стебли конопли, когда вымачивают ее в воде’ (Фи- 
лин Ь, 240), укр. гніт м. р. 'пресс, тяжесть, наваленная с целью 
сдавить , гнет, притеснение’ (Гринченко I, 294), блр. диал. 
гнет м. р. тяжелый кусок дерева’ (Сцяшковіч, Грод. 122) 

Имя,* производное от гл. *§пеЦ, * ё пезП (см.). 
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*§пёсіъ(]ь): сербохорв. гн>ёд, гтъёда , гсьёдо 'гнедой’, 'бурый’ (РСА III, 
391), также гнЛд , гиьада , гѵьадо (РСА III, 390), диал. §пеЛ, п]аЛ 
(Крк, в словаре Бука нет, см. Тепіог. Ьекзіска з1а^ап]а 73), паб, 
прилаг., обозначающее различные цвета (ША VIII, 272), словен. 
§пёЛ м. р. 'сорт лозы с красноватыми ягодами’ (Ріеі. I, 221), 
чеш. кпёЛу, прилаг. 'коричневый’, ср. сюда же производное кпёЛак 
м. р. 'гнедой конь’ (Ішщтапп I, 700), слвц. кпеЛу, прилаг. 'ко- 
ричневый’ (881 I, 490), польск. §піаЛу 'гнедой’ (Богозг. II, 
1195), др.-русск. гн'Ьдыи 'гнедой’ (Дух. Патр. 1391—1428 г., 
Срезневский I, 528), русск. гнедой, -сія, -бе 'темнорыжий (о масти 
лошадей)’, укр. гнідйй, -а, -ё 'гнедой’, 'коричневый, бурый’ 
(Гринченко I, 294), диал. гныды ) 'загоревший (о человеческом 
теле)’, 'каштановый (о волосах)’, 'гнедой (масть)’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лек- 
сика Полесья» 28), блр. гнядьі 'гнедой’. 

Наиболее привлекательно сближение с семантически близким 
*8ігёЛъ (см.), ср. МасЬек 2 171, где, однако, выдвигается несколько 
сомнительное фонетич. объяснение. При этом начальное §- 
в *$пёЛъ играло бы роль протезы, ср. отношения форм *$тиг-: 
*8гпиг- (см.). Прочие этимологии, как правило, неудовлетвори- 
тельны, ср., осторожное сближение с греч. хѵіаос 'аромат, чад’, 
лат. пЫоѵ 'чад, пар’, др.-исл. кпізз 'запах’ (Вегпекег I, 312); 
с *%пёіііі (Фасмер I, 420, с литер.). Своеобразные связи со *зпёЛъ 
не позволяют принять версию о вторичном образовании *$пёЛъ 
по образцу *ЫёЛъ, ср. напр. 81а\ѵзкі I, 301. 

*§пёІаіі: болг. диал. гн’ётам 'мять, давить’ (Кр. С. Стойчев. Те- 
тевенски говор. — СбНУ XXXI, 252), сербохорв. редк. §пеіаіі 
'набивать, мять, месить’ (в словаре Стулли, ША III, 222: «на- 
личие в нашем языке недостоверно»), стар, гіъетати 'мять, ме- 
сить’ (РСА III, 392, со ссылкой на два других источника), гн>й- 
тати 'совать, толкать’ (РСА III, 398), словен. §пёіаіі 'давить’ 
(Ріеі. I, 221), русск. диал. гнётатъся 'ломаться, капризничать’ 
(в лад., Филин 6, 240), гнёдатъся 'капризничать (преимущественно 
о ребенке)’ (влад., ворон., Филин 6, 236), сюда же, возм., преоб- 
разованное гнехатъ 'ударять’ (север., Филин 6, 243). — От мест- 
ного продолжения гл. *$пёШ1, по-видимому, произведено болг. 
диал. гнетало ср. р. 'специальное дерево с толстым концом для 
набивания мешка мукой на мельнице’ (М. Младенов БД III, 51), 
гн’итало ср. р. то же (Гълъбов БД II, 74); экспрессивным рас- 
ширением или преобразованием заглавной формы может счи- 
таться болг. диал. гн’ацам 'пихать, давить’ (Илчев БД I, 188). 

Гл. на -аіі с удлинением корневого вокализма от *8пеіу, 
*8пе8іі (см.). 

*§пёіі1і: сербохорв. пі]еіііі 'разжигать (огонь)’ (ША VIII, 175), 
диал. пеШ {о$ёп]) (Сгез, Нѵаг, см. Тепіог. Ьекзіска зіа§ап]а 79), 
словен. пёШі 'зажигать, разжигать’, 'топить’ (Ріеі. I, 703), 
ст.-чеш. піеіііі 'зажигать’, 'гореть’ (8ітек 98), чеш. піШі 'зажи- 
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гать > ; разжигать, распалять’, польск. піесіс 'разжигать, распа- 

ЛЯ І Ь 'ѵ ^ аГ82 ‘ 26 ^’ ДР-РУССК., русск.-цслав. гнЪтити, 

гнъщЪ зажигать’ (Златостр. XII в., Срезневский I, 528), сюда же 
гнЪсти , гиЪт'І 'зажигать’ (там же), русск. диал. гнетйтъ, гнету 
разжигать (огонь)’ (петерб., арх., Филин 6, 241), укр. гнітйти 
(хліб) подрумянивать’ (Гринченко I, 294), также диал. гнітйти 
(Онишкевич. Словник бойківського діалекту), сюда же преоб- 
разованное гнідйти 'подрумянивать (хлеб)’ (Гринченко I, 294). 

Обычно сближают с др.-прусск. кпаізііз 'пожар’, 'головня’, 
что, однако, затруднительно ввиду отношения ё п- : кп-, как и 
сравнение с герм. *кпаізіа- в составе др.-в.-нем. ё апекаізіа, ё пеізІа 

*^Р а ’> ДР--ИСЛ. ё пеізІі , где ё а префикс. См. А. Ріск К2 XXI, 

1873 ’ 1—2 (Реконструкцию * ё а-п-, а не * ё а-кп- для герм, слов 
см. Е. \Ѵайз1еіп ІЕ V, 1895, 25); Вегпекег I, 312. Неудовлетвори- 
тельность этой этимологии побудила Фика искать соответствие 
для * ё пёШі в англос. ё пЫап , др.-в.-нем. ё піІап 'тереть’ и в глос- 
совом ууіеі 4 фахаСеі, Фритгсеі, т. е. 'распыляет, растирает’, см. 
А. Еіск К2 ХЫ, 1907, 201. Ср. еще Фасмер I, 421; МасЬек 2 400. 
Поскольку речь идет об особом и, видимо, древнем слове для 
обозначения разжигания, причем естественно предположить связь 
техники (а также — соответствующей лексики) с трением, можно 
думать о родстве * ё пёШІ и * ё пезІІ, * ё пёіаіі (см.). Ср. Кшіпускуі I, 
Ь57 (очень кратко). 

*§пёѵаіі (з§): ст.-слав, пгілиѵгп (Іегодаге, ехазрегаге 'сердить, гне- 
вить, оскорблять’, гыіьлтм с А ор-^іСеа&аі, ігазсі 'гневаться’ 
(8чрг. , 2о§г., Маг. Аз., Мікі., Воет., 818), сербохорв. ё пеѵаіі 
сердить, гневить’ (ВІА III, 224), гѣевати (РСА III, 391), словен. 
ё пеѵаіі зе 'сердиться, дуться’ (РІеС I, 221), чеш. кпёѵаіі 'сер- 
дить, гневить’, кпёѵаіі зе 'гневаться, сердиться’, елвц. кпеѵаѴ 
сердить, гневить’, кпеѵаѴ за 'сердиться, гневаться’ (881 I 490) 
в.-луж. кпёюас 'сердить, гневить’ (РІиЫ 207), н.-луж. ё пііѵаё 
гневить, сердить’, ё піюаі зе 'гневаться’ (Мика 31. I, 284), польск. 
ё піеюа6 'сердить, гневить’, ё піеіѵас зі ? 'гневаться’ (\Уагзг. I, 
858; Богозг. II, 1201), словин. %піеѵас 'сердить’, %пІеѵас зц 'гне- 
ваться 5 (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 285), др. -русск., русск.-цслав 
гнЪватисм ігазсі, хоХаѵ (Мф. VI. 19. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; 
Нест. Бор. Гл. 13, Срезневский I, 526—527), русск. гневаться 
сильно^ сердиться 5 , диал. гневаться 'сердясь, обижаться 5 (Деу- 
линский словарь 115), укр. гнівати 'гневаться, сердиться 5 , 'сер- 
дить, гневить 5 (Гринченко I, 293), блр. гнёвацца , диал. гнёвыцца 
гневаться 5 (Бялькевіч, Магіл. 136). 

Производность *$пёѵъ *%пёѵаіі (зр) вызывает иногда сом- 
нения, ср. попытку понять этот гл. как первонач. *о$пеѵаіі от 
*о$пь (В. В. Мартынов «Этимологические исследования по рус- 
скому языку», вып. И. М., 1962, стр. 55-57). Действительно, 
ступень корневого вокализма ё в *@пёѵаіі лучше объясняется 
морфологически (- ё-аіі ), чем этимологически (сближение с *%пШ 


и т. д., см. Вегпекег I, 313; Фасмер I, 420; 81а\ѵзкі I, 304). Однако 
можно видеть в *$пёѵаіі дуратив к *$поѵШ (см.) или, скорее, 
к -е- ступени, лежащей в основе последнего. 

*§пёѵШ (з§): ст.-слав, гыібити вре&іСеіѵ, іггііаге 'раздражать, гне- 
вить 5 (Супр., Мікі., 8ай., 818), болг. гневя 'гневить, сердить 5 , 
гневя се 'гневаться 5 (БТР), диал. гнявя 'мять 5 , 'бить, колотить 5 
(Геров; Младенов БТР), гнйава 'мять, давить, месить 5 (Орха- 
нийско, СбНУ XXXVIII, 107, Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), гн’авим (Гълъбов БД II, 74), макед. гневи 'гневить, сер- 
дить 5 (И-С), сербохорв. гтьёвити 'сердить, гневить 5 , ггьёвити се 
'гневаться, сердиться 5 , гнёвити (РСА III, 380), словен. дпёѵііі 
'гневить, сердить 5 (Ріеі. I, 221), польск. редк. $піетс 'гневить, 
сердить 5 (\Ѵагз 2 . I, 858), др. -русск., русск.-цслав. гн’Ъвити іггііаге 
(Жит. Ио. Мил., Срезневский I, 527), русск. гневить , диал. гне- 
вить 'сердить кого-либо, дразня и доводя до слез 5 (яросл., Фи- 
лин 6, 235—236), 'доводить до слез, дразнить 5 (Опыт словаря 
говоров Калининской области 45), укр. гнівйти 'сердить, раздра- 
жать, гневать 5 (Гринченко I, 293), блр. гнявіцъ 'разгневлять 5 
(Байкоу— Некраш. 81). 

Гл. на - ііі (каузатив), производный от *$пёѵъ (см.). Форма 
*§пёѵііі одновременно свидетельствует о логичности дуратива 
*8пёѵ]’аіі, а не *$пёѵаіі (см.), косвенно показывая особый, а не 
производный от *$пёѵъ (см.) характер формы *§пёѵаіі. Семантич. 
обособленность болг. примеров (выше: 'мять, давить 5 ) указы- 
вает на связь с *$поиШ и первонач. историю всей группы, вклю- 
чая отглагольное *$пёѵъ. 

*^пёѵіѵъзь: сербохорв. §пеѵіѵ, прилаг. 'гневный, раздраженный, сер- 
дитый 5 (ВІА III, 224), чеш. кпёѵіѵу, прилаг. 'разгневанный, 
сердитый 5 , елвц. кпеѵіѵу , прилаг. 'гневный 5 , 'раздражительный, 
вспыльчивый 5 (881 I, 490), в.-луж. кпёіѵііѵу 'вспыльчивый 5 
(РІиЫ 207), др. -русск., русск.-цслав. гнЪвивыи бруГЛо^, ігасип- 
биз (Ефр. Крм. 1; Ефр. Крм. 237. Гр. Нис., Срезневский I, 527). 

Прилаг., производное с суфф. -(і)ѵъ от гл. *§пёѵііі (см.). 

*§пёѵъ: ст.-слав, гніьъ м. р. орут], гЬр.6с, іга, іигог 'гнев’ 

(Мікі., Воет., 8ас1., 818), болг. гняв м. р. 'гнев 5 (БТР), диал. 
гн'аф (с. Баница, Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
гнёф ма йе 'зло берет 5 (Стойчев БД II, 145), макед. гнев м. р. 
'гнев’ (И-С), сербохорв. ггьев м. р. 'гнев 5 , гнев , гнев м. р., также 
в знач. 'множество, масса, уйма 5 (РСА III, 380), диал. гн^'гнев 5 , 
'множество, масса 5 (Елез. I), словен. $пёѵ м. р. 'гнев, досада 5 
(Ріеі. I, 221), чеш. кпёѵ м. р. 'гнев 5 , 'распря 5 , елвц. кпеѵ м. р. 
'гнев, досада 5 , 'распря 5 (881 I, 490), в.-луж. кпёіѵ м. р. 'гнев 5 
(РІиЫ 207), н.-луж. $пііѵ м. р. 'гнев 5 (Мика 81. I, 284), полаб. 
дпеѵоі мн. ч. м. р. 'железы (в сале, мясе и т. п.) 5 (Роіапзкі — 
Зекпегі 65, с реконструкцией *$пёѵу), польск. %піеіѵ м. р. 'гнев 5 , 
мн. 'распри, нелады 5 (\Ѵагзг. I, 858; Богозг. И, 1200—1201), 
словин. циеѵ м. р. 'гнев 5 (ЬогепЪг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 284), др. -русск., 
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русск.-цслав. гнѣвъ орут), Оорбс, іга (Лук III. 7. Остр, ев.; Панд. 
Ант. XI в.; Ефр. Крм. Гр. Нис. 1 и мн. др.), гнѣвы тв. п. мн. ч. 
с в гневе’ (Ип. л. под 1167 г.) (Срезневский I, 527), гнѣвъ 'него- 
дование, гнев’ (Георг. Ам. л. 314, Срезневский III, 75'), ср. еще 
гнйва 'гнев’ (Джемс 80: § пі/За , аіщег), русск. гнев м. р. 'чувство 
сильного возмущения, негодования, состояние раздражения’, 
укр. гнів м. р. 'гнев’ (Гринченко I, 293), блр. гнеу м. р. ( гнев\ 
Отглагольное производное от *§пёѵаіі (см.). Остатки этимол. 
знач-я (см. о нем под *$поиШ) см. выше в сербохорв. ('множество, 
масса’) и в полаб. ('железы в сале, мясе’), из первонач. 'давить’. 
Ср. русск. выражение 'гнев душит’. 

*§пеѵь1іѵъ(зь): ст.-слав, гнікалиба, -ыи, прилаг. бруіХск;, ігасип- 
(Іиз 'гневливый, сердитый’ (Рзаіі., Мікі., Воет., 8ай., 818), 
болг. (Геров) гнѣвливый 'гневный, гневливый’, макед. гневлив 
'вспыльчивый, горячий, раздражительный’ (И-С), сербохорв. 
ггьёвл>ив , - а , -о 'вспыльчивый’ (РСА III, 380), словен. $пеѵЦ\ѵ, 
прилаг. 'гневный’ (Ріеі. I, 221), чеш. кпёѵііѵу , прилаг. 'гневный’ 
(Ішщтапп 1,^702), елвц. стар., книжн. кпеѵііѵу, прилаг. 'гнев- 
ный, сердитый’, 'вспыльчивый’ (881 I, 490), польск. ^піеъѵііюу, 
прилаг. 'вспыльчивый’, 'гневный, сердитый’ (АѴагзг. I, 858; 
Богозя. II, 1201), др. -русск., русск.-цслав. гнѣвъливыи ігасишіиз, 
6р Т ьХос (Гр. Наз. XI в. 370; Панд. Ант. XI в.; Ефр. Крм. Крф. 134. 
Срезневский I, 527 — 528), сюда же, возм., диссимилированное 
гнѣвънивыи 'гневливый (?)’ (Лук. Жид., там же), русск. гневли- 
вый, диал. гневливый , - о я , -ое 'капризный, раздражительный’ 
(яросл.^ в лад., Филин 6, 236), укр. гнівлйвий, -а, -е 'раздражи- 
тельный, склонный к гневу, часто гневающийся’ (Гринченко I, 
293), блр. гняулівы 'обидчивый’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьііѵъ от *$пёѵъ (см.) или *$пё- 
ѵііі (см.). 

*§пёѵыіъ(зь): ст.-слав, гнібаы^, -ъіи, прилаг. брусХос, аб<гст)рбс, 
ігасипйиз^ 'гневный, злобный’ (Супр., Мікі., Воет., 8ай., 818)! 
болг. гневен , прилаг. 'гневный’ (БТР), также диал. гн'ёвен , 
прилаг. (Ст. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор 358), 
макед. гневен 'гневный’ (И-С), сербохорв. гѵьёван , -< вна , -вно 'гнев- 
ный , гнёван, гневин (РСА III, 380), диал. гтъйван 'болезненный, 
хилый’, 'мрачный, враждебный’ (РСА III, 394—395), словен. 
$пёѵеп, - ѵпа , прилаг. 'досадный’ (РЫ. I, 221), чеш. кпёѵпу, 
прилаг. 'гневный’ (Ішщтапп I, 702; КоП I, 443), елвц. кпеѵпу , 
прилаг. то же (881 I, 490), в. -луж. кпеюпу 'гневный, сердитый’ 
(РІиЫ 207), н.-луж. цпітпу 'гневный’ (Мика 81. I, 284—285), 
польск. $піеіѵпу 'гневный’ (ѴѴагзг. I, 859; Вогозг. II, 1202)! 
словин. %пеѵт, прилаг. то же (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. І, 284)! 
др.-русск., русск.-цслав. гнѣвъныи 'гневный’ (Панд. Ант. XI в.! 
Срезневский I, 528), русск. гневный, - ая , -ое 'находящийся в со- 
стоянии гнева’, диал. гневный, - ое 'капризный, раздражи- 

тельный; сердитый, злой’ (влад., вором ч курск., Филин 6, 236), 


гневный, - ая 'раздражительный, обидчивый’ (Деулинский сло- 
варь 115), ст.-укр. гнѣвный 'грешный’, 'нелюбимый’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы XVI— XVII вв. 
Будапешт, 1965 [микрофильм]: Словарь Няговской Постиллы 61), 
укр. гнівнйй, -а, -ё 'гневный, сердитый’ (Гринченко I, 294), блр. 
гнёуны 'гневный, негодующий’. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§пёѵъ (см.) 

*§пё2(Шсе: сербохорв. гнёздиште , гѵьёздйште с. р. 'место, подходя- 
щее для устройства гнезда’ (РСА III, 382), словен. ^пеъдізсе 
ср. р. 'место для гнезда, гнездовье, место для высиживания’ 
(Ріеі. I, 221; Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 706), чеш. кпШШё ср. р. 
'гнездовье (птиц или других животных)’, русск. гнездйще, в местн. 
названиях (Филин 6, 237), укр. гніздйще ср. р., ув. от гніздо 
(Гринченко I, 294). 

Производное с суфф. -ізсе от *@пё 2 сІо (см.). 

*§пё2(Ші (з§): ст.-слав, гыіздити га ерсршХеоеіѵ, іпзіеііагі, пійШ- 
саге, ЬаЬііаге 'гнездиться, пребывать’ (ЕисЬ., Мікі., Воет., 8асІ., 
818), болг. гнездй се 'гнездиться, скрываться’ (БТР), диал. 
гнёзд' ъ се 'устраиваться надолго, вертеться, не стоять спокойно’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 27), макед. гнездй се 
'гнездиться, вить гнездо’ (И-С), сербохорв. гнщёздити 'гнездиться, 
устраивать гнездо’, также гнщёздити се, гнёздити (се) (РСА III, 
381 — 382), словен. § пёхйііі 'гнездиться’ (Ріеі. I, 221), чеш. кпіъ- 
дііі зе 'гнездиться’ (Іип^тапп I, 704), диал. кпіясИі зе (КиЫп. 
СесЬ. кіай. 178), кпігд'іі зе 'удобно устраиваться’ (Сге§ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 61), елвц. кпіехсШ' 'устраивать, вить гнездо’, кпіеі - 
діі' за 'беспокойно сидеть’ (881 I, 491), диал. кпіт,д'іі за 'вер- 
теться, двигаться туда-сюда’ (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 224), 
в.-луж. кпёгдііс 'гнездиться’ (РГиЫ 207), н.-луж. §пёгсШё 'вить 
гнездо’, ^пёъдіій зе 'гнездиться’ (Мика 81. I, 282), §пет,ді-за 3 л. 
ед. ч. наст, 'гнездится’ (Роіанзкі — Зекпегі 65, с реконструкцией 
*%пё 2 .сИ зё), іюльск. стар. §піеідт,іс 'вить, устраивать гнездо’, 
дпіе&сіяіс зі$ 'гнездиться’ (Вогозя. II, 1202; ѴѴагзя. I, 859), словин. 
§п 1 е 2 $ёс 'сажать на гнездо’, $піеъ$ёс зц 'гнездиться’ (Ьогепія Зіоѵіпя, 
ѴѴЬ. I. 285), др.-русск. гнѣздитисы 'гнездиться’ (Гр. Наз. XI в.; 
Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 528), русск. гнездиться 'вить, 
строить или делать гнездо; устраиваться, приучаться, избирать 
пристанище’ (Даль 3 I, 894), диал. гнёздйтъея 'усаживаться, 
пристраиваться’ (куйб., пек., твер., волог.), 'тесниться’ (волог., 
заурал.), 'совокупляться (о насекомых и животных)’ (арх.) 
(Филин 6, 236), гнездиться 'устраивать гнездо (о птицах)’, 'копо- 
шиться, возиться, стараясь устроиться поудобнее’ (Деулинский 
словарь 115), укр. гніздйти 'бить все в одно место’ (Гринченко I, 
294), гніздйтися 'гнездиться’ (там же), блр. гнездзйцьца 'приго- 
товлять, занимать себе место, помещение’ (Носов. 115). 

Гл. на -Ш, производный от *$пёъдо (см.). 

*§пёя( 1 о: ст.-слав, гніздо ср. р. хатаахтрохле, хаХ іа, ѵоааіа, сиѣііе, 
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пМиз 'гнездо’ (Супр., 2одг., Маг., Аз*, Мікі., Воет., 8ай*, 813), 
С Р* Р* с гнездо’ (Геров; БТР), также диал* гнездо ср. р. 
(СбНУ XIV, 193), гняздо ср. р. (БТР), гнязду ср. р. (И. К. Бу- 
нина. Словарь говора Ольшанских болгар. — Статьи и мате- 
риалы по болгарской диалектологии СССР. М., 1954, 16), гне'азду , 
гин'азду ср. р. (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 226), ген'азду 
(Т* Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 18), макед. гнездо ср. р. 
гнездо’, (диал.) 'нора’ (И-С), сербохорв. гнщездо ср. р. 'гнездо’, 
гнездо (РСА III, 382-383), диал. гтьгздо (Ел. I), щаъІЪ (Ка. 398), 
словен. впёгдю ср. р. 'гнездо’ (Ріеі. I, 221—222; Егіаѵес БМ8 

/сст’т^/п’ чеш# С Р* Р- 'гнездо’, елвц. кпіеъдо ср. р. то же 

(881 I, 491), в.-луж. кпёЫо ср. р. 'гнездо’, 'хижина’ (РІиЫ 207), 
н.-луж. зпёгдо ср. р. 'гнездо’, 'берлога, логовище, нора’ (Мика 
81. I, 282), полаб. §погйё ср. р. 'гнездо’ (Роіапзкі- Зекпегі 65), 
польск. впіагйо ср. р. 'гнездо’ (\Ѵагзг. I, 857; Богозг. II, 1196 
и сл.), словин. ёпаигдѳ ср. р. 'гнездо’ (Богепіг 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 
283), др.-русск., русск.-цслав. гнѣздо ѵоааіа, пісіиз (Мф. VIII. 20 
Остр, ев.; Втз. XXII. 6 по сп. XIV в.; Панд. Ант. XI в.), 'племя, 
род. семья’ (Сл. плк. Игор.; Сл. о Задон.) (Срезневский I, 528), 
гнездо, вместилище’ (Илар. Зак. Благ. — Сбор. 1414 г. 69, 
Срезневский III, 75'), русск. гнездо ср. р. 'сооружение из глины’ 
листьев, прутьев и т. п., устраиваемое или приспосабливаемое 
птицами для кладки яиц и вывода птенцов’, 'выводок’, 'скоп- 
ление, группа плодов и т. п., развившихся от одного корня’, 
углубление, впадина в земле’, диал. гнездо ср. р. 'медвежья 
берлога’ (ленингр., краснояр.), 'дом, местожительство’ (калуж.), 
семья (ворон., горьк., урал., иссык-кульск.), 'крестьянская 
усадьба, место, занятое домом и двором’ (яросл., влад.) (Филин 
6, 237 238, там же указано множество вторичных знач-й; Деулин- 
ский словарь 115; Словарь говоров Подмосковья 84; Опыт словаря 
говоров Калининской области 45), укр. гніздб ср. р. 'гнездо’ 
(и др. знач-я, Гринченко I, 294), блр. гняздо ср. р. 'гнездо’. 

Вместе с др.-инд. піеіа - 'ложе, гнездо’, арм. пізі 'положение, 
сидение , лат. шдиз, др.-в.-нем. тьезі 'гнездо’ восходит к и.-е. 

*пі-здо -, где пі наречие со знач. 'вниз’, а -зй ступень 

редукции и.-е. корня *зед- 'сидеть’, наблюдаемая в некоторых 
архаич. сложениях этого типа, ср. *рШа (см.), а также и.-е. 
*о-8(1-о- 'сук, ветвь’ (см. о последнем Рокоту I, 785, 887). Сюда же 
примыкает видоизмененное лит. Гігдаз 'гнездо’, лтш. Іі(§)гйз, 
см* Егаепкеі I, 383. Однако наиболее серьезными преоб- 
разованиями явно вторичного характера отличается слав. *%пёт,(1о, 
ср. начальное #-, кот. трудно здесь счесть фонетич. наращением 
(протеза), как предполагает М. Чалъков («Славистичен сборник». 
София, 1968, 27), поскольку остается необъясненным вокализм - ё -. 
Весьма распространенное объяснение влиянием *%пеід, *$пези 
(Вегпекег I, 313) вызывает то же самое сомнение, не говоря 
о семантич. натяжках. Наиболее вероятным было бы предполо- 


жение о раннем воздействии формы и знач-я *^по]’ъ (ср. Младе- 
нов у Фасмера, ниже), кот. в тавтосиллабич. позиции (*$поі- 2 сІо) 
давало именно *%пёъ(1о\ загаженность птичьего гнезда (а *пізсІо- 1 
*§пёхсІо — это прежде всего обозначения птичьих гнезд) — до- 
вольно броский признак. Ср. старинную нем. дворянскую фам. 
Зскагп-когзі , букв, 'загаженное гнездо’. 

См. МікІозісЬ 68; Р. Брандт РФВ 22, 1889, 120; Вегпекег I, 
313; А. \ѴаЫе К2 XXXIV, 1897, 508 (совершенно неприемлемое 
объяснение слав. из нем. приставки §е-)\ Преобр. I, 133 — 134; 
Тгаиітапп ВЗ\Ѵ 199-200; А. ѴаШапІ БЕЗ VII, 1927, 112; Фас- 
мер I, 420—421; ЗІалѵзкі I, 302; Зкеѵеіоѵ. А ргекізіогу оі Зіаѵіс 209; 
8. Козроші Р1 1967, 4, 183 и сл.; МасЬек 2 172; Е. Р. Натр П8БР 
XI, 1968, 25-26. 

*§пёгс1ьпъ(]ь), *§пёг(1ьпо: сербохорв. диал. у Іаъпо 'гнездо’ (8из. 159), 
чеш. кпёъдпу, прилаг. 'гнездовой’ (Ішщтапп I, 703: со ссылкой 
на Линде!), польск. редк. §піету, прилаг. 'гнездовой’ (\Ѵагзг. I, 
857). Сюда же местн. название Опіето <[ *Опёъйъпо (8. БгЪап- 
сгук «Зіочѵпік зіагогуіпозсі зІо\ѵіапзкіс1і» 2, 1964, 114), др.-русск. 
гнѣздъныи (А вы, бояре Двинскіе, не вступаитеся въ гнѣздные 
потки, ни въ мѣста. Грам. Ив. Дан. д. 1340 г., Срезневский I, 
528), русск. диал. гнезно ср. р. 'гнездо’ (яросл., Филин 6, 239). 
Гнездно, Гнездна, местн. название, бывш. Гродн. губ. (Киззі- 
зсѣез ^ео^гарЫзсЬез ХатепЪисЬ II, 385), Гнездна , название реки, 
бывш. Жиздр. у. Калуж. губ. (\Ѵбг1егЬис1і бег гиззізскеп Селѵаз- 
зегпатеп I, 453). — Ср. сюда же производное русск. диал. гнёз- 
ница ж. р. 'гнездо’ (горьк., Филин 6, 239). 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *&пё 2 ,до (см.). 

*§пі<іа: болг. гнида ж. р. 'гнида’ (БТР), также диал. гнида ж. р. 
(М. Младенов БД III, 51), гнидъ ж. р. (Н. Ковалев. Севлиевско. — 
БД V, 15; В. Денчев. Поповско. — БД V, 247), макед. гнида 
ж. р. 'гнида’ (И-С), также диал. $пЫа (Р. Непйгікз. ТЬе Ка- 
йоМа— Ѵеѵсапі сііаіесѣ оі Масейопіап 260), сербохорв. гѵьйда 
ж. р. 'гнида’, словен. $пісІа ж. р. 'гнида’ (Ріеі. I, 222), чеш. кпійа 
ж. р. 'гнида’, слвц. кпіда ж. р. то же (881 I, 490—491), в.-луж. 
кпЫа ж. р. 'гнида’ (РІиЫ 208), н.-луж. §піда ж. р. 'гнида’ (Мика 
81. I, 282), полаб. %паЫа ж. р. 'гнида’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 65), 
польск. зпіда ж. р. 'гнида’ (\Ѵагз 2 . I, 858; Богозг. И, 1199), сло- 
вин. дпіеіа ж. р. то же (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 284), др.-русск. 
Гнида (1661 г., Тупиков 163), русск. гнида ж. р. 'яичко вши’, укр. 
гнида ж. р. 'зародыш вши, гнида’ (Гринченко I, 293), блр. гніда 
ж. р. 'гнида’. 

Слав. *$пісІа и родственные названия гниды в других и.-е. 
языках — хороший пример того, каким прихотливым измене- 
ниям подвержена вульгарная и фамильярная лексика. Мейе от- 
носил эту характеристику как к названию блохи, так и к назва- 
нию для 'Іепз’, ср. греч. хс шс, обычно мн. хоѵ^ед, др.-англ. 
кпііи , др.-в.-нем. ( Щпіъ , лит. §Ипда (<* §піпда ) , лтш. # пЫа , 
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др.-исл. зпіі, шв. $пеіі, алб. ікёпі , не говоря о лат. Іепз, чаще 
мн. Іепйёз , кот. вообще стоит особняком. См. А. Меіііеі. А рго- 
роз сіи пот іпйо-еигорёеп йе Іа «рисе». — МЗЬ 22, 1921, 143. 
Единую праформу и этимологию для всех означенных форм дать 
не удается. См. \Ѵа11ег К2 XII, 1863, 382 (о вставном -о- в греч. 
у.оѵс'Зес); МікІозісЬ 68; А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 299; Р. Ьогепіг 
АМРЬ XVIII, 1896, 87 — 88 (реконструирует прабалтослав. 
*8піпйа, для алб. ікёпі восстанавливает особое *Ь(е)пМа 1 лат. 
Іепйёз — *пепЛё8 < *піпйё8, соотносимое автором с балтослав. 
ёпіпйа ; выводит две исходных формы: *§(к)піпй- и *&опісІ -, 
*йепісі-, *&пісІ-); Вегпекег I, 313 (относит сюда же арм. апіс то же, 
с видоизменением консонантного исхода -й-$; увязка с некото- 
рыми и.-е. глаголами, приводимая далее, малодоказательна 
ввиду трудностей реконструкции исходной формы); Р. А. \Уоой. 
Хатез о і зШщищ, дпаѵѵіщ*, апй гешНпд апітаіз. — АІРЬ ХЫ, 
1920, 236 (сближение с др.-англ. %пЫап 'тереть, растирать, 
измельчать’ и.-е. *фпеіі - / *§кпеШ-, ср. греч. ууіеѵ фссхаСеі, 
дрбттеі / дрбтстеі, а также слав. *8?гііі); 1. Оіг^Ъзкі. Зіисііа 

іпсіоеигореізіусгпе 103 (сближение с др.-инд. Іікза с гнида, яйцо 
вши’); 8. Е. Мапп «Ьап&иа&е» 17, 1941, 23; ЗресЬі. Цгзргип^ 44 
(в греч., арм., др.-англ. указывает наличие склонения на соглас- 
ный); Фасмер I, 421; Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 47 (обращает 
внимание на любопытное словен. §пЫа 'немножко, чуточку’, 
ёпійа кгика с кусок хлеба’, диал. до $пісІа 'полностью, совсем’, 
ср. норв. диал. %піііа 'кусочек, обломок, крошка’; ср. еще 
Р. Вегіа] Л8 XVI, 1970/1971, 234); 8Іа\ѵзкі I, 303 (сближение 
*§пісІа с *&пЩ, см. отчасти выше, подкрепляет ссылкой на связь 
русск. тля: шлетъ). 

*§пі1ё(1ь: болг. гнйледъ ж. р. 'гниль’ (Младенов БТР), ср. сюда же 
сербохорв. §пІІМ ж. р. 'гниль’ (с XVI в., ША III, 226), словен. 
%піІай ж. р. то же (Ріеі. I, 222), возм., далее — ст.-чеш. кпііеі 
м. и ж. р. 'гниль’ (ОеЬаиег I, 439), чеш. стар. кпіІеѴ ж. р. 'гниль’ 
(Коіі I, 444), русск. диал. гнйледъ ж. р. 'гнилое место в бревне’ 
(перм., Филин 6, 244), гнйлетъ ж. р. 'гниль, гнилье’ (свердл., 
Филин 6, 244—245), укр. диал. гнйл'ад ’, гнйлЧд ’ 'гниль (вся- 
кого рода)’ (Й. О. Дзендзелівський. Іменники з суфіксом -)айь 
в украінській мові. — «8іш1іа ъ Шоіо^іі роізкіе] і зіошапзкіер) II, 
157). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. гѵьилёдина 
ж. р. 'гниль, труха’ (РСА III, 396). 

Производное с суфф. - ёйъ от *$піІъ (см.). О праслав. харак- 
тере см. Р. 81а\ѵзкі «Зіисііа іпйоеигореізкіе» , 1974, 216. 

*§пі1озіь: ст.-слав, гыилогта ж. р. (818), болг. гнйлост ж. р. 
(РБЕ), гнилость ж. р. 'гниль’ (Геров; Младенов БТР), макед. 
гнйлост ж. р. 'гнилость’ (Кон.), сербохорв. дпіідзі ж. р. 'гни- 
лость’ (ША III, 227: с XVII в. и в словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Стулли «с добавлением, что это русск. слово»), гѵьйлдст , 
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гѵьйлдст ж. р. (РСА III, 397), словен. $піІд8і ж. р. 'гниль’ 
(Ріеі. I, 222), чеш. кпііозі ж. р. Тниль’ (Ішщтапп I, 704), слвц. 
редк. кпйозѴ ж. р. то же (881 I, 492), польск. §піШ6 ж. р. 
'гниль’ (\Ѵагз 2 . I, 859), др. -русск., русск.-цслав. гнилость сатсріа 
'гниль’ (Панд. Ант. XI в. л. 232, Срезневский I, 524), русск. 
гнилость ж. р. 'состояние, свойство гнилого’ (Даль 3 I, 890), блр. 
гніласцъ ж. р. 'гнилость’. 

Производное с суфф. -озіъ от *$пИъ (см.). Возможно позднее 
образование. 

*§пі1оіа: болг. гнилота ж. р. 'гниль’ (Младенов БТР), словен. §пі16іа 
ж. р. то же (Ріеі. I, 222), чеш. кпііоіа ж. р. то же (Іші&тапп I, 
704), блр. гнілата ж. р. то же. — Ср. сюда же производные макед. 
гнилотща ж. р. 'гниль’ (Кон.), сербохорв. диал. # пііоііпа ж. р. 
(Дубровник) 'гниль’ (ША III, 227; РСА III, 397), русск. диал. 
гнйлбтъе ср. р., собир. 'гнилые предметы, гнилье’ (новг., Фи- 
лин 6, 246). 

Производное с суфф. -оіа от *$піІъ (см.). 

*§пі1оІза?: сербохорв. $піІдса ж. р. 'гнилость’ (с XVIII в., ША III, 
227; РСА III, 398), словен. %пЫдса ж. р. то же (Ріеі. I, 222), укр. 
гнилёча ж. р. 'гниль’ (Гринченко I, 293). 

Йотовое расширение предыдущего (см.). Ввиду вторичного 
образования, возм., позднее. 

*§пі1и§а: болг. гнилуша ж. р. 'гнилая груша, гнилое яблоко и т. п.’ 
(Младенов БТР), русск. диал. гнилуша м. и ж. р. 'человек, бо- 
леющий сифилисом’ (волог.), бранное слово (арх.) (Филин 6, 
246), укр. гнилуша ж. р. 'третья четверть луны’ (Гринченко I, 
293), блр. диал. (производное) гнілушкі мн. 'гнилые щепки’ 
(Сцяшковіч. Грод. 123). — Ср. сюда же, без йотового расшире- 
ния, укр. гнилуха 'речка, поросшая болотистой растительностью’ 
(М. Іигко\ѵзкі ЗОг XII, 1963, 462). 

Производное с суфф. -иза от *§піІъ (см.), или, скорее, *$піІа 
ж. р.; субстантивация последнего, с оттенком экспрессивной 
оценки. 

*§пі1ъ(]ь): ст.-слав, гнила (818), болг. гнил , прилаг. 'гнилой’ (Ге- 
ров: гнйлый 'гнилой, мозглый’), также диал. гнил (М. Младе- 
нов БД III, 51), макед. гнил 'гнилой’ (И-С), сербохорв. %пІо у 
$піІа, прилаг. 'гнилой’ (ВІА III, 227), гмйо , гмйла, гмйло (РСА III, 
379), словен. %піІ, прилаг. 'гнилой’ (Ріеі. I, 222), ст.-чеш. (субстан- 
тивированное) кпіі м. р. 'гной’ (Зіоѵпік РгеЗригзку 24, Ое- 
Ьаиег I, 439), чеш. кпііу , прилаг. 'гнилой’ (Тшщтапп I, 704), 
слвц. кпііу , прилаг. то же (881 I, 492), полаб. § паіа , прилаг. 
ж. р. 'гнилая’ (Роіавзкі — ЗеЬпегІ 65, с реконструкцией *$піІаіа), 
польск. стар. $пііу, прилаг. 'гнилой’ (\Ѵагзг. I, 859), словин. 

прилаг. 'гнилой’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ^Ъ. I, 286), др. -русск., 
русск.-цслав. гнилыи аостсрбд, риігіз (Мф. XIII. 28. Четвероев. 
1144 г.; Ев. 1409 г.; Прол. сент. XIII в. и др., Срезневский I, 
524), русск, гнилой , -ая, -ос, укр. гнилйй 'гнилой, испорчен- 



фіорса 


*&пі1ь 


ный^, ' гнилой, гниющий 5 (Гринченко I, 293), блр. гнілъі 'гнилой 5 
(Байкоу — Некраш. 81), диал. гнілъій 'гнилой 5 (Бялькевіч. Ма- 
гіл. 136). 

Прич. прош. на -Іъ, производное от гл. Допустима 

ранняя лексикализация ввиду того, что ряд слов произведен 
от *$піІъ, ср. *§піІёсІъ, * 8 ?гіІ 08 іъ, *§піІоіа, *§піІта , *$піІъ, 
*8піІъсъ (см.). 

*§пі1ь: словин. §піІаи ж. р. 'гниль 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 286), 
др.-русск., русск.щслав. гниль оатеріа (Гр. Наз. XI в. 292, Срез- 
невский I, 524), русск. гнилъ ж. р. 'что-либо сгнившее, испор- 
ченное гниением 5 , диал. гнилъ ж. р., собир. 'негодные вещи, 
домашний хлам, рухлядь 5 (пск., Филин 6, 246), укр. гнилъ ж. р. 
гниль 5 (Гринченко Т, 293), блр. гнілъ ж. р. 'гниль 5 . 

Основа на -і-, образованная от прилаг. *$піІъ (см.); субстан- 
тивация последнего. 

*§пі1ьсь: болг. гнилёц м. р. 'болезнь пчел 5 (Младенов БТР), также 
диал. гнилёц м. р. (М. Младенов БД III, 51; с. Г. Камарци, Бо- 
тевградско, дин. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. гнилец 
м. р. 'болезнь пчел 5 , 'древоточец 5 (Кон.), сербохорв. диал. гіъй- 
лац, род. п. гіьйлца , м. р. 'лентяй 5 , 'вялый, слабый человек 5 , 
'незаживающая рана (при раковой болезни) 5 , 'цынга 5 , 'сорт груш, 
которые едят гнилыми 5 (РСА III, 396), словен. ^пііес, род. п. - Іса , 
м. р. 'ноябрь 5 , 'вид дуба <>егси8 рейипсиЫа 5 (Ріеі. I, 222; 
81оѵаг зіоѵеп. з’егіка I, 706: также стар, 'вино подгнившего вино- 
града 5 ), чеш. кпііес , род. п. - Ісе , м. р. 'лентяй 5 , также в кач-ве 
названия реки и городка в Словакии (Ішщтапп I, 703), польск. 
8 пііес , род. п. -Іса, м. р. 'гниль 5 , 'болезнь пчел 5 , 'цынга 5 (\Уагзг. I, 
859), русск. Гнилец , название рек в басе. Дона (\Ѵбг1егЬисЬ йег 
гиззізсііеп Сечѵаззегпатеп I, 456), укр. гнилецъ , род. п. -лъця, 
м. р. болезнь личинок пчел: поражение их грибком ВасіПиз 
Ргеиззі 5 (Гринченко I, 293), диал. гнилецъ 'июнь 5 (гуцул., 
М. К. Кочерган. 3 іеторіі украшських назв міеяців. — Мово- 
знавство 1, 1967, 57), блр. диал. гнілёц м. р. 'гнилое стоячее 
дерево 5 (Сцяшковіч, Грод. 123), 'болезнь пчел 5 (Там же, 122). 

Производное с суфф. -ъсъ от *@піІъ (см.), субстантивация 
последнего. Возможно весьма раннее образование, ср. широкое 
распространение знач. 'болезнь пчел 5 , а также функционирование 
в роли топонимов и гидронимов. В знач. 'лентяй 5 , однако, отра- 
жена семантич. калька с нем. іаиі 'гнилой 5 , 'ленивый 5 , Раиіеп - 
гег 'лентяй 5 . 

*§пШ: ст.-слав, гнити риіезсеге 'гнить 5 (ЕисЬ., Мікі., Воет., 818), 
болг. гния 'гнить 5 (ЬТР), диал. гнийат 'гниют 5 (М. Младенов 
БД III, 51), гнйш (Геров) 'корпеть 5 , сюда же гнйтя (Младенов БТР), 
макед. гние 'гнить 5 (И-С), сербохорв. $пШ 'гнить 5 (ВІА III, 228; 
РСА III, 398—399), также гтьети (РСА III, 392), словен. ^тгШ тоже 
(Ріеі. I, 222), чеш. НпШ 'гнить 5 , елвц. кпіі 5 то же (881 I, 492), 
в.-луж, кпіе 'гнить, разлагаться, тлеть 5 (РІиЫ 207), н.-луж. §пй 
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'гнить 5 (Мика 81. I, 283), польск. $піс то же (Богозг. II, 1199; 
\Уагз 2 . I, 858), словин. §піс то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 284), 
др.-русск. гнити риігезсеге (Сб. 1076 г.; Новг. I л. под 1177 г., 
Срезневский I, 524), русск. гнитъ 'разлагаться, разрушаться 5 , 
диал. гнитъ 'болеть, портиться 5 (У него желудки гниют . Челяб., 
Филин 6. 247), укр. гнити 'гнить 5 (Гринченко I, 293), блр. гніцъ 
'гнить 5 (Байкоу— Некраш. 81), также гніеці. 

Продолжает и.-е. *$кпёі-, ср. ударение в сербохорв. гтгти , 
а также производное прислав. *§по]ъ (см.) со ступенью чередова- 
ния оі в корне. Близкородственно греч. глосс, ууіег Ыха^еі (Ге- 
сихий), с кот. слав, слово объединяет также близость залогового 
(медиального) знач.: греч. ууіеі — 'распадается на мелкие кусочки 5 . 
Ср. активное, переходное знач. в родственном др.-в.-нем. %гіііап 
'растирать 5 , англос. §пісіап 'тереть, скрести 5 . См. Регззоп. Веі- 
Іга^е гиг іпйо^егтапізсЬеп \УогНогзсЬип^ II, 811; Преобр. I, 
131; Фасмер I, 421 — 422; МасЬек 2 172; Воізасц 4 1064; Рокоту I, 
437; 8кок. Еііт. г^есп. I, 579—580; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. I, 153. 

*§позаѵъ(зь): болг. (Геров) гнотый , прилаг. 'гнойный 5 , сербохорв. 
гно]ав , прилаг. 'гнойный 5 (РСА III, 384), словен. %по]аѵ то же 
(Ріеі. I, 222), слвц. редк. кпо)аѵг] , прилаг. то же (881 I, 492; 
Ішщтапп I, 705: зіс.). — Ср. сюда же производное блр. гноявка 
ж. р. 'гнойный нарыв 5 (Носов. 115). 

Прилаг., производное с суфф. -аѵъ от *%по]ъ (см.). 
*§позеѵі§се: польск. %по}ои)і$ко ср. р. 'навозная яма 5 , 'куча навоза 5 
(\Уагз 2 . I, 860), словин. §пѳ]ѳ-і8сѳ ср. р. 'навозная яма 5 (Ьогепіг 
8І0ѴІП2. ѴѴЬ. I, 282). 

Производное с суфф. -іёсе от прилаг. *§по]еѵъ (см.). 
*§по]еѵъзь: слвц. кпо]оѵу , прилаг. 'навозный 5 (881 I, 492), польск. 
стар. $по]ои>е 'налог с проезжающих возов за уборку навоза 
в городе 5 (АѴагзг. I, 860), русск. диал. гнбевый , - ая , -ое ( гноевый 
насморк 'гоноррея 5 , перм. Филин 6, 247), укр. гнойовйй , -а, -е 
'навозный 5 (Гринченко I, 295), блр. гноевый , прилаг. 'навозный 5 
(Носов.), гнаявы 'навозный 5 . — Ср. сюда же суффиксальные 
производные цслав. гмоюьан'а прилаг. 'гнилостный 5 (818), словен. 
%п6]еѵка ж. р. 'почва из перепрелого навоза 5 (Зіоѵаг 8Іоѵеп. 
Зегіка I, 707), укр. гноівня ж. р. 'место для складывания навоза, 
навозная куча 5 (Прил. у., Гринченко I, 295). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *^7го/ь (см.). Возможно 
вторичное, параллельное образование. 

*§по]іса: сербохорв. стар, гнощца ж. р. 'прыщик, гнойник 5 (РСА 
III, 385, 386), ст.-чеш. кпо]'ісё ж. р. мн. ч. 'гниение, гниль 5 (ЗЫгка 
гогргаѵ ІёкагзкусЬ Ыіге пегпатёЬо араіукаге ІгапШкапзкёЬо (1500), 
114 Ь. Ст.-чеш., Прага), также чеш. кпо]ісе ж. р. (Коіі V— ѴЧ, 317), 
словин. дпбііса ж. р. 'навозная яма 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. 
Г 217). 

Производное с суфф. -іса от *§по]ъ (см.), 
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*8 П0 Шсе: ст.-слав, гиоифб ср. р. хотсрьа, зіегсиз 'навозная куча’ 
(Рзаіі., Мікі., Воет., 8асІ., 818), болг. гноище ср. р. 'навозная 
куча’ (БТР, РБЕ: днал.), макед. гноиште ср. р. (Кон.), сербохорв. 
дпд]Ше ср. р. 'навозная куча’ (с XVI в., К1А III, 216), гнощште 
ср. р. (РСА III, 385 — 386), словен. §по]і8се ср. р. 'навозная куча, 
яма’ (РІеІ. I, 223; Казіеіес), чеш. кпоЦЫё ср. р. 'навозная куча’, 
также диал. кпо]ізко ср. р. (Кои. Боб. к ВаП. 29), слвц. редк. 
кпоцзко, стар. кпо]ізіе ср. р. 'навозная куча’ (881 I, 492), польск. 
ёпоізко ср. р. то же (ѴѴагзг. I, 860), словин. §пйѳіізсѳ ср. р. 'на- 
возная яма’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 283), др.-русск., русск.- 
цслав. гноище холріа 'навоз, навозная куча’ (Гр. Наз. XI в. 231; 
Жит. Андр. Юр. VIII, 44, Срезневский I, 525), 'мерзость, гнус- 
ность’ (Изб. 1073 г., Срезневский III, 74'), укр. гнб'іще ср. р. 
навозная куча, место для складывания навоза’ (Гринченко I, 
295), стар, кпоізгеге '§поу’ (1641 г., см. Й. О. Дзендзелівський 
«Мовознавство» 1970, № 3, 92), также в кач-ве местн. названия 
Гноище (бывін. Луцк. у. Волынск, губ., ВивзізсЬез геоггарЫ- 
зсііез ХатепЬисІі II, 389). 

Производное с суфф. -іёсе (собир.) от *§по]ъ (см.). 

*цпо]Ш (з§): цслав. гноити 'образовывать гниль’ (818), болг. гноя 
''выделять гной, гноиться (о ране)’ (БТР; РБЕ; Геров: 'гноить’, 
'унавоживать’; Дювернуа: 'парю, подвергаю испарению’), гноікся 
(Геров) 'потеть’, диал. гнои 'гноиться (о ране)’ (Гълъбов БД II, 
74), гноим 'удобрять, унавоживать’ (там же), макед. гнои 'удоб- 
рять’, 'гноиться, нарывать’ (И-С), сербохорв. гнщити 'удоб- 
рять, унавоживать’, гнщити се 'гноиться’, также диал. гно]йт 
(Елез. I), гѣдіити (се) (РСА III, 399), словен. $по]Ш 'унавожи- 
вать’, §по]Ш ее 'гноиться’ (Ріеі. I, 223), чепп кпо]ііі 'гноить, 
вызывать гниение’, 'унавоживать (поле)’ (Іип^тапп I, 705; 
Коіі I, 445), слвц. кпо)іѴ 'унавоживать’, кпо)іѴ за 'гноиться’ 
(881 I, 492), в. -луж. кпо)іс 'унавоживать’, кпо]і6 зо 'гноиться’ 
(РІиЫ 208), н.-луж. §по]з 'унавоживать, удобрять (поле)’ (Мика 
81. I, 285), польск. §поіс 'гноить, вызывать гниение’, 'унавожи- 
вать’ (Бог 052 . II, 1203—1204; ѴѴагзг. I, 860), словин. %пйвЦс 
'унавоживать, удобрять’ (Богепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 282), русск. 
гнойтъ(ся), диал. гноитъ 'ворчать, выговаривать за что-либо’ 
(вят., Филин 6, 247), гноитъ 'надоедливо плакать’ (Словарь 
русских старожильческих говоров средней части басе. р. Оби. 
Доп. I, 94), гноиться 'скряжничать’ (твер., Доп. к Опыту 34; 
Филин 6, 247), укр. гноіти 'гноить’, 'унаваживать, удобрять’ 
(Гринченко I, 295), диал. гно)йти 'вносить навоз в почву, удоб- 
рять’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминоло- 
гия. — Лексика Полесья 96), блр. гнаіцъ 'гноить, унавоживать’ 
(Байкоу- — Некраш. 81), гнаіцца 'гноиться’. 

Гл. на -Ш (каузатив), производный от имени *^по)ъ (см.). 
*§по]іѵо: сербохорв. §пд]іѵо ср. р. 'удобрение’ (ВІА III, 216), гнд]- 
йво (РСА III, 385), словен. §поцио ср. р. 'удобрение, навоз’ (Ріеі. 


I, 223), чеш. кпо]іио, слвц. кпо]іѵо ср. р. то же (881 I, 
492). 

Производное с суфф. -( і )ио от гл. *§по]Ш (см.). 

*§П 03 ь: ст.-слав, гиои м. р. хотгрос, хбтерюѵ, хсжрьос, аатсрЕа, 

зіегсиз, зіегциіііпіит, Гоеіог, ршгесіо 'навоз, гниль’, ІХход, і /то, 
иісиз, ѵніпиз, запіез 'язва, гнойная рана’ (2о<?г., Маг., Аз., 
Зирг., Мікі., Воет., 8ай., 818), болг. гной ж. и м. р. 'гной’, 
диал. 'удобрение’ (БТР), 'гной 5 , 'навоз’, 'пот’ (Дювернуа, 
Геров), макед. гно) м. р. 'гной’, 'перегной, удобрение’ (И-С), 
также диал. %по) (Р. Непйгікз. Тйе Кайо 2(1 а-Ѵеѵсапі йіаіесі 
о і Масейопіап 260), сербохорв. гид у м. р. 'гной’, 'навоз, удобре- 
ние’, диал. гнзд] м. р. (РСА III, 399), §по] 'навоз’ (Ѵг. 35), словен. 
§пд] м. р. 'навоз, удобрение’, 'гной’ (Ріеі. I, 222), чеш. кпщ , 
род. п. кпо]е , м. р. 'навоз, удобрение’, стар, и диал. 'гной’, 'не- 
чистоты, выделения’, слвц. кпо) м. р. то же (881 I, 492), также 
диал. кпо) м. р. (Маіезсік. Ѵусйойопоѵоіігай. 213), в. -луж. кпб] 

м. р. 'навоз, удобрение’, 'нечистоты, выделения; гной’ (РіиЫ 208), 

н. -луж. §по) 'навоз’, 'гной’ (Мика 81. I, 285), полаб. %пщ м. р. 
'навоз’ (Роіапзкі-Зеішегі 65, с реконструкцией *#гсо;), польск. 
§пб], род. п. %по)и, м. р. 'экскременты, навоз’ (Богозг. II, 1206; 
ѴѴагзг. I, 861), словин. $пбі м. р. 'навоз, удобрение’, 'гной’ (Бо- 
гепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 282), др.-русск., русск.-цслав. гнои от)фі<;, 
риігог, запіез (Ипнол. Антихр. 17 — Ис. XIV. 11), хотгрод, хотсрЕа, 
зіегсиз 'навоз’ (Лук. XIII. 8. Остр, ев.; Иер. XXV. 33; Гр. 
Наз. XI в. 16), ІХход, иісиз, 'гнойная язва’ (Лук. XVI. 21. Остр, 
ев.; Лев. XIII. 19 по сп. XIV в.) (Срезневский I, 524—525), 
'язва, рана’ (Мин. 1097 г. 150, Срезневский III, 74'), русск. 
гной м. р. 'густая, непрозрачная желтоватая или зеленоватая 
жидкость — продукт распада элементов крови и тканей живот- 
ного организма под действием микробов’, диал. гной м. р. 'на- 
воз’ (ряз., смол., Опыт 38), гной м. р. 'навоз’ (ряз., смол., южн., 
орл., курск., ворон., брян., калуж., великол., зап., ср.-урал., 
краснояр., донск.), 'кровавый понос, дизентерия’ (тул.) (Фи- 
лин 6, 248), гнай мн. 'навоз’ (Добровольский 129), сюда же 
гновъ ж. р. 'гной’ (ура л., Филин 6, 247), гноѳъ м. р. то же (Деу- 
линский словарь 116), гнбвя ж. р. то же (там же), укр. гній , 
род. п. гною , м. р. 'навоз, помет’, 'гной’ (Гринченко I, 294), 
блр. гной м. р. 'гной’. 

Производное с именным вокализмом -о- от гл. *%піІі (см.) 
с -і- < -еі- в корне. 

*§по]ыпса: болг. гнойнйци мн. 'прыщики, гнойнички на лице’ 
(Геров), диал. гнойнйца ж. р. 'гнойник’ (РБЕ), гноенйца ж- р. 
то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 163), макед. гно)ница 
ж. р. 'нарыв, гнойник’ (И-С), сербохорв. §по)піса, § по)апіса ж. р. 
'гнойная рана, гнойник, нарыв’, 'зловонная жижа, скапливаю- 
щаяся на дне судна’ (ША III, 217), гнб)ница ж. р. 'гнойник, 
чирей’, 'навозная куча’, 'навозная жижа’ (РСА III, 386), также 
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гно)аница (РСА III, 385), словен. §пб]піса ж. р. 'навозная жижа’, 
мн. телега, на которой возят навоз’, 'вид сыпи’ (Ріеі. I, 223) 
чеш. Ьпо)пісе ж. р. 'навозная жижа’, 'навозная яма’ (Ішщ- 
таші 1, 705), также диал. кпо]пісе ж. р. (Нгизка. 81оѵ. сіюсі. 30), 
Ппоітса боковая доска на возу для перевозки навоза’ (Кайік. 
ЫгейоЬесеѵ. 92), слвц. кпо)піса ж. р. 'навозная жижа’ (851 I, 
і92), польск. §по]піса, диал. §п6]піса ж. р. 'навозная яма, куча 
навоза’ ОѴагзг. I, 860, 861). * 

* Производное с суфф. -іса от прилаг. *§по]ъпъ (см.). Ср. 
§но]ътіік і ъ (см.) . 

§по]ьшкъ: сербохорв. §по]пік м. р. 'унавоженное поле’, 'куча 
навоза (ША III, 217), гнбініік м. р. (РСА III, 386), диал. гноіа- 
ник навозная куча’ (Міс, 8), словен. §п6]пік м. р. 'унавоженная 
грядка , выгребная яма’ (Ріеі. I, 223), чеш. кпо)пік м. р. 'тот 
кто разносит навоз’, 'навозная куча’ (Ішщтапп I, 705), слвц! 
кпорик м. р. гриб Соргіпиз сошаіиз’ (581 I, 492), польск. епоіпік 
м. р. навозная куча’, 'телега для навоза’ (\Ѵагз 2 . I, 860), русек. 
гнойник м. р. 'нарыв, веред, чирей, болячка’ (Даль 3 I, 891) 
уктр. гнійнйк м. р. 'навозный жук’ (Гринченко I, 291). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *§по]ъпъ (см.); субстан- 
тивация последнего. 

§П /?ДТ (Ь І : СТ- " слав - п, 0 иіГА прилаг. хо-рибс, зіегсогеиз 'гнойный’ 
(Мікі., Вост.,^ 8ай., 818), болг. гноен , прилаг. 'гнойный’, (диал.) 
унавоженный, удобренный’ (БТР), макед. гноен , прилаг. 'гной- 
Г. гадящийся’ (И-С), сербохорв. ё пб]ап, §п6]па , прилаг. 

> навозный’ (с XVI в., ША III, 216), гно]ан (РСА III, 
685), сюжа же Оно] па, Опо]по, местн. название (XIV в., 
там же), словен. §пб]еп, -]'па, прилаг. 'навозный’, 'унавоженный’ 
гнойный’ (Ріеі. I, 223), чеш. Ыо)пі, прилаг. 'навозный’, 'гной- 
ный , ппоіпу то же, слвц. кпо)пу , прилаг. то же (881 I 492) 
в. -луж. /іпбіпу 'навозный’ (Р1иЫ 208), н.-луж. епоіпи 'навоз- 
ны ?,’ гаойный’ (Мика 81. I, 285), польск. стар, дпоіпу 'навоз- 
ный , гнойный’ (Богозг. II, 1204; \Ѵагзг. I, 860), словин. дпѳ-іпі 
прилаг. унавоженный’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 282), др.-русск., 
русск. -цслав. гнойный 'покрытый гнойными язвами, иісегіЬиз 
ріепиз, т]Ахсор,еѵод (Лук. XVI. 21. Остр, ев., Срезневский I, 
525), гноящийся’ (Пчел. И. публ. б. л. 52, Срезневский III, 74'), 
русск. гнойный полный гноя, до гноя или гнили относящийся’ 
(Даль I, 891), диал. гнойный, -ая, -ое 'унавоженный, жирный 
от навоза (о земле)’ (курск., орл., Филин 6, 248), укр. гнійнйй, 
-а, е навозный, унавоженный’, 'гнойный’ (Гринченко I, 294). 
Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§по]ъ (см.). 

§поѵііі: болг. диал. гнявя 'давить’, 'бить, колотить’ (Геров — Панчев: 
Врачанско ), гн авим 'давить’, 'бороться (с кем-либо)’ (Шапкарев — 
Близнев БД III 209), графам 'грызть’, 'мять, мусолить’ (К. Попов. 
Іоворът на с, Габаре, Белослатинско 153), сербохорв. гѣавипги 
давить , душить , 'угнетать, досаждать’ (РСА III, 389—390) 
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словен. 'давить, жать, мять’, 'душить’, 'терзать’, 'подавлять, 

угнетать’ (Ріеі. I, 222; Зіоѵаг зіоѵеп. ^е 2 Іка I, 707), чеш. Нпаѵііі 
'давить, мять’, 'глотать, пожирать’ (Коіі I, 441, с пометой: «па 
81оѵ.»), диал. НпаѵіѴ 'лупить, бить’ (валашек., Вагіоз. Зіоѵ. 97), 
кпаѵіі 'жевать’, 'жать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), слвц. диал. §піаѵіГ 
'душить, давить’ (Зіапізіаѵ. Ілрі. 214), польск. §пеЫс 'угнетать, 
притеснять’, 'мучить’ (Богозг. II, 1195), стар. $щЫс (ѴѴагзг. I, 
856), словин. $паф] 1 с 'угнетать, притеснять’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. 
I, 282), русск. диал. гнобйпгъ 'мучить, отягощать кого-либо’ (ряз., 
Филин 6, 247), укр. гнобйти 'угнетать, притеснять’ (Грин- 
ченко I, 295). 

Реконструкция праслав. *$поѵШ предполагает вторичность 
вариантов с -Ь-, ср. их сосуществование в чеш. диал. %паѵіі, 
$паЫі (последние формы цит. по Стангу, см. ниже). Тем более 
вторична назальная огласовка польск. %щЫ6 (как то подтверж- 
дают, кстати, также русск. диал. гнобйтъ и укр. гнобйти, см. 
выше), кот. вряд ли следует вопреки семантич. и формальной 
связи с ю.-слав. и чеш. -слвц. формами этимологизировать из 
*$оп-оЪ-, якобы первонач. 'преследовать’ (81а\ѵзкі I, 300—301, 
ср. еще Вгііскпег 146, кот., однако, правильно отмечает указан- 
ную связь с ю.-слав. и чеш. словами, совершенно опускаемую 
Славским). Реконструкция -о- вокализма оправдана апофони- 
чески, ср. так уже Станг (ниже). Огласовка праслав. *$поиШ 
представляется, далее, в свою очередь не исконной, а производ- 
ной от первонач. *#/ген- (определенные следы этой последней 
см. — в преобразованном виде — в праслав. *$пёѵъ, *8пёѵаіі). 
Поскольку правильный рефлекс и.-е. *§пеи- будет иметь в балт. 
языках форму *§п]аи-, весьма близким этимол. соответствием 
праслав. *$поѵШ оказывается лит. $піаиШ 'стискивать, сдавли- 
вать’, близкое по знач. (ср., впрочем, отличие в расширении 
корня). Ср. сюда же др.-исл. кпуіа 'бить’, 'сжимать, сдавли- 
вать’, англос. спёохѵіап 'ЬезсЫаІеп’. См. Вегпекег I, 315; Ргаеп- 
кеі I, 159; СЬг. 8. Зіащ*. Бехікаіізсііе 8опйегйЪегеіпз1ітпшщ*еп 
гтзсЬеп йет ЗІаѵізсЬеп, ВаШзсЬеп ипй ОегтапізсЬеп (Озіо— 
Вегдеп— Тготзо, 1972) 23 (можно лишь выразить сожаление, 
что Станг трактует эту основу как слав. -герм, соответствие, опу- 
ская балт. материал, что представляет собой шаг назад); О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1974» (М., 1976), 180—181. См. еще Оіг^Ьзкі. 
Зіийіа іпйоеигореізіусгпе 63; В. Вегпагй ИЁ8 40, 1964, 28; Зкок. 
Еііш. фсп. I, 578; Г. Вегіа] Л8 XVI, 1970-1971, 232; ВегЬф 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]‘ег. I, 153. 

Специальное сближение сербохорв. гѵьавити с тох. В пизк- 

с подавлять, угнетать’, паизке 'давление, угнетение’ (-зк суфф.) 

см. А. 1. Ѵап ДУіпйекепз «ОгЫз» XXI, 1972, 104. Принимая во 
внимание распространенность слав, слова и его вариантов в диа- 
лектах болг., сербохорв., словен. и других языков (см. выше), 
считаем излишним объяснение чеш., слвц. слов заимствованием 
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из нем.: МасЬек 2 151; 1. Міііаі «Зіоѵ. гес» 29, 1964, 20—41. Рав- 
ным образом является упрощением предположение о наличии 
здесь скрещения двух разных форм, см. В. ТомановиЬ ІФ XVII, 
1938 — 1939, 207 (сербохорв. гѣавити из гѣёчити-\- давити ) ; Геор- 
гиев ВЕР IV, 257 ( «от гнета и давя»). 

*§пшШ (зр): ст.-слав, гыжсити га |38еХ6ттесдаі, аЬотіпагі 'испытывать 
отвращение’ (Супр., Мікі., Воет., 8ас1., 818), болг. гнуся се 'ис- 
пытывать отвращение, омерзение’ (БТР), также гнъсЛ се (там же; 
Геров: гнусжея ), диал. гнусъ съ то же (Д. Евстатиева, С. 
Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 164), гнус§ се (Горов. Страндж. БД 
I, 76), гнус'ъ съ (Ст. Ковалев. Троянският говор. БД IV, 196), 
■гнус’ъ съ (Н. П. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 15), гнасим се 
то же (Шапкарев— Близнев БД III, 208), макед. гнаси 'гряз- 
нить, пачкать’ (И-С), сербохорв. гнусити 'загрязнять, пачкать’, 
'делать отвратительным’, гнусити се (РСА III, 388), словен. 
§пйзШ 'делать отвратительным, загрязнять, осквернять’, 'испы- 
тывать отвращение’, дпйзііі зе 'испытывать отвращение’ (Ріеі. I, 
223), чеш. кпизііі , кпизііі 'давить, подавлять’, 'вызывать отвра- 
щение’, кпизііі зе 'испытывать отвращение, гнушаться’ (Іипд- 
тапп I, 707), елвц. кпизіі’ 'делать отвратительным, загрязнять’ 
(881 I, 493), кпизіі ’ за 'испытывать отвращение’ (там же), диал. 
кпизіі 'загрязнять’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 224), польск. 
диал. іпизід зі$ 'еле тащиться’ (ѴѴагзх. I, 861), др.-русск., русск. - 
щелав. гнусити р&еХбоаеіѵ (Лев. XI. 43 по сп. XIV в., Срезнев- 
ский I, 525), гніситиси (Жит. Андр. Юр. 13. Там же), сюда же 
.гнъеити 'сквернить’, іпциіпаге (Псалт. толк. XII в., Срезнев- 
іСкий I, 526), русск. диал. гнуситъ 'брезговать, гнушаться’ (кур., 
юрл., Даль 3 I, 891; Филин 6, 251), блр. гнюсіцъ 'пакостить, ис- 
шражняться, портить’ (Байкоу— Некраш. 81), также гнюсіцъ. 

Гл. на -Ш, производный от *§пизъ (см.). 

*дппзо6а: сербохорв. (Дубр.) гну соба ж. р. 'загрязненность’, 'отврати- 
тельность’ (РСА III, 388), словен. эпизода ж. р. 'отвращение’, 
омерзительность’ , 'все отвратительное, гадость (нечистоты, пара- 
зиты и т. п.)’ (Ріеі. I, 223), чеш. кпизоЪа ж. р. 'гнусный человек’ 
(Коіі V— VI, 318), елвц. кпизоЪа ж. р. 'грязь, нечистота’ (881 I, 
493), также диал. кпизоЪа ж. р. (Сгедог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 
224). 

Производное с суфф. -оЪа от *§пизъ (см.). 

•§пи80Іа: болг. гнусота ж. р. 'нечистота, грязь’ (Дювернуа), гнусота 
ж. р. 'гадость, нечистота’ (Геров), гнусота ж. р. 'то, что вызы- 
вает отвращение’ (РБЕ), диал. гнусота ж. р. 'нечистоплотный, 
отвратительный человек’ (Стойчев БД II, 145), гнусотд ж. р. 
"беспорядок, мерзость’ (Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
163), дал ее — гну сот м. р. 'грязь, мерзость’ (Геров), внесетъ 
'гнусность, мерзость’ (Геров — Панчев 75), гнусотйя ж. р. 'грязь, 
мерзость’ (РБЕ; Геров: гнусотйи ж. р. 'гадость, нечистота’), 
диал. гнусутйъ ж. р. (с. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 


196), макед. гнасота ж. р. 'грязь, мерзость’ (И-С), сербохорв.. 
дпизоіа ж. р. 'гнусность’ (редк., КІА III, 220; РСА III, 388), 
словен. §пизбіа ж. р. 'мерзость’ (Ріеі. I, 223; 81оѵаг ^$1оѵеп. 
Іехіка I, 708), чеш. редк. кпизоіа ж. р. 'отвратительность’, елвц. 
кпизоіа ж. р. 'грязь’ (381 I, 493), русск. диал. гнусота ж. р. 
'гнус — мошка, комары, оводы’ (амур., Филин 6, 251). 

Производное с суфф. -оіа от *§пизъ (см.). , , , , 

*цті8ъ/*§ті8ь: ст.-слав, гмаса ж. р. вееіиз 'грязь’, 'мерзость 

(ЕисЪ., Мікі., Воет., 8агі., 813), болг. гнус м. р.: гнус мее'іте 
противно’, также гнъс м. р. (БТР, РБЕ), диал. гнус м. р. отвра- 
щение’ (Н. П. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 15; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 164; М. Младенов 
БД III, 51), гнас м. р. то же (Шапкарев— Близнев БД III, 208), 
гнус ж. р, то же (Н. П. Ковалев. Севлиевско. БД V, 15), макед. 
гнас м. р. 'отвращение’ (И-С), сюда же гнаса ж. р. гадость, 
мерзость’, 'грязнуля’ (И-С), сербохорв. %пйз м. р. 'отвратитель- 
ность’ (с XIV в., КІА III, 217), §пйз ж. р. то же (там же), словен. 
ёпйз м. р. 'отвращение’, 'что-либо внушающее отвращение, 
мерзость’ (Ріеі. I, 223), ст.-чеш. кпиз, кпиз, кпіз м. р. 'гниль’, 
'гной’, 'навоз, помет, грязь, нечистота’ (ОеЬаиег I, 441),^ чеш. 
кпиз м. р. 'отвращение’, 'гадость, мерзость’, кпіз м. р. гной, 
болезненное выделение при воспалениях’, диал. кпиз соломен- 
ная сечка’ (воет. -мор., Вагіой. 81оѵ. 98), елвц. кпиз м. р. отвра- 
щение, омерзение’ (881 I, 492 — 493), кпіз м. р. 'гной’ (там же), 
польск. редк. вниз м. р. 'лентяй, неженка’ (\Ѵагзг. I, 861), др.- 
русск. русск. -цслав. гнЦсъ зогйез (Иппол. Антихр. 36; Жит. 
Фед Сик. 21; Мин. Чет. апр. 388), аЬошіпаІіо (Изб. 

1073 г. 28; Никон. Панд. сл. 4; Гр. Наз.) (Срезневский I, . 525— 
526), гнУсъ (ЗЗіХоурл, аЬошіпаІіо (Лев. Ѵ.2. по сп. XIV в., XVIII- 
29 по сп. XIV в., там же), гнъсъ, гнесъ 'мерзость’ (Ефр. Сир.. 
1377 г. л, 33, Срезневский III, 75'), 'преступление, злоба, зееіиз’ 
(Панд. Ант. XI в. л. 44; Изб. 1073 г. 31; Ефр. Сир. XIV в., Срез- 
невский I, 526), (собир.) гнусъ 'мелкие животные или насекомые, 
вредящие человеку’ (Якут, а., 1640 г., СлРЯ XI— XVII вв., 4, 
47), русск. гнус м. р., собир, 'мелкие вредные, главным образом 
жалящие насекомые’, диал. гнус общее название крыс и мышей 
(Подвысоцкий 31), гнус 'вредные насекомые, истребляющие 
всходы хлебов’ (Васнецов 49), гнус м. р,, собир. насекомые, 
причиняющие вред человеку и его хозяйству: жалящие насе- 
комые (мошкара, комары, оводы и пр.) (сиб., том., тобол., за- 
байк., енис., иркут., амур., челябин., перм., урал., север., 
воет., арх., печор., волог., сев.-двинск.), насекомые, истреб- 
ляющие посевы’ (вят., краснояр., том., кемер., тобол., енис.), 
'насекомые-паразиты, обитающие в жилище человека (тобол., 
амур том., сиб., вят.), 'черви и гусеницы’ (перм., арх., север., 
воет сиб., том., тобол.), 'змеи, ужи’ (тобол., том., новосиб., 
свердл ) 'животные, уничтожающие посевы или наносящие 
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ущерб домашнему хозяйству человека (преимущественно гры- 
зуны) (вят., арх., олон., волог., север., воет., перм., свердл., 
сиб., амур.), 'хищные животные, представляющие опасность для 
человека и его хозяйства’ (тобол., иркут.), 'птицы, истребляю- 
щие кедровые орехи’ (тобол.) (Филин 6, 249), сюда же гнуса 
ж. р. 'комары, мошка, овод, мыши’ (Куликовский 15), гнуса 
ж. р., собир. 'мелкие жалящие насекомые (комары, мошки, 
оводы, мухи)’ (олон.), 'мыши’ (олон.) (Филин 6, 249), блр. гнюс 
общ. 'мерзавец, скаред’, 'большой скупец, скряга’ (Носов., 
Байкоу — Некраш. 81). 

Вариант с мягкостью *%п'и8ъ (примеры см. выше) едва ли 
свидетельствуют об апофонии *$пеи8-: *§пои8- (так см. О. Ііііп- 
зкі] АЫРЬ XXIX, 1907, 489), здесь можно говорить о позднем 
смягчении, см. А. Вгискпег ІР XXIII, 1908, 216. Определенную 
роль при этом сыграла, возможно, группа согласных, а глав- 
ное — экспрессивный характер употребления слова. Кстати, 
только таким путем объяснимо сохранение -$-, т. к. в этой пози- 
ции ожидалось бы - х -. Сближают, далее, с греч. ^ѵаосо 'скрести, 
грызть’, др.-шв. %поа, ^пи^а 'тереть’, др.-норв. # пйа то же, см! 
Р . А. \Ѵооб А ІРЬ ХП, 1920, 236; Фасмер I, 422 (с литер.). Эти сбли- 
жения предполагают и.-е. праформу *$кпеи-, однако не исклю- 
чена и реконструкция *%пеи- ввиду формальной и семантич. 
близости слов, приводимых выше под праслав. *§поѵііі. Лит. 
8ігій8а8, МН. зпійзаі 'паразиты’, привлекаемое иногда для сравне- 
ния, представляет собой позднее заимствование из слав., т. к. 
исконно балт. соответствие должно было бы иметь форму 
*%п]аи8 -. 

* 2 іш 8 ьпъ(зь): ст.-слав. гилчГаыа, прилаг. цоаарбс, ріаро<;, аЬотіпапбиз, 
ехзесгапбиз 'гнусный, отвратительный’ (Супр., Мікі. , 8аб., 818)! 
гноХслнъ то же (Супр., 818), болг. гнусен, прилаг. 'гнусный! 
отвратительный’ (БТР), также гнъеен (там же), диал. гнасен 
(Шапкарев — Близнев БД III, 208; Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 163), макед. гнасен , прилаг. 'гнусный’, 'грязный’ (Кон.), 
сербохорв. гнусан , -сна, - сно , прилаг. 'нечистый, грязный’, 'гад- 
кий, мерзкий’, также гнусан , гѵьусан (РСА III, 387, 400), словен. 
упйзеп, -8іга, прилаг. 'гадкий, гнусный’ (Ріеі. I, 223), чеш. кпизпу , 
прилаг. 'отвратительный , гнусный, мерзкий’, елвц. к'пизпу , прилаг! 
то же (881 I, 493), диал. кпизпі 'грязный’ (Сгедог. 8кшак. ѵоп 
РШззгапЪб 224), польск. дпиту 'инертный, вялый’, 'бездельный, 
праздный’ (Богозг. II, 1207; ѴѴагзг. I, 861), др.-русск., русск. - 
цслав. гнНсъныи (ЗЗеХорбс, осіг]8тг]д, пеіагіиз 'гнусный’ (Упыр. 223; 
Изб. 1073 г.; Пат. Син. XI в. 100, Срезневский I, 526), гнъеь- 
ныи [шаарос (Панд. Ант. XI в., там же), русск. гнусный , - ая , -ое 
'отвратительный, мерзкий’, диал. гнусный , -ая, -ое 'некрасивый’ 
(тобол., Филин 6, 251), 'обильный гнусом’ (том., там же), гнусной 
'гнусавый’ (влад., там же), блр. гнгосны 'гнусный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *§пизъ (см.). 
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* 2 °Ьі§ъ: ст.-чеш. оЫк м. р. 'изобилие’ (8ітек 99). — Ср. сюда же 
производное ст.-чеш. оЫІпу , прилаг. 'изобильный’ (8ітек 100). 

Ср. *%оЪъгъ (см.), вместе с кот. *$оЫ$ъ заимствовано из гот. 
%аЪеі$8 'богатый’, представляя, однако, отличие не только в кон- 
сонантизме (отсутствие 3-й палатализации задненебного после і)> 
но и в количестве гласного от См. Вегпекег I, 316; Кі- 

рагзку. Біе детеіпзіаѵ. БеЬтѵбгіег аиз бет Сегт. 198—199; 
МасЬек 2 405. 

*§оЬіпо / *§оЬіпа: ст.-слав, гобиыо ср. р. еб&тріа, ■гсХт]ааоѵт], иЬегіаз, 
соріа, аЬипбапііа 'изобилие’ (Супр., Мікі., Воет., 8аб., 818), 
сербохорв. $оЫпо ср. р. 'ТгШсшп зреііа Б.’ (К1А III, 232), 
сюда же %оЫпа ж. р. 'гирлянда из листьев или цветов на стену, 
дверь и т. п., для украшения’ (там же; РСА III, 403: гобшъа ), 
гобин м. р. 'солома, кот. посыпают в доме на рождество’, 'рожде- 
ственская трапеза’, 'зерно, смешанное с солью, кот. дают ско- 
тине на рождество’, 'большой рождественский пирог’ (РСА III, 
403), др.-русск., русск. -цслав. гобино 'обилие’ (Ип. л. 128а. 
А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 
1899, 102; Быт. ХЬ. 31 по сп. XIV в.; Упыр. 345; Иез. XXXVI. 
30 толк.; Жит. Иос. Прекр.; Изб. 1073 г. 149. Срезневский I, 
529), гобина то же (Быт. ХЫ. 29 по сп. ХГѴ в., Срезневский 1, 
529: сравнивает с яросл. губина 'огородный овощ’). 

Заимствовано из герм., ср. гот. %аЪеіп- 'богатство’. См. Вег- 
пекег I, 316; Е. ЗсЬ\ѵаг 2 АЫРЬ ХЫ, 1927, 125; Кірагзку. Біе 
детеіпзіаѵ. БеЬп\ѵбг1ег аиз бет Сегт. 198—199. Предположение 
об исконнослав. происхождении и сближение при этом со слвц. 
каЪаѴ 'загребать’, польск. $аЪас, блр. габацъ 'схватывать’ 
(Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 1918, 129) или с лит. §аЪапа 
'охапка’ (А. Вгискпег АЫРЬ ХЬІІ, 1929, 127) не очень убеди- 
тельны в отношении словообразования. Ср. еще *$оЫ§ъ, *$оЪъ2ъ 
(см.). 

*§оЬь: др.-русск., русск. -цслав. гобъ (Дамъ тебѣ одолѣніе на врага 
и дамъ гоби на земли на оумноженіе плодовъ земныхъ. Нап. на 
Царск. мест. Ио. IV, Срезневский I, 529; Сл. РЯ XI— XVII в. 4, 
50: 'богатство, изобилие’). — Ср. сюда же производное гобъникъ 
тпотатод (Георг. Ам. 376, Срезневский I, 530). 

В этимол. словарях не получило отражения. Трудно отры- 
вать от *$оЫпо , *$оЪъ2ъ, *8оЫ$ъ (см.) и лежащих в их основе 
герм, слов, особенно гот. %аЪеі 'богатство’, непосредственным 
отражением которого представляется слав. *$оЪъ, род. п. *$оЫ. 
*§оЪьгёІі: русск.-цслав. гобъзЪти ебіЦѵеТѵ 'благоуспевать’ (Иов XXI. 
23 по сп. XVI в., Срезневский I, 530). 

Гл. состояния на - ёіі , производный от *§оЪъ%ъ (см.). 

*§оЪь2ІІі: ст.-слав. гоба?ити тсХооаіаСеіѵ, е6&т]ѵеТѵ, біѵііет геббеге, 
аЪшібаге 'изобиловать’ (8іп., Рз., Мікі., 8аб., 818), др.-русск., 
русск.-цслав. гобъзити==Хгобъзитиш (Срезневский I, 529), русск. 
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|Ц!диал. гббзитъ 'прикармливать, обильно кормить, пичкать’ (Мель- 
^ ниченко 52; Филин 6, 252: яросл.), гббзитъ с громоздить, склады- 
ІР вать в В У Ч У ? (новг., сев.-двинск., Филин 6, 252), ср. еще габ- 
Ѣй зшпъся 'жить плохо, бедно; перебиваться кое-как’ (урал., Фи- 
лин 6, 82). 

% Гл. на - ііі , производный от *§оЪшъ (см.), или заимствование, 
восходящее целиком к герм, глаголу на - ]ап , ср. гот. §аЬіаіап 
' обогащать’? А ' 

^оЬьгоѵаіі: ст.-слав. гсжа?6бдти, гоба^обати е6&7|ѵеіѵ, аЬшкІаге 
'изобиловать’ (Рз., Мікі., 8ай.), сербохорв. стар, гобзовати 
изобиловать, быть плодородным’ (РСА ІІІ, 403), др.-русск., 
русск.-цслав. гобъзовати 'способствовать обилию, умножать’ 
(Кир. Тур. 21; Ио. Злат. XIV в., Новг. Триод. XIII в., Срезнев- 
ский I, 529—530), русск. стар, гобзоватъ 'изобиловать’ (Даль 3 I, 
895). 

Глаг. на - оѵаіі , производный от *$оЪъ2ъ (см.). 

*ё<>Ьь 2 ъ(зь), *§оЬьяа: ст.-чеш. НоЪга ж. р., мести, назв. (СеЬаиег I, 
443: С-оЪга, Ке&. I, 1190), а также личное имя собств. м. р. (Рго- 
Іоиз I, 577), др.-русск., русск.-цслав. гобъзъ ебсрорса, иЬегІаз 
(Ев. толк. 1434 г., Срезневский I, 530; 818: гобъзъ , прилаг. 'уро- 
жайный, изобильный’, 81ерс., 8із., Мак.), гобъзыи е6&т]ѵсоѵ, аЬипйапз, 
сііѵез, ориіепіиз, ргозрег 'обильный, богатый’ (Иов. XXI. 9, 
там же), гобозыи 'обильный’ (Парем. 1271 г., Срезневский I, 529)’ 
русск. стар, гббза ж. р. 'обилие, богатство, довольство, доста- 
ток, урожай’ (Даль 3 I, 895), диал. гобоза ж. р. 'дерущаяся моло- 
дежь’ (?) (арх., Филин 6, 252). 

Заимствовано из герм., ср. гот. §аЬеі§з 'богатый’. См. Ь. Біе- 
іепЬасЬ К2 XVI, 1867, 222; МікІозісЬ 69; С. С. ІЛіІепЪеск. Біе 
^егтапізсЬеп АУбНег іт АІЫаѵізсЬеп. — АІзІРЬ XV, 1893, 486; 
Вегпекег I, 316; Е. Зсігѵѵагг АМРЬ ХЫ, 1927, 125; Кірагзку! 
Біе ^етеіпзіаѵ. Ье1іп\ѵбг1ег аиз йет Сегт. 198—199; Фасмер I, 
423. Ср. сюда же *$оЫ$ъ (см.). 

*§оЪь2Ь]е: ст.-слав, гоба^ию ср. р. ебсрорса, ео&т]ѵса, иЬегіаз, аЬип- 
йапііа 'изобилие’ (ЕисЬ., Воет., Мікі., 8ай., 818), ст.-чеш. 
НоЪгіе ср р., местн. назв. (XIV— XV вв., СеЬаиег I, 443), 
чеш. Н оЪъі ср. р. (КоН V — VI, 319), др.-русск., русск.-цслав. 
гобъзищ 'изобилие’ (Гр. Наз. XI в. 320, Срезневский I, 529). 

Производное с суфф. -ъ]е от *$оЪъ2ъ (см.). 

*§оЬь 2 Ьпъіы ст.-слав, гобазам'а, прилаг. хартсосрброс;, ГгисІіГег 'уро- 
жайный, изобильный’ (818: ОсЬг.), ст.-чеш. коЪету, прилаг. 
'обильный’ (СеЬаиег I, 442; Кои V— VI, 319). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *$оЪъ2,ъ (см.) 

*2ойеіы болг. годёж м. р. 'обручение, помолвка’ (Младенов БТР), 
также^ диал. годёш , - жа , м. р. (М. Младенов БД ІІІ, 51), гбдеш 
м. р. 'угощение при помолвке’ (Горов. Страндж. БД I, 76; Стой- 
чев БД II, 145), макед. диал. годеж м. р. 'обручение, помолвка’ 
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(И-С), сербохорв. диал. годеж м. р. 'сговор, сделка; помолвка* 
(РСА III. 415). — Ср. сюда же производные болг. годёжнип 
м. р. 'сват’, годёжница ж. р. 'сваха’ (Геров). 

Производное с суфф. -еіъ (имя действия) от гл. *§одііі (см.). 

*§ойё, нареч.: ст.-слав, геді, нареч. ареатбѵ, Ьеперіасііе 'угодно, приятно’: 
годі бмти, м годѣ (8ирг., ЕисЬ., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. 
годе , част, при мест.: кой-годе 'кто-либо’ (Геров), макед. годе , 
част.: где-годе 'где-либо, где-нибудь’ (И-С), сербохорв. годе , 
годи , усилит, част, при неопред. мест. (РСА ІІІ, 414—415), словен. 
%оді, нареч. 'приятно, угодно’, =коІі (Ріеі. I, 225), ст.-чеш. коде: 
роядё коде 'поздно, в поздний час’ (СеЬаиег I, 443), русск. диал. 
годе, нареч. 'полно, довольно, будет’ (ворон., орл., калуж., 
пенз., костр., волог., нижегор., Даль 3 I, 903; Филин 6, 267), 
укр. годі, нареч. 'полно, довольно’, 'нельзя, невозможно’ (Грин- 
ченко I, 298; Укр.-рос. словн.), блр. гбдзе 'хватит’, диал. 
гбдзя, нареч. то же (Бялькевіч. Магіл. 137). 

Нареч. на - ё от основы *§одъ (см.). 

*§ойёІі: н.-луж. $біе§ 'годиться, приходиться; быть впору, бывать 
годным, полезным, удобным, приличным, приятным’ (Мика 81. I, 
308). 

Гл. состояния на -ёіі, образованный на базе стар, нареч. 
*$одё (см.) или сочетаний с ним. 

*§ойіпа: ст.-слав, гсдимА ж. р. <Ьрос, Ьога 'время, удобное время 7 
година’, 'час’ (ЕисЬ., 8ирг., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. го- 
дина ж. р. 'год’ (Геров), также диал. гудйна ж. р. (И. К. Бу- 
нина. Словарь говора Ольшанских болгар. — Статьи и материалы 
по болгарской диалектологии СССР 5, 1954, 17), година ж. р, 
'год’, 'плодородие’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 218), гудйнъ ж. р. 'год’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 19), гъдйнъ ж. р. 'год’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД V, 226), макед. година ж. р. 'год’ (И-С), диал. година 'теп- 
лое дождливое время’ (I, Тасевски. Зборови од тетовскиот го- 
вор. ^МІ ІІІ, 1952, 215), §ддіпа 'год’ (Р. Непйгікз. ТЬе Кайогйа- 
Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 260), сербохорв. година ж. р. 'год,’ 
(Дубр.) 'погода, непогода’, (хорв.) 'дождь’, диал. §одіпа 'дождь’ 
(8кок), чудіпа 'сверстник, ровесник’ (8из. 159), словен. %одіпа 
ж. р. 'гоД ѵ \ 'именины’, 'дождь’ (Ріеі. I, 225), диал. $бдіпа ж. р. 
'дождь’ (8азе1^ I, 254; Вагіё 9), ст.-чеш. кодіпа ж. р. 'удача’, 
'счастье’, 'срок’ (8ітек 50), чеш. кодіпа ж. р. 'час’, слвц. ко- 
діпа ж. р. то же (881 I, 494 — 495), в. -луж. кодііпа ж. р. 'час’ 
(РІиЫ 210), н.-луж. $бііпа ж. р. то же (Мика 81. I, 308), польск. 
%одгіпа ж. р. 'час’, 'срок, момент времени’ (Богозг. II, 1213— 
1214; \Уагз 2 . I, 864), др.-русск., русск.-цслав. година 'время, 
час (неопределенное время)’ (Остр, ев.; Есф. IV. 14 по сп. XIV— 
XV в.; Пат. Син. XI в. 160; Илар. Зак. Благ, и мн. др.), 'год’ 
(Есф. IX. 21; Георг, Дм, 138), зодцны 'судьбы’ (Есф. I, 13 пр 
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сп. XIV— XV в.) (Срезневский I, 535), русск. годйна ж. р. 'из- 
вестная, чем-нибудь отличенная, ознаменованная пора, время’, 
'то же, что год’, диал. гадйна 'погода’ (М. Халанский. О некото- 
рых особенностях народного говора в северной части Путивль- 
ского у. Курской губ. — РФВ XVI, 1886, 234), годйна 'хорошая 
погода’, 'время’ (Миртов. Донской словарь 62), 'час’, 'судьба’ 
(Добровольский 130), годйна ж. р. 'хорошая погода, ведро’ 
(курск*, орл., ту л» , калуж., брян., донск., Краснодар.), 'плохая 
погода’ (донск,) (Филин 6, 268), 'год’ (волог.), 'годовщина’ 
(влад., олон*, свердл., том., тобол., костр., яросл., самар., бар- 
наул., урал.), 'время, пора 5 (курск., донск.) (там же), годйны 
'годовщина, год со дня смерти, рождения, отъезда, вообще — 
какого-либо события’ (Сл. Среднего Урала I, 116), ст.-укр. го- 
дина ж. р. 'год’ (1471 г., Словник ст.-укр. мови XIV — XV ст. I, 
246), укр. годйна ж. р. 'час’, 'время, пора’, 'хорошая погода’, 
годйна ідё 'идет дождь’ (Шух. I, 18) (Гринченко I, 297), диал. 
годйна ж. р. 'хорошая погода’ (Ващенко. Словник полтавських 
говорів I, 26; И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря 
русских говоров (Галицко-бойковский говор. — ЖСт. X, 1900, 
216), годйна ж. р. 'час’, 'время, пора’, 'погода’, 'непогода’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 28), блр. диал. годзіна ж. р. 'непо- 
года’ (Туров, Народнае слова 306). 

Производное с суфф. -іпа от *$ойъ (см.). Семантич. анализ 
см. Н. И. Толстой В Я 1963, № 1, 33 и сл. 

*§ойІ8се: болг. годйще ср. р. 'годины, годовщина’ (Геров), диал. 
годйште ср. р. 'поминки по умершему год спустя после смерти’ 
(Стойчев БД II, 145), сербохорв. годйште ср. р. 'год’, 'сверст- 
ник’ (РСА III, 421), также диал. у одізсе (Зиз. 159), словен. #о- 
йізсе ср. р. 'год’, 'годовщина’ (Ріеі. I, 225), русск. годйща (Даль 3 
I, 900), укр. стар, койізъсъе 'год’ (1641 г., Й. О. Дзендзелівський 
«Мовознавство» 1970, № 3, 92). — Ср. сюда же производное 
болг. годйшен, прилаг. 'годовой, годичный’ (Младенов БТР), 
макед. годйшен 'годичный, годовой’, 'ежегодный’ (И-С), сербо- 
хорв. годишуьй , -тъа, -ѵьё 'годовой, ежегодный’, др. -русск. го- 
дищъныи 'годовой, продолжающийся год’ (Новг. III л. под 
1048 г., Срезневский I, 536); видимо, сюда же, далее, и русск. 
годйчный, с гиперкорректным -чн- из -шн- < -щн-. 

Производное с суфф. -ізсе от *§ойъ (см.). 

*§ойШ (з§): ст.-слав, годити ебареатеТѵ, оо(і.тсері<рёреатаі, §га1ит еззе, 
тогет ^егеге, ріасеге 'угождать, удовлетворять’ (Супр., Воет., 
Мікі., ЗаД., 813), болг. годя 'праздновать помолвку, обручение’ 
(БТР; Геров: год А 'сосватать, обручить’, также годъ 'ставить 
в ряд’, 'готовить’, 'называть, считать’, 'искать случай’), годй 
ми се 'не хочется’ (Гълъбов БД II, 74), не ми годи 'мне невыгодно’ 
(Геров), гуд' а 'ласкать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
165), возм,, сюда же стар., диал. гудя % г^ждам 'класть, ставить’ 


(БТР; 1860 г., шуменск., Д. Иванова-Мирчева. Езикът на Дру- 
мевите повести. — БЕ VII, 1957, 323), макед. годи 'заключить 
(сделку и т. п.)’, 'договориться, сторговаться’, 'угадать’ (И-С), 
также диал. %ойіі (Р. НепДгікз. ТЬе КаДохДа-Ѵеѵсапі йіаіесі 
оі МасеДопіап 260), диал. годи 'нравиться, быть приятным’ 
(И-С), сербохорв. годити 'заключать (сделку, договор)’, годй ми 
'мне приятно, хорошо’, также годити 'веселиться’, 'пользо- 
ваться’ (РСА III, 418), годити се 'казаться’, словен. §ойііі 'вы- 
ращивать’, 'угождать’, іо ті %ойі 'это мне приятно, нравится’, 
$ойііі зе 'удаваться, получаться (о делах)’, 'происходить, слу- 
чаться’ (Ріеі. I, 225), чеш. койііі 'бросить, швырнуть, метнуть’, 
койііі зе 'броситься, кинуться’, 'подходить, соответствовать’, 
диал. кода 'бросить, оставить’ (КиЫп. СесЬ* ЫаД. 178), кода зе 
'погнуться, выгнуться (о доске)’, койіі зі пас 'поменяться’ 
(Нгизка. Зіоѵ. сЬоД. 30), слвц. койіі ’ 'бросить, кинуть’, 'мах- 
нуть, сделать резкое движение’, койіі ’ за 'броситься, кинуться’, 
'приняться за что-либо’ (331 I, 496), стар, койііі зё 'подходить, 
быть на пользу, годиться’ (Ѵагпу. ЗігеДоѵёк. Іізі. 20), койіі ’ за 
то же, 'ладить’ (881 I, 496), в. -луж. койііс зо 'подобать, подхо- 
дить, годиться’ (РМіІ 209), н.-луж. %6Ш зе 'годиться’ (Мика 81. 1, 
309), лольск. $ойш 'приводить к соглашению; мирить’, 'соеди- 
нять’, 'нанимать’, 'рядиться’, 'метить, целить’, 'бить, поражать, 
нападать’, $ойт>іс зі$ 'договариваться, приходить к соглашению’, 
'сдаваться, поддаваться, соглашаться’, 'наниматься’, 'годиться, 
подходить’, 'приходиться (друг другу, о родне)’ (Богозг. II, 
1212—1213; \Ѵагз 2 . I, 863—864), словин. 8ыѳ$ёс 'примирять’, 
'принимать, нанимать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. МѴЪ. I, 312), др. -русск., 
русск.-цслав. годити 'угождать’ (Изб. 1073 г. 68; Панд. Ант. XI в.; 
Сбор. Троиц. XII в., Срезневский I, 535 — 536), годитит 'быть 
довольным’ (Пат. Син. XI в. 45), 'случиться’ (Уст. XII в. 53; 
Жит. Андр. Юр. XXV. 96; Вопр. Кир.), 'годиться, быть достой- 
ным’ (Вопр. Кир.), годится (безл.) 'годится, следует’ (Кипр. м. 
Поел. иг. Аф. 1390 г., Срезневский I, 536), русск. стар., простор. 
годйтъ 'ждать’, годйтъея 'быть годным’, диал. годйтъ 'метить, 
целить во что-либо’ (волог., Опыт 38), гадйтъ 'угождать’ (Доб- 
ровольский 117), годйтъ 'ждать’ (костр., твер., волог., петерб., 
новг., пск., ворон., орл., курск., сарат., амур., енис., иркут., 
Филин 6, 269), 'угождать кому-либо’ (волог., смол., орл., курск., 
Краснодар.), 'создавать благоприятные условия для кого-, чего- 
либо’ (алт., том., там же), 'метиться, целиться’ (волог., сев.- 
двинск., там же), ст.-укр. годити 'создать благоприятные усло- 
вия’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
XVI— XVII вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы 
XVI в., 62 [микроф.]), укр. годйти 'угождать, помогать’ (Грин- 
ченко I, 297), гбдйтися 'условливаться, соглашаться’, 'ми- 
риться’, 'быть годным, годиться’, 'уговариваться, условливаться’ 
(Гринченко I, 298), годитися '(о погоде) проясняться’ (там же). 
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диал. годйти 'угождать’, 'посылать погоду’, 'благоприятно от- 
носиться, помогать’ (Ониткевич. Словник бойківського діа- 
лекту), блр. гадзіць 'угождать’, 'рядить, нанимать’, гадзіцца 
'годиться’. 

Гл. на -Ш, связанный с именем *§ойъ (см.), вопреки мнению 
Махека, разделявшего оба слова (см. МасЬек 2 173; вслед за ним — 
Вегіа]. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. I, з. ѵ.), однако это родство сле- 
дует понимать не как отыменный характер глагола (ср. 8Іа\ѵзкі I, 
308; Фасмер I, 426), а как производность имени *§ойъ от гл. 
*$ойііі, учитывая выразительно глагольный характер семантики 
и.-е. *файк - и его продолжений, кстати, в ряде примеров — 
тоже глаголов на - і -. Ср. лтш. $айіі 'попадать, приобретать, на- 
ходить’ (лит. %айіпіі 'вредить, портить’ имеет отклоняющееся 
знач.), герм. *%аіі]ап, откуда др.-фриз. %айіа 'объединять’, 
ср.-в.-нем. ег%еІ 2 >еп 'радовать, ублажать’, далее — ср.-н. -нем. 
%айеп 'подходить, нравиться’, др.-в.-нем. §і-§аі 'подходящий’. 
См. Вегпекег I, 317-318; Г. А. ѴУоосІ К2 ХЬѴ, 1913, 69; К. Впщ- 
шаші ІР XV, 1903-1904, 100; Рокоту I, 423. 

Мысль о связи по чередованию *^осІШ и * 2 ьсЫл (см.) см. 
Ст. Младенов СбНУ XXV, II, 1909, 46-47. 

русск. простор, гожий , -ая, - ее 'годный, пригодный’, диал. 
гожий 'хороший’ (Добровольский 131), 'годный, пригодный’ 
(курск., орл., тул., калуж., моек., брян., смол., твер., пск., 
тамб., сарат., самар., донск., новг., олон., арх., влад., яросл., 
костр., нижегор., каз., вят., оренб., свердл.), 'хороший’ (яросл., 
влад., ряз., моек., твер., пск., смол., орл., калуж., курск., 
ворон., тамб., симб.* самар., каз., горьк., волог., новг., олон., 
арх., вят., перм., оренб., курган., урал., тобол.), 'похожий на 
кого-либо’ (Филин 6, 278), 'хороший, годный’ (Словарь говоров 
Подмосковья 86), 'годный, подходящий’ (Говоры Прибалтики 68), 
сюда же субстантивное гожъ ж. р. 'что-либо хорошее, прекрасное; 
прелесть’ (яросл., Филин 6, 279), укр. гожий , -а, -е 'хороший, 
красивый; погожий’, 'благоприятный, удобный’, 'нужный, год- 
ный’ (Гринченко I, 299), ст.-блр. гожый 'годный, пригодный’ 
(Хрэст. I, 464: Словарь), блр. гбжы 'годный, пристойный’ (Бай- 
коу— Некраш. 82), диал. гбжы 'годный’, 'красивый’ (Касьпя- 
ровіч 82). 

Прилаг., производное с суфф. -/ь от гл. *%ойііі (см.). 
,*дойоѵаіі: ст.-слав, годовдтн ріасеге, ср. мегодоБДти (Мікі., 818), 
макед. годува 'заключать (сделку и т. п.)\ 'договариваться’, 
'угадывать’, (диал.) 'обручать’ (И-С), сербохорв. годдвати, го - 
ду]ём 'праздновать’, 'ценить, хвалить’ (РСА III, 421), словен. 
& ойоѵаіі 'праздновать, справлять годовщину, именины’ (Ріеі. I, 
225), чеш. койоѵаіі 'давать пир’, 'пировать’ (КоП I, 451), елвц, 
койоѵаѴ 'пировать’ (881 I, 497), н.-луж. стар., диал. $бйоіѵа6(ё) 
'пировать, бражничать’ (Мика 81. I, 289), польск. стар, %ойоюас , 
койохѵас 'пировать, давать пир, устраивать свадьбу’, 'угощать, 


принимать’ (ДѴагзх. I, 863; Богозг. II, 1211), др.-русск., русск.- 
делав, годовати, годХю 'позволять’ (Пат. Син. XI в. 39), не го - 
доведетъ поп ІісеЪ (Ефр. Крм. 235) (Срезневский I, 536), годовати 
'удовлетворять, снисходить’ (Пчел. И. нубл. б. л. 103, Срезнев- 
ский III, 75), годовати 'проживать год’ (Никон, л. VII, 89— 
1551 г., Срезневский I, 537), русск. диал. годоватъ 'жить где- 
либо в течение года’ (тамб., костр., курск., ворон., том., якут., 
енис., байкал., вят., волог., новг., моек., ворон., сарат., сиб.), 
'праздно проводить время, бездельничать’ (свердл.) (Филин 6, 
270 — 271), годоватъ 'воспитывать, растить ребенка’, 'бездельни- 
чать, проводить время праздно’ (Сл. Среднего Урала I, 116), 
укр. годувати 'кормить’, 'вскармливать’, 'откармливать’, 'про- 
бивать, проживать в течение года’ (Гринченко I, 298), блр. 
годовацъ 'проживать год’ (Носов.), диал. гадавацъ 'кормить’ 
(Шаталава 36), годовацъ 'воспитывать, выращивать, вскармли- 
вать’ (Народнае слова 307). 

Гл. на - оѵаіі , производный от имени *$ойъ (см.). 

*^ойъ / *§ойа: ст.-слав, года м. р. шра, хоирод, уроѵос, Ьога, іетриз 
'время’, аппиз 'год’, 'праздник’, 'удобное время’ (ЕисЬ., Зирг., 
Мікі., 8ай., 818), болг. диал. год м. р. 'год’ (Младенов БТР), 
сюда же года ж. р. 'приданое’ (Дювернуа; Геров: года ж. р. 
'помолвка’), диал. года ж. р. 'удобство’ (Младенов БТР), года 
ж. р. 'помолвка, обручение’ (Стойчев БД И, 145; Речник РОДД 
86), макед. диал. год м. р. 'ежегодный праздник, годовщина’ 
'год’ (Кон.), сербохорв. год м. р. 'большой праздник’, 'год’, 
'годовой прирост (дерева)’, 'подходящее время’ (РСА III, 413 — 
414), диал. %дй : оп-ргѵі-^ой 'в позапрошлом году’ (Сгез), словен. 
ёдй м. р. 'подходящее время, момент’, 'зрелость, спелость’, ро 
&ойи Ыіі 'быть приятным, желанным’, §ой 'праздник’, 'именины’ 
(Ріеі. I, 224), сюда же $бйа ж. р.: ой §ойе Ыіі 'быть довольным’ 
(там же), чеш. кой м. р. 'церковный, престольный праздник’, 
койу мн. 'пир, угощение, праздничный стол’, также диал. койу 
мн. (НгиЗка. 81оѵ. сЬой. 30; Вёііс. Боізк. 174), стар, кой м. р. 
'праздник, торжество’ (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. Іізі. 20), елвц. редк. 
кой м. р. 'праздничный стол, пир’ (881 I, 494), в.-луж. кой м. р., 
только мн. койу 'рождество’ (РІиЫ 209), н.-луж. стар. %бй 'время, 
случай, повод’ (Мика 81. I, 287), §бйу мн. 'рождественский празд- 
ник’ (Мика 81. I, 289), польск. редк. %ой м. р., обычно $ойу мн. 
'свадебный пир, свадьба’ (ѴѴагзг. I, 862), диал. $ и ойу 'время после 
рождества’ (Тошазх. Бор. 125), словин. ^йѳйа мн. 'рождество’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпх. \УЬ. I, 312), др.-русск., русск. -цслав. годъ 
'время (неопределенное)’ (Ио. XVI. 21. Остр, ев.; Юр. ев. п. 
1119 г.; Гр. Наз. XI в.; Пат. Син. XI в. 122 и мн. др.), 'срок’ 
(Р. Прав. Влад. Мон. по Син. сп.), 'год’ (Р. Прав. Яросл. по 
Син. сп.; Грам. кн. Всевол. до 1136 г.; Жал. гр. Сп. Яр. мон. 
до 1345 г.; Вкладн. гр. 1377 г. и мн. др.) 'возраст’ (Ефр. Крм. 
Крф. 62), русск. год м. р. 'период времени, соответствующий 
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одному обороту земли вокруг солнца’, также диал. год м. р. 
(Деулинский словарь 116), год м. р. благоприятный для чего- 
либо отрезок времени, хорошее время’ (каз., костр., калуж., 
тул., урал.), годы мн. 'празднество, пир’ (ворон.) (Филин 6, 
267; Опыт 38), ст.-укр. год м. р. 'год’ (1366, 1407, 1411 гг. и др., 
Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст. I, 247), укр .год м. р. 'год’ 
(Гринченко I, 296), также гід , род. п. году , м. р. (Гринченко I, 
285), диал. год м. р. то же (П. С. Лисенко. Словник спецйфічноі' 
лексики правобережноі Черкащини. — Леке. бюл. VI, 1958, 11), 
блр. год м. р. 'год’. 

О польск. §оду и близких см. К. ЕскегЬ 2иг зіаѵ. Носкгеііз- 
Іегшіпоіо^іе. — 218 X, 1965, 197 и сл. 

В отличие от *§одііі (см.) праслав. *§одъ почти не имеет 
и.-е. соответствий, ср., с одной стороны, алб. л§ё ж. р. 'удобный 
случай’ < и.-е. *§кадка (IV Іокі «Біе ЗргасЬе» 9, 1963, 151; 
\Ѵ. СітосЬо\ѵзкі ЬР II, 1950, 243), с другой стороны — нем. 
Саііе 'супруг’, англос. §е-§ада 'товарищ’. Но и эти именные соот- 
ветствия обнаруживают отглаг. природу. Удобнее поэтому гово- 
рить о производности *§одъ от *§одііі (см.; там же литер.) или 
об их соотносительности. Поиски самостоятельной этимологии 
для праслав. *§одъ как правило сомнительны. Во-первых, нельзя 
отрывать *§одъ от *§одііі (см.) именно по семантич. причийам, 
поскольку *§одъ семантически первоначально — не столько 
'время вообще’, сколько 'случай, повод, событие, срок, подхо- 
дящее время’, что строго соответствует производящей семан- 
тике *§одііі (см.). В связи с этим (во-вторых) неудачна гипотеза о 
метатезе *§одъ < *до§ъ, якобы родственного гот. да§з, нем. Та§ 
'день’, лит. да§аз 'жара’ и т. д. (так см., вслед за Махеком, О. Се- 
мереньи ВЯ 1967, № 4, 17). Разумеется, слав. *§одъ не заимство- 
вано из герм. 

*§ойъ1о: н.-луж. §6дІо ср. р. 'загадка’, 'бранное слово’ (Мика 81. I, 
288), польск. §одІо ср. р. 'знак отличия; эмблема, символ’ (Бо- 
го 82 . II, 1208), словин. ^ойіо ср. р. 'символ, герб’, §-одІо сэпіс 
'объявлять’ (Ьогепіх, Ротог. \УЪ. I, 243), §од!о ср. р. 'неестест- 
венное явление, знак, весть’ (ЗусМа I, 335). — Ср. сюда же 
производный гл. чеш. кодіаіі 'задумывать, замышлять’. 

Производное с суфф. -ъіо от *§одііі (см.). См. Вгйскпег 148; 
81а\ѵзкі I, 306 (по словообразованию сближает с польск. зіодіо, 
т. е. праслав. *зедъІо, однако ошибочно определяет слово §од!о 
как «только лехитское», ср. производный чеш. гл., выше). 
*§осІьЪа: сербохорв. стар, годба ж. р. 'сделка (при купле-продаже)’ 
(РСА III, 415; ВІА III, 234: уодЪа ж. р., с XVIII в.), словен. 
§бдЪа ж. р. 'йег Нег^ап^’ (РІеЬ I, 224), н.-луж. §6іЪа ж. р. 'удоб- 
ный случай’, 'попутный ветер, хорошая погода’ (Мика 81. I, 308). 

Производное с суфф. -ъЪа (имя действия) от гл. *§одііі (см.). 
*§осІыіъ(зь): цслав. годаыъ, прилаг. ебарватод, ріасепз ѵ 'угодный, 
приятный’, 'временный’ (МікІозісЬ ЬР; 818: 81ерс., 8із., Вез.), 
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болг. годен , прилаг. 'годный, подходящий’ (БТР), диал. годен , 
прилаг. 'удобный’, 'выгодный’ (Божкова БД I, 245), макед. 
годен , прилаг. то же (И-С), сербохорв. §одал, -дла, прилаг. от 
§од (с XVII в., ША III, 234; РСА III, 415: 'годный 5 , 'способ- 
ный’, 'приятный, угодный’, 'красивый’), годны 'годичный, еже- 
годный’ (РСА III, 420, 421), словен. убдел, - дла , прилаг. 'зре- 
лый, созревший’, 'ранний’ (РІеЬ I, 224), также §одал , прилаг. 
(там же), чеш. кодлу, прилаг. 'достойный, порядочный’, 'смир- 
ный, послушный (о ребенке)’, диал. кодлу 'довольно большой, 
видный, солидный’ (ЬатргесЬЬ 81оѵп. зігейоораѵ. 44), кодлё 
то же (Кореспу. Бгс. 140), кодле у 'большой’ (Ѵуйга. НогпоЫап. 
102), елвц. кодлу, прилаг. 'довольно большой, значительный’, 
'порядочный, хороший’, 'достойный’ (881 I, 497), также кодел, 
- дла , - дло : ЪуѴ кодел 'быть достойным, заслуживать, стоить’ 
(881 I, 494), диал. кодлеі 'большой’, 'стоящий, ценный, дорогой’ 
(Ма1е]сік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 214), в. -луж. кодлу 'порядочный, 
значительный’, 'достойный, стоящий’ (РІиЫ 209), кбдту 'под- 
ходящий, приличный’ (РІиЫ 210), н.-луж. §бдлу 'годный, спо- 
собный, благоприятный, удобный’, 'достойный, важный, при- 
личный’ (Мика 81. I, 289), польск. уодлу 'достойный; подходящий, 
подобающий’, (стар.) 'крупный, значительный’ (Богозя. И, 
1210—1211), словин. §бидлі, прилаг. 'достойный’ (Ьогепія 81о- 
ѵіпг. \УЪ. I, 287), др.-русск., русск. -цслав. годъныи хаіроо, Іет- 
рогіз (Варл. 14), 'угодный, приятный’ (Нест. Жит. Феод. 7; 
Лавр. л. под 1146 г.) (Срезневский I, 539—540), также как прилаг. 
к годъ 'время, пора’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 80. XV в. — XI в.; 
Библ. Генн. 1499 г., Сл РЯ XI — XVII в. 4, 57), русск. годный , 
-ая, - ое 'могущий быть полезным, пригодным, подходящий, 
удобный’, диал. годный , -ая, -ое 'хороший; дельный’ (сиб.? 
Филин 6, 270), сюда же субстантивное годня ж. р. 'время, пора’ 
(костр., волог., там же), годня ж. р. 'все то, что годно для чего- 
либо’ (волог., там же), укр. гідний, -а, -е 'годный’ (Гринченко I, 
285), годный, -а, - е 'почтенный, достойный, уважаемый, хороший’, 
'достойный, стоит’, 'согласный’ (Гринченко I, 298), диал. год- 
ный 'красивый, хороший’ (I. С. Колесник. Матеріали до слов- 
ника діалектизмів украшських говорів Буковини 33), годен 
'довольно большой’ (I. М. Шляхта. Морфологічні особливості 
говірки села Ярок, Ужгородського району. Дип. роб. Ужгород, 
1956, 120), гінный 'хозяйственный’, 'сильный, здоровый, креп- 
кий’, 'хороший’, 'годный’, 'воспитанный’, 'смирный’, 'отбор- 
ный (о зерне)’, 'милый’, 'честный’ (Онишкевич. Словник бой- 
ківського діалекту), блр. годны 'достойный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ълъ от *§одііі (см.), за исклю- 
чением отдельных случаев (примеры — выше) непосредственной 
производности от *§одъ (см.). 

*§ 0 § 0 Іъ/ *§ 0 § 0 Іь: сербохорв. §о§о\ м. р. 'водоплавающая птица Вгапіа 
гиііпа Воіе’ (КІА III, 243), гоголь м. р. 'струя жидкости’, 'птица 

13 Этимологический словарь, в. 6 
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Ройісерз сгізіаіиз’ (РСА III, 413), также гЬгол м. р. (там же), 
ст.-чеш. Нокоі м. р., личное имя собств. (С-еЬаиег I, 450), слвц. 
кокоГ м. р. 'птица гоголь Висеіаіа’ (881 I, 498), польск. 8о$бІ у 
род. п. - оіа , м. р., 'название водоплавающей птицы’ (ДѴагзг. I, 
866), др.-русск. гоголь 'Апаз сіап^иіа’ (Сл. плк. Игор., Срезнев- 
ский I, 534), также Гоголь , личное имя собств. (XV в., Тупиков 
164), русск. гоголь м. р. 'птица из породы уток-нырков’, диал. 
гоголь м. р. 'поплавок’ (уральск., Доп. к Опыту 34), гбголь 'один 
из видов дикой утки Апаз сгаеса, самка’ (Подвысоцкий 32), 
гоголь м. р. 'самец или самка одного из видов дикой утки’ (арх., 
сев.-двинск., енис., тобол.), 'франт, щеголь’ (перм., арх., волог., 
яросл., нижегор., смол., ворон.) 'гордец, спесивец, надменный 
человек’ (каз.), 'о бодром человеке, коне’ (влад.) (Филин 6, 263— 
264, там же ряд других вторичных знач-й), гбголь 'вид утки’ 
(Картотека Печорского областного словаря), гбголь м. р. 'рос- 
лый, молодцеватый’ (Деулинский словарь 116), гогбл м. р. 
'чайка’ (пск.), 'селезень’ (?) (орл.) (Филин 6, 262), гогбл м. р. 
'гоголь, птица из породы уток-нырков’ (Словарь русских дон- 
ских говоров I, 103), также в кач-ве местн. и водных названий 
(КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ХатепЬисЬ И, 393; \Убг1егЪисЬ йег 
тззізсЬеп Оелѵаззегпатеп I, 465), укр. гбголь м. р. 'род дикой 
утки Апаз сіап^иіа’ (Гринченко I, 296), гбголь м. р. 'гусак, гусь’ 
(Білецький-Носенко. Словник украшськоі мови 100), блр. гбгалъ 
м. р. 'гоголь’. — След болг.-макед. гогол сохраняется в алб. 
§о$бІ 'вид лысухи’ (см. А. М. Селищев. Славянское население 
в Албании. София, 1931, 189). Ср. сюда же производное н.-луж. 
Оо$оІоіѵ, местное название (с XV в., Э. Эйхлер «Исследования 
по серболужицким языкам». М., 1970, 194). 

Неполная редупликация ср. *§оі^оіъ (см.). Ономато- 

пея, ср. др.-прусск. зедаііз 'нырок’, лит. § аі^аіаз 'селезень’, 
др.-исл. 'снежный гусь’, хетт, каііікаііі - 'сокол’. См. Вегпе- 
кег I, 318; Фасмер I, 425 (и дополнения); I. Оіг^Ьзкі ЬР II, 1950, 
91; БекзсЬечѵ. Біе Пігакізскеп Зргаскгезіе 97 (приводит фрак. 
уаусХос, уаубХос 'галка’). 

*§о§оіаІі: словен. §о§оІаіі 'гоготать, кудахтать’ (Ріеі. I, 226), чеш. 
стар, кокоіаіі (Хаз1го]1 тізігпё кокоіапі, ай зе ІгеЬаз і пёЫо 
газтаіі тизі. ВІаЬ. тиз., КоН I, 451), кокіаіі , коскіаіі 'кричать 
по-совиному’ (XV— XVI вв., там же), н.-луж. 8]а$оШ 'гоготать, 
крякать’, 'болтать’ (Мика 81. I, 252), польск. §о§оіа6=ё и Іё°іаё 
(\Ѵагз 2 . I, 866), др.-русск. гоготати (Тогда же г8си гоготаша 
и лебеди крилы въсплескаша. Сл. о Задон. 5, Срезневский I, 
534), русск. гоготать 'издавать резкие, отрывистые крики, 
похожие на звуки го-го-го’, диал. гоготать 'ржать (о лошади)’ 
(оренб., куйб., ворон., курск., орл., тул., калуж., твер., новг., 
вилен.), "кудахтать (о курице)’ (олон., свердл., заурал., новосиб., 
кемер., том., сарат.), 'говорить громко, с криком, кричать’ 
(волог., костр.), 'перешептываться’ (влад.), 'говорить тихо, не- 
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внятно, бормотать’ (орл.) (Филин 6, 265), укр. гоготати 'ржать’, 
'издавать сильный и продолжительный звук, напр.: при отда- 
ленном громе, сильном ветре, сильном пламени’ (Гринченко I, 
296), блр. гагатаць 'гоготать, хохотать, ржать’ (Байкоу— Не- 
краш. 75). 

Звукоподражание. См. Вегпекег I, 319; А. ѴаіПапЬ. Ьез ргё- 
зепіз зіаѵез еп -іе-. — В8Ь 56, 1961, 18—19 (относит к глаголам 
на - іа-іі ). 

*§о§оіъ: словен. §о$ді м. р. 'гоготание (гусей)’ (Ріеі. I, 226), русск. 
гогот м. р. 'заливной крик или хохот’ (Даль 3 I, 895), диал. го- 
гот м. р. 'крик курицы перед снесением и после снесения яйца’ 
(сарат., Филин 6, 264), укр. гбгіт , род. п. - готу , м. р. 'ржанье’, 
'сильный и продолжительный звук, шум’ (Гринченко I, 296), 
блр. гбгат м. р. 'смех, хохот’ (Байкоу— Некраш. 82). 

Производное от гл. *$о§оШ1 (см.). 

*§озій1о: чеш. ко]Шо ср. р. 'целебное средство, лекарство’ (Коіі V — VI, 
324), др.-русск., русск.-цслав. гоило 'успокоение, укрепление’ 
(Пролог XV в., Срезневский I, 541), 'то, что дает жизнь (о муж- 
ском члене)’ (Вопр, Кир., XIII в. — 1156 г. — Сл РЯ XI— 
XVII вв. 4, 59). — Ср. сюда же производные болг. гойлище ср. р. 
'откармливание’ (Геров— Панчев), словен. §о]Иес, род. п. - Іса , 
м. р. 'воспитатель, пестун’ (81оѵаг зіоѵеп. зегіка I, 713). 

Производное с суфф. -( і)сМо от гл. (см.). О др.-русск. 

слове см. специально А. Соболевский «81аѵіа» V, 1927, 442. 
*§озікъ: полаб. (Гй]ёк м. р. 'врач, хирург’ (Роіапзкі — Зекпегі 59, 
с реконструкций *%о]ікъ) у польск. диал. %оік м. р. 'растение, 
залечивающее раны’ (\Ѵагзг, I, 866), словин. стар. до]к м. р. 
'знахарь’ (ЗусЬіа I, 337). 

Производное с суфф. ~{і)къ (имя деятеля) от гл. *§о]Ш (см.). 
*§озізсе: сербохорв. $Ъ]Ше ср. р. 'место для откорма домашней ско- 
тины’ (только в словаре Стулли, ЫА III, 244; см. также РСА III, 
427), словен. §о]ізсе ср. р. то же (Ріѳі. I, 226; 81оѵаг зіоѵеп. 
Іегіка I, 713). 

Производное с суфф. -( і)зсе (название места) от гл. *$о]Ш (см.). 
*§озііі (з§): болг. гоЛ 'откармливать’, 'пичкать’ (БТР), гоя се 'толстеть, 
жиреть’ (РБЕ), диал. гбйа 'откармливать’ (М. Младенов БД III, 
52), гба то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
VI, 164), гбим (ПІапкарев — Близнев БД III, 209), гбим се 'тол- 
стеть, жиреть’ (там же), макед. гои 'откармливать’ (И-С), сербо- 
хорв. го]ити 'пестовать, воспитывать’, 'откармливать’, гЬ]ити се 
'отъедаться, жиреть’, диал. §о]Н 'вскармливать’, 'исцелять, вы- 
лечивать’ (Тепіог. Бекзіска зіа^апза 73), словен. $о}Ш 'песто- 
вать, выхаживать’, 'воспитывать, питать’ (Р1е1. I, 226), ст.-чеш. 
ко]Ш зё 'размножаться’ (Зітек 50), 'Егзаіг зискеп’ (Вгашіі 64), 
чеш. ко]Ш 'лечить, залечивать (раны)*, ко]ііі зе 'заживать, за- 
тягиваться’, диал. ко]іі 'залечивать раны’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 

13 * 
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30), слвц. ко]іѴ 'залечивать (раны)’, ко]іѴ за 'заживать 5 (881 I, 
498—499), в. -луж. кб]іс 'вылечивать, исцелять 5 (РіиЫ 210), 
н.-луж. $6]з 'лечить, врачевать 5 (Мика 81. I, 290), полаб. &Щё 
3 л. ед. ч. наст, 'лечит, исцеляет 5 (Роіаіізкі— Зеііпегі 59, с ре- 
конструкцией *$о]ь), польск. $оіс 'лечить, залечивать 5 , $оіс зіе 
заживать 5 (Богозг. II, 1217 — 1218; \Уагзг. I, 866), словин. &щ]Іс 
'лечить, исцелять 5 (Богепіг; Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 313), др.-русск. 
гоити 'живить 5 (Срезневский I, 541), русск. диал. гбитъ 'коно- 
патить или мшить здание и вообще заботиться о теплоте и проч- 
ности постройки 5 (тобол.), 'наблюдать чистоту, опрятность, очи- 
щать 5 (вят.), 'дать пристанище, приласкать 5 (вят.) (Опыт 38), 
гбитъ 'угощать 5 (перм.), 'пшеничный зерновой хлеб очищать 
снегом 5 (вят.) (Доп. к Опыту 34), гбитъ 'улучшать, ухаживать, 
холить, делать годным 5 (Патканов, Зобнин, Николаев. Список 
тобольских слов и выражений. . . — ЖСт. IX, 1899, 430), гбитъ 
'тщательно чистить, приводить в порядок 5 (Молотилов. Говор 
Северной Барабы 107), гбитъ 'заживлять (раны), излечивать 5 
(южн., зап.), 'беречь, охранять, бережно обращаться с кем- 
либо 5 (зап., сев.-двинск.), 'хорошо кормить, холить 5 (южн.-сиб., 
сиб., перм., урал., волог., орл., воет.), 'угощать 5 (перм., волог.’ 
сиб., урал., том.), 'любить, ласкать кого-либо, ухаживать за 
кем-либо 5 (тобол., том., вят., сев.-двинск.), 'делать, изготовлять 
что-либо 5 (перм., урал., сиб., волог.), 'устраивать, приготовлять, 
чинить что-либо 5 (волог., перм., самар., сиб., тобол., краснояр.), 
'приводить что-либо в порядок, наводить порядок где-либо, 
убирать 5 (южн.-сиб., сиб., перм., вят., волог., нижегор., челябин., 
курган., тобол., барнаул., кемер., том., енис., заурал., вят.), 
гоитъ рыбу 'снимать чешую с рыбы, вынимать внутренности 5 
(тобол.), гбитъ 'очищать зерно от мякины и сора, провевать 5 
(вят., нижегор., перм., свердл., тобол., курган., том., заурал., 
челяб.), 'заготовлять впрок что-либо, запасать 5 (перм., челяб.), 
'давать приют, пристанище 5 (вят.), 'удобрять, хорошо обраба- 
тывать (землю) 5 (тобол., свердл., том., кемер.), 'грязнить 5 (ново- 
сиб.), 'бить, хлестать, драть 5 (вят.), 'обезобразить, испортить 
что-либо 5 (тобол.), 'успокаивать 5 (южн.-сиб.) (Филин 6, 280), 
гбитъся 'ухаживать за скотом 5 (арх,), 'готовиться к чему-либо 5 
(свердл.), 'строиться 5 (свердл.) (там же), гойтъся 'заживать 
(о ране) 5 (смол., Латв. ССР, Эст. ССР, Лит. ССР там же), укр. 
гбіти 'о ране: лечить, заживлять 5 (Гринченко I, 299), блр, гаіцъ 
'заживлять, целить 5 . 

В морфол. отношении — несомненный каузатив к *Ші 

(см.), ср. прежде всего обзор знач-й выше. Семантика слав, 
имени (см.) в значительной степени производна от гл. 

*§о]Ш, почему и словопроизводные отношения в слав, представ- 
ляются как *Ші *$о]Ш -> Однако сравнение с другими 

и.-е. формами позволяет предположить несколько иные перво- 
нач. отношения. Прежде всего — недифтонгич. вокализм корня 
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и.-е. 'жить 5 , что не дает оснований реконструировать ре- 

гулярные апофонические отношения -еі- : -оі- у каузатива с основ- 
ной глагольной формой. Кроме того, и.-е. соответствия слав, 
огласовки *%о]ъ представлены гл. образом именами — 

др.-инд. $ауа- 'дом, двор, хозяйство 5 , авест. $ауа- 'жизнь, образ 
жизни 5 ; наличие -о-вокализма в и.-е. *§ и оіо- (ср. сюда еще слав. 
*#о/ъ), производном от и.-е. выпадает из регулярных отно- 

шений глагольно-именного словообразования, но объяснимо влия- 
тельностью модели отглагольного имени со ступенью -о- в корне. 
Т. о., функционально слав. *%Ш -> (кауз.) -> *#о/ь, а эти- 

мологически и.-е. *$#1- 'жить 5 *з“оіо- 'жизнь 5 (и смежные 
знач-я) -> слав. *#о/ъ -> *§о]Ш. 

Из литер.: С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 415; Вегпе- 
кег I, 319; I. Ностгайотекі КО 1, 1914-1915, 103; А. Меіііеі 
МЗБ 9, 1896, 377; Он же М8Ь 14, 1907, 347; Фасмер I, 427; Ма- 
сЬек 2 174 (і Но]Ш 'размножать 5 характеризует как отыменное от 
/го/, но напрасно отделяет ко]Ш 'исцелять 5 ). 

*§о]ь: сербохорв. %д] м. р. 'мир’ (с XII в., КІА III, 242; РСА III, 
423—424: 'откармливание, прокорм 5 ), словен. $Ъ] м. р. 'уход, 
выращивание, разведение 5 (Ріеі. I, 226), также §б]а ж. р. (там же), 
ст.-чеш. ко / м. р. 'изобилие, избыток 5 (ОеЬаиег I, 450), чеш. ко / 
м. р. 'лекарство 5 (стар., Айат Бапіеі ъ Ѵеіезіаѵіпа, ум. 1599), 
'изобилие, богатство 5 (Кои I, 452), слвц. поэт, ко / м. р. 'изоби- 
лие 5 (881 I, 498), польск. диал. 8°І с олух, болван 5 (81. Р- Н, 
99), русск. диал. гой м. р. 'уход, присмотр 5 (том., Филин 6, 280), 
гои мн. 'раны 5 (рост., Филин 6, 279; Словарь русск. донских 
говоров I, 103), укр. диал. гой 'радость, забава 5 (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту), сюда же производное прилаг. 
в выражении гойове листя ср. р. 'растение Ріапіа^о Іапсеоіаіа 5 
(Гринченко I, 299), блр. гой общ. 'высокий, храбрец, герой 5 
(Носов.). 

Родственно *{*0]Ш (см.; там же дальнейшая этимология) и 
соотносительно с *%Ш (см.). 

*§озыіъ(зь): болг. гбен , прилаг. 'толстый, откормленный’ (БТР), 
макед. гоен, го]на 'откормленный, упитанный 5 (И-С), сербохорв. 
^о/атг, 8д]па, прилаг. 'спокойный, мирный 5 (с XV в.), 'откормлен- 
ный, упитанный 5 (с XVIII в.) (КІА III, 243), чеш. ко]пу 'частый 5 , 
'обильный, богатый, значительный 5 (Кои I, 452), диал. ко)пу 
'полезный, выгодный 5 (КиЬіп. СесЬ. кіай. 178), ко]пу 'небреж- 
ный 5 (Зѵёгак. Кагіоѵ. 115), слвц. ко]пу , прилаг. 'обильный, 
многочисленный, богатый 5 , 'частый 5 (881 I, 499), в. -луж. кб]пу 
'целебный 5 (РіиЫ 210), польск. диал. %о]пу 'целебный 5 (\Ѵагзг. I, 
866), др.-русск., русск. -цслав. гоиныи аЪшійапз (Срезневский I, 
541), русск. диал. гбйный, - ая , -ое 'взрачный, величавый 5 (ряз., 
Опыт 38), гбйный , -ая, -ое 'чистый 5 (перм., Доп. к Опыту 34), 
гбйный 'видный, красивый, величавый 5 (ряз.), 'приведенный 
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в порядок, убранный, благоустроенный 5 (перм., ряз.), С чистый 5 
(перм., урал., волог., сиб.), 'плодородный; тщательно обработан- 
ный (о земле) 5 (тюмен., курган.) (Филин 6, 291), гбйной 'хоро- 
ший, пригодный; плодородный, тщательно обработанный (о земле) 5 
(Сл. Среднего Урала I, 117), укр. гбйний , - а , -е 'щедрый, роскош- 
ный 5 (Гринченко I, 299), блр. диал. гбйна, нареч. 'старательно, 
хорошо 5 (Сцяшковіч, Грод. 123). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *#о/ь (см.) или соотно- 
сительное с *%о]Ш (см.). 

*§о1акъ: болг. голак м. р. 'голыш, бедняк 5 , 'голый, неоперившийся 
птенец 5 , 'улитка Ілтах а^гезііз 5 (Геров), 'голый человек 5 , 'бед- 
няк 5 , 'вид улитки 5 (Младенов БТР), диал. голак м. р. 'кожаная 
безрукавка 5 (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 164), 'бед- 
няк 5 (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 95), гулак м. р. 'кожа- 
ная безрукавка 5 (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 197), 
гол’ак м. р. 'голый ребенок 5 (М. Младенов. Из лексиката в Кю- 
стендилско. — БД VI, 140), макед. голак м. р. 'бедняк, голь 5 
(Кон.), сербохорв. Ооіак м. р., мести, название (ША III, 249), 
словен. доіак м. р. 'голая скала 5 (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 714), 
ст.-чеш. Ноіак м. р., фам. (СеЬаиег I, 452), чеш. коіак м. р. 'гру- 
бый человек, мужлан 5 (КоП I, 453), русск. диал. голяк м. р. 
'голый человек 5 (в лад.), 'изношенный вытертый овчинный тулуп 
или полушубок 5 (перм.) (Филин 6, 350, там же другие вторич- 
ные знач-я). 

Производное с суфф. -акъ от прилаг. *$оІъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*§о1апъ: болг. голан м. р. 'голый, неодетый человек 5 (Геров), диал. 
голан м. р. 'бедняк, голь 5 (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 218, с неоправданной пометой: «рум.»; Речник РОДД 
86), сербохорв. диал. голан м. р. 'голый человек 5 (РСА III, 429), 
чеш. коіап м. р. 'голь, бедняк 5 (Коіі I, 453), слвц. коіап м. р. 
'голый человек или какое-либо другое живое существо 5 (831 I, 
499), русск. диал. голан м. р. 'неодетый, голый или полуодетый 
человек 5 (Словарь говоров Соликамского района Пермской об- 
ласти 110). 

Производное с суфф. -апъ от прилаг. *$оіъ (см.). 

*§оЫаіі: русск. голодать 'алкать, чувствовать голод, хотеть есть; 
страдать от недостатка в пище, терпеть голод 5 (Даль 3 I, 911), 
укр. голодати 'голодать 5 (Гринченко I, 303), блр. галадацъ 
'голодать 5 . 

Гл. на -аіі, производный от *§оШъ (см.). Ср. *§оМёіі (см.). 
*§оЫёІі: словен. §1айёіі 'голодать 5 , 'страстно желать 5 (Ріеі. I, 211), 
н.-луж. %Іоіей 'голодать; быть голодным 5 (Мика 81. I, 264), полаб. 
діасіё 3 л. ед. ч. наст, 'голодает, нуждается, терпит нужду 5 (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 64, с реконструкцией *§оЫё]ё) % русск. голодётъ 
'скудеть, оскудевать, беднеть, нищать исподволь 5 (Даль 3 I, 911). 


Гл. состояния на - ёіі , производный от *§оМъ (см.). Ср. еще 
*%ъІйёіі (см.) 

*§о1<НІі: болг. диал. гладя 'вызывать, причинять голод 5 (Геров — 
Панчев), сербохорв. дІасНИ 'морить голодом 5 (ША III, 144), словен. 
§Іа(Міі 'голодать 5 (Ріеі. I, 211), польск. 'морить голодом 5 

(Вогозг. II, 1159; ѴѴагзг. I, 843), словин. §Шѳ^ёс 'морить голодом 5 , 
§Шо§ёс за, 'голодать 5 (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 277), русск. диал. 
голодать 'лишать продовольствия, питания; заставлять голодать 5 
(влад., Филин 6, 315), голодать 'морить голодом 5 (Словарь гово- 
ров Подмосковья 89), укр. голодата 'морить голодом 5 (Гринченко I, 
303), блр. галадзіць то же (Байкоу — Некраш. 76). — Ср. сюда же 
отглагольное прилаг. ст.-слав, глади къ артсос хтиб?, атсХтрсос, Хе- 
Хт]&ару 7 ]|леѵос, тарах, іпзаііаЬіІіз, ѵеіегпозиз, езигіепз 'ненасытный, 
жадный, голодный 5 (Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818). 

Гл. на Ш (каузатив, но ср. отличный способ глагольного 
действия в словен. и — косвенно — в ст.-слав.), производный от 
*8оШъ (см.). 

*§оЫоѵаіі: болг. гладувам 'голодать 5 (БТР), также диал. глад^бвам 
(Стойчев БД II, 144), глаг'бвам (Горов. Страндж. БД I, 76), 
макед. гладу ва то же (Й-С), сербохорв. гладдвати, гладу] ём 
'голодать 5 , словен. %Іайоѵаіі то же (РІеІ. I, 211; Зіоѵаг зіоѵеп. 
Іегіка I, 686—687), слвц. ЫайоѵаѴ 'голодать 5 (881 I, 471), также 
диал. кіайиѵаі (Сге^ог. Зіолѵак. ѵоп Ріііззгапіо 223), польск. 
диал. %Іойотѵа6 (\Ѵагзх. I, 843), русск. диал. голодовать , - дую 
'голодать 5 (яросл., волог., арх., ленингр., новг., твер., влад., 
перм., кемер., камч., куйбыш., курск., орл., тул., моек., калуж., 
смол., сиб., Филин 6, 316), укр. голодувати 'голодать 5 (Гринченко 
I, 303), блр. галадаваць 'голодать 5 (Байкоу— Некраш. 76). 

Гл. состояния на - оѵаіі , производный от *§оШъ (см.). 

*^оЫъ: ст.-слав, гладъ м. р. Хі[хо?, осаітіа, Іатез, іпейіа 'голод 5 
(Супр., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. глад м. р. 'голод 5 (БТР), 
также диал. глат м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
18), глак\ глат 5 м. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
25), макед. глад м. р. то же (И-С), сербохорв. гл&д м. р. 'неприят- 
ное, мучительное чувство 5 , 'аппетит 5 , 'голод 5 (РСА III, 304), 
словен. м. р. 'голод 5 , 'щавель Кшпех 5 (Ріеі. I, 210), чеш. 
Май м. р. 'голод 5 , слвц. Май м. р. то же (881 I, 474), в. -луж. 
Ыбй м. р. 'голод 5 (РІиЫ 203), н.-луж. §іой м. р. 'голод 5 (Мика 81. 
259), полаб. §1ай м. р. 'голод 5 (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 64), польск. 
$166, род. п. §1ойи, м. р. 'голод 5 (Вогозг. II, 1177), словин. §1бий 
м. р. 'голод 5 (Богепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 276), стар. §6Ы м. р. то же 
(ЗусЬіа I, 639), др. -русск. голодъ (Пов. вр. л. под 1024 г.; Поуч. 
Влад. Мон., Срезневский I, 545), русск. гблод м. р., укр. голод 
м. р. 'голод 5 , 'растение Кшпех асеіоза Ь. 5 (Гринченко I, 303), 
блр. гблад м. р. 'голод 5 . 

Родственно *ІьЫёіі (см.). При этимологизации слова надо 
иметь в виду непервоначальность знач-я 'голод 5 , типологически 
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восходящего к более первичным знач-ям 'мука’ (ср. нем. Нып$ег), 
'колющая боль’ (лит. Ъадаз). Это побуждает к пересмотру эти- 
мологии, кот. исходит из постулата исконности знач-я 'голод, 
жадность, алчность’ и привлекает слова с этим знач., но фор- 
мально весьма разнящиеся, ср. напр. сближение слав. *$оЫъ и 
гот. дгёйиз 'голод, жадность’, др.-инд. $агдк- 'быть жадным’ 
(видимо, с г этимология.) , с давних пор принятое в этимология 
лит-ре. См. С. ЬоПпег К2 XI, 1862, 197-198; Р. Брандт РФВ 
XXII, 1889, 118; Вегпекег I, 320; Преобр. I, 140; Вгііскпег 143; 
Фасмер I, 430; 8Іа\ѵзкі I, 294; Маскек 2 166; Р. А. \Ѵоой ІР ХХІі! 
1907, 163, 8кок. Еііш. гіесп. I, 563 — 564; Веяіа]. Еііш. зіоѵаг 
зіоѵеп. I, 143. 

Нельзя не обратить внимания на потенциальную суффиксаль- 
ность исхода -д-, общего с гл. *ІъЫёіі , а также на корневой -о- 
вокализм, свойственный для производного имени, в *$оЫъ; это 
влечет за собой гипотезу об исходной глагольной основе 
(и.-е. е 1~)ч ср. лит. §ёШ жалить’, слав, ёаіёіі (см.) — с преоб- 

разованным вокализмом и знач. Сказанное вполне согласуется 
с наблюдениями над генезисом знач-я 'голод’ (выше). 

*^оЫь: ст.-слав, глада (818), болг. диал. гладйа ж. р. 'продолжи- 
тельный голод, недоедание’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
95), сербохорв. глад ж. р. (Дубровник) 'голод’, словен $1Ы ж. р! 
голод (Ріеі. I, 210), русск. диал. голодъ ж. р. 'голод, недоеда- 
ние’ (перм.), 'пустота, недостаток’ (пск.) (Филин 6, 317). 

Основа на -і-, соотносительная с *$оісіъ (см.). 

§оЫыіъ(]ь): ст.-слав, гладаыа, -аіи, прилаг. тоо Хір,оо, Гатіз 'го- 
лодный’ (818), болг. гладей , прилаг. 'голодный’, 'жадный, не- 
насытный’, 'неплодородный’ (БТР), диал. гладън , прилаг.’ 'го- 
лодный’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 217), 
гладин (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 25), макед! 
гладей 'голодный’ (И-С), сербохорв. гладан, -дна, -дно 'голод- 
ный’, словен. %ШсІеп , -дна, прилаг. 'голодный’ (Ріеі. I, 211), 
чеш. диал. кШпу, прилаг. 'голодный’, слвц. кШпу, прилаг! 
'голодный’, 'жадный, алчный’ (881 I, 476), также диал. Маппі 
(Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 223), в.-луж. Ыбйпу 'голодный’ 
(РІиЫ 203), н.-луж. $1о<1пу 'голодный’ (Мика 81. 1, 260), польск. 
ёШпу 'голодный’ (Богозя. II, 1157—1158), словин. $ІѳпІ, прилаг. 
'голодный’ (Ьогепія Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 276), стар. %оЫпі (ЗусЫа 1, 
339), др. -русск. голодъныи 'относящийся к голоду’ (Милят. Ев. 
1215 г.^запис.), 'нуждающийся’ (Рукоп. Клим. д. 1270 г.) (Срез- 
невский I, 545), русск. голодный, -ая, -ое 'чувствующий потреб- 
ность в еде’, диал. голодный, -яя, -ее 'голодный’ (вят., перм. 
петерб., яросл., влад., ряз., каз., кубан., тул., арх.), голодняя 
земля 'неплодородная земля’ (влад.), (Филин 6, 315), сюда же 
субстантивное голодня ж. р., собир. 'голодные, бедные люди’ 
(пск., твер., там же), укр. голодный, -а, -е 'голодный’ (Грин- 
чедко I, 303), сюда же голодня ж. р. 'голодовка’ (там же), диал. 
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голбдн'а ж. р. 'голод’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 29), блр. галбдны , 
диал. голодный, прилаг. 'голодный’ (Бялькевіч. Магіл. 131). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *§оШъ (см.). 

*ёо!епь / *§о1епо: ст.-слав, голіиа ж. р. ахвХод, хѵгщ т\, сгиз, Шла, 
зига 'голень’ (Супр., Воет., МіЫ., 8аЗ., 818), болг. гблен м. р. 
'голень’ (Младенов БТР), сербохорв. гбли]ен ж. р. 'голень’, гд- 
лён ж. р., (редк.) м. р. (РСА III, 432), §оІі]епо ср. р. (К1А III, 
254), также производное голёныца ж. р. 'голень’ (РСА III, 433), 
словен. §оІёп ж. р. 'голень’ (Ріеі. I, 227), также # оіёпо ср. р. 
(там же; Йігекеіз 12: с указанием на влияние грамм, рода слова 
коіепо), %оІепіса ж. р. 'голень’, 'голенище (сапога)’ (Ріеі. I, 
227), зоіёпка ж. р. 'вид чулок’ (Ріеі. I, 227), ст.-чеш. коіеп ж. р. 
'сгиз, Ш)іа’ (Ст.-чеш., Прага), также коіепо ср. р. (СеЬаиег I, 
453; Ст.-чеш., Прага), чеш. коіеп ж. р. 'голень’, слвц. коіеп 
ж. р. 'голень (у животных)’, 'голенище (сапога)’ (881 I, 500), 
польск. %оІеп ж. р. 'голень’ (Богозя. II, 1218), диал. § оіеп ж. р. 
'икра (ноги)’ (ѴУагзя. I, 867), словин. ^ ыѳіеп ж. р. 'голень’ (Ьо- 
гепія Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 314), др. -русск., русск. -цслав. голень, гол'Ьнъ 
ахвХос, сгиз (Ио. XIX. 33. Остр, ев.; Ефр. Крм. Апл. 77; Козм. Инд., 
Срезневский I, 547—548), 'часть ноги между коленом и ступней’ 
(Ип. л. под 1118 г., Срезневский III, 76'), русск. голень ж. р. 
'часть ноги от колена до ступни’, диал. голень '«голое», не на- 
дрезанное место на винте’ (олон)., 'железный прут, из которого 
В! делается бурав’ (новг.) (Филин 6, 291), гблянъ ж. р. 'открытое 
место в озере, не защищенное от ветра; водная гладь’ (олон., 
Филин 6, 351), галёнъ 'веник’ (смол., Филин 6, 291), гблено 'часть 
шестерни водяной мельницы’ (арх., Филин 6, 291), ср. еще го- 
ляна ж. р. 'голень; голые икры ног’ (волог., Филин 6, 350), 
сюда же производное голянка ж. р. 'рукавица’ (новг., пск., 
твер., сиб.), 'передник без рукавов в женском (девичьем) тради- 
ционном костюме’ (ряз., тул.) (Филин 6, 350—361), голеныіце 
ср. р. 'часть чулка, охватывающая, покрывающая голень; паго- 
ленок’ (ворон., Филин 6, 291), ст.-укр. Голенка, личное имя 
собств. (1485—1500 гг., Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст. I, 
248), укр. голінка ж. р. 'голень’ (Гринченко I, 300), голъбнка 
ж. р. 'трубчатая кость’ (Гринченко I, 306), диал. галъбнка, 
голъбнка 'голень’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики 
северной Житомирщины. — Славянская лексикография и лекси- 
кология 16), голінка 'предплечье’ (Дорошенко. Матеріали до 
словника діалектно!* лексики Сумщини 106), блр. галёнка ж. р. 
'голень’, диал. галёнка ж. р. 'часть руки от локтя до плеча’ 
(Шаталава 38). 

Производное с суфф. -еп- от *%оІъ (см.): возм., подразуме- 
вается голая, не закрытая одеждой, штанами нижняя часть ноги 
(ср. еще любопытное блр. диал. знач. 'часть руки’, точнее 'го- 
^ лая часть руки’!). См. МікІозісЬ 70; А. Соболевский «Зіаѵіа» V, 
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1927, 441 — 442; Вгііскпег 149 («о голой кости в противополож- 
ность икре»); Фасмер I, 428; 81а\ѵзкі I, 311. 

Напротив, совершенно искусственной как фонетически, так и 
семантически представляется этимология, сближающая *$оІепъ 
(якобы из *зиоІеп-) с греч. раЛоѵ 0 углубление, полость; выпук- 
лость 5 , с ладонь, горсть 5 , см. Вегпекег I, 321. Еще менее прием- 
лемо метатезное сближение слав, слова с герм. */а^ 7 ’а-, откуда 
др.-исл. Іе§зг с трубчатая кость, икра, стебель 5 (?. Оіг^Ъзкі. 
Зішііа іпсіоеигореізіусгіпе 85; МасЬек 2 175). 

*§о1ёза: сербохорв. голща ж. р. 'голая, безлесная местность 5 , 'без- 
остая пшеница 5 (РСА III, 434), 'лысые, безлесные горы 5 (ОТег. 22), 
русск. диал. голея 'тропинка в поле 5 (Мельниченко 52), голея 
ж. р. 'пустое, безлесное болотистое место 5 (Словарь русских 
старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби I, 101; 
Филин 6, 292), голея ж. р. 'тропинка в поле 5 (яросл., Филин 6, 
292). 

Производное с суфф. -ё]а от *%оіъ (см.). 

*§о1ётіпа: болг. големина ж. р. 'величина, размер 5 (РБЕ; Геров: 
'величина, объем 5 , 'гордость 5 ), диал. големина ж. р. 'богатая, 
видная женщина 5 (Речник РОДД 86), ср. сюда же големйн м. р. 
'январь 5 (М. Младенов БД III, 52; Горов. Страндж. БД I, 77), 
макед. големина ж. р. 'величина, размер 5 (И-С), сербохорв. 
големина ж. р. 'множество, большое количество 5 (РСА III, 432), 
русск. Галямина , название деревни, бывш. Перм. губ. (Киззі- 
зсЬез ^ео^гарЫзсЬез ХатепЪисЬ II, 310). 

Производное с суфф. -іпа от *$оІётъ (см.). 

*§0Іётъ(іь): цслав. голімо, нареч. тід, аіщиоі 'много’ (818: СЬгізі.), 
болг. (Геров) голімый , прилаг. 'взрослый 5 , 'старший 5 , голям , 
прилаг. 'большой 5 , 'сильный, буйный, стремительный 5 (БТР), 
диал. голём , прилаг. 'большой 5 (М. Младенов БД III, 52; он же. 
Говорът на Ново село, Видинско 218; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 164), гулям (И. К. Бунина. Словарь 
говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы по болгар- 
ской диалектологии СССР 5, 1954, 17), голема , прилаг. 'беремен- 
ная 5 (Материал за българския речник. — СбНУ XIV, 194), макед. 
голем 'большой 5 (И-С), также диал. §оІет (Р. Нешігікз. ТЬе Ка- 
йоМа-Ѵеѵсапі йіаіесі о! Маеейопіап 260), сербохорв. голем 'боль- 
шой, очень большой, крупный 5 (РСА III, 431), также диал. голём 
(Елез. I), сюда же производное словен. диал. кбітэё , прилаг. 
'огромный 5 (Йазеі, Катоѵз 105), ст.-чеш. коіету, прилаг. 'боль- 
шой 5 (СеЬаиег I, 453; Ст.-чеш., Прага; Зітек 50), сюда же чеш. 
каіата, каіта м. р. 'олух 5 (Ішщтапп I, 651), диал. каіата 
м. р. 'крупный мужчина 5 (Зѵёгак. Возкоѵ. 111), каГата м. р. 
'мужлан 5 (Вагіоз. Зіоѵ. 88), польск. стар, доіету 'очень круп- 
ный, большой 5 (\Уагз 2 . I, 867), др. -русск., русск. -цслав. голЪмыи 
'большой, высокий 5 (Ио. Леств. XII и XIII в.; Жит. Фед. Сик. 


96. Мин. Чет. апр. 463, Срезневский I, 547; Сл РЯ XI — XVII вв. 
4, 60), сюда же фам. Голямовъ (XV в., Тупиков 576), русск. диал. 
голямый 'о человеке и животном: высокий и худощавый, неуклю- 
жий, нестройный 5 (вят., Даль 3 I, 921), 'голенастый, длинноногий 
(о человеке) 5 (вят., Филин 6, 350), галямый 'высокий и худоща- 
вый (о человеке или животном) 5 (вят., влад., Филин 6, 124), 
голяма 'длинноногий, голенастый человек 5 (вят., Филин 6, 350), 
галяма 'долговязый 5 (Васнецов 47; Картотека Новгородского 
ГПИ), галяма 'множество, куча 5 , 'большой рот 5 (Н. Кедров. 
Слова ладожские. — ЖСт. VIII, 1898, 400), голяма 'множество, 
много 5 (Мельниченко 53), галяма , нареч. 'много, очень много 5 
(костр., твер., Опыт 35), галямо , голямо , галяма 'очень много 5 
(Сл. Ср. Урала I, III; см. также Филин 6, 124, 350). См. Чер- 
нов, (сб.) «Этимология русск. диал. слов.» (Свердл., 1978) 36. 

Праслав. *$оІётъ относится к архаизмам лексики, ср. оста- 
точный характер его продолжений в отдельных слав, языках, 
напр. ст. -польск. зоіетзяу (1592 г.), ъ § оіето , ай та&пшп, тиі- 
Ішп (А. Вгііскпег АЫРЬ XI, 1888, 127; А. 2аг^Ьа РЕ 18, 4, 199 
и сл. (цит. по: КЗ XXX, 2, 1969, 271), словен. диал. § оітеё , 
коітдё 'очень большой 5 (Г. Вегіа] Л8 1960/1961, 31—32; Он же 
«Когозкі киіідшіі йпеѵі» I, 78). Похоже, что архаичность слова 
*§оІётъ проявляется также в его морфологии. Его раннепраслав. 
или и.-е. реконструкция затруднена ввиду отсутствия полных 
и.-е. соответствий, ср. колебания в выборе праформ *%оІётъ или 
*%оЦтъ из * доіетпоз, см. Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 121. Тем 
не менее, по изложенным ниже соображениям мы предпочитаем 
реконструкцию праслав. *$оІётъ как наиболее перспективную. 
Уже давно обращено внимание на корневое родство слав. 

Іётъ и лит. заіёіі 'мочь, быть в силе 5 (Вегпекег I, 320; Вгііскпег 
149; Младенов ЕПР 105; Георгиев БЕР IV, 262-263; Фасмер I, 
434; Зіалѵзкі I, 311). Некоторые авторы (Брюкнер, Георгиев БЕР— 
выше) предполагают при этом образование * 80 Іё-тъ, т. е. прич. 
страд, наст, с суфф. -т- от несохранившегося гл. слав. *§оІёіі 
как некий аналог лит. ^аіітаз 'возможный 5 , однако семантика 
слав. *§оІётъ выразительно суперлативна ('большой 5 , 'очень 
большой 5 и т. п., см. выше). Поэтому особый интерес приобре- 
тает сравнение слав. *§оІётъ и оск. ѵаіаіто- 'орііпшз 5 , лат. 
ѵоіаетит 'сорт крупных груш 5 (\Ѵа1йе— Ноіт. II, 826; А. ХеЬгіщ* 
«ОІоПа» 15, 1927, 279; Е. Ргаепкеі 2ЫРЬХХІІ, 1954, 383-384). 
Лат. и оск. слова объясняются как родственные лат. ѵаіёге 'зна- 
чить, иметь влияние 5 , т. е. как образования этимологически 
самостоятельные, но по исходной семантике близкие праслав. 
*$оІётъ, с кот. их объединяет тождественный, «рифмованный» 
исход: *ѵаІ-аі-то- и * &оІ-оі-то-. Все вышесказанное и супер- 
лативный характер и.-е. форманта -т- позволяет определить 
*§оІётъ как реликт и.-е. суперлатива: 'очень большой, самый 
мощный 5 . 
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Очень субъективна и неубедительна этимология, рассматри- 
вающая праслав. *§оІётъ и греч. [іеуосХо- ' большой’ как родствен- 
ные, с инверсионным порядком морфем и *те - (I. Оіг^Ьзкі 
ЬР 1950, 92 — 93; Оіг^Ьзкі. Зіінііа іпсіоеигореізіусгпе 112, 
198; V. МасЪек ЬР V, 1955, 69; Он же 218 I, 1956, 35; I. ОігеЬвкі 
ЬР IX, 1963, 26; Маскек 2 174). 

*§оШі: болг. голёя 'беднеть, нищать’ (БТР), 'оголяться’ (Георгиев 
БЕР), макед. голее 'оголяться’ (И-С), словен. §оШі 'оголяться’ 
(ЗІоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 715), чеш. коіеіі 'оголяться, обнажаться’ 
(Ішщтапп I, 717, со ссылкой на словарь Линде; см. еще КоМ I, 
454), в. -луж. коіес 'лысеть 5 (РІиЫ 212), польск. %оІес ' оголяться, 
лысеть 5 , с беднеть, нищать 5 (\Уаг 82 . I, 867), русск. диал. голётъ 
беднеть 5 (иск., смол., Филин 6, 292), укр. голіпги 'обнажаться 5 
(Гринченко I, 301), блр. галёцъ с беднеть 5 (Байкоу— Некраш. 76). 

Гл. на -ёіі, производный от *$оіъ (см.). 

§о1ёіь / *§о1ес1ь: сербохорв. Ъюлёт ж. р. 'голая, безлесная горная 
местность 5 , голёт , диал. голщет 'горная, каменистая местность 
со скудной растительностью или без нее 5 (РСА III, 433; ОТег. 21), 
@8Ш ж. р.^ (с XVII в., ША III, 252), польск. диал. %оІес, 
РОД- п. -%і, 'гололед, корка льда 5 (Тотазг. Бор. 125), укр. диал. 
гол ад место, где ничего не растет 5 (Й. О. Дзендзелівський. 
Іменники з суфіксом -]айъ в украінській мові. — Зіийіа ъ Шо- 
Іо^іі роізкіе} і зіолѵіапзкіеі 11, 157). 

Производное с суфф. - ёдьі-ёіъ от нрилаг. *$оіъ (см.). 

^Р°Д* п * _ ?^ е: чеш. редк. коіе , род. п. - еіе , ср. р. 'неоперив- 
шийся птенец 5 , 'мальчишка, безусый юнец 5 , в. -луж. коіо, род. п. 
-Іеса, ср. р. '(голый) младенец 5 (РІиЫ 212), н.-луж. § біе , род. п. 
-еза, ср. р. то же (Мика 81. I, 292), русск. диал. голяты мн. 'мышцы 
бедра и голени 5 (Словарь русских донских говоров I, 106), укр. 
г°ля , род. п. - ляти , ср. р. 'неоперившийся птенец 5 (Гринченко I, 
307). — Сюда же, с расширением первонач. основы, — чеш. 
Ноіаіа м. р., личное имя собств. (.Гшщтапп I, 715), русск. Го- 
лята , местн. название, бывш. Перм. губ. (КиззізсЬез яеоцгарЫ- 
зсЬез ХатепЬисЬ II, 424). 

Ум. производное с суфф. -$1- от нрилаг. *§оіъ (см.). 

*80І§0Іаіі: ст.-слав, глдголдти ХаХеТѵ, Хёуеіѵ, орлХеТѵ, Іоциі, Йісеге, 
ѵосагѳ 'говорить 5 , 'называть 5 (Воет., Мікі., 8а<1., 818), сербо- 
хорв. глагдлати , глаголъати 'говорить, рассказывать 5 (РСА III, 
301, 302), чеш. кіакоіаіі =кІакоШі (Кои V— VI, 297). 

Гл. на - аіі , производный от *зоі$оіъ (см.). 

*§о1§о1ёіі: блр. диал. галагалёцъ ( гылыгалёцъ ) 'шуметь, кричать 5 
(Юрчанка, Мсцісл. 61). 

Гл. на -ёіі, производный от *$оі$оіъ (см.). Ср. ^^оІ^оШі (см.). 

*2о1§о1Ш: болг. стар, глаголя 'говорить 5 (Речник РОДД 85, с поме- 
той: «от рус. глаголитъ »), макед. диал. глаголи 'болтать 5 (Кон.), 
сербохорв. стар, глагдлити, глагольити 'говорить 5 (РСА III, 302, 
303), чеш. кіакоіш 'громко звучать, раздаваться, говорить 5 , 


слвц. книжн. ЫакоІіѴ 'звучать, раздаваться 5 (881 I, 477), русск. 
диал. гологблитъ 'балясничать, балагурить 5 (пск., холм., Доп. 
к Опыту 34; Филин 6, 314). — Сюда же производное ст.-слав. 
глдголибъ прилаг. ХаХт]т 6<;, Іоциепйі Іасиііаіе ргаейііиз 'способ- 
ный говорить, говорящий 5 (818). 

Гл. на -Ш, производный от имени ^^оі^оіъ (см.). См. А. Меіі- 
Іеі М8Ь 19, 1915, 189. 

*^о1§о1ъ: ст.-слав, глагола м. р. рт;[ла, ргаі?, срсоѵт) ѵегЬит, зегто, 
ѵох, Іосиііо, аііосиііо 'слово, речь 5 (Клоц., Воет., Мікі., 8аД., 
818), болг. диал. глагул м. р. 'речь, дар речи 5 (Разлог, МПр. VI, 
1931, 3, 117, Архив Болг. диал. словаря, София), глагор м. р. 
'тембр, голос 5 (Банско, СбНУ ХБѴІІІ, 436, там же), сюда же 
суффиксальное производное глаголец (БЕР I, 245), глагоръц 
м. р. 'язычок колокольчика у скотины 5 (с. Долна Мелна, 
Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед, диал. глагол 
м. р. 'разговор, речь 5 (Кон.), сербохорв. стар, глаголь , глаголь 
м. р. 'речь 5 (РСА III, 301, 302), диал. глйголъ (такб да се гради ка 
на глаголь. Елез. I), чет. кіакоі м. р. 'шум, гам, пение 5 , (стар.) 
'речь 5 , слвц. книжн. кіакоі м. р. 'звук, звучание 5 (881 I, 477). 

Классич. случай полного (интенсивного) удвоения звуко- 
подражат. корня. Ср. др.-инд. %аг$ага- 'музыкальный инстру- 
мент 5 . См. А. Меіііеі М8Ь 12, 1902, 217; Вегпекег I, 321; С. Б. Виск. 
\Ѵог38 оі зреакіпц апй зауіп^ іп іі іе ІпЗо-Еигореап Іап^иа^ез. — 
АІРЬ XXXVI, 1915, 10; К. ВегпагД «Езиков.-етнографски изсле- 
двания на Ст. Романски» 352—353; Георгиев БЕР IV, 245; 
МасЬек 2 166; Н. ВігпЬаит. Іпбо-Еигореап потіпаі Іогтаііопз 
зиЬтег^ей іп Зіаѵіс 147. 

*ёо1іса: болг. голица ж. р. 'безостое зерно 5 (Младенов БТР), 'способ 
езды верхом без седла 5 (там же), 'неоседланная лошадь 5 (Геров), 
диал. гулйцъ ж. р. 'безостая пшеница 5 (Ст. Ковалев. Троянският 
говор. — БД IV, 197; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
20), сюда же производные макед. голич м. р. 'голодранец, нищий 5 , 
'слизняк, улитка 5 (И-С), голиче ср. р. 'птенец 5 (там же), 
диал. гольиче то же (I. Тасевски. Зборови од тетовскиот говор. — 
МІ III, 1952, 171), сербохорв. $Ыіса ж. р. 'девочка, девушка 5 , 
'рыба Атторіеигорз Іасіеиз Вр.\ 'безостая пшеница 5 (ВІА III, 
252), голица ж. и м. р. 'круглая сирота 5 , 'голая девочка 5 , 'без- 
усый юнец 5 , 'неоперившийся птенец 5 (РСА III, 434, 436, там же 
прочие знач-я), диал. голица 'сорт пшеницы 5 (Ки. 50), %Ыіса 
'пустошь 5 (СТег. 52), %Ыіса 'сорт гладких персиков 5 , 'вид лодки 5 
(Раі. 170), ѵуііса 'девочка 5 (8из. 159), словен. доііса ж. р. 'де- 
вушка 5 , 'голая земля 5 , 'голая палка или голое дерево без ли- 
стьев и сучьев 5 , 'болезненное облысение 5 , 'безостая пшеница 5 
(Ріеі. I, 227; ЗІоѵаг зіоѵеп. ]*егіка I, 715), дбііса, $оІіса 'гора, 
поросшая травой, или ее вершина, или склон 5 (Вагита 125), 
диал. коііса ж. р. 'безрогая коза 5 (8а§е1, Катоѵз 105), ср. сюда же 
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производное $оІіб м. р. 'неоперившийся птенец’ (81оѵаг зіоѵеп. 
Іеяіка I, 715), ст.-чет. Тгоіісё ж. р. С лысина\ 'девушка’ (Се- 
Ьаиег I, 453), чет. коіісе ж. р. 'лысина’, 'девушка’, диал. (мор.) 
коііса 'безостая пшеница’ (Кои I, 454), слвц. диал. коГіса ж. р. 
'безостая пшеница’ (Ма1е]сгк. ѴусЬойопоѵоЬгай. 214), в.-луж. 
коіса ж. р. 'девушка’ (РІиЫ 211), н.-луж. §61іса ж. р. 'девица, 
девушка’, 'очищенная репа’ (Мика 81. I, 293), стар. $оЫса 'Ііііа’ 
(ТЬезаигиз РоІу^ІоПиз. . . ѵоп Н. Ме^ізег. МБСІІІ. — Зскизіег- 
8е\ѵс, ЗргасЫепкт. 450), др.-русск. Голица , личное имя собств. 
(1514 г., Веселовский. Ономастикой 82; 1538 г., Тупиков 165), 
русск. голица ж. р. 'кожаная рукавица без вареги’ (Даль 3 I, 
917), 'кожаная или брезентовая рукавица’ (Деулинский сло- 
варь 118), голица ж. р. 'неимущая женщина, беднячка; голышка’ 
(новг., Филин 6, 294), голицы мн. 'кожаные рукавицы (обычно 
без подкладки и меха)’ (волог., новг., перм., курск., орл., вят., 
костр., яросл., влад., твер., пенз., сарат., самар., урал., том., 
краснояр., тул., ряз., каз., ворон., дояск.), 'лыжи, не подбитые 
кожей’ (перм., волог., свердл., урал., том., кемер., алт., енис., 
иркут.) (Филин 6, 294 — 295), галйцы мн. 'рукавицы’ (курск., 
енис., орл., пенз., калуж., донск., нижегор., урал., ряз., тамб., 
ворон., тул., Филин 6, 114), укр. голйця ж. р. 'чистое поле, 
прочищенное от деревьев место’, 'кожа, с которой облез, оборван 
мех’ (Гринченко I, 300), диал. голиц' а 'голая гора’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *$оіъ (см.) или вернее — 
*%оІа ж. р.; субстантивация. 

*§о1ікъ: сербохорв. Соіік м. р., мести, название (ВІА III, 254), Голик , 
фам. (РСА III, 435), ст.-чеш. Ноіік м. р., фам. (СеЬаиег I, 453), 
чет. коіік м. р. 'голый, лысый человек’ (Ішщтапп I, 718), др.- 
русск. Голикъ , личное имя собств. (1696 г., Тупиков 165), русск. 
диал. голйк м. р. 'веник’ (волог., арх., новг., моек., пенз., тул.. 
симб., перм., новосиб., вят., пск., смол., костр.), 'неимущий че- 
ловек, бедняк, оборванец’ (самар., твер.) (Филин 6, 293), голик 
'истрепанная метла’ (Подвысоцкий 32), голйк м. р. 'стриженая 
овечья шкура’ (Словарь говоров Подмосковья 87), укр. голик 
м. р. 'бедняк, голыш’ (Гринченко I, 300), блр. Гблік , личное имя 
собств. (Бірыла ИЗ). 

Производное с суфф. - ікъ от прилаг. *%оІъ (см.). Ср. *§оІіса 
(см.). 

*§о1іпа: болг. голина ж. р. 'голое место (не покрытое растительностью, 
оголенное от снега)’ (Геров, БТР), диал. голина ж. р. 'безлесная 
местность, покрытая травой’ (Речник РОДД 86), голина ж. р. 
'голый холм’ (Орханийско, СбНУ XXXVIII, 107. Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. голина ж. р. 'безлесная, гористая 
местность’, 'открытое место, лужайка, проталина’ (И-С), также 
диал. црііпа (Р, Непйпкз. ТЬе КайоЫа-Ѵеѵбапі сііаіесі; 260), 
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сербохорв. голина ж. р. 'обнаженность’, 'голая земля, голый 
холм’ (РСА III, 435; КІА III, 254), словен. §оІіпа ж. р. 'нагота, 
оголенность’, 'голое место’ (Ріеі. I, 228), ст.-чеш. коііпа 'необ- 
работанная земля’ (ВгашІІ 64), чеш. коііпа ж. р. 'голое место’ 
(Ішщтапп I, 718), слвц. коііпа ж. р. 'прогалина, голое место’, 
'кожа, очищенная от волос и т. п. при выделке’ (881 I, 500), 
в.-луж. коііпа ж. р. 'прогалина, голое место, пустота’ (РІиЫ 212), 
польск. диал. доііпа ж. р. 'ветка без листьев, сук’ (\Уагзг. I, 867), 
др.-русск., русск. -цслав. голина 'голая земля’ (Псалт. XII в. 
Пс. ХЬѴІІ. толк.; Прол. май 17, Срезневский I, 542), русск. 
диал. голина ж. р. 'голое место, голая земля’ (Даль — без указ, 
м.), 'бритая овчина, на которой делают вышивку’ (яросл.) (Фи- 
лин 6, 294), укр. голина ж. р. 'отборный зерновой хлеб (кроме 
овса)’ (угор., Гринченко I, 300), блр. галіна ж. р. 'ветвь’, диал. 
галіна ж. р. 'голое, пустое место’ (Народнае слова 302). 

Производное с суфф. -іпа от *$оІъ (см.). 

*§о1Ш: болг. гбльза (Геров) 'обирать’, гбля 'обнажать’, 'обворовывать’ 
(Бернштейн), 'грабить, обдирать’ (Речник РОДД 87), макед. 
голи 'оголять’, (диал.) 'очищать (от листьев початки кукурузы 
и т. д.)’ (И-С), сербохорв. голитпи 'оголять, обнажать’, 'ого- 
ляться, обнажаться’, также голитпи се (РСА III, 435), словен. 
§оІШ 'оголять, обдирать’, $о1Ш зе 'терять волосы, линять’ (РІеІ. I, 
228), чеш. коШі 'оголять, брить’ (Ішщтапп I, 718; Кои I, 454), 
слвц. коІіѴ 'брить’ (881 I, 500), диал. коііі 'стричь, брить’ (Сте- 
2ог. Зкпѵак. ѵоп Ріііззгапіб 224), коГіі'і 'чистить, снимать ко- 
журу’, 'надувать, обманывать’, коГіѴіза 'бриться’, 'линять (о ко- 
рове)’ (Маіеісік. ѴусЬосІопоѵоІігай. 214), н.-луж. §6Ш 'обнажать, 
стричь, брить’, 'чистить’, §6Ш за 'бриться’ (Мика 81. I, 293), 
польск. ёоШ 'брить’ (Богозг. II, 1219—1220), русск. голйтпъ 
'оголять, делать голым, срезывая, счищая’, (южн.) 'брить’ 
(Даль 3 I, 919), голйтпъ 'очищать дерево, снимая с него кору’ 
(тобол.), 'подрезать или подкашивать (траву)’ (южн.), 'брить’ 
(южн.) (Филин 6, 294), укр. голйтпи 'брить’ (Гринченко I, 300), 
блр. галіцъ 'брить’ (Байкоу— Некраш. 76). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *§о1ъ (см.). 

*§о1іяпа: чеш. коШпа ж. р. 'голое место, лысина’ (Іип^таппІ, 718; 
Кои I, 455), диал. # оііша ж. р. 'голова, башка’ (Сге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ъисоѵ. 55), также §оІота ж. р. (Вагіоз. 81оѵ. 84; КоІЬ. 
Бой. к Вагі. 25; Маііпа. Мізіг. 28), слвц. диал. коШеп 'голое 
место, голая земля (зимой)’ (липтовск., Каіаі 175), русск. диал. 
голизна ж. р. 'нагота’ (Даль — без указ, м., Филин 6, 293), блр. 
галізна ж. р. 'нагота’. — Ср. сюда же прилаг. др.-русск. голиз - 
ный : баранъ голизный 'баранья кожа (?)’ (1649 г., СлРЯ XI— 
XVII вв. 4, 31). 

Производное с суфф. - іта от прилаг. *§оіъ (см.). 

*§оГа: сербохорв. гб/ьа м. и ж. р. 'голый, голая’, 'бедняк, беднячка , 
в неоперившийся птенец’, 'голый младенец’ (РСА III, 454 — 455) 
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чеш. диал. коГа ж^ р. 'палка’ (валаш., Вагіоз. 81оѵ. 100), слвц. 
коѴа ж. р. с горный луг, горное пространство выше зоны древес- 
ной растительности’ (381 I, 499), в.-луж. коіа ж. р. с пустошь, 
лес’ (РІиЫ 211), н.-луж. $бІа ж. р. С степь, пустошь, лес’ (Мика 81. 
I, 291), полаб. ГйШ ж. р. 'пустошь’ (Роіапзкі — ЗекпегЪ 59, с ре- 
конструкцией *@оГа), польск. стар. §оІа ж. р. 'голое, открытое 
место’ (ѴѴагзг. I, 866 ), словин. §оІаи ж. р. с оголенность, обна- 
женность’ (Ьогепія 8 ІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 289), укр. голя ж. р. Обна- 
женная вершина горы’ (Вх. Лем. 404, Гринченко I, 307). 

Соотносительно с *$оіъ (см.). Ареальную характеристику см. 
В. М. Иллич-Свитыч. Лексический комментарий к карпатской 
миграции славян. — ИАН ОЛЯ XIX, 3 (1960), 224. 

*^о1та: оолг. диал. глама ж. р. 'большая скала’ (Речник РОДД 85), 
сербохорв. глама ж. р. 'голая, каменистая гора, утес, с одной 
стороны — обрывистый, с другой — пологий’ (РСА III, 315; 
ША III, 147: также в топонимии). 

Суффиксальное производное архаич. вида от *§оІъ (см.) — 
* §оІ-т-а, связанное с * @оІ-теп- (см. *§оІт$), ср. отношения 
слав. *т,іта (см.) и и.-е. *&кеітеп-. Учитывая производность от 
слав. *$оІъ, мы должны будем отвергнуть сближение слав. *%оІта 
с лтш. ра^аітз 'двор, усадьба’ ( 1 . ЗсЫЛя. Біе ^ео^гарЫзсЬе 
Тегтіпоіо&іе йез ЗегЪокгоаНзсЬеп 21). См. еще Георгиев ВЕР 
ІѴ ’ 246 ‘ 

*§о1т§ / -тепе: др.-русск. голомА ( Голомя его (дуба Мамбрийского) 
до вѣтвіи полторы сажени. Дан. иг. — Нор. 87, Срезневский I, 
545), голомА много, очень’ (Жит. Андр. Юр. 156, там же; Жит. 
Зое. и Савв., Срезневский III, 75), голо менъ , голомА 'плоская 
сторона клинка’ (Срезневский I, 545), на голомя 'открытое для 
ветра и непогоды место’ (Джемс 167), русск. диал. голомя , голо- 
мянъ 'дальнее от берега, открытое (голое) море’ (Подвысоц- 
кий 32), голомя , гблымя , нареч. 'мористо, далеко от берега’ 
(арх., беломор., Филин 6 , 321), голомя , нареч. 'на босу ногу’ 
(уфим., Филин 6 , 323), голбменъ ж. р. 'открытое море’ (арх., 
Опыт 39), голо менъ, голомя 'открытое место в озере, незащищен- 
ное от ветра, водная гладь’ (Куликовский 16), голомя, нареч. 
'давно’ (влад., каз., костр., сарат., тамб., твер., Опыт 39), га - 
ломя 'спустя несколько времени’ (Диттель. Сборник рязанских 
областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 209), голомя 'не очень 
давно’ (Е. Будде. К диалектологии великорусских наречий. 
Исследование особенностей рязанского говора. — РФВ XXVIII, 
1892, 53), голомя 'погодя’ (Труды МДК. Сарат. губ. — РФВ 
ЬХѴІ, 1911, 204), голомя 'давно’ (Мельниченко 53), голомя, 
голумя, гблымя, нареч. 'давно, давненько’ (каз., воет., южн., 
ряз., сарат., самар., симб., тул., тамб., пенз., вят., костр., влад., 
твер., сиб., урал.), 'недавно, давеча’ (ворон., вят., сарат., ряз., 
симб., пенз., астрах.), 'долго, довольно долго’ (влад., яросл., 
тамб., ворон., ряз.), 'много (о времени)’ (симб., каз., ряз., влад., 


яросл., нижегор., оренб.), 'скоро’ (каз.), 'рано утром, до рас- 
света’ (тамб., тул., влад., донск.), 'вечером после захода солнца’ 
(тул.), 'поздно’ (нижегор., ряз.), 'очень (?)’ (мурман.) (Филин 6 , 
321—323), голомя 'промежуток времени, равный нескольким 
часам’ (тамб.), «давно прошедшее время» (костр., сарат., астрах.), 
«раннее утреннее время до свету или с рассветом» (тул.) (Филин 6 , 
323), голомено 'чистое пространство между сучьями у сосны, 
колено, часть’ (М. Герасимов. О говоре крестьян южной части 
Череповецкого у. Новг. губ. — ЖСт. III, 1893, 377), голомянб 
ср. р. 'часть ствола сосны между сучьями’, 'колено трубы’, 
'звено изгороди от столба до столба’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 47), голбмъе ср. р. 'часть ствола сосны 
или ели, лишенная сучьев’ (новг.), 'часть соломины, отдельное 
сочленение’ (новг.) (Филин 6 , 320—321), голомя , род. п. мяни , 
гблымя то же (новг.), 'открытое море’ (арх., беломор., помор., 
пск., олон.), 'волна’ (ворон.) (Филин 6 , 321), голомена мн. 'пере- 
межающиеся, часто сменяющие друг друга дождевые тучи или 
снеговые облака’ (нижегор., Филин 6 , 318—319), гломинб ср. р. 
'часть соломины, отдельное сочленение’ (твер., Филин 6 , 200), 
голмянб ср. р. 'ненастная погода зимой, сопровождаемая силь- 
ным разрушительным ветром; вьюга, непродолжительная буря’ 
(влад.), 'тяжелое душевное состояние, сопровождающееся при- 
ступами гнева, скорби, безумия’ (влад.) (Филин 6 , 297), голмянб, 
нареч. 'свободно’ (влад., там же), галмана ж. р. 'внезапно нале- 
тевшая грозовая туча’ (пенз., Филин 6 , 116), голбменъ, голуменъ , 
голыменъ ж. р. 'часть дерева, не имеющая сучьев, идущая на 
бревно’ (сев. -воет.), 'открытое море, морская даль’ (арх., бело- 
мор., пск., север., байкал., мурман., олон.) (Филин 6 , 319 — 
320), гбломянъ ж. р. 'открытое место, морская даль’ (арх., помор., 
Филин 6 , 324), голо меня ж. р. 'открытое море’ (арх., Филин 6 , 
320), галманя ж. р. 'сильный порыв ветра’ (пенз., Филин 6 , 116), 
голомня ж. р. 'налет, удар ветра’ (пенз., Даль 3 I, 912), глуменб 
ср. р. 'скопление туч; большая туча’ (сарат., Филин 6 , 210), 
галомёны 'расстояния между нитками, отверстия в сети’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), сюда же, далее, произ- 
водное голомянка ж. р. 'чайка’ (арх., Филин 6 , 323), голомянка 
ж. р. 'небольшая рыбка, водящаяся только в Байкале (держится 
всегда на большой глубине)’ (иркут., якут., байкал., сиб., север., 
Филин 6 , 323), Голомянка, название реки близ Угры, бывш. 
Калуж. у.; приток речки Рось, бывш. Киев. губ. (\Ѵбг 1 егЬисЬ 
йег пшзізскеп Сгелѵаззегпатеп. I, 476), блр. диал. галамя, нареч. 
'голышом, нагишом’ (Сцяшковіч. Грод. 108). 

Прежде всего неправильно отделять знач. 'много, очень’, 
напр. в др.-русск., и пытаться особо этимологизировать *8оІт? 2 
как якобы родственное лит. @аІёіі 'мочь, быть в состоянии’, 
а также *%оІётъ (см.) (так см. Вегпекег I, 322; Преобр. I, 140). 
Речь может идти только о едином *зоІ-теп-, прислав, суффиксаль- 

14 Этимологический словарь, в, 6 
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ном производном от прилаг. *§оІъ. Исходное знач. последнего — 
'голый 5 — оказалось довольно емкой исходной семантич. базой 
для ряда знач-й ('открытое место, отдаленное место, глубина 5 ), 
включая весьма абстрактные: 'давно, долго 5 , 'очень 5 . Произ- 
водность также последнего знач-я в конечном счете от 'голый 5 
подтверждается не только указанной опосредствованной семан- 
тич. филиацией, но и типологич. примерами вроде нем. Ыо/3 
'голый, обнаженный 5 , (нареч.) 'только 5 , польск. §оІу 'голый 5 , 
&§оІа 'совсем, совершенно, вообще 5 , ср. еще русск. давно и по- 
давно 'тем более, еще в большей степени 5 , что показывает неслу- 
чайность соседства знач-й 'давно 5 и 'очень 5 у продолжений 
*§оіщ (выше). Вырывать из этой связи знач. 'открытое море 5 
и сближать соответствующее *§оІт? с лит. зеітё, §Итё 'глу- 
бина 5 (так см., вслед за Шахматовым, Фасмер I, 431), разумеется, 
не следует, т. к. открытое море прежде всего — 'голое про- 
странство 5 , вместе с тем понятие 'открытое море 5 содержит 
в себе как бы синкретически идею глубины. 

О разнообразии вокализма в русск. диал. продолжениях 
*8оІт? (голомя, голымя и т. д.) см. А. А. Шахматов. К истории 
звуков русского языка. Сочетания с долгими плавными. — 
ИОРЯС VII, 1902, 352. 

*2о1пь?: сербохорв. глаѵь м. р. 'мышечный узел около большого 
пальца руки, возвышение на ладони 5 (РСА III, 316), чеш. Май 
ж. р. 'ровная поверхность 5 (Кои V— VI, 297). 

В этимол. словаре Скока сербохорв. слово обнаружить не 
удалось. Для чеш. основы Махек предлагает реконструкцию 
*#о/-тг- < *§оІ-тп-, ср. *§оІт$ (см.). См. МасЬек 2 166, з. ѵ. кіапу . 
Подробно о сербохорв. слове см. И. П. Петлева. Этимологии, 
иссл-ия в области сербохорв. лексики. Канд. дисс. Машиноп. 
(ИРЯ АН СССР. М., 1975) 43, 49, 57: из и.-е. *веІ- 'круглое, ша- 
рообразное; жать, комкать 5 . 

*§о1оЬогйъ(зь): болг. голобрад , прилаг. 'голобородый, безбородый 5 
(РВЕ), макед. голобрад 'безбородый 5 (И-С), сербохорв. голобрад , 
-а, - о 'безбородый 5 , словен. §оІоЪгай I, прилаг. то же (Ріеі. I, 
229), чеш. коІоЪгайу, прилаг. 'голобородый 5 (Ішщтапп I, 718), 
'безбородый 5 (Кои I, 455), слвц. коІоЪгаду, прилаг. 'голоборо- 
дый 5 (881 I, 500), польск. стар. § оІоЪгоду 'голобородый 5 (Богозг. 
И, 1223), др.-русск. голобородыи, прилаг. 'бреющий бороду 5 
(Новг. каб. кн., 346. 1596 г., СлРЯ XI — XVII вв. 4, 62). 

Сложение прил-ных *§оіъ (см.) и *Ъогйъ (об архаичности 
последнего см. выше, на *Ъег и *ЪегЪогсІъ). 

*ё°1°8 0 1 ѵъ (І ь ) : болг. (Геров) голбглавый, прилаг. 'с непокрытой го- 
ловой 5 , диал. голбглаф , прилаг. 'плешивый 5 , 'с непокрытой 
головой 5 (Божкова БД I, 245), голбглаф , прилаг. 'с непокрытой 
головой 5 (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 95), также глбглъф 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 113; П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД VII, 26), гбглаф (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
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БД V, 164), макед. гологлав, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. 
§оІо§Іаѵ то же (КІА III, 256), словен. ^оіо^іаѵ, прилаг. 'с непокры- 
той головой 5 , 'лысый 5 (Ріеі. I, 229), чеш. коіокіаѵу , прилаг. 
то же, слвц. коіокіаѵу то же (881 I, 500), диал. коіокіаѵі, прилаг. 
'плешивый, лысый 5 (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззяапіб 224), русск. 
гологолбвый 'у кого непокрытая или бритая голова 5 . 

Сложение прилаг-ных *$оіъ (см.) и *-§оіѵъ (об архаич. типе 
последнего см. на *Ъеъ и *Ъег%оІѵъ, выше). 

*§о 1 о§с[ 2 ъ(зь): болг. (Геров) гологжзый, прилаг. 'гологузый 5 , 'обор- 
ванный 5 , русск. гологузый , прилаг. 'у кого голый зад или корот- 
кая одежда или куртка 5 (Даль 3 I, 919). 

Сложение прилаг-ных *$оіъ (см.) и *-89%ъ (см. ниже). 

По типу ср. остальные сложные прилаг-ные с первым компонен- 
том 

*§о1о§шпьпо: ст.-чеш. коіокитпо ср. р. '^гапагіит 5 (Бкр. зѵаіо- 
Ѵіізку 95Ъ, СеЬаиег I, 454; Ст.-чеш., Прага), коіокитпа ж. р. 
'ток, гумно 5 (СеЬаиег I, 454), сюда же слвц. коіоѵпа ж. р. 'ток, 
гумно 5 (881 I, 501), польск. редк. ^оіо^итпо ср. р. 'площадка 
между гумнами 5 (ѴѴагзя. I, 869). 

Сложение *$оІъ (см.) и *$итъпо (см.). 

*§о1о1е(Нса: болг. гололедица ж. р. 'гололедица 5 (Геров), макед. голо- 
ледица ж. р. то же (Кон.), словен. # оіоіёдіса ж. р. 'гололедица 5 
(Ріеі. I, 229), чеш. коіоіедісе ж. р. (Кои V— VI, 328), слвц. ко - 
ІоѴадХса 'гололедица 5 (Каіаі 175 — 176) , русск. гололедица ж. р. 
'наледь, тонкий ледяной слой от дождя по мерзлой земле 5 (Даль 3 
I, 317), укр. гололёдиця ж. р. 'гололедица 5 (Вх. Зн. 11, Грин- 
ченко I, 304), блр. диал. галялёдзіца ж. р. то же (Сцяшковіч. 
Грод. 110). 

Сложение *$оіъ (см.) и *1едъ (см.), оформленное суффиксом 
- іса , или производное с помощью последнего от *^оІоІедъ (см.), 
ср., однако, несколько меньший ареал производящей формы 
в таком случае. 

*2о1о1е<Іъ / *§о1о1ейь: словен. §оіоіЫ м. р. 'гололедица 5 (Ріеі. I, 229), 
чеш. коіоіед м. р. 'гололедица 5 (Кои V— VI, 328), польск. $оІо- 
Іеді ж. р. 'гололедица 5 (ѴѴагзг. I, 869), др.-русск. гололедъ 'голо- 
ледица 5 (Новг. IV л., Срезневский I, 545), русск. гололёд м. р. 
'плотный ледяной осадок, образующийся при резкой смене мо- 
розной погоды оттепелью 5 , диал. гололёдъ ж. р. 'гололедица 5 
(новг., олон., тамб., Опыт 39), гололёдъ 'гололедица 5 (Словарь 
Среднего Урала I, 119), гололёдъ ж. р. 'гололед, гололедица 5 
(новг., олон., перм., пск., смол., тамб., курск., орл., донск., 
свердл., арх.), 'без снега замерзшая земля 5 (енис., калуж.) 
(Филин 6, 318), блр. галалёд м. р. 'гололедица 5 (Байкоу— Не- 
краш. 76). 

Сложение *$оІъ (см.) и *1ес1ъ (см.). 

*|о1отогаса: макед. голомразща ж. р. 'мороз без инея; гололедица 5 
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(И-С), сербохорв. голомразица ж. р. то же (РСА III, 444; см. 
также ША III, 257), словен. %оІотгаъіса ж. р. то же (Ріеі. I, 
229), чеш. диал. коиотгаъіса с замерзшая земля без снега’ (Маііпа. 
Мізіг. 32), русск. диал. голомор бзица ж. р. Длительные морозы 
осенью, без снегу’ (влад., Филин 6, 320), укр. голоморбзиця ж. р. 
'гололедица, морозная погода при отсутствии снега’ (Гринченко I, 
304), — ср. еще чеш. диал. коіотгашка 'замерзшая озимь, на 
которую выгоняли пастись свиней’ (Кои. Вой. к Вагі. 29), 
слвц. диал. коіотгаъ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 176), 
словен. $оІотга%, прилаг. 'морозный, но бесснежный’: ^оіотгат 
ъіта (Ріеі. I, 229), польск. ^оіотгбт, м. р. 'гололедица’ (\Ѵагзг. I, 
869), словин. ^оіошогг м. р. (Ьогепіг. Ротог. ДѴЪ. I, 246). 

Сложение *$оІъ (см.) и *тогъъ (см.) в соединении с суфф. 
-іса. 

*§о1отдйъ: производное ст.-чеш. коіотибес , род. п. -бсё, м. р. 'не- 
зрелый в половом отношении человек’ (СеЬаиег I, 455), далее — 
преобразованное коіотек, коіитек м. р. 'служитель’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. коіотек , род. п. -тка, м. р. 'молодой, неженатый 
человек’, 'судебный служитель, исполнитель’, 'прохвост’ (Іипд- 
тапп I, 719), слвц. коіоток , род. п. -тка, м. р. 'подручный па- 
лача’, 'бездельник, негодяй’ (881 I, 501), ст. -польск. $оІотц(1 
'свободный, но безземельный человек, батрак, служитель’ (1463 г., 
81. зіроі. II, 452). 

Сложение *$оІъ (см.) и основы *тдсІа, *тдс1ъ]е (см.), с последую- 
щими сокращениями и преобразованиями в чеш. См. МасЬек 2 175; 
81. ЫгЪапсгук. Зіагосгезкіе коіотек і зіагороізкіе §оІотцсІ. — 
ІР XXXVIII, 281—282; М. Ваза], I. Зіаіколѵзкі «Зіийіа ъ Шо- 
Іо&іі роізкіе] і зіочѵіапзкіеі» 6, 1967, 19. 

*§о 1 отьІ 2 а: русск. диал. голомблза 'прозвище пустомели’ (Герасимов. 
Словарь уездного череповецкого говора 32), голомблза м. и ж. р. 
'болтун, болтунья, пустомеля’ (новг.), 'нерасторопный, рассеян- 
ный человек, разиня’ (зап., сев.-зап.) (Филин 6, 320), голомовза 
'болтающий вздор’ (Труды МДК. Кирилловский у. Новгород- 
ской губ. — РФВ ЬХХІ, 1914, 329), блр. диал. галамбуза 
'никчемный человек’ (Сцяшковіч, Грод. 108), галамбузы , прилаг. 
'безусый, безбородый’ (Шаталава 37). — Ср. сюда же производ- 
ное укр. голомбвзик м. р. 'лысый человек’ (Гринченко I, 304), 
далее — любопытное словен. диал. §аІотйга в кач-ве клички 
коровы (81геке1]. 81оѵ. 13; автор склонен толковать словен. 
слово как первонач. 'черная корова’). 

Сложение прилаг. *$оіъ (см.) и основы гл. *теЫі (см.). 

Обращает на себя внимание фигуральность употребления 
(возм., ранняя?). См. Фасмер I, 430. 

* 20 І 08 Іь: словен. $оІд8і ж. р. 'обнаженность, нагота’ (Ріеі. I, 229), 
§ 0 І 08 І, & 6 І 08 І (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 717), чеш. коіозі ж. р. 'на- 
гота’, польск. редк. §оШс ж. р. то же (ѴѴагзг. I, 869), словин. 
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8&ѲІѲ8С ж. р. 'оголенность, нагота’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 314), 
ст.-укр. голустъ 'нагота’ (Деже Л. Материалы к словарю за- 
карпатской литературы XVI— XVII вв. Будапешт, 1965: Сло- 
варь Няговской Постиллы XVI в. 64 /микроф./). 

Производное с суфф. - озіъ от прилаг. *§оіъ (см.). Возможно 
параллельное образование. 

*§о1о§секъ: русск. диал. голощёк 'гололедица’ (Миртов. Донской 
словарь 63; Словарь русских донских говоров 1, 105), голощбк 
м. р. 'гололедица’ (курск., орл., тул., калуж.), 'чистый, тонкий 
лед без снега’ (южн., новоросс.) (Филин 6, 330), укр. голощік , 
голощбк , род. п. - щбку , м. р. 'гололедица; лед, обнаженный от 
снегу’ (Гринченко I, 305), также диал. голощбк м. р. (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — 
«Славянская лексикография и лексикология» 16 — 17), блр. диал. 
галашчбка ж. р. 'земля без снега, покрытая льдом, гололедица’ 
(3 народнага слоуніка 76). 

Стар, объяснение как сложения голо-щёк 'с голыми щеками’, 
т. е. 'без снега’ (так см. Е. Біскептапп. ЬГпІегзисІшп^еп иѣег (Не 
ІЧотіпаІкотрозіІіоп іт Киззізскеп. Ьеіргщ, 1934, 211) представ- 
ляется не единственно возможным, ср. новую версию проис- 
хождения второго компонента от основы гл. *8сек-І*8сък-І*з6ік- 
'щипать, выдергивать’, отсюда — 'наголо очищенная (поверх- 
ность)’, ср. словен. зоіозёк 'сплошная вырубка леса’, см. 
Ж. Ж. Варбот «Этимология. 1976» (М., 1978), 40. 

*§о1оіа: болг. голота ж. 'нагота, оголенность’ (БТР), сюда же произ- 
водное голотйя ж. р. 'бедность, нищета’, (собир., редк.) 'бед- 
нота, голытьба’ (РВЕ), диал. голотййа 'нищета’ (Трънско, 
Архив Болг. диал. словаря, София), 'бедняк’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник — БД V, 164), макед. голота ж. р. 'нагота’ (И-С), 
сербохорв. $о1Ыа ж. р. 'нагота’ (с XVII в., ША III, 258), стар., 
редк. §оШ ж. р. 'сгузіаііиз’ (ХѴІІ-ХѴІІІ вв., ША III, 258), 
сюда же производное голоттьа ж. р. 'нагота, нужда (в одежде)’, 
также диал. голотйѵьа (Елез. I), словен. %оЩа ж. р. 'оголенность, 
нагота’ (Ріеі. I, 229), словен. §оІоі м. р. 'кристалл’ (там же), 
ст.-чеш. коіоіа 'безбородый’, 'крепостной служитель’ (Вгапсіі 65), 
чеш. коіоіа ж. р. 'беднота, голь’, 'сброд, сволочь’, 'оголенность, 
нагота’, диал. коіоіа 'сброд, сволочь’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. 8Іге- 
йоораѵ. 45), слвц. коіоіа ж. р. 'пустота’, 'бедность’, (собир.) 
'голь, беднота’ (881 I, 501), польск. редк. %оІоіа ж. р. 'нагота’ 
(ѴѴагзг. I, 869), словин. дѳіыѳіа ж. р. 'нагота, оголенность’ (Ьо- 
гепіг Зіоуіпг. \УЪ. I, 289), др. -русск. голота (. Голота и босота и 
алкота. Сказ, о бед. Сбор. XV в., Срезневский I, 545), русск. 
диал. голота ж. р., собир. 'беднота, голытьба’ (север., Филин 6, 
329), сюда же, возм., примыкает голутва ж. р. 'просека, голое 
место в лесу, поляна’ (влад., Опыт 39; Филин 6, 344), голутъѳа 
ж. р., собир. 'бедные, неимущие люди’ (донск., там же) и — как 
развитие последнего — голытьба ж. р. то же; укр. голота ж. р. 
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'голь, бедняки’ (Гринченко I, 305), блр. галоша ж. р. ' нищета’, 
'голь, беднота, голытьба’ (Байкоу— Некраш. 76; Гарэцкі 37), 
диал. гылытва ж. 'голь, беднота’ (Бялькевіч. Магіл. 144), га - 
лутвы ' замерзшая земля или грязь’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 
45). 

Производное с суфф. -оіа от прилаг. *%оіъ (см.). 

*§о1оіза: сербохорв. голоНа ж. р. 'обнаженность, нагота’, 'бедность’ 
(РСА III, 446, 447; КІА III, 255: с XVI в.), словен. @оІдёа ж. р. 
'нагота’ (Ріеі. I, 229), русск. диал. голёча ж. р. 'гололедица’ 
(Материалы «Смоленского словаря» 136; Филин 6, 292), галёча 
'льдом облившаяся дорога’ (Добровольский 118), сюда же го - 
ляча ж. р. 'не покрытая снегом мерзлая земля, дорога; скользкое 
от гололедицы место’ (калуж., Филин 6, 351), ср. сюда же голёчь 
ж. р. 'гололедица’ (курск., Филин 6, 292), укр. голёча ж. р. 'голь, 
бедняки’ (Гринченко I, 300), Голеча, местн. название, бывш. Ра- 
ховский у., Карпатск. Украина (КиззізсЬез ^ео^гарЫзсЬез Ха- 
тепЬисЬ II, 399), блр. галёча ж. р. 'бедность, нищета’, 'гололе- 
дица’, 'голытьба’ (Гарэцкі 37), диал. галёча 'бедняк’, 'беднота’ 
(Касьпяровіч 73). 

Расширение с помощью -;- основы *$оШа (см.) или произ- 
водное с инновационным суфф. -оі]а от прилаг. *$оіъ (см.). Вока- 
лизм второго слога в воет. -слав, в таком случае вторичен как 
следствие ассимиляции по мягкости (более передней артикуля- 
ции). 

Любопытна изоглоссная связь, как и в других случаях 
на -оі]а (сербохорв.-словен.-укр.-блр.-русск. диал. [южн.]). 
*§о1оіь / *§о1ъіь?: цслав. голота ж. р. хрбошХХос, §1асіез, §е1и, ргиіпа 
'кристаллы льда, град’ (818: Ро^, Воп, БоЬ. Раг), ст.-чеш. 
коіеі, род. п. -Ш, ж. р. 'иней’ (ОеЬаиег I, 453), чеш. ШоГ , коіоі 
ж. р. 'гололедица’ (.Гшщтапп I, 719), диал. коіеі ’ род. п. коШ, 
ж. р. 'иней’, 'гололедица’ (Ко П I, 454: Крконоши), коІоѴ ж. р. 
'голая земля (зимой)’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 100), др. -русск., 
русск. -цслав. голомъ, голътъ 'лед’ (Златостр. XII в.; Георг. 
Ам. 15, Срезневский I, 545; Козма Инд. 218, XVI в. ~ XIV— 
XV вв.; ВМЧ, Дек. 1-5, 391, XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 4, 
68), русск. голомъ 'тонкий ледяной слой от дождя по мерзлой 
земле’ (Даль 3 I, 917), блр. голцъ ж. р. 'гололедица с снегом и 
градом’ (Байкоу— Некраш. 82). — Ср. сюда же с иным исхо- 
дом русск. диал. голша 'дождь со снегом’ (волог., Картотека 
СТЭ). 

Производное с суфф. - оіъ от прилаг. *§оІъ (см.). См. Вегпе- 
кег I, 322; А. Вгйскпег АМРЬ XXIX, 1907, 111; Фасмер I, 431 — 
432. 

Ср. еще *$оІоіа (см.). Менее вероятно родство с лат. §е1и 
'мороз, лед’, гот. каіеіз 'холодный’ < и.-е. *§еІ- (А. МеіІЫ М8Ь 
8, 1893, 279; Он же М8Ь 14, 1907, 375; против см, Бернекер, 
Брюкнер — выше; ДѴаЫе — Ноіт. I, 586). Точно так же недо- 
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статочно обоснована реконструкция праслав. *§оіосіъ и сближе- 
ние, наряду с праслав. *%еЫ- (см.), с греч. ^аХосСа 'град’ из и.-е. 
*%кеІ(е)й- , *§коІосІ-. См. МасЬек 2 175, 

*§о1рЪ§, род. п. -§1е: болг. (Геров) гължбя ср. р. 'хлеб, выпекаемый 
в форме голубя (напр. на свадьбу)’, диал. галабё ср. р. 'голубок’ 
(Шанкарев— Близнев БД III, 207), словен. §оІоЪё, род. п. -ёіа, 
ср. р. 'голубок’ (Ріеі. I, 228), чеш. коІоиЪё, род. п. -ёіе, ср. р. 
'голубок’ (Іип^тапп I, 715), елвц. коІйЪа, род. п. - аѴа , ср. р. 
то же (881 I, 502), польск. %оЦЫ? ср. р. 'птенец голубя, голубок’ 
(Богозг. И, 1222), укр. голуб'я, род. п. -. ями , ср. р. 'голубенок’ 
(Гринченко I, 306). — Ср. сюда же грамматикализованное про- 
должение этой основы в форме русск. голубяма , мн. к голубёнок 
'голубиный птенец’ (Даль 3 I, 915); гибридным — в свете сравни- 
ваемых форм — представляется блр. галубяня, галубянё ср. р. 
'голубенок’. 

Производное с суффиксом -$і- (ум.) от * 80 ІуЪъ / * 80 ІуЪъ 

(см.). 

Праслав. основа на согласный. 

*§оЦЬіса: болг. гълъбйца ж. р. 'голубка’ (БТР), макед. гулабица ж. р. 
то же (Кон.), сербохорв. голубица ж. р. 'голубка, самка голубя’, 
словен. §оІоЪіса ж. р. 'голубка’ (Ріеі. I, 228), чеш. коІиЫсе ж. р. 
то же, елвц. коІиЫса ж. р. 'голубка’ (881 I, 502), польск. $о1$- 
Ыса ж. р. то же (Богозг. И, 1222), др.-русск., русск.-цслав. голу- 
бица 'голубка’ (Пат. Син. XI в. 133, Срезневский I, 545; Мин. 1097 г. 
122, Срезневский III, 75'), русск. диал. голубица ж. р. 'голубика’ 
(новг., ленингр., олон., арх., сев.-двинск., волог., яросл., перм., 
вят., евердл., том., кемер., иркут., Филин 6, 338), укр. голубйця 
ж. р. 'голубица, голубка’ (Гринченко 1,306). 

Производное с суфф. - іса от *$оІуЪъ I *$оІдЪъ (см.). 
*§оЦЪіпъ(зь), *§оІ 9 Ъіпа: ст.-слав. голЛчВИЫА, прилаг. тсеріатерад, соіит- 
Ьае, соІитЬіпиз 'голубиный’ (Мікі., 8ай., 818), голлчБиыа (ЕисЬ., 
818), сербохорв. голубиті, - гьа , -тьё 'голубиный’, словен. §оІоЫп]і ч 
прилаг. 'голубиный’ (Ріеі. I, 228), §оІоЪіпа ж. р. 'голубятня’ 
(там же), чеш. коІиЬіпа ж. р. ласк, 'голубка’ (Ішщтапп I, 721), 
елвц. экспресс., редк. коІиЬіпка ж. р. 'голубка’ (881 I, 502), 
др.-русск., русск.-цслав. голУбинъ, прилаг. 'голубиный’ (Лук. И. 
24. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 545), русск. голу- 
биный 'принадлежащий, относящийся к голубям’ (Даль 3 I, 
915), диал. голубина ж. р., голубйня 'голубка, голубица’ (ниже- 
гор., влад., перм., Филин 6, 337), голубина ж. р. 'голубика’ 
(олон., воет., влад., моек., там же), укр. голубйний, -а, -е 'голу- 
биный ’, 'незлобивый, кроткий’ (Гринченко I, 306), блр. галу- 
біны, прилаг. 'голубиный’. 

Притяжательное прилагательное, производное с суфф. -іпъ от 
*$оІдЪъ (см.). 

*§о1()Ъъ / *§о1()Ьь: ст.-слав, голова м. р. тсеріатера, соІитЬа 'голубь’ 
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(ЕисЬ Супр., Воет., Мікі., 8а<1., 518), болг. гі,лъб м. р. 'голубь 
Сошпша’ (БТР, Геров), диал. гі>лъп м. р. (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. - БД VI, 20), гблъп м. р. (Горов. Страндж. - БД 
*> ' ')> г ° л Уб м. р. (Младенов БТР), галап (Стойков. Село Мугла, 
Девинско 29; М. Младенов БД III, 50), макед. гулаб м. р. 'го- 
лубь’ (И-С), голаб м. р. то же (там же), также диал. галаб м. р. 
(там же), сербохорв. голуб м. р. 'голубь’, диал. гулу б м. р. то же 
(РБА 111, 749), словен. уоІдЪ м. р. 'голубь’ (Ріеі. I, 228), чеш. 
ШиЪ м. р. 'голубь СоІшпЬа’, елвц. НоІиЪ м. р. то же (881 I, 501) 
в.-луж. ШЬ \ род. и. -Ъ)а, м. р. 'голубь’ (РІиЫ 210), н.-луж! 
ёоіиЪ , іоіЪ м. р. 'голубь СоІитЬа Б.’ (Мика 81. I, 291), полаб. 

ЩЪ м. р. голубь (Роіавзкі — Зеітегі 58, с реконструкцией 
%оІдЪъ ) , польск. %оІцЪ, род. п. $оІ$Ыа, м. р. с голубь СоІитЬа’ 
(Богозг. II, 1220), также диал. уоиотр (Тотазг. 125), др.-русск., 
русск.-цслав. голубь ж. и м. р. гозрю-сера, соІитЬа (Мф. III 16 
Остр, ев.; Панд. Ант. XI в. л. 250, Срезневский I, 546), русск.’ 
голубь м. р. 'птица отряда голубиных, распространенная во всех 
частях света в диком и домашнем состоянии’, диал. голуб м. р. 
голубь’ (Картотека Псковского областного словаря; Картотека 
Печорского областного словаря), голуба ж. р. 'любовница; под- 
руга’ (волог., Филин 6, 332), укр. голуб, род. п. -ба ж. р. 'голубь’ 
(Гринченко I, 305), блр. голуб м. р. 'голубь’. 

Прислав. *уоІдЬъ/ь объясняется как производное с суфф. -уЬ- < 
И--е * *-фЬко~, распространенным в названиях животных и птиц, 
от корня со знач. цвета, ср. скорее параллельное, чем исконно- 
родственное, лит. соІиітъЪа , соІиньЪиз 'голубь’ и.-е. юІ-оп-Ыіо- 
и раІитЬёз 'дикий голубь ’_< *р,1-оп-Ыі-. См. Вегпекег I, 322; 
А. Меіііеі еЪ А. УаШап! КЁ5 XIII, 1933, 102; ѴУаЫе— Ноіт. I, 
249; Фасмер I, 432—433 (с литер, и дополнениями). 

Сходство (и вместе с тем несходство) слав, и лат. форм таково, 
что, не укладываясь в рамки регулярных соответствий (ср. еще 
С. БоПпег К2 XI, 1862, 181), оно наводило не без основания на 
мысль о дополнительном воздействии других факторов, напр. 
звукоподражат. осмысления (некоторые вообще видели в этом 
слове изначальное звукоподражание, см. Б. Вогапіс. Опотаію- 
ре]‘зке гі]ебі га гіѵоШце и зіаѵепзкіт іегіеіта. — Каб 178, 1909, 
13) или иноязычного заимствования. В последнем случае царило 
особенно большое разнообразие мнений, как-то: 1) рано отверг- 
нутая мысль о происхождении слав. *уоІуЬъ/ъ из лат. соІитЬа, 
-из, 2) заимствование слав, слова (как, впрочем, по мнению не- 
которых, и лат. слова) из какого-то неизвестного языка или через 
посредство неизвестного языка (А. Соболевский РФВ БХХІ, 
1914, 441, особенно см. К. 0§1іг «Еіпоіод» IV, 1930,14, с привле- 
чением «праскиф.» а-уХо-хбхѵос; МасЬек 2 175: *уоЦЪъ!ъ и соіит- 
Ьиз, -а как «праевроп.» субстратные слова; Вегіа]. ЕКт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ег, I, 159); 3) слав. * уоІдЪъ/ъ — правильное продолжение 
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и.-е. корня, тогда как в лат. соІитЬа представлена долат., ранне- 
италийская форма с передвижением согласного, см. напр. О. Нааз. 
Баз ІгіШіІаІізсЬе Еіетепі;. \Уіеп, 1960, 34. 

Методологически не лишним * было бы определить свою 
позицию в отношении популярного сравнения слав, слова с лит. 
уиІЪё 'лебедь’ (см. напр. Л. А. Булаховский. Общеслав. назва- 
ния птиц. - ИАН ОЛЯ VII, 1948, 2, 109): балт. слово имеет 
свое особое соответствие («с глухим») в слав. *къІрь (см.), тогда 
как соответствие слав. * цоІуЪъІъ «полностью отсутствует в лит. 
языке» (Вгйскпег 149). Номенклатура голубя складывалась в балт. 
и слав, совершенно самостоятельно. 

*Цо1()Ь7.,іь: сербохорв. голубщй , -а, -ё 'голубиный’, 'голубовато-серый, 
«цвета голубя»’ (РСА III, 449—450), ст.-польск. уоЦЪу '(о лоша- 
диной масти), сероватый, пепельный, сиз ый ’ (1480 г., 51. зіроі. II, 
452), др.-русск. голНбыи (Явишася оба полъ его (солнца) столпы 
черлены и желты, зелены, черны, голубы, сини. Никон, л. под 
1230 г. , Срезневский I, 546), русск. голубой , -ая, -бе, диал. го- 
лубой, -ая, -бе 'желтый’ (нижегор.), 'иногда то же, что серый’ 
(А. Н. Островский. Материалы для словаря русского народного 
языка. — Полное собр. соч. XIII, М., 1952, 619), 'о лошади: 
иссиня-черного цвета’ (Картотека Словаря арханг. говоров, 
МГУ), голубой конъ 'конь пепельной масти’ (тобол., перм., сиб., 
новг., Филин 6, 340), голубый 'желтый’ (нижегор., Доп. к Опыту 
35), укр. голубйй, -а, -ё 'голубой’, 'о масти вола: темносерый’ 
(Гринченко I, 306; Укр.-рос. словн. I, 347: 'голубой’). 

Прилаг. архаич. типа от * уоІоЪъ (см.), обнаруживающее прак- 
тически полное тождество основы с производящим словом. Не со- 
всем точно поэтому противоположное мнение: О. У. ЗЬеѵеІоѵ 
[Рец.:] О. Негпе. Біе зіатзскеп ЕагЪепЬепешшпдеп. — \Ѵог«1 13, 
1957, 180—181. Несмотря на сомнения Мейе (см. А. МеШеІ М8Б 
14, 1907, 376), др.-прусск. уоІітпЪап 'голубой’ наиболее вероятно 
объясняется как заимствование из ст.-польск. уоЦЪу (см. выше), 
см. Вшскпег 149, а также см. *уоІ<?Ъъ (выше). Сближение с лат! 
уаІЪиз 'бледножелтый’ см. МС Реіегзеп АІРЬ XXXVII № 3 
1916, 278. ‘ ’ 

Об особенностях употребления слова см. еще Н. Б. Бахи- 
лина. История цветообозначений в русском языке. М., 1975, 
раззіш. 

О несостоятельности толкования др.-русск. голубъ конъ 
как 'конь цвета неба’ (так см. А. В. Арциховский и В. И. Бор- 
ковский. Новгородские грамоты на бересте. М., 1958, 21), см. 
Г. Ф. Одинцов «Русская речь» 1975, № 4, 100—103. 

*§о1цЪъка / *§о1цЬъкъ: болг. (Геров) гължбка ж. р. 'голубка, самка 
голубя , сероохорв. голупка ж. р. 'голубка, самка голубя’, 'ноч- 
ная бабочка Масгодіозза зіеііаіагиш ’ (РСА III, 453), уоШЪак, 
род. п. уоійрка, м. р. 'голубок’ (с XVI в.), 'водоплавающая 
птица Еиіідціа іегіпа’ (ВІА III, 260), словен. книжн. | оЩка 
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ж. р. 'голубка’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 717), ст.-чеш. коЫЪка 
ж. р. 'название гриба’ (СгеЬаиег I, 456), чет. редк. коЫЪка ж. р. 
'голубка’, полаб. сІ’дІдЪак м. р. 'голубок’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 58, 
с реконструкцией *%оІ(}Ъъкъ), польск. $оІцЪек, род. п. - Ъка , м. р., 
ум. 'голубок’ (Богозг. II, 1221), русск. голубка ж. р. 'самка 
голубя’, 'милая, дорогая’, укр. голубка ж. р. 'голубка, голу- 
бица’ (Гринченко I, 306), блр. галубка ж. р. 'голубка’, также 
диал. галубка ж. р. (Бялькевіч. Магіл. 131). 

Производное с суфф. - ък - от *$оІдЪъ/ъ (см.). 

*§о1()Ььсь: сербохорв. §оЫЪас , род. п. $оІйрса, м. р. 'голубок’ (ША III, 
260), в кач-ве местного названия СоІйЪас м. р. (с XV в., там же), 
словен. §о16Ъес, род. п. -Ъса, м. р. 'голубок’ (Ріеі. I, 228), ст.-чеш. 
коЫЪес , род. п. -Ъсё, м. р., ум. 'голубь, голубок’, также личное 
имя собств. (1355 г., ОеЬаиег I, 456), русск. голубец , род. п. 

- бца , м. р. 'голубь, прилетевший с чужой стороны’ (смол.), 
'ястреб-перепелятник’ (Даль — без указания м.) (Филин 6, 336), 
голубец, род. п. -бца, м. р. ласк, 'голубчик’ (орл., сиб.), 
'хороший человек’ (свердл.) (там же), голубёц, род. п. -бца, 
м. р. 'растение василек горькуша Сепіаигеа засеа Ь.’ (тул.), 
'растение БеІрЬіпіит сопзоШа Ь., живокость полевая’ (курск.), 
'растение Реисесіапшп раіизіге МпсЬ.’ (вят.), 'растение 8е1і- 
пшп сагѵііоііа Ь.’ (вят.) (Филин 6, 336—337), 'песец в октябре’ 
(арх.), 'конь голубоватой масти’ (яросл., ср.-урал., там же), 
'гриб сыроежка’ (Даль без указ, мест., Филин 6, 336), укр. голу- 
бецъ , род. п. - бця , м. р. 'могильный крест с крышкой сверху’ 
(Гринченко I, 305), ст.-блр. голубцы 'скула’ (XVI в., Хрэст. I, 
464, Словарь). 

Уменьшительное производное с суфф. -ъсъ от *%оЦЪъ / *8оЦЪъ 
(см.). 

Относительно диал. знач-я 'могильный памятник’ см. 
Г. I. Оіпаз. Киззіап §оІиЪес '^гаѵе тагкег, еіс.’ апй зоте поііопз 
оі 1Ье зоиі. — ПЗЬР VIII, 1964, 77 и сл.; А. С. Львов «Этимол. 
иссл-ия по русск. яз.» V, 1966, 60 и сл.; А. И. Попов «Этимоло- 
гия. 1967» (М., 1969), 121—122 (о калькировании лат. соІитЪа- 
гіит , буквально 'голубятня’, затем 'ниша в склепе для урны 
с прахом’). 

*§о1чЬьзь: словен. §оІбЪ]і , прилаг. 'голубиный’ (Ріеі. I, 228), чеш. 
ШиЫ , прилаг. 'голубиный’, слвц. коЫЫ, прилаг. то же (881 1, 
501), польск. %оЦЫ, прилаг. 'голубиный’ (Богозг. II, 1222). 

Притяжат. прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *§оІдЪъ/ь 

(см. 

*§о1зШ: ст.-слав, пчдгити срюѵеіѵ, ѵосет етіПеге 'звать, восклицать’ 
(Мікі., 8ай., 818), болг. глася 'готовить, устраивать’, 'укра- 
шать’ (БТР 3 ; Геров: гласА 'строить, ладить, готовить’, 'настраи- 
вать’, 'петь’), также диал. гласа (М. Младенов БД III, 50), глъсё 
'устраивать, готовить’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД 
VII, 27), глъсё съ 'готовиться’, 'хорошеть’, 'красиво одеваться’ 
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(там же), глас'ъ се 'приготовляться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 18), макед. гласи 'издавать звук’, 'гласить* 
(И-С), сербохорв. гласити 'говорить, заявлять’, 'кричать, звать’, 
словен. діазііі 'заявлять’, §1азШ зе 'давать о себе знать’ (РІеІ. I, 
212), чеш. кіазііі 'заявлять’, кіазііі зе 'давать о себе знать’, слвц. 
МазіѴ (за) то же (881 I, 478), н.-луж. $озу§ 'подавать голос’, 
§1озуй зе 'быть единогласным, уживаться’ (Мика 81. I, 262), 
польск. §Іозіс 'заявлять, давать знать’, 'провозглашать’ (Бо- 
гозг. II, 1162), словин. дінѳзёс , 'кричать, возвещать’ (Богепіг 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 278), русск. диал. голоситъ 'плакать, причитать 
над покойником’ (Подвысоцкий 33), 'плакать’ (курск., орл., 
тул., калуж., брян., смол., донск., астрах., костр., иван., ле- 
нингр., арх., твер., ворон., вят., перм., урал.) т 'причитать, 
жалуясь на кого-, что-либо, оплакивая кого-, что-либо’ (курск., 
орл., каз., волог., новг., тул., моек., терск., арх., твер., калуж., 
пск., брян.), голоситъ песни 'петь песни’ (волог.) (Филин 6, 327), 
укр. голоейти 'голосить, рыдать, вопить’, 'издайкть высокий 
или унылый звук, шуметь, гудеть’ (Гринченко I, 304), блр. 
голоейцъ 'причитывать с плачем по умершим’, 'выть, вопить’, 
'предвещать’ (Носов. 117). 

Гл. на - ііі , производный от *$оізъ (см.). 

*§о1зъ: ст.-слав, г \&съ м. р. сра)ѵт), ѵох, тойиз 'голос’, 'тон’ 

(ЕисЬ., Клоц., 8ай., 818), болг. глас м. р. 'голос’ (БТР), макед. 
глас м. р. 'голос’, 'звук’ (И-С), сербохорв. глас м. р. 'голос’, 
'весть’, 'молва’, словен. # Іаз м. р. 'голос’, 'весть 5 , 'знание, 
умение’ (Ріеі. I, 212), чеш. Маз м. р. 'голос’, диал. Маз 'молва, 
речь’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 29), слвц. Маз м. р. то же (881 I, 477), 
в. -луж. кібз м. р. 'звук’, 'голос’, 'мелодия’ (РіиЫ 204), н.-луж. 
§іоз 'голос’, 'мелодия’ (Мика 81. I, 261), польск. $1оз м. р. 'голос’ 
(Богозг. И, 1159), словин. §1йѳз м. р. 'голос’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\УЪ. I, 278), др. -русск. голосъ 'голос’ (Сл. плк. Игор., Срезнев- 
ский I, 545), русск. голос м. р., диал. голос м. р. 'громкий голос, 
плач с причитанием’ (курск., орл., тул., калуж., ленингр., 
смол., донск.), 'о звуке (колокола)’ (самар.) (Филин 6, 325), 
'говор’ (Словарь говоров Подмосковья 90), укр. голос м. р. 
'голос’ (Гринченко I, 304), блр. голас м. р. 'голос’, диал. голос 
м. р. 'голошение’ (Народнае слова 110). 

Праслав. *$оізъ объясняется из и.-е. *ёоІ-зо- или 
производного с формантом или детерминативом -5- от звуко* 
подражат. корня. Несмотря на возможный первонач. экспрес- 
сивный характер слова, его древность представляется значитель- 
ной, а на и.-е. истоки праслав. *%оізъ указывают отдельные соот- 
ветствия в других и.-е. языках: осет. у аіаз 'голос, звук’, др.-исл. 
каіі 'крик’, англ, саіі 'зов’. См. Рокоту I, 350. Относительно 
этимологии также для лат. §а11из 'петух’ < *^аІзоз (так см., 
вслед за Педерсеном, Г. Зіоіг ІР X, 1899, 75), существуют сомне- 
ния, см. ѴУаЫе— Ноіт. I, 580—581. 
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Экспрессивная и первонач-но, конечно, глагольная природа 
исходного корня *$аІ- (ср. *§оі$оіъ, см.) вызывает мысль также 
о глагольной принадлежности форманта (детерминатива) - 5 -, ср. 
наличие его в родственном гл. др.-исл. каііа с звать, кричать, 
см. А. Меіііеі МЗЬ 20, 1916, 131 (считает -з- в ст.-слав, гшъ неот- 
делимым от подобных дезидеративных образований). Как из- 
вестно, -5- оформляет основы глагольных интенсивов, в слав, 
обретающих исход - з-аіі ; неслучайно Махек на базе чеш. Мазаіі 
' кричать 5 реконструирует праслав. гл. *зоІзаіі, считая *$оізъ 
отглагольным производным. См. МасЬек 2 166. Остальные ав- 
торы, как правило, фиксируют свое внимание на именных обра- 
зованиях и соответствиях, см. Вегпекег I, 323; Вгііскпег144; Фас- 
мер I, 431; 81а\ѵзкі I, 292. Ср. еще сближение г л-ов чеш. Мазаіі 
(т. е. *$оІзаіі) и хетт. ІгаІт(і)- 'кричать’ (-2- < -<2-$-), см., вслед 
за Б. Грозным, Е. С. С. Роіоте «Ьап^иа^е» 28, 1952,444. Стар, 
сравнение слав. *$оІзъ с лит. §агзаз 'звук’ и Ъаізаз 'голос’ кон- 
статирует* лишь их внешнее подобие, т. к. балт. слова представ- 
ляют собой производные от гл-ов, не имеющих соответствий 
в слав.: лит. ^агзаз < ^§аЫ-з-аз, ср. $ігдёіі 'слышать’, Ъаізаз : 
Ъуіа 'речь’, Ыівёіі 'греметь, издавать гул’. См. Ргаепкеі I, 32, 
153. Точного балт. соответствия слав. *@оІзъ не существует. Ср., 
далее, *$аІазъ (см.). 

*§оІ8ыіъ(зь): болг. главен , прилаг. 'голосовой’ (БТР), макед. гласеп 
'громкий’, 'голосовой’ (И-С), сербохорв. гласан , -сна, -сно 'гром- 
кий’, 'знаменитый’ (РСА III, 320—321), словен. § Іазеп , - зпа , 
прилаг. 'громкий’ (Ріеі. I, 212), также # Іазап (там же), чеш. 
Мазпу , прилаг. 'громкий, звучный’ (Ішщтапп I, 678), также 
диал. Мазпу (Вагіоз. Зіоѵ. 94), слвц. Мазпу , прилаг. 'громкий’ 
(831 I, 478), в. -луж. Мбзпу 'громкий, звучный’ (РІиЫ 204), 
н.-луж. §1озпу то же (Мика 81. I, 261), польск. діобпу 'громкий’, 
'слышный’ (Богозг. II, 1165), русск. диал. голбсный 'громкий, 
шумный, звучный, зычный’ (южн., зап., Даль 3 I, 913), сюда же 
субстантивное голосня ж. р. 'плач в голос, обычно с причитаниями, 
голосьба’ (калуж., ленингр.), 'шум и плач детей’ (калуж.) (Фи- 
лин 6, 328), укр. голоснйй , -а, - ё 'громкий, голосистый, звучный’ 
(Гринченко I, 305), ср. сюда же суффиксальное производное 
диал. голоснйця 'висок’ (лемк., Карпатский диалектологический 
атлас, карта № 74), блр. гбласны 'громкий, громогласный’ (Бай- 
коу— Некраш. 82), галасны 'звонкий’. 

Прилагательное, производное с суффиксом -ъпъ от *уоІзъ 
(см.). 

*§о1и§ь / *§о1и§а: болг. гблуш м. р. 'рыба Соііиз §оЬіо’ (Младенов 
БТР), г олуша ж. р. 'беднячка, бедная женщина или девушка’ 
(Геров — Панчев), гблушж 'беднячка, нищенка’ (П. К. Гъбюв. 
Материал за българския речник. От с. Конопчие (Чирпанско). — 
СбНУ IX, 1893, 228), макед. голушка ж. р. 'косточка (плода)’ 
(И-С; Ц. Мартиновски. Зборови од Жупа. — МІ IV, 1953, 190), 


сербохорв. зоіиз м. р. 'голый человек’, также Ооіиз м. р., местн. 
название (ША III, 263), слвц. Ігоійза, род. п. -аѴа, ср. р. 'неопе- 
рившийся птенец’ (881 I, 502). — Ср. сюда же производные 
сербохорв. голушав , -а, -о 'неоперившийся, голый’ (РСА III, 
454), чеш. Ноіизісе , местн. название (Ргоіоиз I, 595). 

Производное с суффиксом -изъ от прилагательного *@оІъ 
(см.). 

*§о!ѵа: ст.-слав, глдба ж. р. хесра XV), сариі 'голова’ (Воет., Мікі., Засі., 
818), болг. глава ж. р. 'голова’ (БТР), диал. глава ж. р. то же 
(М. Младенов БД III, 50), макед. глава ж. р. 'голова’ (И-С), 
сербохорв. глава ж. р. 'голова’, словен. §1аѵа ж. р, 'голова’ 
(Ріеі. I, 214), ст.-чеш. Маѵа 'голова’, 'убийство’, 'штраф за 
убийство’ (Вгапсіі 61—62), чеш. Маѵа ж. р. 'голова’, слвц. Маѵа 
ж. р. то же (881 I, 479—480), в. -луж. Моіѵа ж. р. 'голова’ (РІиЫ 
204), н.-луж. §іоіѵа 'голова’ (Мика 81. I, 262—263), полаб. %1аѵа 
ж. р. 'голова’ (Роіаіізкі— ЗекпеН 64), польск. §Іоіѵа ж. р. то же 
(Богозг. II, 1166 и сл.), словин. §1ыѳѵа ж. р. 'голова’ (Ьогепіг 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 279), др. -русск. голова 'голова’ (Поуч. Влад. 
Мон.; Никон. Панд. сл. 2; Новг. Корм. 1280. 613), 'верх’ (Дан. 
иг. 33), 'убитый’ (Р. Прав. Яросл. — по Син. сп.; Мир. гр. 
Новг. 1199 г.) (Срезневский I, 542—544), русск. голова ж. р., 
Голова , ряд гидронимов, напр. Голова Оки , название верховьев 
Оки (\Ѵбг1егЬисЬ. сіег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп I, 473), ст.-укр. 
голова ж. р. '(единица счета людей) человек’, 'верховья’, 'разум, 
ум, рассудок’ (Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст. I, 248), 
укр. голова ж. р. 'голова’ (Гринченко I, 301), блр. галава ж. р. 
'голова’, диал. гблау м. р. то же (Сцяшковіч. Грод. 124), гблау 
ж. р. (Палажыць сваю голау на скону. Ян. К. Песьня аб п. Уг. — 
Байкоу — Некраш. 82). 

И.-е. лексич. диалектизм, ср. лит. §аІѵа, лтш. $аІѵа, др.- 
прусск. уаіій, уаішо, арм. §1их ( *$1%о1и -) 'голова’. Широко рас- 
пространена несколько умозрительная этимология этих названий 
головы, сближающая их с праслав. *§оіъ (см.), т. е. первонач. 
'бритая или лысая голова’, см. \У. ЗсЬике. Ілі. ^аіѵа. — К2 ХЬ, 
1907, 424; Вегпекег I, 324; Тгаиітапп В8\У 77; Вгйскпег 
144. 

Однако реконструкция и.-е. *фоІи- с начальным придыхателъ 
ным (ср. арм. слово, выше) налагает определенные ограничения 
на возможные дальнейшие сравнения (напр., с др.-исл. коііг 
'голова’ [см. I. 8сЬеЯе1о\ѵіІ2. Біе Ве^гШе Шг «ЗсЬайеІ» іт Іпйо- 
^егтапізсЬеп. — ВБ XXVIII, 1904, 148], с др.-в.-нем. саіиа 
'саІѵШит’, к кот. примыкает и праслав. *§оіъ — с и.-е. без 
придыхания). См. А. Меіііеі В8Ь 26, 3, 1925, 39. Наиболее ве- 
роятное дальнейшее осмысление *фоІи- 'голова’ — в установ- 
лении его родственной связи с и.-е. *§кеІи- 'черепаха’, сюда же 
праслав. *1е1у (см.), выступающее не только в знач. 'черепаха’, 
наиболее веском типологически, ср. русск. череп — черепаха , 
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лат. іезіа — іезіиЛо, но и в знач. 'шишка, опухоль’. В принципе 
это объяснение уже содержится у Р. Брандта РФВ XXII, 1889, 
122, см. Преобр. I, 140; Фасмер I, 429; хотя его иногда подают 
как этимологию Бодуэна де Куртенэ в изложении Шобера (см. 
8Іа\ѵзкі I, 293, где совершенно напрасно отрываются цслав. 
жаам 'нарыв 5 , русск. желвак от праслав. *%еІу 'черепаха 5 ; Вегіа]. 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. I, 145) или как этимологию Буги (так 
см. Ргаепкеі I, 132). Родство названий черепахи, шишки и назва- 
ния головы хорошо показывает экспрессивный инновационный 
характер этого последнего (и.-е. диал.) слова. 

Из литер, см. еще О. Зяетегёпуі «Кгаіуіоз» II, 1957, 121; 
8. Кагаііапаз «ВаШзііса» VI (1), 1970, 47. 
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